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N , Jak eft alea -- 


55 1 ee ehuru ej af ſamma lynne fom den Angelſka wid Bars 

bados foͤrſtoͤrande, wiſat fiera barmhertighets⸗ prof wid fmåra-hdns 
delſer och oͤmat för olyckligas oͤden, få waͤgar undertecknad tro, at den 
enſam ej ſkulle blifwa lottloͤs eller undantagas, fom Cifraͤn at daga en 
Syſla, den han under 25 års tjenſter för Konung och Faͤdernesland 
ſoͤrſkaffat ſig igenom den tiden paͤlagda Accordſummor, och hwilken gaf. 
honom en laglig årlig revenue af 300 Riksdal⸗) fer fig foͤrgaͤs af elaͤndet. 
e Er godt, et aͤdelmodigt hjerta frågar aldrig efter orſaken; — Om 
man ſkulle angtomicera eldswaͤdor, fhoͤſkador, råfverier , mord, man 
ſkulle utan de finaſte diſtinctioner tyckas ſe den lidande aldeles ſjelf År 
dragit fig det; — ty hwarfoͤre nyttja eld? hwarfoͤre ſegla? och få wida⸗ 
re. — Likwal, da jag annu ej familiariſerat mig rent af med tigga, 


ei förſsker jag harigenom at ge något wederlag, eller på fir fått bekgla 


det Allmannas waͤlgerningar. 
J ſtaͤllet för at ſkrika ut andras Dagblad, och ha en ſäͤker winſt, 
har jag beſlutat at elf beſorja utgifwandet af et, och ta den oſaͤkra, 


måtte den dock räcka til läfwers bärgning! Om Algier ej fkulle röfwa 1 


ſkulle Algier ſtwaͤlta ihjäl, ännu mindre dv det fållfame, at jag på få” 
oſkyldigt fått, igenom et få oſkyldigt Blad ſöker detta få oftyldiga andamal. 


Hwad fom aldraförft haͤrwid kommer at anmärkas, ar at Pränu⸗ 
meration på 100 Numer koſtar En Riksdaler; i den ſaken år jag ej 
det minſta wankelmodig, utan det torde bli Praͤnumeranternas lott; men 
hwad hör mig til och fom går mig bryderi, ar at ge barnet et namn 
fon later. — Sannerligen matte det icke anda wara ſwärt nog at rf 
wa et Dagblad. — Jag har kaͤnkt redan i par dagar allenaſt paͤ 15 
pt teln 


2E 


SAS le . 3 


teln. — Dagligt Allehanda, Stockholms Poſten, Mina Tidsfoͤr⸗ 
drif, Den Ußmarkſamme, Swad Behagas? omi Cojen, alt 
år uptagit; traͤffar jag endaſt namnet, nog traͤffar jag Ämnen; — Får 
man förſt tjenſten, nog lår man den altid; jo tyſt — nu wet jag Dags 
bladet Sanning och Mißnoͤje (ty. Sanningar foͤrorſaka ej altid nås 
je). Dagbladet Lyckſaliga Swerige, Dagbladet Gyldene Tiden, 
an hwad tror Laͤſaren? Bet Mationella Dagbladet; ffulle det intet 
wara lugnt at wakna om maͤrnarne, och efter en droͤm, tör haͤnda om hun⸗ 
ger och toͤrſt, komma fig före och ſanſa fig med Nations lyckſaligheter 
i et Dagblad, och det för 2 ſtyfwer; — Alt år ju Nationelt, Nationel⸗ 
la Spectacler, Nationell Klaͤdedraͤgt, Nationella Concerter; — men dock, 
hwad jag år willrädig! jag fruktar at Amnet wore et haf, och namnet 
ſaͤledes för widſtraͤckt. ; : 

Se hår, — at bryta twaͤrt af, mit Dagblad fal kallas Den Waͤl⸗ 
fignade Tryckfriheten. Måtte den göra gagn för namnet! då jag al⸗ 
drig ſom Laglydig underſaͤte hwarken driftar. eller bör oͤfwerſkridg detta 
Nationens ſimycke,denna deß heligdom, få både wil och fal jag ſaͤſom 
förſwarad af Lagen nyttja den i all Def wid. ; 

De i Nation fom wilja bidraga dertil, medelſt korta Afhandlin⸗ 
gar, (ware fig Militair, Politique? Moral, Hiſtorien, Raͤttegaͤngs⸗ſa⸗ 
ker, Anecdoter, Infall, Verſer, Frågor, Swar, i ſynnerhet, Eloger och 
Sgmicker, med et ord, alt, alt, utom Satiren, ty för den finnes i dens 
na dygdiga och uplyſta werlden ej det aldraminſta maͤl, ej heller aͤger 
utgifwaren håg och boͤjelſe dertil) behaga adde ßera ſig med eller utan. 
namn til mig, fom blir dem derfoͤre på det hoͤgſta förbunden, och ſkal 
fynda med införandet, få wida de ej ſtrida emot den höga Foͤrfattnin⸗ 
gen af den 26 April 1774, och den ytterligare af den 6 Maſi 1780. 

Då alla Inraͤttningar, utom Krono⸗Branneriernas, gått i boͤrjan 
laͤngſamt, få kan jag ej laͤfwa mer an aine Nummer i Weckan, dock 
kommer det an på mina hederliga och medlidande Landsmaͤns bewaͤgen⸗ 
het; ju flera de äro fom Praͤnumera eller Köpa der fårfildr, deſto of: 
tare ſkola de utfomma, och dageligen, om det naͤgonſin låter fig göra: 

Jag lofwar deßutom ganſka helige at aldrig Praͤnumeranternas 
Namn fkola tyckas eller utſpridas, det ar nog når jag allena met aͤr⸗ 
kaͤnna det Chriſtendom och Maͤnfklighet warit deras endaſte driſfjaͤdrar 
för en ſhuklig, bießerad och fattig Medborgare. — Annu eu ſkyldighet, km 

) 


] „„ 


jag ſkal i akttaga år, at ſtudera Allmänhetens. ſmak, nåje och kaͤnne⸗ 
dom, och derefter, få mycket moͤjeligt aͤr raͤtta mig i mit Dagblad. — 


Foͤr de aͤldre Miſitairer wid 20 års ålder fal jag naͤgon gaͤng områra 
i Ta 


den nu förtiden endaſte och ſtoͤrſta hemligheten ſetiquen, Reſpeet och 
Woͤrdnad, Parüre, Friſüre, Phiſionomie, Laͤngd och Knåffållor för en 
Soldat, eller fom år det ſamma, at winna Batailler. — Den ſpaͤda 
Fendricken åter, fom wid fin Ammas broͤſt inſupit handlaget med Fa⸗ 
nan, i det han djerſt handterar hennes hals⸗klaͤde, ſkal ymſom få laſa 
Calt lämpad efter hans jollrande begrep) at rangera en Ordre de Batall⸗ 
le, attaquera i oblique ſtaͤllning, refuſera en Flygel m. m. — Som jag 
år för detta Militair, få har jag haͤlſt walt exemplet hår, men intet 


Staͤnd, ingen Claß i denna werlden fal aldeles ſakna eller blifwa u⸗ 


tan det nyttiga, det roliga och framför alt det naturliga eller det narr⸗ 
agtiga. — Jag nämde werlden, ty jag aͤrnar ofwerſätta min Dagſtriſt 
paͤ flera Spraͤk, och ſaͤledes kan ingen ting appliceras til; Swerige, om 
jag icke naͤmner Swerige; Titeln paßar ock för alla uplyſta Stater; 
wad prof hafwa wi icke af den Waͤlſignade Tryckfriheten i Wien, 
erlin och Paris? ; 

- : Lunp. 
Fbr detta Major i Kongl. 

Swenſt tjenſt. 


Då jag warit litet wankelmodig allenaſt wid namnet, gißar jag det 
ej wara få oräͤtt traͤffat, om jag börjar mit Dagblad med följande 
Poem utan namn, fom legat ifrån flera år ibland mina Manuſerip⸗ 
ter: både jag och hwem fom haͤlpſt funna dock tydligen fe, at det dr förs 
fattat” för laͤngre tider, under någon. orolig epogue här i Swerige, och 
ide åren då den Wälſignade Tryckfriheten ej war killaͤten, fom få ſol⸗ 
klart ſynes af de ſidſta Perſerna. — Sedan naturligtwis en ſaͤdan 
regering ej kunde aͤga ör 2 Utan den i en waͤlſignad ſtund waͤlſig⸗ 
nade förånöringen geck för 115 hafwa Skalderna ej annat at ſjunga, 
an det Allmaͤnnas röft, Nad, Rättwiſa, Mildher, Omhet, Manſk⸗ 
lighet och Huldhet ifrån Thronen. n ; 5 2 


5 : Den 


R * CR 
Den Wankelmodiga; 


N, tl en Poem: 1e ines 


Jag har ju intet mer at miſta; 
Hwem aͤr ej DÅ ei ſaͤkerhet? 5 Gl 
Jo, jo, — mit lif det år det ſiſta, 
»Om nägon ung förnåm det wet, 
Som roar ſig för oͤfning jura, 

* Socom aß förföket wille ſluta, 
Pa hwilken ſtraͤcka Kulan: gaͤr, 
„Som kring ſit flott: hör wargar tjuta, 
San mig begaͤr, och han mig far. 
»Sö mycket mer til lockmat tjenlig, 
Med Jaͤgar⸗konſten altid enlig, N Daf 
„Som, om Hans Nad, han ſiktar ſuett, 
»Och djuret fkottſritt boͤriar ſpringa; ' 
»En bit af mig det ſkulle twinga, 
⸗Naͤr giftet fig I blodet bredt. 4855 
Så taͤnkte jag — men Gud bewars! 
En gång jag må min ſansning hinna! 
— Do knappaſt laͤr jag mig beſinna, 
An ſpoͤka Themis, I „och Mars. 


8 boͤdlars hand, från doͤdsſtraff friv 

n üfling fig åt liftoet glaͤder; 

Men utan mat och utan klaͤder 8 
an boͤrjar fart at tankſpridd bli, i 
ch ſkriker på Filoſoff. (Slutet haͤrnaſt.) 
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gelle Cm. Kits. för. 00:de Numer 


cration , Med Auftors. Hamn I 
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Er Dig Bladet: ; 8 a 
Wäͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
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| 
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Den Wankelmodiga; CSR É | 


1 mit 8 5 och 9 mig taͤnka, 
N du förut en enda hielpt; 
Boͤr jag på ſamma bana blänka ! . 

Daͤr jag få nyligen har ſtjelpt; 

J andra Leder Åter boͤrg = > 
Spand! Commiß, Röck big och gul; 
— Nej F zz ger jag en ſaͤdan moͤrja, 
Jag ar för gammal och för ful. 


Skal jag de ſwänners antal ka? 
Uti en draͤgt ej Nationel, 
Blott de fördömdas fraͤlsning ſoͤka, 
Och aldrig lyckas med en ſjal; 
— Mit ſwagg bröͤſt, en färad 

0 Och ingen Hoͤgwaͤlboren tunga, 
Wid tigga, muta aldrig wan, 
— Ack hej — jag ſtulle do Caplan. 


Alt waͤl, jag in på Logaͤln koͤrer 9 
haſtighet hwad Matador! 
en ſaͤkra winſten mig foͤrfoͤrer ; 

85 wiger in et F för DN 


rn 


drar på wakt blott för Punetörer; - 
D ſterma til: — 2 i Gewaͤr. 
0 Hvad 


* 
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Forrester > KA 
Hwad willebraͤd! — men taͤnk! det klicka 
Allerte! ſa falſk du ofta år! 8 
Det föll dem endaſt in at dricka, 
At roͤka tobak, ſe min flicka, 
i 25 det mig maͤſt i hjertat far: 
Af mig de laͤnte något bwar, 


Nej tyft ! ſom förr, jag daͤ ſkal wika 
Det foͤrſta drag, en har Credit, i 
Men ſtraxt få hörs wär Gubbe ſkrika: 
Fraͤn ſpelet eller pengar, hit'. 

Et falſkt la paix mig ej kan ſeydda; 
Et paroli jag aldrig wann; 

Den ena ſwaͤr, de andra brydda, 

Naͤr halfoͤrn jag ej loͤſa kan. 

»Sitt qwar god Herrar! ming Wanner“ 
"På ſtund jag komma wil igen 
Men hwar Banqueur han nogſamt kaͤnner, 
At jag pa ſamma måg ar an. 


Da taͤnker ja kring alla kanter „ 
Och alfwarſamt, få aͤr jag, glad, 
ag narra fal Vranumeranter , ; 
m jag n tet Weckobla dd i 
Den foͤrſta Weckan må jag ſtrifwa; 
Med hela werlden apſpel drifoa; 
Hwad dne i min egen ſak! 
Men nej! ack nej! - 
„ e gr SES IR ROS a TE 
o AE ER SE 


Se nut jag twakhar. ut en dwala, 
För oͤgat fladdra ſtjernor, bann; 
5 — S 
6 Uldoles Llapigr! Manuſcripter i anffende il ngen frommen Mada, 
2 8 Altgiſwaren. 


1 r MES 


Mig tycks. Stora Maͤſtarn tala: 
Du har ju utwaͤg fom. en ann; 
„Hwem kanſke! ſkulle ej gaͤDſlantig? 
»Med långa ſkyngen, hatt trekantig, 
Med inga bjaͤfs på End och for (er) 
Om ej med laͤmpa, dels med hot! 
Man huͤgſt fig ien Orden ſwingav, 
— Dir lyft af falſta rycktets wingar, 


Wet det fom. år få mångas fall, 
Som gjort de flaͤſtas pungar låtta 
En endas lycka höja kal 
. Saͤliſtap dig inraͤtta, 
SE at det klingar, gif et namn; 
Ma ſnillet Hemligheten maͤta, 
Raͤtt, balla det för X Y Z. 
Och lys i quautiteters famn.—. 
Herr Praͤſident! jag wore faͤrdig; 
— Men et ing. faller in — Gud nåst 
Les aldrig blir beredd och waͤrdig, 
Er Caßa⸗Kiſta har ju las. N 


Hit A bas boͤcker! LängCatrhefer £ ; 
Ni ſom de Laͤrdas hjernor brydt! ie 
0 jä til ſamma Friſtad refer 
år Dionyſtus fordom ſlytt; 
Han föll är Slott til Scholan neder, 
Mer ſom Tyrann aͤn i e 
Hans Kunga⸗Thron blef en Catheder, 
Och Spiran byttes til et ris; 
Mig wederfars ju ſamma heder; > 47 
Dock fafaͤngt —Tiden år foͤrbytt; 2 
Nu gammalt folk af barn lår Seder, 
Och barn jag aldrig bliv på nytt. 
rr 74 7 ön 1 8 „ 
d Auctor lar utan twiſwel mena några-decopationst , Ybrande 7ſt d. 
Orden, eller ii Woſguraden, 95 0 a 3 . flagé 


„ RE PN Se Eg 

Waͤlan! jag til et Kloster Haftar, 
Dår föfter gjörs för ridsfördrif, 
Mig hos de Stolta Munkar kaſtar, 
Som lefwa fjelfroa Låttjans tif, ; 
— Men daͤr och någon fara möter; 
Et ſteg på tå gör frörfta dan, 
Et fåradt ſamwet flår och hoͤter, 
Och ſaͤkraſt wara däͤrifraͤn. 

mad waͤlja da med ſtorre fog? 

o, — at bli narr hos de foͤrnaͤmſta, 
Den extra Tjenſt jag gaͤrna tog, d 
Och lefde ej ibland de ſaͤmſta; 
— Men ac! — pa Stat fins narrar nog. 


Et aͤterſtär, — det jag omfamnar, 
Gaͤr, ingen wankelmodig ſkymt) 
Jag til en wr i werlden hamnar, 
Daͤr gat ſlipper fe få grymt! 
Daͤr ſkyddad 15 en falfk Polic, 
J Fred för någon full Gevaljer, 
Ja trots! Spioner och Ca er, 

ag ſuckg kal på alla wis; 

ch det ſom går min ſtoͤrſta lycka, 
At mina fuckar fritt få tryckas 


— A 


Kungöoͤr elſe. 
ttages med En Niksd. för zo0:de Rumtot 


Prenumeration , med Au&&ots HAMN, emottag 
i Bothandl. Schildts Contoir wid Kiddarbustorgetz Hmarje Nummer koftar 6 if. 
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Dag: Bladet: 2 


sväljgnade Teve - Friden, 


N:o 3. 


Til den Correſpondenten, fom underteknat fit Bref med Zzzq. 


U 


4 
wad jag dr kyldig Er aͤrkänſla, min Herre för Ert Bref! och 
g år ſky åt la 7 


aͤnnu mera urſ⸗ | 


er, at jag ei Fans införa i mit Dags Blad den 


| Afhandlingen Ni tillika inſande. Jag ber ganſka mycket om forlaͤtel⸗ 


fe. Detta lår ſynas Er få mycket underligare, fom emot den Rheto⸗ 
rique Ni brukar, en få Nationell Journalist fom jag, ej borde funna 
inwaͤnda något. ; 

Jag målte tilftå, 60 tagna YPrånumerationgs Sedlar h. e. 60 bin⸗ 
dande kal, tala emot mig; jag ar ſenſible derwid, och få mycket ſenſi⸗ 
blare, fom Ni är nog Hiygfanm at hwarken teckna Ert egit, eller en enda 
e namn; om något Saͤllſkap warit, fom Mi behagar ſoͤre⸗ 

ra. 5 
Den fom har en dygd, har flera; — Min Correſpondent torde då 


inſe för hwad Critique jag Mulle utſaͤtta A mit Dag⸗Blad, 


hwars förta Nummer undanta it det Ordet Satir; äv år intet förs 
näm, intet en gang för detta rnam, jag måjte da hälla ord i boͤrjan. 
Min Herre! dä Er Afhandling år full af de maſt ſaltade ſannin⸗ 
gar, de ſtarkaſte målningar, de driſtigaſte liknelſer då den dr få qwick 
och intereßant, fule den både behaga hwarje taͤnkande Laͤſare, och pry⸗ 
da mit Dag⸗Blad; annan warkan, Gud nas! har den inret mer un 
andra. Men Tieln Satir. är den ſom oroar „ſom hindrar mig. 
Reſsolvera Er at taga bort den; gif et annat namn, fjor ee 
Saga / Deoͤm, och Ni ſkal ſtraxt bli lydd; det är mollig ſak, om Rus 
briquen paßgr eller ei fil Amnet; — Nl kaͤnner werlden baͤttre ån jag 


fdr hända; hwilken bok ar det waͤl, fom innehäller hwad deß Titel 97 
2 war 


; * D N 
war? — Ar den ſkaͤnkta, den köpta, den tiggda Caracteren altid öfwer⸗ 


ensſtaͤmmande med den inra? Jag waͤntar Min Herres befallning. 
q utgifwaren. 


Swar pa en Waͤns Bref. 
Oſwerſaͤttning (). 5 
Fle&ere ſinequeo ſuperos 
Acheronta morebo 


ES: ſins det DÅ en Waͤn fom oͤmar! 
Som i ſit broͤſt et hjerta har; 
Jag trodde Vaͤnſlor more droͤmar 75 
Och waͤnſkap ej på jorden qwar. 
851 laͤſt dit Bref och jag har felat; 
nnu får blaͤnka någon dygd — 
Men mina plågor, fom du delat; 
De blifwe Tidehwarfwets blygd. 


S naͤmde Dygd — kan jag då gloͤmma 

e Purpurns⸗ Drottar, Arans Folk? 

Men at et Romerſkt Rad beroͤmma, 
En Cicero boͤr wara tolk.” 


5 2 1  e Bie fotar IDE 
: Du hemliaheter Wera wil; 
Det minſta moln fom ſtarkaſt dundrar, 
Kau du en orſak ge dertil ? — 


5 Hwad 


7 nde uran nanm; * oͤnſtade at Originalet uvgafg , churu det 7. 
5 8 faſt ef af LÅ ite (Copian kan gaͤrng aldrig wara 


” 


5 Le fom. Originalet), at en af Roms Skalder, ſaͤkraſt efter Auguſti och 
Eiceros Tider, författat det; — Men fag begriper aͤnda intet et, foͤrlaͤt mig 
min Herr Translator! jag menar at Romaxena braͤnde fina döda, och hat 
zalas om ſandgrop. — Har Latinſka eller Swenſta Stalden flumrar? 

5 = utgifwaren. 


„ 


| 
; 
N 


* da mm. ( * 
Hwad går at laͤga widet boͤſes 
Wid braͤdden af en grumlig 2 
Da Cedern frålt af frömmen hoͤjes 
At up til Gudars granſkap gaͤ. 


Sd Politiquens dolda lara, 


Hon ſkriker ofta uran ſkaͤl, 


Hon hwiſkar emot wert och arg 
Och da beredas Rikens waͤl. 0 


Jag bar Foͤrtjenſter! wil du ſaͤga; 

Ack! Fraͤmling! hwad du år foͤrfoͤrd! 

35 tjent för långe dem at aͤga , 
ig briſta faͤgring, waͤrt och börd: 


pa årans fålt, i bardalekar, 


Min ungdom gafs et Foſterland; 
— Ja ſe min loͤn! — det mig ej nekar 
At digga bröd wid okaͤnd ſtrand. 


Jag någon gång mit hufwud waͤgat! 
Så. wet af alt, jag offer gjordt, 5 
Ei fing en fara den jag frågat; 
Ej någon plikt jag glömma bordt. 

ag utan hjelp / — nej, Wan, betrakt 
Ina denn ede mig år fått! M 
Jag fårt at waͤld och rån forakta, 
Och le åt hwarje oförvått. 


Swart häng — til Barbariets länder, 
J 


Och oſtuld följer mina ſpaͤr; 5 
Sid Mißiſippis, Gangens ſträͤnder, 
Dar ſnaraſt Maͤnſkligheten raͤr. 5 


was 


u 7 „ ( 
| | ad fåjer du ? en ifel. bålfas i 00 
* it inkaſt ju mit egit rf; 
1 Def förr må doͤden funna fraͤlſa > 
Deß foͤrr få flutas alt beſwaͤr. 


En ſandgrop til mit ſiſta lager; 
Se daͤr den nåden jag begår ;> 
Jag alla himlar redan ger, 
Blott denna ſandgrop ej fins Hår: 


| 

i 

| : 

| men bwem bår låmna få Camilla 2. 
| 


Ack! Waͤn! du yrkar hjertats raͤtt; 
Hon aͤr foͤr hoͤg at icke gilla — 
nic bref dr hennes tankeſaͤtt. 


en Mor — du mig ai fäaͤlen ſaͤrar; 
Har ſtadna hjertats pulſar af; 
5 uſelt hopp för mina tårar! 5 8 
Hon ſtapplat laͤnge wid ſin graf. . 
* Farwaͤl, Min Waͤn — haͤri dig ſpegla, 
E Ei mig til efterdoͤme tag 
Wil du f lyckans hamnar ſegla, 
Blott et, — kryp, ſmickra och bedrag. 
Annu farwaͤl. — Mig ej beklaga; 
Jag aͤran til mit walſpraͤk har; 
At krypa, ſmickra och bedraga, 
Det en Ooid blott waͤrdigt war. 


Kungoͤrelſe. 


Prenumeration; med Auctors namn, emottages ined En Nilsd. får 100:e Numer. 
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N:o 4 utgiftwed naa Fredag den 30 Martii 
1 — SLR 


Stockheim Tryckt i Kumblinſka Tryckeriet 17981. 


-Dag-Bladet: 


SVälfignade Teyd - Ftibele. 


N:o 4. 
Stockholm, den 30 Martii, 1781. 


885 Brief 0 
Ifran en Sandelsman, Extra Nadman och vice Borgmaſta⸗ 
re i en liten Ulpſtad, til ſin Swager Großeuten U. U. i 
Stockholm, om det florerande Stockholm. ; 


act min karg Stiger! fom:haft få ſtor godhet för min Son; han 
kom hem För et⸗par dagar ſedan; jag wille oͤnſka det han få före 
fig up, at du närmare Waren will atertaga honom pa Contoiret, hwar⸗ 
til han ſynes svara oandeligen fallen. Korß! hwad alt godt han berdt« 
tat mig om det Allmaͤuna -tilftåndet. : VEN | 
Gud ware ewinnerligen priſad! Wär handel oͤfwer hela Niket och i 
ſynnerhet 1 Hufwudſtaden fal nu svara, i aldrabaſta flor, och en foͤrmoͤ⸗ 
genhet ibland hela Borgerſkapet, fom juſt ar maͤrkwaͤrdig, til och med at 
1 forſigtig Handlande fom fruktar wädeliga Följder af traͤngſlen, laͤ⸗ 
it uphugga flera dörrar på fina bodar > Allmagten ware aͤnnu tack 
fom få ſkenbarligen förbarmat fig oͤfwer wart Smed! Jag matte and 
tilftå för dig, at jag i boͤrſan war litet twehugſe; ålderdomen aͤr gerna ins 
clinerad dertil, men ſedan jag hoͤrt Goßens Mål ; ar jag tilfredsſtaͤld, och 
nåft Gud tackar min Swaͤger endaſt, fom låtit lära honom ſaͤ wackert. 
255 Kal beraͤtta dig hela hans prat, och doͤm ſedan om han mißtagit ſig. 
Da de flaͤſta Europeiſka Magter, började han, aͤro inwecklade i krig, 
och 19 driſtar ſig at antaſta Swerige, fom nu hwilar må fina la⸗ 
grar, få mätte deras handel gå under, och wi ſaͤledes ej annat an a of 
af deras olycks⸗ſtjerna, oͤfwerhopa dem med alla fina behoſwer, och följe 
agteligen draga alt deras Specle 8 depå. behoͤfs ej annat 
bewis, ån den wyckenheten fraͤmmande engar, Hollaͤndſka Ducater, Pias 
ar, m. m. fom roulera hår 1 Stockholm lika ſom waͤra egna Riksdal⸗ 


arg 


wer Jag wil medge at en del af Fabrtquerna aro nedlagda , och ans 


hwad gor icke den 


4 + 


V 


rar; hwad dr icke Swenſka Flaggen, fade han, reſpecterad fer ala 
Haf, i ſynnerhet af England, ſom bafwar foͤr den bewaͤpnade. Neutra⸗ 
litten Å Nr GÅRD RA 
Sedan det foͤrdaͤrftoeliga Brånivingbråvhander:t Privata hus blef 
t en mer an lycklig ſtund för Land och Rike flyttat ifrån folkets axlar, 
och man ſluppit alt maͤſkande och beſwaͤr, få kan nu med ledigare ſin⸗ 
nen ſpeculeras paͤ handeln, få mycket mera, ſom endaſt til Krono bran⸗ 
neriernas behofwer årligen inffeppas flera tuſend⸗tals laͤſter Saͤd, hwar⸗ 
af Procenten blir i landet, och hwilket alt befordrar. Sjöfarren, Pennin, 
ge, roͤrelſen och Crediten på” Utrikes: orter; en ganſkg ſtor Nationel och 
Calculerad winſt, at haͤmta rudimaterien utifrån: och foͤradla den hår hem⸗ 
ma i Landets på det fårtet haſwa ju wåra Siden⸗Fabriquer hunnit fim 
hoͤgd igenom det raͤa ſilkets infoͤrſkrifwande, tillade han. 3 
Igenom det totala haͤmmandet af de foͤrdoͤmda Lurendraͤgerierna , 
hwartil de aldrakraftigaſte och wiſaſte anſtalter af Full «Direction aͤrd 
tagna; alt ar derföre få tft och fila; intet beſlag Höres naͤgſin af, om 
man ej ſkulle räkna det ſom' ſkedde Nyarsafton wid Norr Tull, hwar⸗ 
om Stockholms⸗Poſten foͤrmaͤler för den 2 Januaril, hwilkg waror ft 
ſnart de blefmor Confiſcerade, utan twifwel längeſedan enligt gamla: 
Foͤrordningar aͤro utſkeppade och förda- ur Riket; ty, Gud bewars! fuckar: 
de Goßen, at ſadant Utlaͤndſkt Kram ſkulle ſinitta of: Alt ſedan antas 
gandet af den Natlonella Kladedraͤgten“, foͤrtfor han, ſom deßutom har 
tuſende förmoner får gat, haͤlſan och pungen; hafwa fäfaͤnga, yppighet 
och nya Moder juſt ſom bliſwit aflyſta, ſa at den fom wille Lurendra⸗ 
ga in, til exempel: ſko ⸗och knaͤſpaͤnnen, ſtora haͤrpungar m. m. ſkulle ju 
nqueroutera. l 2 . 
Wära egna Fabriquer och waͤr egen induſtrie lemna nu Hofſwet, fraͤm⸗ 
mande Miniſtrar och hwar Inbyggare FT Sweriges Rike de mäta; behof⸗ 


F JARRE ARE 


dra, fom haft flera ſtolar, reducerat dem til en eller två, men min. kara 
Far ma aldrig tro, at det hände af annan orſak, an at de förra. 
blifwit få: ſtenrika, 7055 ſenare winng nu dubbelt igenom. ordning och 
efterſhhn, den de få waͤl hinna med. 5 
Operan, Spectaclet eller Theater⸗Trouppen, uprepade han, (i det 
han tog fram 2 Theaterns Almanach för aret 1781) 

til gagn, nytta och roͤrelſer? e e 

: FIDE 20 5 Far! 


i 


25 2 * 

r (haͤr blef Carl Fredrie juſt vård af den aͤgen Pamjiotismen') en, 
5 — . få ſtor ſom "mången: Bataillon: hwad dan behoͤfwer i: 
Monderings⸗Perſedlar! och ſaͤ maͤnga Slaͤp⸗Stats⸗Hwardags och Gal⸗ 
la⸗dagars Uniformer til Tjenſtgoͤrningen; jag kaͤnner waͤl inter hela mes 
thoden, om Lefwerantſen ſter pa öͤpen Auction, genom entreprenade eller 
genom accorderade priſer; Beklaͤdnings Contoiret kan weta det baͤſt; 
men det wet jag, at alt lefwereras af Stockholms Borgerſkap, utom 
Plumerng; ſnart ſugt den enda granlaͤten, hwilka i et få för ig kom⸗ 
met Land ej går objet, och laͤrer ej droͤja få lange, förr dn data ushållas 
ve införffrifroa Strutſar, hwartil Climatet Hår ſkal wara alt för paßan⸗ 
de. — Annu min Aldrakaͤraſte Fader, (har ſprang Calle mig i famnen 
af glaͤdje) en annan ſpringkaͤlla til wålmåga, fom likwal nyß börjat up⸗ 
1 eller 3 3 3 5 r 
6, Poſten gaͤr; hwad jag år olycklig, fom noͤdgas afbryta et ſa waͤlſig⸗ 
nat ämne; Een min ett Pul aͤfwen Denna nya inrättningen 
ge det aldrabaſta hopp, oaktadt den ej aͤnnu hunnit. trycka ſin Theater⸗ 
Almanach. Jag ſkal, min K. Swaͤger, wiſt intet underlåta, at med als 
drafoͤrſtg anfoͤra hans ffaͤl, haͤmtade ur denna kaͤllg til, all den rikedom, 
fom; ſtrömmar ikring of; hurn beroͤmmer han icke Nummer⸗Lotteriet, As⸗ 
ſiſtance⸗Contotret! hwilka härliga inrättningar at winna pa Utlaͤnnh⸗ 
gen! Defa ſamt Boͤrſen ffola. utgöra en annan gång et långt: bref is 
din ere, 247 5 ENDE 

P. S. Gud låte. Er, Ni Stockhohns-boer, kunna bara all Er 
lycka; hoͤgmodens intet; huru geck det med det ſtolta Tyrus, når. alla werl⸗ 
denes kater och härligheter likſom oͤfwerſkjöcgde det? — Kara Swaͤger, 
fria mig Listan på alla dem ſom cederat bonis af Borgerſkapet i är z, 
foͤrlaͤt jag beſwaͤrar; Adleu. a ; 


: Epigramme (. 3 
Es wördig man ſom mente wal, 
Och ſtaͤndigt bad af all fin Hål; g 
At krlg ej matte Landet plåga; a 
Blef tilſpord hwi han endaſt bad, 
n Gud full ffydda Land och Stad 
För keigets grymma låga? — - i 
C) Jnſand. Jol. 


— 


* Nin KE 


Jo! fade han med några ord: ed 
. ag fer i tankan då mårt öde: Så I 
Ag. rys at fe få många Dåde, 
mänga tuſen barnamord! 
— RR 


Strådda Tankar, 


en ſom hwarken har Håtfa, Pengar, Egendom eller Dienſt, har 
inet at foͤrlora; iy om lifwet, denna uſtingars börda, da kan dter⸗ 
Rå, ar det ingen king wardt. — Den ſtoͤrſta nyttan man drager af en 
DÖD kropp, ar efter Chymiſternas 1 — 2 lod ſaltpetter, och 
dertil fordras mycken tid, oeconomie o 9 638 
** * 


filtvering. 
* 


i | of 
. Hwaraf kommer der at en Niding, en elak menniſka, en belackare 
uttpder andras kankar för farliga; falſta och brottſliga? — Jo derfoͤre, 
at han ſjelf aldrig taͤnkt eller kan tänka. a j 


ål N * 8 + j 
Om årfänflan emot ſin Waͤlgerningsman år den maͤſt SSR 
ſkyldigheten, få år haͤmnden på fina fiender den naturligaſte. 


« * 4 
Man fåger, at når Zoppet, den wolpſkligas fifta och endaſte kröſt, 
äfven Sö er få följer Sörtwiflan — Prat, — det aͤr Foͤraktet, 
dom följer ; da aan intet ar mißgerningsman g 


Kungoͤrelſe. 
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Dag⸗Bladet: 


Wülſſgnade Trhck⸗Fribeten. 


"N:o 5. 5 8 


* 


Stockholm, den 3 April, 1781. 


Ho funna icke fördomar gåta? Jag tror at werlden aldeles ſtyras 
af dem. — Intagen ſom alla andra deraf, har jag med en nyfiken⸗ 
het, ſnart ſagt Convulſiv, laͤſt Franſka Krigs⸗ Miniſterns Generalen Gref⸗ 
we Saint Germains Memoirer, utarbetade af Honom fjuf. — Huru ås 
ro de icke utropade för grundeliga til Principerna! och foͤljakteligen nod⸗ 
waͤndiga i det Rike, daͤr Militalren ſkulle lyſa och gagna! — Man jag 
wägar fåja, at den ſom laͤſt dem med eftertanka, och utan at wara intas, 
gen af rycktet, fom namn, waͤnfkap, eller hwad annan orſak kunnat föas 
pa, ſkal finna helt annat. 821105 

Maͤnne denne Herrn wid deras författande redan paßerat 40 år ? 
Hwad kan man i allmänhet waͤnta foͤr Maͤſtarſtycken när den hoͤga aͤl⸗ 


dern tiltager? — Hwad fer man, naͤr man ej mera ſer det fing lifwet, 


det eldiga oͤgat, den ſlaͤta pannan? — Til och med i det A riſta aͤret faͤr 


> en ofta laͤgga fig til Peruque, och jag fraͤgar, hwad wil man begaͤra ? 


Går menniſkaus älder, raͤknat på totaliteten, oͤfwer 50 aͤr? Jag menar 
Tabellwerket Fal fåja nej; den ſiſta uſla s:te delen borde då enſam an⸗ 
wändas til refan hårifråns och ej uppehållag med deßa werldenes faͤfaͤng⸗ 
ligheter. — Men äter til aͤmnet, (ſä lang digreßion ar det ſtoͤrſta bervis 
ſet til min Sats,) doͤm då fjäf min Laſare, och framför alt Freds⸗ Man? 
Ni! ſom i Er blomſtrande wär ſamlat hoͤſtens frukter, fom aldrig fåde 
men wal ſkjaͤren, fom med ſtoͤrre djupſinnighet exequeren en Contradansz 
än Turenne wann Batailler, fom granſken med urſkilning och med d⸗ 
ga en Haſenſkraͤcks och Don Miccos Militairiſka maneouyrer på. Thea 
tern, doͤmen, ſaͤger jag, alla de frållen fom följa i utdrag: a 

3 Sid. 115. Då Armeen utgoͤr en del af Nation, boͤr den rara 


den onyttig och farlig. 


Nationens ſkoͤld, def foͤrſwar; upfoller den intet denna kichean as 
I Det 


& ) 18 (* 

„Det hör Regeringsſaͤttet och en wis Styrelſe til, at formerg Armeen 
på rena och ſäkra grunder; at ge ut ſaͤdane Förordningar och Krigs⸗la⸗ 
gar, ſom förbinda” har enda Perſon, ifraͤn den hoͤgre til den laͤgre, 
at goͤra mål för fin egen förmån. 

Sid. 117. Exercitie-Reglementen, Allmaͤnna Ordres och Foͤrfattnin⸗ 
gar böra blifwa beſtaͤndandes, och ej hwart annat år ombytas. — Alla 
aͤndringar, ſom ej dvs noͤdwaͤndiga, goͤrg Soldaten ledſen och mißtro⸗ 
gen; har ſak bir ha fina reglor, få ſtadfaͤſtade, få kringſkanſade, at 
ingen waͤgar rubba dem; hoͤgfaͤrden hos Menniſko⸗ ſlaͤgret dr ganffa ſtor, 
27 den okunniga; bwem af dem wil icke aͤndra, ſkapa, foͤrbaͤttrg 
D a *＋ 3 I „ 
Sid. 10. Om en Commendaut (un Commendant) fjelf wore bekg⸗ 
jad med laſter, boͤr han ſtraxt afſaͤttas. 1 

Igntet aͤr ſa oͤfwertalande, ſaͤbewiſande, fom efterdoͤmenz de lydan⸗ 
de raͤtes ſig altid efter ſina Foͤrmaͤns upförande; — Man boͤr derfore 
aldrig anfoͤrtro et Commando ät andra, aͤn de ſom gjort fig kända iz 
genom tjenſte zaͤr/ ſkicklighet och Conduite. — Af et ſaͤdant wal flyter 
antingen lycka eller olycka, godt ellet ondt. 7241 71 
Sid. raf. Naturen dangr ej Officerare ſtrart til fullkomligheten; 
hon går det ſmaͤningom, den ena foͤrr, den andra. ſengre, alt ſom hon 
warit gifmild wid deras foͤdſel; man boͤr följa henne på ſpaͤren; foͤrfoka 
dem, gifwa dem tid at mognar och at blifwa foͤrtjentg. 
Had kan man wal waͤnta af en Poike, tran begrep, utan Funds 
ſkaper? ſom hwarken faͤtt tid eller tilfälle at foͤrſkaffa fig dem; ingen 
kan ge det han ſjelf ej äger; den bereder ju då hans undergång, ſom haͤn⸗ 
ger pä deß axlar en tyngd, den han ej foͤrmaͤr baͤra; låmna honom; 
tid at mård) och haͤmta krafter, han torde en gaͤng blifwa nyttig i Sams 
hållet; och det ſom mera aͤr, han torde blifva en ſtor Man. 

Sid. 123. En olycklig wang har ſaͤ ſmaͤningom inritat ſig, at man 
gör ſkülnad emellan den hoͤga och lilla Adeln, emellan den rika och den 

ſattiga; Foͤrſta Claßen aͤrhaͤller 42 i arf de ſtoͤrſta Syslorna i Mili⸗ 
talren, da de andra, för briſt af Anor och Mynt, måtte graͤna i Sub⸗ 
alternsgraderna; en ſaͤdan ſed aͤr waͤdelig paͤ två ſaͤtt, Greſwen eller 
Baron behoͤfwer ej laͤra det aldraminſta, han: får alt aͤndaͤ; de andra 
behoͤfwa det aͤnnu mindre, få wida det aldeles intet ſkulle gagna dem; Tien⸗ 
ſterng aͤro inter för deras ful, utan de för tjenſterna; både e 

ikens 


* : ** 


ant r „ e d reer 


NM 9 n e K 


Rikens båfta fordra dä, at ingen, ware fig hoͤg eller laͤg, boͤr få en fasan 
la den han ej kan FÖroftå med ſnille och waͤrdighet. 1 I 
Blott i det fallet, bör foͤrſta Claßen ha foͤrerraͤdet, om den har foͤn⸗ 
tienſter, hwilka de naturligt wis igenom ſin upfoſtran ſuaraſt hafwa til⸗ 
faͤlle at foͤrſkaffa fig. i | 
Sid. 128. Officerare böra ej få affid utom i den hoͤgſta alder el⸗ 
ler ſſuklighet; iy Staten ſaknar derigenom foͤrfarna och tjenſtwana Am⸗ 
betsman, då de böra njuta halfwa lönen til doͤdsdagar. 
Sid. 131. Man bör hår i werlden wara fåker om fit lif, fin egen⸗ 
dom, och fin utkomſt, fom hwarken Tyranni, Nycker eller Laͤttwillighet 
naͤnſin böra wara I ſtaͤnd at bortroͤfwa, och hwilka den endaſt må ſoͤr⸗ 
lora, fom igenom laſter och brott gjort 5 owaͤrdig för kaͤuſlor af 
medlidande; Det hoͤr Styrelſen til at före kiſwa och låta Underſätare 
får ta ſina ſkyldigheter, at intet twifwelsmaͤl, ingen eritiſt fålla 
ning naͤnſin kan upkommg. 5 0 
Sid. 132. Owaͤlighet i Tjenſten, fegheter, olydnad emot. fin raͤttg 
Forman (Finſubordination) bedraͤgeri och egennytta äro laſter, Tom ei 
borde wara kaͤnda i wärt ſtaͤnd, och hwilkg ej funna ſtraffas haͤrdt nog. 
En Officer, fom blott gör fin tjenſt få, at han flipper Krigs⸗Fi⸗ 
ſcalen, bör få afſked; den aͤter, fom ſnillar Konungens och det Allman⸗ 
nas Caßa, boͤr paͤ et ſkamligt ſaͤtt bortjagas. 

„Olzpdnaden emot fin raͤttg Foͤrman boͤr likaledes ſtraffas ſtraͤngt, 
men likwaͤl under Lagens, Raͤttwiſans, kunnogga och ſamwetsgranna 
„Dodmares beſkydd, få fnarr det gaͤller tjenſt, lif eller Heder. n 

Lydnaden emot fin råtta Forman (la fubordination), eller ſom den 
nu kallas Reſpect och Woͤrdnad , bår svara hel, fullkomlig, och u⸗ 
tan undantag ifraͤn Soldaten til Generalen NB. i Armeen; men den boͤr 
äfven wara få liter dum, hoͤgfaͤrdig och biſter på den befallandes der 
fom den får wara låg, ſlafwifk och traͤlaktig, fom en machine, hos den 
lodande; — Den råtta Foͤrmannen, ſom begaͤr lydnad, ar en Huoſa⸗ 
der, hwars myndighet altid år håg, jämn, mild och hoͤflig; ſom igenom 
fir hjerta och fin oͤmhet, likſom för fina barn; wet at bereda fig woͤrd⸗ 
nad, förroende och waͤnſkap; de under hans Ordres kunna ej annat aͤn 
aͤrkaͤnna ſaͤdane tankeſäͤtt, och DÅ. de frulta at mißhaga, matte de lyda 
henom med håg och glaͤdje 5 . 3 
Jag ſlutar haͤr min Öfwerfåttning och hoppgs at un mera 5 
3 ne 


5 N AR AE ce 
find, fom icke töjer” Auctors ålder, i fönnerhet i Subordinations⸗Laͤran, 
hwari denna General har talt, uran minſta undantags då likwaͤl endaſt 
den qui bene diſtingvit bene docet — Likwaͤl, — fkulle aͤnnu det aldra⸗ 
minſta twifwelsmaͤl inſmyga fig hos någon: gammal Lieutenant eller Pla⸗ 
ce⸗Major, fal jag laͤngre fram wid tilfälle wederlaͤgga hwar enda af 
deßa ſatſer, och, ſom jag hoppas, med den ſtyrka, at jag bör få namn 
af TOlheier du Siecle efter Detta. 57 


l Stroͤdda Tankar. 
En Husbonde aͤr den, fom gör ſig woͤrdad, aͤlfkad och fruktad igenam 
mildhet och raͤttwiſg emot fina underhafwande; en Tyran ater ar 
den, fort goͤr fig hatad igenom wäldſamheter och nycker; men den aͤr et 
wildjur, fom draͤper eller ſoͤnderſliter den föͤrfoͤrdelade af fina Torpgre, 


Höowilken aͤr mått olycklig och foljakteligen maͤſt medömkanswaͤrd/ den 
förtryckta eller den fom foͤrtrycken:? . 3 


* * * 


2 Om Machlavell i fin Theorie om Regerings⸗Konſten kunnat upfin⸗ 
na den hemligheten, at moͤrda hedern, Afwen få lätt ſom lifwet, hade 
han aͤnnu mera blifwit agtad af Tyranner. 3 8 


7 


Kungoͤrelſe. äre 


1 - Seblar med Audtors namn. och Sigill. erböges emot En Riss. 
Specie för 100 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Contoir 
wid Niddarhustorget deße Blad utdelas, och foftar hwarſe Nummer ſuͤrſtilt 6 rf 


N:o 6 utgifwes nåfta Fredag den 5 April. 
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Stockholm Tepckt i Kumblinſta Tryckeriet 1781. 


Dag-Bladet: 


Wälſignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 6. 
Stockholm, den 6 April, 1781. 


N an ſaͤger at Fabler eller Sagor aͤro Slgſwars ſpraͤk och et foſter 

af raͤddhaͤga, då Sanningar ſkola talas foͤrblommerade och inſwep⸗ 
ta i fraͤmmande drägt, ſamt under andra namn; likſom en Dame de 
Palais, maſquerad fom Dalkulla, aͤnda ej ſkulle förblifwa en Dame de 
Palais, tildraga fig ſamma attentioner, ſamma kaͤuſlor af woͤrdnad och 
hoͤgaktning ifrån en Borgare⸗Fru; lika fom det Adeliga blodet ej fkulle 
eirculera lika få ömt under Tröjaͤrmar, ſom under Hofaͤrmar. Paäfun⸗ 
det kan då wara godt under enfaldiga Tyranners Spira, och Aſop fant 
på denna waͤg både fåferhet för ſit lif och fit minnes foͤrwarande til ef⸗ 
terwerlden; men jag fruktar om Croeſi Hof hade wimlat af illiſtiga 
Beaux Elprits, hade han foͤrgaͤdts tillika med fin foͤrſta Fabel. 

8 waͤra tider och i det land daͤr Titus regerar, ar ſaͤkerheten als 
tid lika ſtor; et fritt folk kan tala Sanningen blott och naken; en ung 
Skoͤnhet uran Flor, utan Sloͤjor hehagar ju aldramaͤſt; Fablens aͤnda⸗ 
mål år nu mera intet annat ån et e et tidsfoͤrdrif, at rog fig 
ſielf och andra . De Barbariſka tider aͤro lange ſedan förbi, fom en witter 
Penna i et Tal för Kongl. Witterhets⸗Academien målar i dea drag: 

Jag påminner mig icke utan graͤmelſe, huru man i Academiſka 
Snille⸗ prof upletat Stats-brott, huru en Auctor blifwit Landfoͤrwiſt 
for en Saga, och en annan för et Tal. — Då man i ord ſoͤkte twety⸗ 
digheter, i twetydigheten den waͤrſta mening; daͤ fruktade de Larda bll⸗ 
ligt mera Domſtolens Utſlag ån Sritiquen, mera för en Åklagare ån 
hela Allmänhetens Dom. — En Ludvig den ra:des Tidehwarf witnar, 
at han icke åtar ſlafwar til underſaͤtare, och DÅ det år föga aͤra at 
fruktas af Tralar, ar det ſtorg Konungars del, at herrſka öfwer et 

frist och upſyſt Folk. El 


2.3 SAR. AE Er 


Et af Sweriges ypperligaſte Sgnillen, hwars fjål år mycket för 
hoͤg at fånna Slafwars ſpraͤk, har ju imaginerat Fabler; 2 
bewiſer min Sats. Le 

Långt ifrån at wilja lyſa på denna bana, intet en gaͤng at uply⸗ 
fas af en fådan facklg, wägar jag dock på mit wis dickta. Föͤljande 
Fabel år min Laͤroſpän, den ar fullt un Original; jag imiterar hwarken 
lefwande eller döda Sagu⸗ſkrifware. 


Åman, Myran, Fjaͤrilen Harkranken. 
Sabel. 


En Aſug Aſinus Auriculis magnis flaceidis) af n⸗ſlaͤgtet, ( fe-Ein- 
nei Syſtem Nature) ledſen at ſtä i ſpiltan hela dagen och haͤnga 
hufwudet, kanſke ock af hoͤgmod at någon enda gång raͤda, eller ſna⸗ 
raſt af egennytta at ſleka Maſtich, ſlet fig lös en wacker eftermiddag 
med Grimman om halſen, geck utom Lagaͤln och wraͤkte fig på en myr⸗ 
ſtack; Denna tyngden (en Aſna waͤger hela 20 lispund) kunde ej ans 
nat an få når kroßa en ſtackars Myra, fom för all olycka hade ſlaͤpat 
fig til et Ambete och Lon på Stat inom Myr⸗Republiquen; ſaͤrad och 
matt gapade hon dock emot, bjaͤbbade på fit wis, anförde få godt ſom 
i ßöaͤltaͤget Naturens och Republiquens lagar, Myr⸗Privilegier, til och 
med en ſlaͤng af Jus Canonicum, hwaroͤfwer Aſnan foͤrbittrad dro 
henne til Tingſtaͤllet, daͤr Kaͤranden, mera kaͤnd, mera gynnad, och 
likſom ibland ſlaͤgt och waͤnner 3 hel kort igenom Ombud: 
Jag aͤr af håg börd; (hoͤjden ifrån och med kloͤfwen til ytterſta ſpetſen 
af oͤrat, war 11 qwarter, 1 tum, z ſtreck) jag dr dum och jag dr 
lat“; — benne reſpondere — emot få lagliga och bindande får war wiſt 
ingen ting at påminna, utan Ratten, ſom beſtod af flera flags djur, 
efter flera förfrågningar och juſteringar, reſolwerade efter pluralité, at 
Myran, (Myran allena I ehuru Inſeet, och ſaͤledes ej i minſta relation, 
hwarken til Genus eller Species med Aſnor, ſkulle ſaͤſom den, ſom 
waͤgat foͤrſwara fig emot et Hoͤgdjur, ſtraffas med foͤrluſten af finan: 
del i myrſtacken, eller alt hwad hon graͤlat och traͤlat före i all ſin Lifs⸗ 
tid, och detta med Råtta: 
Orſaken til få owanligt nådig Dom, daͤr lifwet bordt umgaͤlla, war 

dom ryktet fade ikring hela Djur⸗Riket, den, at en ung fladdrande och 
J wac⸗ 


E N 


wacker Sommar⸗Fjaͤril ſueceßivu fule draga muſten af denng Myrſtack; 
alt får aͤdelmodig at directe taga den, och alt för Wen at foͤr ſit 
egit waͤſende blanda fig med deßa kraͤlande markar; — Saken troddes 
haͤnga få” ihop: en oſynlig liten och hiulbent Harkrank, fom per male 
narrata ifrån förra barbariſfa tider innäſtlat ſig i blomſtrens egit Rike, 
hwarken borde eller kunde kaͤlas ibland Liljor; Tuſen⸗ſkoͤnor och de 
nyß utſpruckna nareißer; til oͤfwerfloͤd ſwaͤfwade denna Inſect i waͤgen 
ſoͤr den muntra Flaͤrilen, fom primus inter pares aͤnda war blomſtrens 
och waͤrternas prydnad och haͤgn. — Jag ſkyndar; — Fablen blir eljeſt 
för lång; Harkranken feck transporten efter Myran, ätminſtone til Lås 
nen, (ty tjenſtgoͤrningen eller at fråga fom en Myra, dr en helt annan 
fåf ) och Fjäͤrilln efter Harkranken; Aſan aldeles odoͤmd leddes tilba⸗ 
Fars til ſit Fodderſtall, daͤr han no får frå orubbad, om icke naͤgon rdrt 
i Blomſter: Riket fule wißna och förfalla, da omſaͤttningen af jords 
män eller Climat de noͤdwändig, och Stallet kunde med liten koſtnad 
nog apteras til Drifhus > | 
Fablens nytta ar den, at få långe dumma Aſnor, wackra Fic⸗ 
rillar och incommoda Harkrankar finnas, ar antingen ſaͤkerheten för 
Myrorne hår i werlden ingen, eller ock bora Myrorne hälla fig, utan 
at raiſonera, rått wid jorden, hwartil de utan twifwel aͤro ſkapade, 
fom de foͤraktligaſte och uſlaſte krypfaͤ. 


Volcan, den ryktbara Voltaire bar ſkrifroit 1 alla Phlloſophieus 

delar, med et ſnille, och med en ſtyrka naͤſtan utan efterföljd, fåles 
des ofta färgudad, fåtan förfjättrad. — En fars, fom ſoͤrtryter mig på 
alla ſmaͤkaͤnnares wägnar. 5 

9 ſkal denna wigtſkaln falla få op och ner? 

„Nei — Voltaire! du år död, dit ſtoft kan intet mera oroas, men 
defa lefwande ſtoften fota blifma roade.” 

Jag fal uptäcka för menniſkor hans fel; följande Örrmerfåttning 
fal til en början bewiſa, huru hedniſkt, huru falſkt han taͤnkt om Lag 
och fana 

„St mißtag och framför alt et fådant mißtag, bår juftera denna 
Philoſophens 1 5 | 5 1 

Politiffa Lagar i allmänhet äro lika få dåliga fom deras W 

mån 


— — 


. 


mån: de åro aͤfwen få ombytliga fom menniſk an. De flaͤſte aͤro ſtaf⸗ 
wade af de Stora, för at ſtoͤrta de Små. 

De haſwa blifwit få otydliga, at tuſende Advocater ſyßelſatt fig 
med at foͤrklara deim, och fom deßa blott gjort et handtwaͤrk daͤraf, för 
at winna pengar, få äro ſjelfwa foͤrklaringarne naͤſtan de obegripeliga⸗ 
ſte. Lagen år då en tweaͤggad dolk, ſom mördar i et hugg, den ſkyl⸗ 
diga och den oſkyldiga. 

Himmel! juſt det fom borde wara Folkets beſkydd, har ſaͤledes of⸗ 
ta blifwit deras fall. Z 

Skull det då wara et Hoͤg⸗maͤls brott at tro, det den ypperfra 
Lagſkipningen i et Samhaͤlle more, at aͤga ingen Lag? 

At tala utan omſwep: — Om Ni loͤmſkt angiſwes i en Lifsſak; om Ni 
blir dragen inför en wanlig Domſtol, daͤr man letar fram alla werldenes 
Lagböcker och Förordningar, med mera. — Pa andra ſidan åter ſamman⸗ 
traͤder en Raͤtt af Graͤhaͤrs ⸗maͤn, utan üg utan knep, fria ifrån alla 
nycker, och foͤljakteligen ifrån alla affigter, mån med godt hjerta och naturligt 


begrep, — Jag frågar Er, af hwilka oͤnſkar Ni heldre at bli doͤmd? an⸗ 
9 


tingen af en 
tiffa , fom orediga, eller deßa enfaldiga Heders⸗Gubbar. 


Kungoͤrelſe. 


| 
PR e med Au&ors namn och Sigill erhålles emot en Riksd. 

Specie för 190 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i fwars Contoir 
wid Riddarhustorget deſſe blad utdelas, och koſtar hwarſe Nummer ſärſkilt 6 riſt. 


N:o 7 utgifwes naͤſta Tisdag den 10 April. 
— — — — . 0. — —ñ—ük—ꝝ 


Stockholm, rockt! Kumblinſka Trockeriet, 1781. 


gra upblaͤſta och ſlafwiſka ſtorpratare, lika få bittra, få par⸗ 7 


7 


SE 


Dag⸗Bladet: 


Wölſſgnade Trhck⸗Friheten. 


N:o 7. 
Stockholm, den 10 April, 1781. 


Billet til Utgifwaren. 


N. debuterar i Ert foͤrſta blad fom en tiggare; i det andra dr Ni 
obegripelig både för Er fjelf och Låfares om det 3:dje kan ingen 
annan doͤma Ån den fom haft Originalet > men det Ade, det ar nyttigt, 
gladt och angenämt för Nation , fom får fe alla fina Lyckſaligheter ik⸗ 
ſom i et utdrag; fortfar få, och det går at Ni winner Er exlſtance 
igenom. ſtyfwertals förſäljande; ty hwad Praͤnumeration angår, få waͤ⸗ 
gar wal ingen få fått gå i detta dryga Förlags Mi år ju gammal och 
ſſuklig; Er lifstid ar ganffa oſäker; tank om det wederfors Er någon 
ting innan den xo00:de Numren utkommo! Skuggradd. 
Swar. 

Jag fullgör ju min Herres aſtundan. Af ſamma benägna hand 

fom förut, har jag åter fått til utgifwande, 


Bref 
Ifrån Vice Borgmaͤſtaren til Großeuren. — Se Dag ⸗Bladet 
20 4. 


Jag wil intet laͤngre upſkjuta med Carl Fredries beraͤttelſe; Amnet år 
för dyrbart, at få wärdſlöſa och dra ut på tiden. 

Kåra Swaͤger torde påminna fig , at Gofen flöt wid Ericsbergs 
Spectaclet. — Utom Swenſa Språkets uphjelpande, fom daͤr des 
clameras I fin ypperfta renhet af Sterbhus⸗ Camreraren och Tunn⸗ 
bindaren, få blir den delen af ſtaden, fom haͤrtils ej warjt få freguen⸗ 

te⸗ 


litet penningar och lyckan; och af den behoͤfs inter. få ſaͤrdeles ſtor del, 
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terad, mycket mera lyſande och upfyld af folk induftrien maͤſte oͤkas, 
Magaziner och Handelsbodar anläggas; alt får et nytt lif och roͤrelſe; 
knapt nog har en rankig 5259 7 1 rullat de förra åren i den trak⸗ 
ten, da nu de grannaſte eguipager, fom en hungeld flyga fram, och 

daͤr en dunkel hornlykta förut i Nedanet uplyſt gatan, blir man nu 
ofta förblindad af Facklors ken; Jag hoppas fnart nog, i ſtaͤllet för 
några hoͤdollmar i Augusti månad, på Traͤſket få fe de driſtigaſte grund⸗ 
Sbm til Palais, kanſke med tiden til en Kyrka; detta alt bidrager til 
Märingarnes, Arbetsſolks och Handtwaͤrkares upkomſt, ſamt til en pryd⸗ 
nad för Hufwudſtaden. — Hwad Nummer “⸗Lotteriet betraͤffar, få år det 
et rent Hazard⸗ſpel, och daͤri liger juſt foͤrmaͤn; ty utan arbete, utan 
eftertanka, och utan idoghet ar man nåfton ſäker at winna, blott med 


i anfeende til den proſttabla Calculen för ſpelaren; (haͤr maͤtte jag bry⸗ 
ta af och beraͤtta kara Swäger) en gammal. Caplan i Annepen, ofoͤr⸗ 
witelig i Lara och defwerne, wen fom aldrig haft contauta Fål at faͤPa⸗ 
ſtorat, war naͤrwarande; den Gubben wille aldeles icke begripa hela 
Ddifeourfen om Stockholmſeg wälmägan, hwartil Utlaͤnningen contribue⸗ 
rar igenom deßa medel; han tycktes bewiſa motſatſen och paͤſtod, at de 
ei ſwälja andra an inheinſka penningar, och minſka penningeſtocken Hos 
Allmänheten, lükſom en ſlukande Hafs⸗hwirfwel; men Son min (Odet 
ware lof) tår ej foͤrſkraͤcka fig; Nekar Herr Magiſtern, fade han, at ic 
ke Dortmundſka Lotteriet dragit pengar ur fond, hwarföre icke med 
ſamma får bora wi draga! ifrån Utlänningar? Om naͤnſin något Land 


"Äger deras fulla förtroende, få aͤr det Swerige! därpå år det faͤrkaſte 


tryckta bewis; jag wet wiſt at Pommern tager Lotter, och at Drag⸗ 
nings⸗Liſtan utſkickas oͤfwer Hamburg, men i alla fall kan Ers Woͤr⸗ 
dighet icke neka, at Lotteriet befordrar Giftermaͤl och följakteligen rörel⸗ 
fe Kom endaſt den dagen det fyras til Stockholm, få fal Ni fa fe 
hopp och glaͤdje i de fattiga lolt⸗kagarnes anſigten; ren winſt at et oͤgon⸗ 
bliek doͤfa magref, fom aldrig kommer af indigeſtion; laͤt ock wara, 
om det kan ſüpponeras, at någon får en Nit, har han icke hoppet gwar 
ul naäſta Mänad, och få i hela fin lifstid? Hoppet later aldrig komma 
på am; emedtertid får han utivåg at låna fil ny inſattning naͤſta dra 
ning, hwartil ater Aßiſtance⸗ Contoixet kan bidraga emot 9 Procent, for 
ar en Bagatelle, ſamt ens Jacka, fom man altid kan miſta på en 15 5 
r 


rr 

Maͤrk Praͤſtfar! huru mår lyckſalighet haͤnger likſom i en kedja, alt går fom 
et e da denna aͤdla inraͤttning har jag laͤtt til et Capital, det 
ſticker jag in i utlaͤndſka handeln, och daͤ jag winner, få winner Niket; 
— Emot deßa Wapen kunde denna andeliga ſtridsman ej uthaͤrda, u⸗ 
tan gaf fig fången, och bad det Carl Fredric wille aßen hugs 
na honom med beraͤttelſe oͤfwer tilſtaͤndet med Beurſen. — Goßen talte: 
At gå in i alla particulariteter, wore för widloͤftigt, nog af min Herr 
Magiſter, når jag beraͤttar Er, at frequencen dr daͤr få ſtor, ſamt tillop⸗ 
t få betydande, at arbetsdagarna i weckan ej hinna til at upraͤtka 
ontracter, afſluta alla Certe-Partier, endoßera Waͤrlar, m. m. utan 
Soͤndags⸗aftnarne foͤrſamla de fig aͤfwen, då det tillikg aͤr Muſique och 
Days i ßelfwa Salen; hwilket min K. Swåger jag få uttyder, ehurn 
Goßen ej kan begripa, at det ar i glaͤdje öfwer någon Coup på Utlaͤn⸗ 
ningen, fom de Handlande tillåta fina Fruar 90 Barn roa ſig, daͤ de 
fjelfwa utan twifwel ſyßelſaͤttas med papper och affaiver in i de ſma 
tummen; men med alt det blir en ſak mig obegripellg; SR pratar, at 
daͤr åfwen ſkal warg mycker fͤrnaͤmt folk närwarande; m de wilja tje⸗ 
na Borgerſkapet och taga deras penningar på Liſstids⸗Ränta? eller är 
det fom i London, at det raͤknas för en heder, at få Borgare⸗ bref; uns 
derraͤtta mig wid tilfalle; i denna lilla Staden bodde för några ar en 
ſom gaf ſig ut foͤr Polz Adelsman, med Fendricks Cargeter; han ha⸗ 
de ſyndat emot fit ſtänd, om han handlat på annat fået, aͤn fom Con- 
tingent⸗borgare. — Hwad mit Barn åter talar om Boͤrskallaren, at 
den naͤſtan dag och natt viſiteras, faller mig betaͤnkligt; ker det af miß⸗ 
troende, at fkatten ſkal ſtialas bort, eller af ſeryt, at alla må få fe den, 
få i foͤrſta fallet år bewakningen daͤlig, och i det andra waͤcker den en⸗ 
5 Utlaͤnningars afwund och eſtertauka at underminera oß, deßutom 
måtte ju hwalfwen warg ohyggeliga, mörka och beſwaͤrade af elak luft, 
igenom moͤgel och årg, fom dr oſkiljaktigt ifrån Metaller. — Kunde icke 
deßa Silfwertackor eller Kopparplatar trausporteras i Kaͤllrarne under 
Banquen, hwareſt de ligga i all ſaͤkerhet? — Jag aͤr få bekymrad min 
Swaͤger, få jag knapt kan ſofwa; troͤſta mig med det foͤrſta, hwilka 
nått och ſteg aͤts tagna, huru många lås „och hwem fom har nycklar⸗ 
2? Jag waͤntar nu fåra Swaͤgers ſwar på baͤgge mina bref; Calle ber 
om fin ödmjuka woͤrdnad; ſtackars Poike! han har det råtta handels⸗ 
geniet och faderneslandet hoppas jag får i honom en ſtor Koͤpman, 5 

leng 


| * SR oe * 2 

| . lenaſt han hade det aldraminſta förlag at börja med (5). Jag lefwer 
| min fåra Swaͤgers etc. 85 81 
1 


på en Bejferlig Chineſiſt Tjenſt⸗Fendricks Soͤdelſedag. 00 


om Mars uti din Panzar⸗ troja, 
At fira denna wackra dag; 
Kom at med Puk och Trummors ſlag, 
Din froͤgd och fleras glaͤdje roͤſa; 
1 Canoners fmåll, och krut, och lod. 
| Må fprida ut en Hjelte åra, 
| : Som borſat nyß ät Roſen bara, 
1 z Til tecken af fit hjeltemod. 


kl Han laͤrt at walda Eder fuͤlla; 
1 S Hans lyda fått et öppet tif; 

HH Han redan mid en flugefmila, 

IT . a AR Wet yrfa tappra tiosförder; 

Med Mal af Krafter och af Agg 
Han laͤrt Batailler at anföras — « 
5 Hwad får man ej af Honom Hora: 
. Mar fom han boͤrjar at få Mågg. 


Om han ej Mulle lara taͤnka, 

Så hör det ej hans ſyßla til; 

Han ſyns blott aͤmnad til at blaͤnka, 

Och at få lefwa fom han will; 

Med boͤrd han på foͤrtzenſten rår; : 

Med wacker utſigt, fråda feder, ' j 
I 5 Han går med dubbla ſteg til Heder, 4 

| Och Lyckan följer i hans ſpuͤr. 


| 855 ſeratta kan ät flera hundra, 
1 om ha en troͤgkord lycka aͤgt, 
* Och på fit wett och ſaille undra, N 
| Som andras kundſtap Sfroermågt; 2 
I Han alla 3 ſkal, 
6 DÅ nu i wöra fålla dagar; 
| i 1 Deß Skydds⸗Gud gör hwad han behagar; 
I 
ö 


| Och höjer en på hundras fall. ] 
1 2578 jen intet funna fålåna utur BirsKillaren ? år et råd af Utgifwaren 
HH — 8 5 
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0 | N:o 8 utglfwes naͤſta Onsdag den 11 April. 

I Stockholm Tryckt i Bumblinfta Tryckeriet 1781. 
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Dag⸗Bladet: 


Wälſſgnade Tryck⸗Fribeten. 
5 . 1 1781. 


Elo ge. 1 


A. warg Poet, hwad ar icke det för en wär Carriere? Det dr 
intet nog at wara född dertil, Naturen ſkal foͤraͤdlas af Konſten, 
och denna Konſten winns ej på annar ſaͤtt, an igenom beſwär, arbete, 
låsning, reflexloner och kaͤnnedom af Werlden, af Hof, och af Rånet; man 
bör ſtudera det hela och def delar; en Målare tar fig wißa braucher, 
dandſkaper, Contrefaits, Drapperier; men af Poeten fordras alt, Poeme 
Epique, Epigramme, Oder, Satirer, om han Fal godkaͤnngs, doch alt 
det där i den ſublima ſtilen; det År elſeſt Medelmåttan, til och medi noͤ⸗ 
jen, fom gör lifwets lyckſalighet, men i Vers taͤls den få litet, få at 
aͤfwen den medelmaͤttigaſte Granſkare ſkulle gaͤspa derwid; —Häraf kom⸗ 
mer foͤrmodeligen den ſtora briſt på goda Poemer i Swerige. — Lik⸗ 
wal finner man någon gång foͤrtjuſande ſtycken, ehuru ej få kaͤnda af All⸗ 
maͤnheten; — Stockholms Posten har för den 14 Aug. 1779 recenſerat 
et fom haller profwet, — jag menar Stads⸗Luſten Daͤmpad, jag ar 
ockſaͤ lycklig hwilket ar ſaͤllſynt) fom får ornera den Waͤlſignade Tryck⸗ 
friheten med några Citationer utur Vrigs⸗Wetenſkapen, Skalde⸗ 
qwade, tryckt hos Heßelberg 1770, wida oͤfwertraͤffande Stads⸗Lu⸗ 


ſten Daͤmpad; hwilket aͤmne! driſtigt och hoͤgt! men aͤnnu mera hwil⸗ 


ken Stil! hwilket behag! — Huru åro icke de maſt abftracta och hårda 
ting, fom Canoner, Batailler, Contraeſcarper få wanda, få afhandlade 
och få förſwenſkade, at de ej allenaſt blifwa begripeliga och roliga, utan 
aͤfwen inſpirera en håg för Werenſkapen, och et Courage, lika fom det af 
Opium hos Turkarne. — Jag har wal aldrig blifwit få arraperad, hwil⸗ 
fet jag dock gerna bekaͤnner borde haͤnda hwar och en, fom har 155 

miuſta 


3473 ÖT 
minfta ſmak och kaͤnſla af det wackra och det höga; — Jag foͤreſatte mig 
under foͤrſta igenomlaͤſandet, at endaſt öͤfwerſtryka och korſa för de taͤckaſte 
Verſer, de maͤſt rorande Tirader, och hela Boken, rad, ifrån rad, ord 
ifrån ord blef få öfwerſtruken och få korſad, at den aldeles liknar en 
Notbok; fkada på exemplaret, ſom ej bör finnas hos naͤgon Bokhandla⸗ 
re; wärt Tidehwarf har dertil alſtrat för många Porter, och för många 
Militairer, et Rim⸗Neglemente för dem alla. 

Då Originalet få fullt ut röjer wår tids Caͤſar, få roͤſer imitation 
pä ganſka langt hall ſin tids Quinrus Cecilius, til bewis haͤraf at den aͤr fri och 
ej det aldraminſta twungen af ſin urſtrift, fom Författaren ſſelf ſaͤger 
i Företglet, få anför jag hår och daͤr, utan at följa naͤgon wiß ordning 
alt fom jag haͤndelſe⸗wis traͤffar med oͤgat; — Dar det hela år et ami 
ſtar⸗ſtycke, där Aro def delar lifa fkoͤna. 2 

Sid. 59. Begynnare! Hwad djerfs du göra dig för hopp; 

Dito dico Raͤds egenkaͤrlers ſwek, ſom mången har forledt: 

Beproöſwa mot din nit, förmågan och dit wert: 

Hwilken Laͤrdom! Hwilken Moral! O at alla Poeter wille begrunda den! 

Sid. 5. zgat pa din Chef, och på Commando Hör, 

5 ar infallible, men endera maͤſte Chefen wara Flygelman / eller troup⸗ 
pen ſkieloͤgd. N 

Dio dito Plutongwis ſejut, gif akt, mark Tempo: gör dig heder, 

Når man igenom få iordning ſatte Commando ord eller epecution 
af dem, (om den ar moſelig) winner heder på en fredlig och jämn Exer⸗ 
cer⸗Plan, hidad har man icke då ar wanta för en mängd Lagerkran⸗ 
far af en under beſwar och faror pa de blodiga Falten inhaͤm⸗ 
tad Xrigsförfarenhet! Deßutom dr den Verſen gaußka flytande och 
lekande ka font defa efterföljande! i 

Sid. 9. Af hel⸗och af hatfom, March, ſwaͤngning drages nytras 

Dito 23. Han tror I angſten fig otwifwelaktigt fe; 

Dito 24. Sig, i Germanſke berg och fkogar, Varus waͤgar; 

De hafwa därjämte hallt det profwet, at ganfka fått bringas tif 
Proſa, och måtte dfn ſſelfwa afunden tilftå, at de juſt brillera paͤ den ſidan. 

id. 23. Som Stoden Moſes foͤrdt igenom oͤknen all; 

er en ſkoͤn proſgiſt vers, utom en aldeles ny uptaͤckt af Stoden Moſes⸗⸗ 
Det killa order all ſa e P gör en ſaͤrdeles ſtaͤlt effect, och År 
aulctoricerad af wär Swenſka Pfalmbok. 

Sid. 14, Och lüften nu, et os, af beck och ſwafwel, kane 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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En metereologiſk obfervation ,bå den aldraſaͤmſta luft i werlden, fom kan 
Fämmma bort et os af beck och ſwafwel. — Hår i Norden blaͤfer en få 
bortſtaͤmd luft dock ganſka ſaͤllan; — Maͤtte wi få behålla wåra os o⸗ 
foͤrfalſtade och i fin renhet: ; 

Sid. 24. O Varus! aͤterſtaͤl mig mina Legioner 

Men hade han fått fe def flaͤtta Poſitioner: 

Defa få, ibland tuſendtals exempel, aͤro nog laͤrorika, huru angelaͤ⸗ 
gen man bår wara at undwika det Skolgraͤlet, och i Swenſk vers haͤl⸗ 
la fig endaſt wid Swenſkan; hwilken Auctor fkulle icke förlora, i fall 
Laͤſaren mißtaͤnkte honom, ej förftå Franſyſka eller Latin ? — På detta 
fkaͤlet waͤrderas aͤnnu i dag Pfalmen In dulci Jubilo, ſjunger på jor⸗ 
den bo, all wår hjertans glaͤdje, ligger in preſſpio, Kc. 

Sid. 8. Naͤr under Bores ras, den ſwaga fram på Tallen, 

N ſwigtar, ſedan braͤcks, omſider ligger fallen; > 
Dito 16. Daͤr iet oͤgnablick, ſes reſas alla taken, 
Dock ntan kalk, och ſten, och trå foͤrraͤttas ſaken; 
„Det aͤr ju Raphael fom maͤlar! Kan mål en ſtorm och et lager 
kkildras naturligare? —Faſt — hwad det ſenare angår, få oͤnſkade jag 
wißg årstider ſlippa Campera under blotta taken eller taͤltaͤſarna, 
hwilka jag dock med all blind tydnad för en Generals godtfinnande tror 
wara af tead; at Taͤltwaͤggarne aro borta, finner jag wara ganſka får? 
W ju mündre traͤßen ar wid Armeen, ju lattare torde den ſegra. 
id. 1. Sit ſtoͤd allena har af många fyllda leder; 

Dito 49. Den kraͤfwer waͤrdigt folk i deras toͤmda leder; 

Man talar aͤfwen i fafferiet, faſt aldeles intet lika wackert, fyllda 
e nr ER ſomſtjbſſar och förö 

id. 43. En hardſint Genetal, fom ſtjoͤflar och fördder, 

„Tilſtaͤder oͤfwerdaͤd och drapflag e 

Faſt⸗ fig han underlagt det ſtoͤrſta ſtycke land, 

ſtönſta lagrar dock ſer wißna I fin hand; . 

Wißt hela werldens rop mot honom då förenas: 

Hans Tyranni fördåms, hans warf med fral fårtlenas, 

I wiferligen—hans Tyranni fördåms, haus waͤrf med ſkaͤl foͤrklenas. 

Jag ſtutar med denna få ſanningsrika ſtroph, fom likwaͤl ar en cons 
e 5 2 1 55 af N Naͤttwiſa, A⸗ 

, 5 enniſko⸗kaͤrlek, ſom wid alla tilfaͤllen utgjordt den 
fa förnåma Författarens egen. f a Fo 


Dh år en plåga för aldern, fom år full med daͤrſkap och dock twingar mången 


K ) 3 ( 
Bdujuk: Poſtcripum () 
Til Themis. 5 


ör detta, O Gudinna! ſtor 3 
Dig offrar jag af mina Håfoor, 
Hwad tror du waͤl at få för gaͤfwor, 

Utaf för detta en M. 72 


ö o! du får detta ſtaͤlt och praͤktig! 
Foͤr detta hoͤg af wett och dygd! 
Som ſkaͤnkte oſkuld all din 1150 7 
Och biort för detta endaſt maͤktig, 
At qwaͤfwa laſten med ſin blygd; 
SMÅ jag en gång mit ſamwet laͤtta! 
Må all min haͤmd jag deri ſaͤtta! 
—Saͤ hör hwad jag dig wil beraͤtta; 
Hwad Sanning dock för warde har! 
75 (Jag ger det enda jag har qwar) 
At alt hwad du för detta war, 
Du aldrig blifwer efter detta. 


Hue aͤr det ſom lofwar hwad han intet ger, och ger hwad han intet lof⸗ 
wat, fom ſyns i boͤrjan ſtor, på fluter liten, fom maͤſt gynnar ungdom, 


at bli wis; fom alla ſmickra och fom ſinickrar alla? det År ssderår Tiden (. 


(0 Sielſwa Odmjuka Aabets-Memorialet Fal trockas en annan. gång: 
(0 Inſaͤndt. 


— — 
N:o 9 utgifwes naͤſta Tisdag den 17 April. 
— + ä 2 
Stockholm, Tryckt i Kumblinſta Trpckeriet, 178 7. 
7 sd 


JJ 


Wilſanade Tröck⸗ Friheten. 


N:o g. 
Stockbolm, den 17 April, 1781. 


Utkaſt 


Til et Aminnelſe⸗Tal öfwer unge gert von 8, ſom nyligen 
afled i def 13 Alders ar, haͤllit iOrdens⸗Saͤllſtapet 9 1.8. 


Gin Foſterbygd! — Dock haͤmma for et ogugblick dina tärar, och 

hör: „Et blomſter har wißnat en lillja dr Fjördad för doͤdens lia 

Hwilka foͤrtjenſter! Det finaſte ſkin! En den täckaſte ſtallning! Hwil⸗ 

Fet hamn! Hwilket lif, och hwilka lemmar! Nei död! Jag förlåter dig 

aldrig; foͤrluͤſten år för kaͤnbar; et fådant ſtjernfall förebådar kanſke Na⸗ 

turens totala undergång; Roußeau och Ihre hafwa förefpåve et Barba⸗ 
ri. — Warde moͤrkt och Herr von! dog. 

Min unge Hjelte föddes Riddare den 19 Auguſti 1768; Modren 
af en ütgammal Slaͤgt, hwars Pergameßt fraͤlſtes 1 Moachs Ark; Fa⸗ 
dren, eller rättare ſagt, den hwars namn han fet, laͤr ej leda fina As 
nor langre, ån ifrån Odens tid, 

Med få ſtora Snille⸗gaͤfwor utruſtad, tycks ju efter alt menkligt 
begrep , at han fkulle goͤra en fig wärdig lycka; — Men, mine broͤder! 
0 lort eruel! wägar jag fåja? WBuwen ej för mycket roͤrda! Han dog 

Sergant med Lon; den fanna Foͤrtjenſten far ofta krypa. 

Jag hwarken wil eller kan riſta hans bedrifter wid Waggan och 
i Kolten, få wida jag ej kaͤnner dem; Oaktat all fin ſtora boͤrd tår han 
dock i de foͤrſta Åren warit barn, ehütru jag gerna medger, at han då 
redan wiſat några öfwernaturliga prof. Knapt hade han lagt tolf är til⸗ 
bakars förr an han ſlapp fin Franſyſka Gouvernant, och på egen hand res 
ſte til Stockholm, hwareſt han accorderade med en Dansmaͤſtare om 
fin education, abonnerade fin Loge på Spectaclet, och walde fin egen De 

pera⸗ 


3 85 „ 34 0 * 


pera⸗Mamſell til ſallſkap, utan twifwel för at ej glömma Franſyſkan; 
2 m talen «et € aldren redan inföll, få engagerade han fig till 
w Nille et Stand, ſom 9 5 en 1 ae hwilken et 
ee 145 daͤ ßaͤlen agerar ſom 
Mine Ordens⸗Broͤder lat rått fkrifwa hans Funde mdte atſkrifwa Foli⸗ 
anter; jag will endaſt måla, få godt jag kan, en upwaktning/ den jag gjorde unge 
Herr von“ “ Fort före hans (ER Ni Folen få mycket kaͤnbarare ſakna hans 
egenſkaper. 555 hade på långt håll kommit i någon bekantſk ap med hans 
0 er i ſiſta kriger, wid en affaire, där en Gefreiter af Bellings 
ſar⸗ 7 e fom förde en Patroulle af 4 Man, twaͤrt emot a 
Subordinations⸗lagar  fålen i hela Militairen) piſkade honom, ſom daͤ 
hade Fältwaͤbels⸗Fullmagt med Ofwer⸗Befaͤls Lån, och bliſwit he 
med 12 Man at recognoſcera en fkogswag. Ehuru jag ſedan ej ſaͤg hor 
nom mera, (ty han reſte ſtrar ifrån kriget fom Caput til Niks⸗ 
e f 101 5 belöning for Krigsfortjenſter) få tog jag dock det til 
raͤſentera nig 1 afkomlingen af en få tappar, Famille, och 


gilt 100 ide recommendation f min Mae 1 0 1 
9 ER NE 1 


an 11 han 
ar o. 10 5 5 5 5 k 24 en, får 1 5 51 — 
blef le 215 wid 1 0 72 6 frågor , dock ſanſade jag mig, 15 
far; få 7 0 1 


1 80 Sn Mot. 5 ban war e He 
r 


925 juſt 
0 nes 300, ſupplicerade 5 om 885 15 h, 


är 
iv 05 15 05 FÖR fioarade han, i der han 15 175 up na jag 0 
1 
int 7 1 Burn gammal ar 
125 2 . 1 ÖN r 5 


e 


Herr 


nenn 3 
fom fatt på fången , det år ju Hoſ⸗ſorg, och ni år klaͤdd i em traſig brun 
Jacka, fom år 2 almar för lång; ån Er 7 95 gråa hatt, ſom har knapt 
4 alnars periferi; Ni ar ju för tjock; Mamſell, ge mig Krum⸗Eirkeln 7 
jag fal mata; — Nef, Aldrangdigaste Herre! Min laͤngd förhåller 
til min tjocklek fom 24 til 9. — Tacka då Gud at Ni har lifwet gwar; 
a propos, jag kan ej tjena Er på annat ſaͤtt, an at Ni ſkal få krifwa 
rent; hurudan dr Er ſtil ? 2 ſtyfwer ger jag för arket, en Tums mar⸗ 
ginal, 30 rader på ſidan; kan Ni hantera eirkel och ſtift; jag har at 
conſtruera Planritningar och Profiler Sfiver några Contradanfar, ſamt 
en beffrifning med deß plancher at göra oͤfwer den Fete jag anſtalde långt 
för Faſtlagen, och det en ſockendag 'på Diurgaͤnn, hwars Ouperrüͤre 
hazarderades med en ſlaͤngpolſka af mig och waͤrdinnan; jag wet inter 
oi Ni ar Connoiſſeur: — Nei, Naͤdige Herre; — Och Ni begaͤr Kyrk⸗ 

ard. ( 15 r, mine Bröder, 1155 djupg i 17755 och haus foͤrfaren⸗ 
Dh 1 TR. — Ja, Ni får då copiera fervilt, fortfor han; Ni far 

wen få fPrifa rent en Journal Militaire, hwaraf ena Tonen unt 
är hos Bokbindaren. — IJ det ſamma inkom Dansmaͤſtaren, fom ja 
trov tilifa war hans Medicus, med en Får Hafwerſoppa och et par pil⸗ 
ler, då unga Herrn ganffa gratieuſt bad mig ſtiga in. fit Muſeum, daͤr 
bredewid, tit def han fått kaſta nattraͤcken på fig; af woͤrdnad e 
ſnarare af egennytta, at få er liter penninge⸗förſkott på renſkrifningen, 
geck Jag baklänges dit, — Kunnen Ni tro det mina åhörare! Hwllket ds 
ga! Han bannade mig, ſom antraͤdde marchen tilbakars med högra fos 
ken, twart emot Reglementet. — J rummet fant jag en Soffa, et Ratt⸗ 
duksbord med en Så Tagelmudd uppå, en burk roͤdfaͤrja med en borſte, 
et ſtycke Melon Plaͤſter och en flaſka Ungerſkt wattn; på ena ſtolen lag 
en moͤßa å la Spa, och pa den andra en utſliten hemwaͤfwen laäͤngkofta 
Ala Suedois; jag begrep då lätt, at det war hans Mamſells Kamma⸗ 
te, ſom han awickt nog kallade Muſeum; huru mit öga letade, hittade 
det dock i wraͤn naͤgra böcker jag will inventera dem och ſlutſatſen år lat; 
af ſaͤllfkapet 30 105 725 0 fot + t 

0 1 ſom foͤrſt froåfjde mit oͤga, war en diger follant l waͤlſkt ba 

med deßa fürgylta Bellen på ryggen: Les 5 de Mars à 1 
e pour FAnné 1780. Ire Tome; jag blef likwäl tilfredsſtald, da 
jag ſlog up den, och fann ej en enda rad Krifwen; jag kan taͤnka, der 
war andra Tomen til detta arbete, fom aͤnnu ej war inbunden; No. 2 


* e 
Relationer öſwer Konungen i Preußens mandeuvres med Ao man wid 
Berlin och Potsdam för de ſenare åren, i liten Octave, ei upfkuren. 
N:o 3. En Franſk bok; La methode de fe guerir foi meme dans les maladies 
V. par Venette, eller jag kan intet fåja wißt, om icke den tilhoͤrde 
925 Mamſell; N:o 4. En Wisbok och Chineſiſka Krigs⸗Artiklarne i et 
and; Nio; Fragment afen Tour⸗Nulla på Officerare för 1750, ſamt Nio 6. 
En liten Franſk brochuͤre, at reducerg alla handgrep i Milltairen til er 
enda; Anonyme; fom jag dock gißar ingen annan ån haus Mamſell kun⸗ 


At taga handen ifrån Taflan, fom en ſtor Orator ſagt, få blef jag 
åter inkallad, da unga Herrn war klaͤdd; jag följpe honom ner til Hyr⸗ 
wagnen fom waͤntade; han ſkulle ut och tåga et ljumt bad. — Bröder I 


fåg den ſiſta fkymt af honom, och tillika af mit lis uppehaͤlle; — Han kun⸗ 
de intet hielpas; Foͤrkyluingen, fom han utan twifwel aͤdragit 0 pa ſi⸗ 


knapt foͤdes en hwart hundrade ar, men af den fkönhet, den ungdom, 
ſom aldrig feck kopparne, det etourderiet, den egenkaͤrleken om fig ſjelf, 


år ſynas. 

Latom of, mine Broder, dä åldern förbjuder oß elfe, at Följa 

detta ſtora exemplet, denna ſaͤllſynta mennifkan, latom oß ztminſtone ſucka 

feat, werldens, alla Operors, och alla Lagers eller Exercer „Planers 
rluſt. i 


— 
1 


Kungoͤrelſe. 


dag utgifwes af trycket och 1255 i Bokhandl. Schiidrs Contoir: Protocol 


Juſtitle-Arender baͤlne uti Kongl. Maj:ts Juſtitie⸗Reoiſton, o inför Hans 
Kongl. Maj:t på Gripsholms Slott, rörande Procaßen . Been och SUM 
daren Gerner och Majoren och Riddaren Lund, koſtar 3 ß. — Nägra få Exem⸗ 
plar af Juſtitiarien Lundeberge och Majoren och Nidd. Nimfelts Vota, i Gene⸗ 
ral Keigs Ratten, i ſamma Rättegängs⸗ twiſt, äro at tilgå och koſt. s 5. Ex. 


— — 


1 
Mio 10 utgifwes näſta Fredag den 20 April. 
ä —— ͤwà% —-—-—᷑⸗ͤ —- ———— — 
Stockholm Tryckt i Numblinſta Tryckeriet 178 1. 


— 


| 


Dag-Bladet: 


Wolſanade Tryd- 


vå N:o 10. NA Sok TAR I 
Stockholm „den 20 April, 1781. 


tan twifwel har Voltaire nyß fåt Svetonius om de Nomerffe 

Keiſare, eller en Chriſtian Tyrans, en Erie den 14. des Annaler, 

da han i et bref til Baron Bielfeld, ſom da war Prinſens 4 

Gou A pprenez aux Princes + etre 0 
5 


oujours une confolation pour ceux qui ſouffrent de leurs ambition, de teure 
. de le e leurs mechancerés. — Man kan ej annat an 
ryſg wid en Caligula, en Nero, en Domitianus; hwilka namn! Jag wet 
at jorden bår tiſtel och toͤrne, men år det möjligt at hon kunnat baͤra 
dem? Jag wille oͤnſka för n ſkull, at de woro diktade; — 
At nu bewiſa contraſten, huru ara, dygd, Phlilvſophie > Religion 
hafwa omffapat werlden, och foͤrbaͤttrat 125 Slafwen aͤnda kil werldens 
Herrar, få tänker jag hår och dar eroquera en ſkymt, bag Profilen af 
deßa Tyranner; jag Fal altid målja det i deras caracter, i deras gernins 
gar, fom ar mindre bekant, och följakteligen mäſt intereßerar. DÅ Lde 
ſarens ledſnad och min undergång aͤro ſynonyma, aktar jag mig nog at 
måla en face, at tömma, at härdraga mit amne; — Dubbelt tycklig 
om jag haͤrigenom kunde waͤckg afſky för ſadane willdjur, tillika en 
glådje at få olyckliga tidehwarf ej kaͤnnas på annat fårt 4 genom Hi⸗ 
ſtorien. Da Europa nu ſtyres af de frörfte Philoſopher; Kungar, fon 
aga det widſtraktaſte ſnille, det warmaſte, det maͤſt wälgoͤrande hjerta 
för fit Folk, hwars walſpräk ar 8 få behoͤfwes hwarken 
Trajaner, Antoniner, en Magnus Ladulaͤs eller Guſtaf Adolph at anfoͤras, 
— Exempel aͤro mycket naͤrmare. 

Med alt det, tror Laͤſaren, at jag ej har courage at boͤrja min teck⸗ 
ning med någon annan Ån den Regent, fom i början war förnuftig, til 
och med ftor: men hans afton liknade intet morgonen, och hang förſtal⸗ 
ning tog en aͤnda. Ti⸗ 


Tiberius Thron, hwarken gynnade ſmickrare, 
ell n te emot honom; Nr mdfars 

r den: r man få tänkta, tala och 9 
fritt. , En gaͤng om tilſtaͤnd „at anſtaͤlla ranſak ning åf: 
wer et brott, få for ſaͤdant; han ſwarade mäͤrkeligt 85 waͤr⸗ 
digt: „Jag och Rådet hafwa helt andra ſpßlor ; om denna loͤndoͤrren en 


7 


„jag foͤrſwara mina gerningar, och hatar 
Senaren kalte han med en godhet och en ans undergifwenhet, 
9 


alla) „jag har ſagt och kan ej för ofta fåga det, at en Konungs heli⸗ 
gaſte plikt (ät hwilken hoͤgſta Stprelſen ar anförtrodd) ar den, at hoͤra, 
at lämpa ſig efter fit Nad; ej allenaſt beſkydda, foͤrſwara och maka = 
för det Allm anna, utan äfwen för hwarje enſkilt? — Bör jag nånfin = 
rädna för derta tankeſaͤtt, jag ſom altid ſedt i Er mina Wanner och ft 
trogna, och ſom beflitat mig at förtjeng Edert billiga omdoͤme och Edar 
waͤlwillighet , Han gaf år Råder en myndishet, ſom war dem waͤrdig; 
afgiorde aldrig de angelaͤgnaſte Riks⸗ſaker tom t fullt ſittande Naͤd, 
od doͤ det öfwerröſtade honom, war han aldrig mifnåjd , och utan at 
någon enda gang afwika derifraͤn, raͤttade fig eſter flåfta Röͤſterng. — 
Naͤr hans 6 rådde honom at utfkrifwa nya paͤlagor hos fina Un⸗ 
derſaͤtare hans ſwar: a bår klippa Faͤren, men” aldrig 
ſlagta dem. — Småningonr tifffanfade han fig mera waͤlde, hwilket 
han dock tycktes uroͤfwa blott for der Allmänna baͤſta; han efterſag ar 
Lagarna och Lagarngs mining aldrig wrangdes för afſigter, utan foͤldes; 
han andrade orättwiſa Domar och ſtraffade Domarena; då Specta⸗ 
klerna i Rom koſtade owanliga Summor , indrog han en del och foͤr 
minſkade Acteurernas löner; haͤmmade yppighet och oͤfwerſlod igenom de 
baͤſtg Förordningar; men annu merg igenom egit exempel; foͤraktade alk 
la faͤfaͤnga Ceremonier; oͤfwergaf fällan Rom, och reſte aldrig til Jå 
Provinser utan Ändamål. é 1. 


* * 30 ( * 
2 1285 e 
Omſider togs N dygder et fu och 
f : HAE TANK 


dem hau uphojde t de hoͤgſte Aunbeten; war a drig frikoſig emos 
tryckande nåden; utom en enda pina, D$ några af hans Lander i Aſien 
lidit genom Jordbaͤfning; han lefde 3 med fin Bror, fin 
Gemäl, fin Nor och fira Barn, af da D 

få lilet, at han fFåmrade med et Saaningebud ifrån Graͤkeland, fom 
haranguerade honom ofwer denna ſörluſten: „Jag beklagar Er afwen 
„ tilbakars, fom förlorat. 1 tapper fom Hector, Grym, duda 
til -vaferi, tår han döda ſin Minister Sejänus, under ſken af något 
brott; fördfade ſolfhopar e och unga til Afraͤtts⸗ platſen ; ans 
ordnade ſtora beloͤningar til” falſka angifivare och minen, fom ſtrax 
troddes; det minſta fel anſaͤgs ſom hoͤgmaͤlsbrott; af den oſtyldigaſte 
mening drogs den hi 5 uttydning; en Poet och en Haͤfdatecknare 
bleſwo båda anklagade; 

beten för flerg ar bliſwit laſta af Auguſtus Jielf; Auctorerna blefwo 
olpckliga och backerna förbudna; den ſom duffade at då, lår han lef⸗ 


fade en Inwänare ifrån ån Rhodes för någor brott, men då den ſam⸗ 
ma förſwarade fig få, at hela werlden fåg hans oſkuld, får Tyran⸗ 
nen ſtrart mörda honom, på det denna olyckliga ej fkulle beklaga ſig 
eller omtala fit oͤde. Anteligen ſlapp Jorden denna bördan ej förr an 


ö in regerat i 23 3 K 
de offenteligen få for glädje Ifwer hang 5 fom det förut i hems 
ghet ſuckat och ryſt oͤſwer hans ſtarka haͤlſa och långa regering. 


Stroͤdda Tankar, 


Heere ent zu, at Goͤtherne, wara Föͤrfaͤder, inkraͤcktat 
talen det blir da mindre underligt, at wåra ſtoͤrſta Kaͤnnare 
aͤga den Italienſkg ſinaken i Figuren. 4 2 


— 


AG 55 
„ LAN. JE Sa nd 

Project til en Medaille oͤfwer Barnſaͤngs⸗Suſets inraͤttning. 

Ma ena dan en en aflaͤng Myrtenkrans igenom hwilken en Baͤga ſtar 
VP ke 115 2 Diete : Pofteritari; på andra ſidan 
5 — Kaͤrleken och Natten, med Oſwerſtriſt: Nova prælia tentant; 


Epigramme. 


on Skraͤck — han ſlogs, och ſwor, och ref; 
wad tro at ſädant farm betyder? — 
o, förft i går han Fendrick blef, 
dag han tjenftens Plikter⸗ lyder. 


Sſtyldigt frågat, oſtyldigt ſwarat. 


Har mår Er Man? min Fru Sibilla, 
A om def krafter minſta hopp? - 
5 honom ſtaͤr det alt för illa, 

napt reſer han ſig mera opp. 


Kungoͤrelſe. 


mumeratlons Selur med Auster hamn, och Sigill erhålles ect Eu Nit 
Specie för. 1Co:de Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Conto 
wid Riddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hwarſe Nummer ſuͤrſtilt ö ri 


Nio 11 utgifwes nåfta Tisdag den 24 April. 
Stockholm, Tryckt i Rumblinſta Tryckeriet, 1781. 
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Dag⸗Bladet: 


Welſgnode Trhck⸗ Suben. 


N. 0 11. 
Stockbolm, den 24 Avril, 1781. 


Ödwjutt. ”dmbets: Memorial. 
Til Themis. 5 


1 1 Wangener! 
lar Töm 


Uti en dyfter 9 ſluten, 
ſtegel, hjul och bal, 
Uppå 1 bron af härdar frå, 


blod begjuten , 
Klaͤbd Wi 5 e . 
Du 1955 1 8 . förd 5 75 

n gruflig prakt för er; 

Deß 9 ej til oͤmkan waͤcker, 7 
Dit Sjufalt kopparſmid da bröſt; 
En bindel dina dgon taͤcker, 
At ingen —. — warſe bli, 

ej kan 5 5 


brott ſom 
D ellan fel ſom boͤr g 
— —.— Sees n 


„ „ * 
Et fwård hwarmed du blindwis ſaͤrar, 
Du i den högra handen baͤr; 


Hur mången gång wid oſkulds tårar) 


eß ſkarpa tedag ſlipad års 
Din wanſtra hand en wigt⸗ Kal Håller, 
På hwilkens mer och Mindre ſwigt/ 
Wid rädſlans eller guldets wigt, 
Du ſalſkar Naͤttens Protocoller, 
Och waͤger om et magert 5 
Men ſtraxt fom tjenſten gaͤller mera 75 
Blir det dit båfta tidsfoͤrdrif, 
At ſidſt om Tjenften få juſtera. 
= Men hwad ! — Mån jag mig ej bedrar; 
Alx det den Themis? til 27 ara 
Man fordom Tempel upreſt hae 5; 
8 92 Sa ch Guda⸗laͤra, 
ge den dygdiga förſwar, 
Och e daft laftens- faſa war? 
Nej! detta Troll fom werlden plågar; 
Långt mer aͤn wåld och alla brot, 
Den foͤrras namn blott låna mågaty 
Sen til Olympens huſa Slott - 
SS med Aftrea Återtågat. - 8 
ſwor hon med en Sthoiſk ed, 
At ej på jorden. ſigg ned, 5 
Ideen. Thronen någon Konung wunnit, 
Som Gudar lik i magt och dygd, 
Den gyldne tid förnya hunnit — 


| D år den — Foſterb 


Straxt Themis fig från himlen ſaͤnker, 
At lyſa i Def Spfras ſkyad. 

Glaͤds fallna ſwaghet i et Land, 
Daͤr mildhet lindrar ſtraffets ſmaͤrta, 
Om Lagen ar i Guſtafs hand, 

Ar menfligheren i Hans Hjorsa.s = 


terbygd! 
å Sju dig din Frihet anker; 


WATER 
Min kara Bror! 

if mig wackert et godt råd; du känner min äldſte Son, han ar wiſt ins 
i 5 mindre an ſpirituel, få at om jag fåljde raiſon och hans Böjeljt, 
Fulle jag Store fåtta honom til et Handtwerk; Goßen ar dnds intet få dum, 
at han icke Finner Alphabetet, har god ſyn, friſta armar, med et ord, han 
Fulle pafa ! Boktryckare⸗äranz et ganſta nyttigt och aftwen hederligt handt⸗ 
waͤrk; — Men fåra bror! Du wet omſtandigheterne; Modren wil aͤneli⸗ 
gen, at han ſkal ſtudera; ar han far aͤfwen bli få ſtor Profeßor, ſom hans 
Morfars Far, hwilken på fin tid war er Monftrum Eruditionis; fåj nu, bör 
jag ſeicka honom tilllpfala, Göttingen eller Nuͤdendalz hwar wore wal raͤtta 
frållet , daͤr han kunde få fåra alla werldenes wettenſkaper och ſpraͤken, i ſyn⸗ 
nerher dar han finge erplicera de gamle Poeterne Virgilius, Homerus, Hu 
ſiodus och framför alt, daͤr han ſkulle lara fig begripa hbivar enda Auctors tam - 
ka, tillifa med deras Lefwernes⸗beſkrifningar;! na! Witterhet, och följakte⸗ 


ligen elf kung feria Vers: — Du wer jag har ſwärt nog om pengar, dock 


wille jag mål måga flere tufend plåtar, blott olken oaktgt fit dumhufwud 
blefive en Polphiſtor z jag år Få wilraͤdig; ſwara mig daͤrpa (), 


den Dram . : 


Der tid, då daggen tårar fåller 
Och nattens fuggor 1255 keing; 
er 


t t fants - 
Ev ele den fom mid en e 


Mig i den eng ſörde , 
Sem logg up af bimmelft. Jans, 


Hr bebes ingen wirddigher fått du honom, ſom du tankt I Boftryckare. läran, 


och du ſkal ſtraxt med glaͤdje maͤrka han foͤrwandling; Handlingarne eller bewiſen 
följa hår innelykt, och CA mycket Laͤrpenningar han kommer at giftva. 
(5) Shfände tiliita med et ref Ifrån en åmfint Menniſko⸗ wan til Ucgifwaren, fom 
han med den baͤſta wilſa werlden oͤnſtade funna införa, få mycket haͤldre, fom Pros 
dectet för deß fortfomft i det Ständet år ganſka foftematiftt och lyckligt utarbetat; 
men jag fruktar det Andeltga Torndonet Cat tala efter Aüllheſteale). Mit Dag⸗ 
blad ar en n 5 uprunnen Planta, fom fordrar oåndeliga omforger , altid en mild 
gugga, och nagen gång et baggrågn, om den fal flå rötter, men aldrig moln och 
IR na twifwelsmäl, huru ſtulle de haͤfwas? Intet Namn, 
ungen Ungdom, ingen Alllanee ; intet Murtri, — Ack l ocj jag ſtulle do /. 


mdr nd 


& „% ( 


5 ſnart ifrån en Chriſten Kyrka, 
ar man plår eee dyrka; 
( J et Afguda⸗Tempel kom. 
* 2 5 de 38 ara, - 
8 an heden! . N 
l At 100 fer e LÄRR 5 5 i 
Man här för några Miling fick: rea Å 
Y 5 ſags en ſwärm af Narr ar ſpoͤla, 2 [ 
ed barnſligt gyckeri at ſoͤta, + 5 a = 
Foͤrtjuſa både" Folk och pack a 
0 — trå fu 8 1 1750 och dårar i < 8 
Knapt fick jag luft med ömkans tarar⸗ / 
ER ånglligt 1c! | ; 
Nu fylls med Hådelfé mit Sa, ” 
Men Gud Me lof! det 12 bröm 
2 En konſtlad röſt fig. later höra, . 
0 Som qwaͤder Jupiters beröm, — 
5 ryſte — men an mer ſoͤrſtraͤcktes. 
d jag af denna roten wäcktes t 
„Wär Wittra ed mf as fåll. 
„Som åt den fanning 8 
„At dar wär Herre har fin Kyrka, 
„Daͤr bygger. S“ ſit Capell. 
— 


Jog väntar dock af en få fått och muntet penna Annu nå jon gang et litet 
Lewie uche (dt tåfaren: Dwilten eder för on: gäng / 


Kungorelſe. 3 
Peer: Seblar med Austors namn, och Sigill erhålles emot En : 
E Specie för rcolde Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, 1 hmars | 
wid Niddachusterget deße Blad utdelas , och koſtar hwarſe Nummer ſärſtilts 
4 8 dd — — — — — $ 
Ro 12 utgifrocs näfta Ftedag den 27 April. 8 

8 Stockholm, Tryckt i Kumblinſta Tryckeriet, 1781. 


„ Ultgifwaren! g 


Dag-Bladet: ; 


Woülſignade Trhck⸗ Stileten. 


| N:o 12. 
Stockholm, den 27 April, 1781. 


Utdrag af et Bref från en Wan i Landsorterne (). 


„ + 


i; Tor un ederlige Broder foͤr underraͤttelſen i den bekante ſaken. 
Den bekymrade mig i boͤrjan, och oroade i ſpnnerhet min Huſtru 
ganſka mycket; ty hon ältar Goßen, ſaͤſom enda Barnet Fan: tänka. 
3 Gumman undrar högeligen om icke Hans Excellence laͤtit maͤrka ſig wa⸗ 
ra ſlaͤgt med of, efter fom min Brors Bref icke daͤrom nämner , aͤfwen ock 
om icke min Bror gifwit Hans Excellence fådanr tilkaͤnna? Fruntimren 
wil weta alt, och tro at ſaͤdant hielper baͤttre an Meriter. u en an⸗ 
nau plan. Jag har af de utkomne papperen tid efter annan funnit” åts 
ffillige befordringar, äfwen i Eivile Syßlor, ſaͤſom i Hof⸗Raͤtterne, 
Cammar⸗ Bergs och aͤfwen i Commerce⸗ Collegio, men jag har ſaknadt 


ch da jag tittar i H e "fr 
Jag tittar alendern 
Ledam vo få 0 


$ 
| om lefwande daͤr 
upfoͤrde, af hwilka den ſidſta aͤfwen aͤr Secreterare jamte en annan; hu⸗ 
ru kan armed haͤnga tilſammans? Jag kan aldrig föreftåtta mig, at Eom⸗ 
merce⸗Collegium waͤgat emot Kongl Maj:ts för några år ſedan faſtſtaͤl⸗ 
te Stat, fom allenaſt beftår ; utom Preſidenten och Betjeningen, af 4 
Commerce; Råder och 6 Aßeßorer, eller tilſammans tio Ledamoͤter, fås 
| 11 fem Commerce: Råder och fyra Aßeßorer, ſamt ſaledes dubbelt mer, 


Fer iſran andre Welk inkommit. Når jag mu fer på Kongl. Maj:ts 
Naͤdigſte Förordning. om den fͤrbaͤttrade Onings⸗ Staten af ön 24 Ju 
a nua⸗ 


| 
0 Snfånde, ; a = 


2 % 4% (* 


nuarii 1778, få finner jag ibland andre ål til en del Ledamoͤters indrag⸗ 
ning i Nader foͤrmaͤlas, at manga Embetsmaͤn tilkommit i ſedna⸗ 
re tider til ſtoͤrre antal an 1696 ars Stat innehaͤller, och at en 
ſadan tiloͤkning af nya Embeten ofta ͤͤfwer behofwen bliſwit 
införd, och under ſtundom mera haft perſonerges befordran , ån 
Syflans nådwåndighet til driffjaͤder fom orden tyda. Da ſaͤdant 
alt daktadt Ledamdternes antal blifwit På foͤrberorde fått tilöͤkt, få får 
rer denne Foͤrordning blifwit ſederwera genom någon annan författning 
fördndrad, eller förklarad. Men föm man hår i orten icke altid kan 
bekomma alla. förfartningar fom utgifwas, i ſynnerhet om de icke ſkolg 


dem. Min Bror laͤrer icke utan kal undra, hwarfoͤre jag haͤrom aͤr ſa 
angelaͤgen? Orſaken aͤr, at min Huſtru, ſom andra Qwinfolk, tycket 
ſin Sons heder wara lidande, om icke han kommer itjenſt, ehuru honom ni 
icke fattas någon ting, (utom hwad ſſelfwa Naturen honom foͤrment 
och efter min doͤd, (hwarmed den Hoͤgſte länge foͤrdroͤſe) hoppas jagat 

han får få mycket i tos och faſt egendom, ar han hederligen kan lefg 
til dodedagar, utan bekymmer och anſwar. Men då Huſtrun ſtaͤndigt lig 

ger oͤfwer mig om Pojkens framtid; a har jag maͤſt engagera honom — 
til oͤrjan wid Accis⸗Näͤtten haͤrſtaͤdes, ſaͤſom Auſcultant, hwareſ 
han til mit, men i ſynnerhet til Gummans fullkommeliga nöje, redan 
på ſer weckors tidr förwaͤrfwat fig tåmmeligen fundffap., i de ärendg 
fom daͤrſtaͤdes oͤrehafwes, i ſynnerhet Braͤntoins⸗maͤl, ſaͤſom tilmaͤſkning, 
braͤnning, Bre wins ⸗ inpracticering, Mindre profhaltigt, dito aͤrgbraͤn 
win, kinpaͤls dito, finkel etc. , Braͤnwins⸗Termo⸗och Barometers v 
lika 4 „med mera, ſom til denna nyttiga och muntra voerenffa 
pen hoͤrer. 8 1 
Söͤledes finner min Bror at jag icke längre kan låta honom w 
en Accis⸗Näͤtt graͤfwa ner ſit pund, haͤlſt han redan tagt grund til 0 
baͤttre befordran, och han icke eller genom ſtudier bortblandat fir hier 


någor important ſtalle, och om ſwaͤrighet honom möta ſfulle, atm 
ſtone få; en ſoßla i någor Collegio, ſom aͤfwen med Braͤnwins⸗maͤl ha 
d. Fat; och fåleDes darm wara n 


8 Competent. 


SN rt - * — 1 — 1 „ 
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Såg mig min hiertans Bror om icke denne plan ar riktig, och ins 

haͤmta aͤfwen haͤrom någon af mine hederlige Slaͤgtingars tankar. Jag 
år raͤtt bekymrad och i ſynnerhet min Huſtru om denne ſaken? Gud 
nåde den fom har Barn och enwis Huſtru. Skulle min Bror emot all 
förmodan icke om haͤnder få de haͤrutinnan omnaͤmde författningar , få 
blir jag aldeles willraͤdig om min Sons befordran i framtiden, font das 
geligen fyndar på en tiltagande ålder af Aderton år. Ja! Gud gifioe 
min Son lycka. Naͤſt min och min K. Huſtrus woͤrdnad hos Hans Ex⸗ 
cellence etc. i 

N. U. 


P. S. Hår talas allmaͤnt om det få kallade Plomgrenſka och 
Lundinſka Concours målet, ſamt Praͤſte⸗Staͤndets Enke ⸗ och Pupill⸗ 
Caßas beſwaͤr oͤfwer Hof⸗Raͤttens dom. Uti hwilket foͤrre Hans Maj:t 
fa waxit af ſaͤrſkilt mening och dock underſkrifwit, fom tydeligen ſkal 

agalaͤgga Lagarnes helgd och den ſtoͤrſta Naͤd och Naͤttwiſa, ſamt 
at Praͤſt⸗Caßan, fom tappar både hos Magiſtrat och Hofraͤtten, wun⸗ 
nit hos Kongl. Maj:t. Alla fom haͤrom tala och laͤſt de tryckte Hand⸗ 
lingar, utgjuta r000:de tals waͤlſignelſer öͤfwer mår naͤdige Konungs 
raͤttwiſa, ſom i det ſednare maͤlet i ſynnerhet Fal ſkydda många fattiga Enkor 
och Faderloͤſa Barn ifrån et ganſka ſwaͤrt öde. Den Hoͤgſte uppehålle 
Hans Maj:t wid haͤlſa och krafter, at funna altid ſjelf proͤfwa fine fat⸗ 
tige underſaͤtares raͤtt, få Fal fördubblade waͤlſignelſer och glaͤdje⸗rop 
dafbrutit hoͤras i alla Landsandar. Jag oͤnſkade at få laͤſa deße Handlingar. 


Fefſexioner () 
m man förtjenften ſſelf fick waͤga 
Den fullt eie al en bly; 
En halflård tror fig den at åga, 
— Af mycket aral och hufwudbry; 
— En liten Pilt wid Stadſens Natter, 
Som ger fig namn af Secteter, 
PF gatan ſinuts omkring fig ſpraͤtter, 
Och alla oͤfwer axeln fer, j 


£? Sufånde Aucter bör förlåta, da han få It begriper Ha Omarffie 
ſag ändrat nägot ord ha där, örbehåll t 
af den fom ſtrifwer få . ch — an Wen eee 


KI: FR CNE 
En Krigsman med fin Pik och BWårja; 
billar fig: at wara ſtor, 0 5 1 1 
Han kan fig roa med at ſwaͤrſa, 8 SR 
Och alt hans mod i munnen bor; : 
J lättja tår han fina dagar, 
Bland Koͤnet kan han ſegra baͤſt, 8 NR 
Han ſen på knapp beloning klagar. | 
Och oͤnſtar at han blifwit Praͤſt. 


Af ädel börd en annan ſkryter. 1854 
At han foͤrtjenar Arans krans; 
Om wett och ſnille honom tryter ;! 
Skår han qwick i ſpel och dans; 
Bland Koͤnet han det Loford finner, 
At wara wacker, waͤnlig, oͤm, 
an ſegrar uppå ſegrar winner, 
et år foͤrtjenſt, det år beroͤm⸗⸗⸗ CK 


En Doctors hatt är ock en Ära; 
gör den fig tror at wara laͤrd, 

Och den fom får en ſadan båra , 
Han tror fig ſtrar fin åra ward: 1 1 
Den laͤrdom kan ej mycket waga. e 
Som gunſt och lycka kroͤna wil, 5 
Den loft för neſlig år at Åga, 
Som blott Hör Pataſiter til. 


— Hvem ſom beloͤning ſeal utdela; . 

Han måte dygd med lika mått! 
) y met! med flit at häri fela, 

Det år et mycket ſtoͤrre brott; 
Når du foͤrtjenſten taͤnker waͤga, 
— 8 — 1 fe Jes : 

Foͤrtſen ygd bör mi 9a, 
der lockans tyngd och bördens värt. 


Kungoͤrelſe. 5 2 
renumeratiens - Sedlar med Autors namn och Sigill erhålles emot En Nitsd. 
Specie för 100 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schilde, i hwars Contoir 

wid Niddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hwarſe Nummer ſärſtilt 6 til: 


Nio 13 utgifwes nåfta Tisdag den 1 Maji s 2 — 
Stockholm Tryckt i Kumblinſta Trpckeriet 178. 


Dag⸗Bladet: 


Wulſignade Teyck⸗ Friheten. 


N:ogIg. | 
Stockholm, den 1 Mafi 1781. 


oͤgwälborne Herr Baron, Preſident och Commmendeur 
5 är Ronge e Nordftierne= Orden, 5 5 


i 
och Waͤlborne Herrar, Herr Vice reſident, Herrar Hof, Ruͤtts⸗ 
| RR e Alete 25 . 


* ag anhäller haͤrigenom oͤdmjukaſt, det täcktes Tit. låta urfårda offen⸗ 
e Stamning a ſaintelige mine Reſpective Herrar Borgenglrer, för 


| Således torde 9 1 5 at winna detta ſoͤkte beneſſeium ceſſionis bono- 
a, nen ed fu RE Tä och Ne gif⸗ 
wa,, uran endaſt u mua de ſkal, jag til de a ſte anſd ng ger: 
de beſta hwarken [Eldswador eller e ala gef . 
| tt) min Salig Fader war Officerake i Ho Salig. Konung Carl 
Vr s tid; utan de beftå dåruri: at, fedan Jag igenom en tjenftetid af 
25 Ar, Krigs⸗ faror och bleſſurer, gjordt mig förtjent, har jag til hwarje 
grads erhällaude betalt de den tiden befalte Accorder til en Summa af 
22500 Di Ker mynt. At wid den, för Swea Rike, få ofattbara Revo⸗ 
lutionen i de Ar 1772, (därtil jag war et medel) förlora i braͤd⸗ 
Kan och forſſordes ficre af ming Meubler och egendom, da jag nled Rege⸗ 
mentet n Ull Sweaborg, och blef gwar „Commenderad i Stock⸗ 
holm ſom Stabs⸗ apitain: At jag i flere Ar warſt få Bu dc fång ägande, 
1 3 det 


„„ [NI VS Sd l 
det Medicamenter och ſkötſel bidragit anſentigen eil min kuld: at, ſedan i 
foͤrſt Ar 1774 erhält et Compagule i Kongl, Flemming Rate 
har jag, tils Ar 1780 mid Recapitulanter infart naͤrmare 2 man; 
och ſluteligen: at jag, efter deß i ſtand ſaͤttande, waͤrdigt Konungens Hat 
(ſedan jag blif dit Premier Major med 500 Riksdalers Arlig och laglig 
revenue) maͤſte, för en beſkyuning, ſom Riks örraͤdare, enligt Here Of 
werſten, Commendanten och Riddaren Girners ſkrifteligen hålne tal, 
fom til trycket ar beſbrorat, eymma Land och Rike, üppehälla mig På den 
| dyraſte ort, innan jag erholt Haus Kongl. Majeſtaͤts Allernaͤdigaſte 
. Lejde⸗Bref, daͤ emedlertid ming ſaker och hwad mig tilhoͤrde, utlaſtades 
af Herr Ota och Niddaren Gerners Swäger, Herr Baron, 
werſte⸗Lieutenanten och Riddaren Stackelberg, ſom intog mina rum, o 
foͤljakteligen til en del foͤrlorades: At jag på 3:Dje Aret warit utan loͤn o 
Compagniets diſpoſition, uppehållit mig r Stockholm, fåror rättegång. och 
utleſt de maͤrkwaͤrdigaſte protocoller, ſamt audteligen, igenom Kongl. 


| 

| Majets Aldrauaͤdigaſte Dom, aflaͤmnat Tienſt och Compagnie til Lieute⸗ 
8 nanten af Kongl. Lif „Gardet, Waͤlborne Herr von Heland, ſom 
| där war den äldſte til Capirain: At ſag gjordt underdänig auſökning, at, 


ſaͤſom bleßerad, enligit Förordningar; utfa mine Accord⸗ſummor ur 
Armeens Penſions⸗Caßa; men ei aͤnnu faͤdt Aldranaͤdigaſte Utſlag. 
Om, efter detta, finnes en Borgenaͤr, fom icke dmar, ſom icke finng 
deße Mål gaͤllande, frige han fram, och, då jag förlorat alt, tage. han 
det ſidſta, min perſonliga frihet; An da mine Neſpective Herrar B 


Ko : genaͤrer are Folk af Heder och Ara, då de aͤga et hierta, fom ej hår 
N willdjur, utan menniſkor til, få boͤnfaller och hoppas jag, at de laͤmm 
i mig den, för at i lugn på min hoͤga ålder, få fortfåtta mit Dagblad, de 
i : Waͤlſignade Tryckfriheten, fom jag igenom Nationens medlidande a 
1 aͤdelmod, har hopp „at debitera i få ſtor quantite, at jag årligen kan 

| — betala något, och andreligen all min ſkuld. S . 
Med woͤrdnad framhaͤrdar ft 


und. 
En lika ſydande Inlaga har jag til Hoͤgloflige Kong! Sva His 
d. 9 de uti denne nd ingiftdit, enligt ög meddelt Protocolls unde 
ſamma Datum. e 


I . 5 Odmjukaſte tjenare. . 
P. 25 ſenare. 


MEN TELNR 


Somtal emellan tvenne Sockneboer, fom efter flere ars ſkils⸗ 
maßa, åter fett hwarandra (“). 


Palle; God dag Jöße, det dr laͤngeſedan wi taltes wid; huru ſtaͤr 

2? det til med dig? Å ip 

Tåfre: Tack, fom frågar, det riſwer a och flår I backen; men det dv dur ” 
ge ſedan jag ſaͤg dig; hwar har du warit ſa lange? 2 

Halle: Je, du må tro, jag har raͤkat pa et godt Herrſkap „och daͤr 
har jag tjent nu i 20 fr. 

Joͤße: Ar du ännu i tjenſt 2 ſa matte det ara underligt bruk daͤr, ty intt 
Herrſkap, fom jag tienar hos, wil icke gerng ſe eller hora talas 
om ſa gammgl ſtur, fom du aͤr. i 

Balle: Hä! din fjoller, hur talgr du? mit Herrſkap rycker ganſfa mål 
om alfwarſamt, ſtadigt och forſtaͤndigt Folk, ſamt loͤnar dem ratt mål. 

Joße: Jag kan ſaͤga, at det dr aͤnda raͤtt underligt hs ert med den 
gamla Slentrian; nej, tackg wil jag hos of, daͤr ar alt gammalt graͤl 
bortlagt, och wi ſom unga äro, wi ha de baͤſta dagar; knapt m 
någon gammal wreſig man underftå fig, at räta of til. 5 

Bale: Du kaͤre Bror, du talar “ opp at waͤggarne, at jag icke kaͤn⸗ 

ner igen min foͤdeſſe ort; jag mins når jag war wid dina år, och ins 
nan jag gaf mig bort, at dit nådiga Herrſkap hade inga andra ån fras 
digt och moget folk i tjenft, men barnen bruktes endaſt at loͤpa drene 
den, på ſamma ſaͤtt, fom hos mit Herrſkap brukas. 
dfie: Ja, det ar ſant, få har jag hört Far tala; men det war en be 
ſwaͤrlig tid för ungdomen i Fars och Farfars tid, ty da måte ung⸗ 
domen lyda de gamle, och ice underftå fig ar paͤckg på någor, Förr an 
den wiſat dugtiga prof på Hwad den kunde goͤrg och utvårta med beſked; ha» 
de ag daͤ warit til, få hade wiſt mit göra blifwi at wakta gaͤsungar, I 

ſtallet for jag nu flugit up med hoͤnſen langt oͤfwer dig och dina jaͤmnaͤri⸗ 
gas min Bror. Dank, om du wiſte hwem jag ar. 

Falle: Foͤrlat mig, Herr Bror, kanſke Sibille Spådom nu flagit in 5 
men utan ſkaͤmt, wem ſkulle fåra Bror nu wara? 

Jocße: Jag fkal beratta dig, at jag år uti ſynnerlig Nåd hos mitt 

errſkap, och jag ar „„ ſamt kan utraͤtta mycket. 

Kalle: Ha bewars! dr det moͤjeligt, at Herr Bror kan föreftå den wig⸗ 

tiga Syſlan, fom bos mitt Herrſkap endaſt ar förbehållen en ſtadig, 

. kris nt SRD GR bode LA 


ö 


; N ) „ (* 
mogen och arfaren Man, då jag, med laͤf at ſaͤga, tycker Herr Bror 
annu wara få okunnig och oforfaren , at han knapt med heder kulle Fun: 
na wara det jag ar hos mit Herrſkap. 
Jöße: Sakta, fakta. min Bror, wet hwad du ſäͤger; jag, på mit 
Herrſkaps waͤgnar, tål icke ſaͤdant prat. a 
Kalle: Na, nå, Herr Dror, wi få talas wid i foͤrtroende, utan at förs = 
tårna Ert Herrſkap; mir Herrſkap täler gerna beſkedeliga Sanningar, 2 
och Mycket ondt på Godſet foͤrekommes derigenom. Men huru kan, icke 
all ting ombytas? 8 
Joöße: Ja, daͤruti har du rått, at all ting kan ombytas, och daͤruti li ⸗ 
ger juſt foͤrtraͤffeligheten; ty at lata bero wid de gamlas alfwarſam⸗ 
ma ordningar och fick, dv ingen heder; men at paͤfinna och inraͤtta i 
deras ſtaͤlle något nytt det betyder mera. 
Kalle: Intet wil jag ſkryta om mit Herrſkaps nymodigheter, ty daͤr fin⸗ 
nas inga af det flaget, utan hushållar mit Herrſpap på det ſaͤttet: at ine 
gen af folket maͤunderſtäͤ fig framkomma med någon oſanning: inga rår 
tare eller andra betjenter, må förolämpa någon: ingen waͤgar begåra nås 
gon tjenſt, andra til förfång: an mindre må någon ofͤrtſent taga brödet ifrån en al 
dre och mera förtjent , utan alla njuta brolighet och lugn lika rått och Nuͤd, når de ⸗ 
rag tid kommer. Men altſammans beror därpå, at Herrſtapet Hiller fig ofoͤetrutet, 
at ſſelf böra, fe och goͤra. : bv 
jöge: Jag målar icke långre Höra dit fladder, ej heller har jag tid; fe ,nu komme | 
min därfriſtur far mål min wůn. — 5 | 
Kalle: Ja få, farwaͤl Herr Bror; men et ord: 
Joe: Sötarga mig icke längre, jag går mina faͤrde. 
Kalle: för fig hel) Jag borde forargas 11 natraktige Soknebo, om ſag icke 
fåge förut deg ofaͤrd; iy hans Herrſkap kommer nog en gaͤng under fund om intet 
alt gat få ſuatraͤtt, och ſanningen at fåga, lår hår på jorden intet kanng gå annorlunda 


a 


— — 

Kungoͤrelſe. | 
Puedes, Sitlar med Autors namn, ech Sigill erhålles emot En Rike. 
Specie får tcozde Numror alleuat hos Wokhandlaren Schild, i hwars Conten 
tiv Nidbochustorget deze Blad: utdelad, och keſtar bmarje Nummer fårkilt 6 rf 

Mio 14 utgifwes naͤſta Fredag den 4 Mai:. 
Stockholm, Tryckt i Kumblinſta Tryckeriet, 1781 
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tomsaldrig ſägen honom fanningen, utan dåljen den för edra egennyt⸗ 


Dag⸗Bladet: 


Wilſgnade Tryck⸗Ftiheten. 
| l tet 8 Maj , 1781 : 


Såndelfes 


Sr ſtiga med fina fr aͤnda ifrån at Ofwerhet och Sams. 
baͤlen inraͤttades, och fåredes aͤro nåftan likg gamla med Werlden. 
Wid Philippi Hof i ble cn fåger Hiſtorien oß, war en hiſke⸗ 
lig ſwarm, fom alla trodde etablera fin höjd och fin lycka på andra Mens 
niſkors fall; långt ifrån at tala til det båfta, at uttyda på Den goda fis 
dau, at oͤfwertala ſin Herre til Raͤttwiſa, Nåd och Mildher, gjorde de 
Chorus at foͤrſmäda; knapt hade en Medborgare, en Underſaͤte, begaͤtt 
et fel, oſkiljaktigt äfven Iran den dygdigaſte, den redligaſte, förr ån det 
i deras ögog blef et brott, fom aldrig borde foͤrlaͤkas; de målade 
denne olycktige i fin Konungs ågon för en målogwårkare , en. fredsfåvs 
oͤrare; at erempel borde ſtatueras; at Riks⸗kroppen borde Aderlaͤtas; 
men den adelmodige Monarken, hwars Snille war mycket för ſtort, at 
antaga få blodiga tankeſaͤtt, och 7 15 Hjerta war mycket får godt at 
gilla dem ſwarade: „Hof man Ni bedragen Eder! Konungar hafwa 
belt andra medel. at winna fit Folks och Awen hwar enda Perſons 
„ kaͤrlek och förundran; huru tdi blir der icke deße Herdar, at aterbrin⸗ 
n, en wilſefarande af hjorden? — Denne, fom Ni anfoͤren fåfom et 
mal for min onåd, ffal jag förlåta; jag fal goͤra honom. en waͤlgaͤr⸗ 
ing, wärdig mit hjerta och min magt; han har ej foͤrtjefft at blifwa 
sfå ortalömd, och jag lår inter bedraga mig, at den famma, då han 
necfånner min gedhet, fkal deſto fnarare betala denna erkaͤnſtan, och jag 
/ſamt Riket återfå i honom en nitifé och dygdig Medlem. — Ännu en 
„gang begripen Hof⸗maͤn! At om en Konung intet blir tilbeden af fit - 
„Folk, aͤr det Eder fuld, ſom aldrig gifwen honom upriktiga Nåd; 


tiga 


i 


260 MERA 


Huỹnga affigter; —Kanfke at Ni wiljen ſtörta Er Medbroder blott derföre, at 
„antingen någon af Eder ſjelfwa, Edra waͤnner eller Edra ſlaͤgtingar 
„ſkolen i hans ſtaͤlle blifwa oͤfwerhopade af min Nåd, eller få det aun 


„betet jag aͤrnat honom. // 


Intet Kaillerie och Faillerie. 


Ju ar det Raillerie, at wi haͤr i: werlden ard klokare an waͤrg förfås 
der, få wida wi meta at de warit kloka; men det meta De intet om 
5 Intet år det Raillerie, at Gudsfruktan maͤſte tiltaga, få ſnart man 
får höra en aͤgta, en grundlaͤrd, en aͤdel Predikan; Intet aͤr det Rails 
lerie, at Witterheten tiltagit , få wida den upmuntras ör ofta med för 
litet; Intet ar der-Raillerie, at man ſnarare håller et löfte, an goͤr det; 
Intet aͤr det Naillerie, at en Maͤſtare alt för laͤtt kan laga hwad mängd 
kläpare foͤrdaͤrfwat; Intet ar det Raillerie, at noͤſen gagna få wida de 
upamma Konſterne och föda Luxe; Intet aͤr det Raillerie, at Akerbru⸗ 
ket, Handel och alla Maͤringar fökkofra fig; Intet År det Naillerie, at 


ju hoͤgre murar Läroſalarne aͤro grundade på, deſto ſtarkare aͤrd de; In⸗ 


tet är det Ralllerie, at Romerſka ſeder tiltagit, ſedan en Cenlor Morum 
upkommit; Intet ar det Raillerie s mens nej — Det år Raillerie, at 
Opera- huſet och Upfoſtrings⸗ huſet ro et och det ſamma; det aͤr Raille⸗ 
rie, at Carnavalen I Wenedig och Dymmelweckan andra Staͤder aͤro 


ika noͤſfamma; Det är Ralllerie, ar den ſom har Anor har foͤrtjenſter; 


Det år Naillerie, at Mars bår Kjortlar och Bellona Knyplar; Det år 
Naillerie, at bindeln för Themis ogon lindats få haͤrdt, at hon nu År 
ſtarrblind och måfte opereras; Det År Naillerie, at uſelhet, fattigdom 
och 1 05 finnas i werlden; Det är Raillerie, at tiden naͤnſin dr ond; 
Det år Raillerle, at man naͤnſin fått oraͤtt blott för det man beklagat fia; 
Det år Raillerie, at Metaphyſiquen 1 Dagligt Allehanda intet juſt af⸗ 
Handtag på det begripeligaſte fårter 5 Det år Naillerie, at man tigger, 
at man ſpelar, och at man ſtrifwer foͤr at uppehålla Lifwet; och det 
år lika få ſtort Raillerie, at man later bli altſammans, blott foͤr at 


få lefwg. ; 
Aſſeds⸗ 


| i . 8 
* Afſteds Epitre til :- 
Strifwit får flera år ſedan ('). N 


D res — min Gubbe, res — res lycklig, ſaͤll och glad; 

SO Du fårt af waͤld och rån, hwad du af Themis bad; 
Ja, blott en ſwankig rrgg, fom bugtat för De Stora, 
Tt jaͤmmer och et fkrick — Din gamla tjocka Flora, 
Dit ſordna Jop och raͤnn, — Se daͤr! det orſak war, 

| At äran du har haft, den åran har du qwar. 

| Ss ſegla för di wind uppå din Finſka ſkuta, 

Ma daͤr din kaͤra haͤlft en ſakta fkakning njuta, 

i Dem enda genom dig paͤ många många Ir 

| Hwars urwärk lupit ut och nu ej ua gar; 

| Gaͤn dit! Daͤr Hymens Gud Er aͤnnu wil förbinda, 

Och i Ert fura lif Douceurer, maͤngfalt linda; 

ü Dar Fått Mufiquens klang, Canonens frråfwa daͤn; 
— Men nej jag irrar mig — Ni til ⸗⸗„ gan, 

| Daͤr aͤnnu aldrig hoͤrdts af Krigets minſta buller, 

| Och knappaſt heſa rop af ſofwande Patrouller, 

l Dar Tienſten utan ſtoj blir gjord i ſakta mak, 

Och om den aldrig görs, få år det möjlig ſak. 

| — På detta dwalans fålt, daͤr Mars ej reſt fit låger « 

j Men Låtrjan, fömneng Gud, fin förfta dunbaͤdd aͤger, 

Daͤr waͤrdig, detta Slott, du ſtumrar deß foͤrſwar, 
Som Wall och Mur och Graf i dina droͤmmar har. — 

ö Om ockſh Snillet dit pa wadrets lätta wingar, 
Sig någon enda gång til nåfta höjder ſwingar, 

| Straxt tumlar det igen i mjuka leret ner 

I Dir föll det in få djupt; — Ack! aldrig ſyns du mer. 


Gral. 


n gång då jag i Poſten ſaͤ 
E At aͤter hitta 25 7 Sagar 
Som 


— 


| 
| 
6 Snfåndt. — 
| 


= 


NE CS T 
Som -töjde blott" Deſpoters ſwaga, 
Och daͤr en Orm i blomſtren laͤ . MH 
å detta mwitrra Pappers fat „ — 
om ofta lyſt af eld och ſtyrka, ; 
Som fnillets Gud förſtäͤtt at dyrka, 1 
Men ej för oſkuld ſnaror fått; 1 
Daͤr åran gjutit all fin raͤtt, f 
Och daͤr man andats dygd och ſeder — 
Juſt där (för hjertat liten leder!) 
Framlyſte andra tankeſaͤtt. 


St du i ſkygd af Reflexion, 

om dina Lagerkranſar knyter, 

l En ſtackars Wiyra j förteyter, 
Om du gör fkaͤl för din Penſion. 


ga fin Förſtes berzm, går han daͤrmed ej annat, ån 11 
e Parabififte menniſtornas 
elf och ſina inbillade karangen 
ban grömmer hwem han år , neml. ehuru Regent, lik waͤl et ſtoft, en ſtrbplig och fw 
AL fom har eee eter. på fig, förknippade med det drogarie auſwar, 


för at fictf få küifwa högt på Arans trappa , och enam få ataͤgna fig Förſtens nad 
pnneſt, fom en Lotterie = wins eller Auctions Perfedel! Aldrig kan derföre en Gbrſte 
Tågve ned ifeån fin mårdighet , ån når han fånker fit dra at denne förrådaren. 


(50 Jyuſändt. 


Kungoͤrelſe. | 
Pommerns Sedlar med Kuckors namn och Sigill erh les emot En Rilod 
Specie für 100 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Conta 
wid Riddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar bworje Nummer ſärſkilt 6 tif 
— M 


8 N:o 15 utgifwes naͤſta Tisdag den 8 Maſi. 8 — 
Stockholm Tryckt J Tumdlinſta Tryckeriet 1781. 


i Dag-Bladet: 


Woͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 15. 
Stockholm, den 8 Maji 1781. 


At gå igenom Froͤjas Portar (“). 
A force d'etre un peu dupe, 
Vous [gavez bien duper. 
AGRECOURT. 


(Gonna Ni! fom fårt behaga; 
Med ſkoͤnhet och med ſolklar dygdz 
Tillår en Skald ſin kilflykt taga, 
Til Edar Nåd och Edart Skygd. 
Han fruktar för de Elephanter, 
Svin trampa fönder alt i kras, 
Och för de maͤgtiga Pedanter, 
Som waͤga dun och Fal och fnas; uu 
5 har waͤl Wishets Guden dyrkat, 
på Parnaßen ſedt fig kring, 
Men huru haͤftigt han har yrkadt, 
Så har han blifwit ingen ting. 
Er Nåd kan goͤra nu hans iycka? 
Et enda ord han blott begår, 
Hwarmed Ni Honom laͤtt kan rycka, 
Ur fattigdom och från beſwaͤr; 
9 taͤnker fig en Syſla ſoͤka, 
m haſtigt nog tår gifwas bort, 
Er blick kan hans Meriter oͤka, 
Om Liſtan wore an få Fort. 


: É Den 
ER (5) Axſaͤndt. 


— * 
„ e 


Den dygd Ert oͤma hjerta hyſer, 
Tar ſäͤkert hans anſoͤkuing an, 

Den prakt fom i Ert waͤſend lyſer 

Den nog et bifall waͤrka kan. 


Saͤndelſe. 


Dae år hwarken lång tjenſte⸗tid eller hög aͤlder, ſom utgoͤra Foͤrtjen⸗ 
— fler; ofta bör den graͤhaͤriga baͤra Kors Gewaͤret, ſkrifwa rent 
eller hålla bön Apoſtladagarne (om de Amur wore til)! Annexet, där den 
unge i anſeende kil ſing kundſkaper bör Commendera Regemente, Praͤſi⸗ 
dera i et Collegium, eller predika foͤrſta Boͤnedagen på Hofwet. K 
Denna fanning Ärfå oneFelig., at den aldrig kan emotſaͤgas; men den 
aͤr lika få helig, at ungdom, om der ockſaͤ more ſmyckad afffönhet eller börden, 
ej heller allena bör linlera Merit Liſtan; Lefwa ſig eller födas til Ambetet år fås 
ledes lika waͤdeligt; men om den gamle och den unge til åren, den font 
tjent 20 à 30 år , och den ſom endaſt warit några år i Rikets tjenſt, fkul⸗ 
le ingifwa fina anſoͤkningar på en gång, och alt wore lika, aͤfwen om 
jag kunde ſuponera, at den aͤldre fom en Machine wore utan al flags 
arfarenhet, helt ſaͤkert, om det ankomme på mig, walde jag den ſednare; 
—warfoͤre? Jo, jag hade hopp at ſlippa honom ſnart; ty efter Na- 
turens 8 efter all liknelſe kal Gubben do förr ån ynglingen; 
men dennes långa lefnad, hans friſka „hans effronterie och hans egen⸗ 
kaͤrlek, fom den Åldern. någon. gång medför, fkulle blifwa olideligit. — 
Det år då endaſt begrep och hjerta, fom Naturen, Upfoſtran och en 
wiß flags aͤrfarenhet förmå at gifwa, hwilka fåfom talande Kal til den⸗ 
na werldenes lycka och fortkomſt böra ihogkommas och beloͤnas. — Den 
unge Dorimon, raſk, foͤrſtaͤndig, aͤdelmodig, dygdig och ſkickelig, bör 
ſtiga fram om den gamle Luſius, fom jag wil anföra fom et exempel af 
motſatſen. — Denna Principen har den ſtoͤrſta af alla Konungar, jag 
menar en Guſtaf Adolph kaͤndt och foͤlgt; —ibland alt annat bewiſar 
följande haͤndelſe det; jag kan ej påminna mig hwareſt jag laͤſt den; men 
jag garanterar ſauningen deraf. 
En ung Banér af 15 eller 16 aͤrs alder foͤhde fom Page åf 
wen Konungen i fålt och wid def ſida; — En jour de Bataille, d 920 
q ſta 


RED 9 (* 


af Adolph ( fom war i Centern af fir Armee) doͤmde af någon fien⸗ 
5 rörelſe, at Swenſka Armeens waͤnſtra Flpgel kunde ftå i fara, at 
antingen öfwerfinglas elker eljeſt lida någor aſbräck, fkickade Banér, fom 
för oͤgnablicket nyttjades fom en flags Adjutant, med Förhälnings⸗Or⸗ 
dres til den ſem commenderade Flygeln. — Banér: begrep dem ej alles 
naſt vått, fom juſt intet torde wara alla Stabs⸗Adjutanters hoͤfwa, us 


gen 5 

Magt.—Blef da Banér Fendrick i Armeen — på e Stat? — Fen⸗ 
drick med Unders Officers Eon et Regemente? — Tor hånda Lieutenant 
med Fendricks indelning? — Til afwentyrs et Compagnie? — Kan det 


Wal rattighet, utan Regementet lydde med hog och glådje fin Unge 
Oſwerße, 0c SS Re 


LÄR. presen 


Den lika Slutſatſen. 


amilla wid fin eg erm , 
Helt okladd fåfar ftå och laſa — 
Jag flöt ifrån deß höjda barm 5 
Sch on, — hon flör ifraͤn mim nuͤſa 
— 


3 5 MN K * 
dunn en 


O 1 Du Olyckligas enda troͤſt, 
5 * haͤſta Laͤkare, 
Naturens” Waͤlgörare, : | 
Och tifågarde Warelſers fiende; 
For din kyla ſtelna de doͤdeliga, 
Och falla fom loͤf om den fena hoͤſten; 
Du ſliter det ſtarka band, 
afbryter den underliga kedſa, 
Som ſdrenar det oſynliga med det ſynliga, 
Du öpnar for Själen en oinſkräͤnkt rymd, 


5 Se för dig! Allmagten och haͤmnden. 
Hfoͤrſonliga oundwikeliga Magtr! 11 
Som ſkakar Lika Kojor 28 Throner; oi 
Som rit et ame uplöſer Kongars och üggares ſtot , 
Du afklaͤder boͤrden en inbillad Håghetz 1 ud 
S Hun en inbillad raͤ tt, : 11 
At fålla alla lika inför Warelſernas Foͤrſte. 6 

* 1 5 7 I 
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Kungoͤrelſe. 


tt Bokhandl. Schildts Contoir. wid 8teraet finnes til ſalu: ue 
> 7 9 5 155 . * 1 
ong aj:t pa Grip 4 . de Proceßen emellan: en o N 
daren Gerner och Majoren SN and: töflar 3 6 . 
No 16 utgiſwes nöſta Fedag den 11 Maß. 


—— — —u—4 — ͤ —EůimœuꝛMVuꝛ— 
Stockholm, Tryckt i Rumblinſta Tryckeriet, 1781. 5 


Dag-Bladet: 


— G ante 
15 „Trhck⸗ Stl e 
4 Nor 16. 1 1 

Stockholm, den 5 Maſi, 1781. 


e, Haͤndelſe. 


Ae emot bewiſta tjenfter är en få helig ſeyldighet, at det är 

wen blifwit et ordſpraͤk, det jorden bår ingen tyngre boͤrda 

PE Dag PR och 1 75 denna, onda Modda åh få Dagligt Alle⸗ 
a R. 


F dl a bir di få faßt, fom, i 


e dat, fom blifwit t foͤr något. förment 
fel och fom ſkulle foͤrſwara fig, Romare i fjäl och hjerta, geck til 1 0 
och bad honom om wo och beffndd ; Kejſaren lofwade ganſka naͤdigt at 
haf hans ppperſte Hofmaͤn ſtulle plaidera ſaken inför Rätta; — Eders 
e ſwarade Soldaten, har jag foͤrtjent detta foͤrfarandet? Har jag 
laue deb emot. Eder? da Ni war i fara, daͤr och daͤr; da, Ert lif 

kan 27 ſörſorats i 1 0 Avid Actium. — Har jag icke biet 
Eder Hoͤghet och Eder Magt, wägat mit huſwud och den ſidſta 1 2 
droppan? Har jag icke utan ombud ſlagils för Eder? I det ſamma 
18 han up fina. jake 1 wi g 4 SS . ſin 


1 fin trohet och tap ant 
| 9 rörd 4 e dene a 25 pal elf ſtraxt åtog 
12 ttegaͤngen „och det ſkulle ännu warg underligare, om en ſädan fu 

mågtig ice. wunnit. ind 

8 7 250570 
Om Spectacler (). 36 


De får t au mera wara aldeles bewiſt, at de aͤro nyttiga. 
At måla paßlonerna, upwaͤcka förundran , underrätta och foͤrbaͤttra 
ſit 


(0 Inſuaͤndt. 


AR (* 


SVH * 


then, ſjelfwa wishetens Hufwudſtad, för et beſynnerligit wärde på n 
cteurer; Ariſtodemus blef ifrån Theatern fickad fom Ambaßadeur; Av 
chias fom General; — I fjelftva Rom, huru tillato icke ſſelfwa Pu 


tjenta; de hedras ej allenaſt i fin lifstd, utan åfven efter döden. == 

uru hafwa icke namnkunniga Actricer blifwit burna til Grafwen a 

ertigar och Lorder? Huru haſwa de icke ſtkoͤdat Allmänhetens Tårar 
och Lof⸗ tal på fina Grafwar? g 2 


- 


kil. - 


* 


te! — 


Moders hjerta, 
0 Öar 28 man 
os I 1 mkans findeta, 
| blott n b wer indras kan; 
Dö tar ene od, 

tar gt i de 
At knapt en Littera Canina 555 


Kan raͤtta min foͤrwirrings fel. 
5 Azor kan mig 10 foͤrwilla! 


han hin ondas utſigt tar; 
Jag har få ſwaͤrt at mig inbilla, 
Det han et menſkligt redſkap har; — 
Men då. för en Zemir han brinner, 
Och wiſar fina ſilfwerklor 


0 t Europa mig påminner . 
2717 bn 2 5 tror. a 


Aline! Du all min aktning winner, 
Som ſpelar ån i hoͤſtens dar; 
Den eld ſom altid hos dig brinner, 
Har brunnit långe foͤr Saint Phar; 
Natur och Konſt och taͤcka Seder, 
Su lika bibehållit har; 

dad! med din fång du winner heder! 


2 RASA tb 


; Sam har få mycken. ſommar awar. 


Fo! Du lilla täcka? 

om ſpelar wal en menloͤs rol; 
wad! Du kan oͤmma kaͤnſlor waͤcka! 
om fjelf år deras föremål; 

Dig en Achilles wil foͤrſwara, 


Och tror fig ha den rått allen, 
„ 3 kanſke tapper wara, 
0 eljeſt har han Har ben, 


; 61 
0") Bolftaftven f sög 


Då u 5 
DÅ 5 dig ) "Färja, a 
an tror din kärlek blött år prat; 

y Gubben ffulle funna ſwaͤrja, 
At du år fåkert en Caſtrat. 


Jag wil beroͤmma dig Corinna 5 
Foͤr långa driller på et A; 2 
War wiß at mina handklapp winna, 
Då du will på Cardencen dra; 

Du dig med grace åt alla waͤnder, 
Och jaͤmt en glaͤttig upſyn ger, 

Och blott du hade andra händer; 

Så ffulle dig ej fattas mer. 


BN nn 5 SEpimachus. 


. Annonce. i 

Aſtundas at koͤpa Superintend. D et. Goetzes följ. Diſputationer: 

Lutherus librum Jobi eum Terentii ſeriptis et Knejde Virgi 
Ne De Lud e * Samt G 

Diſputation: De amoris illecebris et quod melius fit virginem quam 

dam ducere : emedan de böra för "fir uppyggeliga tnnehål och val 


oͤfwerſaͤttas. N f 


Kung reiſez ; 8 RE 
8 lens. Sedlar med Austors namn och Sigil c emot En 
F ect ſer 100 Nang 8 f. andlaren Schild, A hwars Cor 
wid Niddarhustorget deße Blad utdela „och koſtar hwar Nummer ſärſtilt 6 . 
Nis 12 utgifwes naͤſta Ti E den 1 Vall. : 2 
Stockholm Tryckt i Kumblinſta Tryckeriet 1781. 


Dag⸗Bladet: 


Wulſgnade Trhck⸗Friheten. 
2 . Mo — 


Den Lycklige (). 


wem will ej gerna lycklig wara? 
Hwem föds ej med et ſlikt begår? 
Men gt den vått beſwara: 
. lyckan fins? Ra. 
ar nog Pedantens Hjerna bråkat, 
Som i abſtracta Ämnen tråfat, 
At djupfint funna klyfwa har. — 
Nog föfa alla Lyckan winna; 
Men ack! hur få fom henne finna, 
Och weta hwari hon beſtär. N 
Män det ar lycka, at fa njuta 
Det fom hets förman af wärt tif?) 
0 oe je dä 
At 101 fena 5 1 2 . 
At all flags Walluſt få utdfiva , 
Foͤrutan fruktan ; tvång och fön? 
Ack nej! når man ſig ſa bedarar, 
Sin haͤlſa rår, fit ſamwet ſaͤrar, 
Det waͤlluſt år at Waluſt ſiy 
Man det år Lycka, at ſa dga 
Af Croeſi ſkatt et rägadt mått? 
3 ammon; får, ej naͤnnas måga 
göra fig och andra godt? Cl 
( Iſaͤndt. 


* 9 66% (* 
25 2 maten. mera laͤcker, 
37705 1 ER t det racker 
che 


nej! når Aue al fü, 
f mullen froͤgdas, eller aͤngſlas, 
Det rikdom år ha dagligt bröd. 


Mån det år at få blaͤnka 

Af ädel börd, pk SAG 195 

At nå = lo sblicfar ſkaͤnka, 

En fla' med oket noͤgd? 

25 b 8 0 1 — 4 

rets vi m hufligt ar 

22 6 as g kun 15 185 5 
nej! når laſt och lappri priſas 

Och dåren hoͤgſta åra wiſas, 3 

Det heder år at lefwa gloͤmd. 


Hwad a det då at lyckli 959855 
Jo, i en qwick och dygdi . 
At Wett med Fr pa wal 
7 e 4 

ed ömt o elmodigt erta, 

Alt taga del i uſlas dir be 
Ge 

Ej wilja lyſa framför andra; 
Men okaͤnd werlden genomwandra, 
Och uti tyfthet goͤra godt. 


* 


Om Fabler. 


Ae alla 2 1 5 torde Fabeln ej wara den laͤttaſte, ſaͤger K. 
Aubert. — Et wal af ämnet och ſtilen, en RA finhet i Nele 
yionen, en philoſophiſk glaͤttighet wid Sedolaͤran, ſaͤkra liknelſer, Hå et 
altid intagande fått at beraͤtta, en foͤrunderlig I . öfwer alt fred 
Skaſdckoußtens behagligheter, utan at fåra mårfa det, en upriktighet * 


RE JT % (* 


aͤr ad, och fom deſto ſnarare oͤfwertalar, tuſende ſinaͤ behaglig⸗ 
heter når man frar mala paßionerne, med et ord, altid i förråd en 
mängd af kloka, djupſinniga och intereßanta ſanningar, blandade med litet 
ſalt, utgåra (om jag ej bedrager mig) en La bd Maͤſterſtycken; 
det aͤr derfoͤre intet ſagt, at han aͤr den enda fom kunnat ſkrifwa; 
ſopus oͤfwertraͤffades af Phaͤdrus, denne af La Fontaine, och La Fon⸗ 
taine ater kanſke af hundrade, fom komma efter honom, — Et ſnille 
bör aldrig imitera, aldrig waͤlja model, utan ſjelf ſtapa, derigenom 
winner Wetenſkapen, och nya reglor likſom waͤra under nya Snillewerk. 

Foͤljande ane Fabler i Ofwerſaͤttning anfoͤr jag fom Originaler, 
och fom torde bewiſa, at de aͤro nårra, korta och laͤrorika, utan at wa⸗ 
ra haͤrmade eller ſtuſna utur de omtalte Auctorer. å 


Aſran och Molnet. 
Oſterlaͤndſt Fabel. 


H read tror du dig wäl warg? fade Aſkan til Molnet, du fom aͤr en 
ſamling af grofwog dunſter ifraͤn den låga jorden! — Wil du wal 
foͤrlikna dig wid mig? Sjelfwa ljuſets wackraſte ſtrimmor bebaͤda ju 
min ankomſt, i det de blixtra ifrån min hoͤſd; jag ſkakar de hoͤgſta Slott 
och ſjelfwa bergen darra för mig. — Huru ofta år jag eke den wreda 
himmelens ſaͤnningebud, at förfunna def haͤmd! hela werlden ſtum, och 
haͤpen, lyßnar wid min roͤſt, och du „Jag, ſwarade Molnet, har ej 
laͤrt at ſkryta, at wara müngordig, men det år en ſanning, at då jag 
faͤnkes af e ner emot jorden, och ſwaͤlter i drop⸗ 
par, få hör jag Akerbrukaren loßſunga deß Skapare, jag goͤr falten 
fruktbaͤrande, och da on jag jag af da glaͤdjen; « = Det folket 
du foͤrſkraͤcker, dem hugnar jag hopp at din wrede ſkal uphoͤra, och 
wet du wl ⸗ „„ når man År få högt upfatt fom du, få år det mera 
wärdigt at ſprida waͤlgaͤrningar och godhet, ån raͤddhoga. 
werldſlig Wis tolkade denna ſaga för Gouverneuren af Das 
mas. — Denne, fom en liten Aſiatiſk deſpot, mißbrukade fin Gouver⸗ 
neurs myndighet, och förledd af owaͤrdiga Gunſtlingar utoͤfwade den nås 
gon gång i den olyckliga principen, at haͤldre fruktas an alſtas; men 
det hjertat hau hade fårt af Naturen, war ej få förrjuft af ſmnickrets roͤſt, 
och hans fjät war ej få daͤrad af elaka raͤdgifware, at han cke hörde 
5 den 
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den wiſa, aͤndrade fig och wann Provinciens kaͤrlek igenom nåd 
waͤlgaͤrningar; raͤttwiſa, oͤmhet och menſklighet utgjorde efter den dagen 
hela hans waͤlde, och Damas uphoͤjde denne fin ſtyresman til himlarne. 


Wattnet och Spegeln. 
En dag twiſtade Wattnet och Spegeln om foͤretraͤdet, ty hwem twi⸗ 
ſtar icke? Borgaren tror ſig ha maͤnga ſteg framfoͤr Bonden, en 
. — framför en wanlig Froͤken, en Cornett Grefwe, framför en 
ornett Swaͤnn, och Cancelliſten framför Copiſten; — Wattnet och 
Spegeln traͤtte då, den ſenare waͤrderade Wattnet blott får den lilla e, 
apen, at man i ſtoͤrſta noͤdfall kan ſpegla fig deri, men för oͤfrigt 
ore Spegelns klarhet och nytta utan all jaͤmfoͤrelſe; — Wattnet ans 
förde endaſt fom ſkaͤl: „om du tydligare ån jag wiſar anſigtets flaͤckar, 
ſaͤ aͤger jag den konſten at borttaga dem 
Menniſko⸗ſlaͤgtets Laͤrare! Ni foͤrtraͤffelige Moraliſter! Edra boͤcker 
och Edra ſkrifter måla ofta med ſtyrka och med korthet den fafliga Laſten, 
och den fara hwari wåra olyckliga böjelſer kaſta oß; — Jag hoͤgaktar 
Eder; det Ni ſaͤgen, år alt för wackert och nyttigt⸗⸗⸗ Men kunnen 
Ni råtta of? bliſwa wi wal foͤrbaͤttrade 2 | 


Project (). 

3 de Ornementer , hwaraf Storkyrkan oͤfwerfloͤdar, dr Riddar St, 
Soͤrans Bild wißerligen icke den faͤmſta; men det dr fkada, at denne 
rariteten blifwit få malplacerad, få godt fom nederſt i et hoͤrn, daͤr han 
hwarken kan ſynas eller beundras. Kunde icke denne helige Riddaren dra 
gas fram utur fin moͤrka wraͤ, och til fin avantage placeras på et waͤrdigau 
ſtaͤle? Dil erempel: kunde man icke, igenom några baͤnkars raſerande, rådja 
rum år honom midt framför Predikſtolen, daͤr han til aſkaͤdarenas fulla n& 
je ſaͤſom en Kyrkans prydnad, i hela fin ruſtning, med ſit huggande i waͤdret ofeh 


1 3 baͤttre effect, ån i fin fordna ſkrymſta bakom ſkym undan 
* U . 


Po gaertert Sedlar med AuRors namn, d Sigill <ehå0es emot. En Alg 
Specie för x100:de Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Contoi 
wid bustorget deße Blad utdelas, och koſtar hwatje Nummer fårfilt 6 . 
0 18 utgifwes naͤſta Fredag den 18 Maſt. 

Stockholm, Tryckt i Kumblinſka Trpckeriet, 1781, 


Dag⸗Bladet: 


N:o 18. 
Stockholm, den 18 Maji, 1781. 


Suru litet man år noͤjd med fit tilſtand. 


(Erne, ganſka foͤrnuftig, oͤfwerlade foͤrſt laͤnge, och gifte fig ſedan med 
en Flicka, fom war aldeles ſtum, hennes enda hemgift; alla måns 
ner, de råtta Connoißeurerne lyckoͤnſkade honom til et få fort parti, 
och afwundades hans waͤlſtaͤnd; — At få jouera af alla finnen, at ploc⸗ 
ka Dornroſen utan at ſtingas af def tagg, fe Paͤfogeln, utan at plågas 
af deß ſkrik, lyckliga Damis! taͤnkte de⸗⸗⸗ men knapt hade Damis lef⸗ 
wat fom i Paradiſet, innan Eva lurade aͤppelbiten i Adam, foͤrr ån han 
trodde fig aunu ſaͤllare, om hans Maka, denna hans almabla, hans tyft 
fåtna hälft aͤfwen fkulle förtjufa honom med fin wackra ſtaͤmma, hwad 
Hufwa Kärleks⸗ förſckringar waͤntade han fig icke? hwilket okaͤndt fpråk 
af godhet 5 oͤmhet skulle icke flyra ifrån 7 9 Coralls laͤppar! huru 
ulle hon icke rata wal om fin Naſta? öfwertala, bewiſg fin Man, 
at Gudsfruktan, Dygd och Ara böra utgdra hvarje menniſkas tankeſaͤtt; 
ban rådfrågar fig da med Dockorerne, och Euren, (ehuru de ej oͤßwer⸗ 
fkredo e 0 både RR honom 7 11 e ee 
rationen lyckades, och bättre trodde ig wal aldrig künnat hushålla, 
— Hvad. fåjer Då denna H Un t W ? a Jo, med fördubblade 
kraſter tar hon ſin ſkadg igen; nu gär warnen natt och dag med dfe 

erfal; hon bannas, hon tråter hårt på fin man, fina barn och fina 
Jungfrür, då hon hwifar oͤmt til en ſwaͤrm af Alſkare; hon foͤrtalar 
fina grannar och förfmådar fin Nåfta; hon ſkriker intet om annat an 
bögfta winſten på Nummer Lotteviet, Cehuru hon aldrig fatt in en ſkil⸗ 
n Spectacler, Plümer, Hofchemar och wackert waͤder, — 
Himmel! tankte mannen , huru kan inan få mißtaga fig? — Medici! ros 
par han, kommen ånnu-en gång, fraͤlſen den olyckliga; den aͤterſtaͤende 


baͤlf⸗ 


: 17 0 n 
aden ne til Eder tjenft, blött Ni få lag 
i ewigbe Ack! ſwarad 


d i ew g mera talar. — 
. 4 den ſjukan år cee fom en gång får 
r aldrig at tala förr ån tre dagar efter fin dd; wi gtaga of förr at 
curera en galopperande Lungſot, ar förbinda et får, fom en 24 pundig Ca⸗ 
non⸗kula gjort igenom hjertat; „ Men med alt det — gif Er tilfreds 
fåra Herre, af twenne onda bör Ni walja det minſta; wi fkola curera Er 


til doͤf, och på den mågen aͤterwinner Ni ju Er förra lyckſalighet. 


en at Hennes 
e, lik 1 


Den Moderna Fraͤgan⸗ 


: | ouperar Hoſwet a la Spa? 7 
SÅ frågar mig en pudrad hjaͤlte. 
Nej, — ſwarte jag och dum mig ſtaͤlte, 3 a 
Wart of wi Gud fre lof aͤnnu i Stockholm ha. 


— ÖA 


c nd d e Baple (). e 
Den fom intet kaͤnner Bayle, kan af följande Saurins målning fe hans 
caracter: Det war en få contradictorif man, at det maͤſt genomtraͤn⸗ 
gande fnille ej kunde förena honom med honom fjelf. Han hade få fris 
diga egenſkaper, at man intet wet om han bör ſtallas i en ptterlighet eller 
en annan. Pa ena ſidan ſtor Philoſoph, kunde han ſkarpſinnigt ſkilja det 
ſanna från det falſa, och fe det bandet, "fom aͤr emellan en grundſats 
och deß följder; på andra ſidan ſtor Sophiſt foͤrſoͤkte han wraͤnga bort 
ſanningen och byta Def länkar. På ena ſidan uplyſt och laͤrd, hade han 
läst alt hwad en kan läſa, och Dehållit alt hwid en kan behålla ; på an 
dra fidan okunnig (äminſtone wiſte han fig få), framſtalde han ſwaͤrigheter, 
fom man tuſende gångor wederlagt; giorde inkaſt, hwilka Skol⸗goßar 
fule biygas at inwanda. Pa en fia anföll han de ſtoͤrſta man, oͤpug⸗ 
de et widt fålt för deras arbeten, ledſagade dem genom de ſwaͤraſte waͤ⸗ 
ar, och om han intet oͤfwerwann, gjorde aldrig deras. ſeger twerpdig. 

. Si andra ſidan behjelpte han fig med de fmårfta ſnillen, fiöfade på der 
it beroͤm, och ſmutſade nr aa med namn, fom ingen laͤrd naͤgonſin 
anfoͤrdt: På ena ſidan fri, atminſtone fom. det ſyntes, från all freidig 


( %0 Jufaͤndt. 


. ; 
tanka mot Himla⸗laͤran, kyſk i fina ſeder, alſwarſam i tal, måttlig och 
freång i fit fefnadsfät; 


N 
a | 


a ſidan raͤttlaͤrig, haͤmtade han fina kal från de renafte Fållor och bås 
fa Kärare: på a 


Frieri (Y. 
Man talat jämt om frier; 
Det aͤr et fint bedrågeri, 
Som nya werlden ſoͤker drifwa; 
Men du mit lilla taͤcka Kön, 
> Som, ånffar at deraf få rån, 
Du bor foͤrſt underraͤttad blifwa, 
Ar kaͤrlek år en farlig fak, 
Som pekar fram, men taͤnker bak, 
Och helar aldrig den han ſaͤrat. 
Du boͤr hans waͤlde långe ſky, 
At ſlippa alt det hufwudbry, 5 
2 a han Tidens fofter daͤrat. 1 
Den ena friar blott för guld, 
Diaen andra for at ſlippa fkuld, 
= > at Familien 15 


fr Den fjer 1452 16; d, 
RAN Den femte drifs a öfwerdad, 
AR 8 1 Den ſjette at en l 
fa 


Den fjunde fitar- på fin ſlaͤgt, 
Den ottonde 2 Hofwets draͤgt, 
Dieien nionde år dertil twungen, 
Den tionde at ſlippa prat, 
De maͤſta för et Paſtorat, 
Som icke giſwes bort af Kungen. 


60 Snfånde. 


ro ( „ . 
Fyn frifoftiga upmuntras scket af dens. arena fom 
hans walgaͤrningar; men fkulle han Förda otackſamh. 
loͤning, få blie han ännu mera aktad och mera ſtor. 
* 8 * * 


Den ar lycklig, fom kan alt hwad han wil, men den aͤr en Gud 
ſom blott wil hwad han kan. 5 i 
* 


* * 


Hoͤjden af all lycka är, at fom waͤrdig hafwa förtjent den. 
* * * 


Hwar och en menniſka kan bedraga och blifwa bedragen: men in 
gen har narrat hela werlden, och hela werlden har narrat ingen. 
+ * * 


En Sune fan hatas af någon, utan at han hatar någon; men han 
fan aldrig difas af naͤgon, utan at han aͤlſkar tilbakars. 


Kungdͤrelſe. 
Al 8 hållne 1 Kongl. Majzts Juſtitie⸗Rebiſton, och inför Hans Kon 
2 aßzt rörande Proceßen emellan Oſwerſten Gerner och Major Lund, finn 
annu Exemplar i Schildrs Contoir, för 3 f. — Oerſtaͤdes finnes ung utkomne J 
terligare Handlingar roͤrande Plomgrenſte Concurs ſaken, innehållande ene 
Ereditorerne til Kongl. Maj:t ingifne Memorialer, ſamt Hr. Generalen Gref Fri 
kor: 1 Hr. v. Plommenfelts och Aßeßor Weltzins Swar derpl, 
haͤft. a 5 f. ee TA 
FP med Auctors hamn och Sigill erhålles emot En Niles 
Specie for 100 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schilde, i hwars Contok 
wid Niddarhustorget deße Blad utdelad, och koſtar hwarſe Nummer ſaͤrſtüt 6 rik 
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No 19 utgiſwes naͤſta Måndag den ar Maſl. 
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Stockholm, Tryckt Kumblinſta Tryckeriet, 170 CIN 


| 
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Dag⸗Bladet: 


Wölſignade Trhck⸗ Friheten. 


D⸗ de ſällſynt, at man i tal handterar Koͤnet med den raͤttwiſa och 


. med den aktning et få wackert aͤmne fordrar; man 1 antingen 
för mycket eller för litet; man berömmer intet nog den dlffwårda Flickan 
och den dygdiga huſtrun, och man foͤrtalar intet nog den Flickan eler hus 
ſtrun, fom år utan all flags dygd; —Om en trumpen Philosoph ſagt, 


at Koͤnet war Naturens wackraſte mißtag, få hafwa de nymodigaſte och 


glåtrigafte ſagt, at det ar et Naturens mäſterſtycke; hwilken fal man 
mål tro? Dien at Pope har oraͤtt, fom beſkyller fina Milady och fira 
Miß för ingen Caractere, fom paͤſtär, at hela ſkilnaden beſtär i blonde 
eller brune, ung eller gammal, tjock eller ſmal, fåra följande originela 
bref bewiſa; de dro båda adreßerade ifrån foͤrnama Fruar til fina Maͤn⸗ 
ner, och man tär intet mißtaga fig, at den förfta war öm, dygdig och 
litet gammalmö ng, da den andra hade nycker, war ſtolt och utan miaſta prins 
cipe om ſina plikter, hwarken fom huſtru eller menniffa. N 


min Serre och mn 
Cr din wilja reſte jag hela natten, och kom aͤnteligen fram hit idag 


i 


wid middagstiden; jag befalte Kutſken föra helt långfamt, ty min ge 
ftu blef litet uk i wagnen, och deßutom denna aͤrstiden Aro ſkjutshaſtar⸗ 


ne alt för magra: — Ehurn jag ar ſomnig, trött och hungrig, få förs 
ſummar jag wift intet, min föra Man, at låta dig weta, det jag fant 
måra barn friſka och muntra, ſamt gt alt war ordentelſgt pa Garden; 
Fogden tycks warg en beſkedlig och flitig Karl, och emot wår nya Hus⸗ 
häͤlerſka lår tara ingen ting at påminna; jag hörde ſtraxt efter ding 
0 — 2 — 0 n. 


— 
28 


* % „% 6 
baͤſta Man, få lange; jag går nu til bordet och ſedan til fången; 


Soͤta du, jag lat ſtraxt i gar fåja til igenom Fogden, at de fom 
på Godſet hade Fraͤßan full efter din uttryckeliga befallning få Medi⸗ 
kamenter ur waͤrt Res Apothek; du kan aldrig tro hwad deßa ſtackare 
tackade dig; jag waͤgde elf af pulfwrena och raͤknade Fraͤß⸗dropparna 
i deras Koppar och Flaſkor. Ack! hwad det goda Landt⸗folket oͤmae 
mig! och hwad jag ſkattar mig locklig, om jag kan lindra deras plås 
gor. — Min ſoͤta, min baͤſta Man! du tager wal inter illa up, at jag 
befalte Fogden ge de maͤſt noͤdlidande Torpare en tunna NÅS hwar, fom 
et län, tils de få fkaͤra i höft; — Om du ſkulle banna mig, ſom gjordt 
detta på egit bewaͤg, wore ſynd = Dock nej, det år du ßeelf, fom laͤrt 
mig ha medlidande för min fattiga Naͤſta; jag war annu få godt fom 
barn, da jag blef förlåfroad med dig, och det intryck du då gaf mit hjers 
ta, det har det behälllt. — Nu faͤr jag beraͤtta dig, at Kyrkherrn kom 
hit i dag til mig, o har han 8 aͤter examinerat Carl Axel; 
han beroͤmde Ungg Barons framſteg i Studierna, och trodde, at hau 
nu borde lemnas år fig ſielf, utan 7 om du ockſaͤ påminner 
dig, min båfta Wan! få ar war Son ſuart fjutto; gammal, och 
torde. mål bli tid, ar fåra inſkrifwa honom fom Vösztair wid någor 
Regemente, eſter han åndå har lust för Militalren⸗ då han få fmånin 
gom Fan börja at lära fig det handtwerket; han har tid nog at bli OF 
ſicer; dock går min Man, fom han behagar; jag mins miga [å8, at en 
Gref Sen pe blef en af Carl den XII:s kaͤckaſte Generaler, ehuru 
war af denna tidens Gubbar, före aͤn han blef Officer. — Eva 
Beata later jag nu hielpg mig i Hushållet, dock får hon ej derföre förs 
ſumma 0 Claver, fin FIrgnſyſka och fin fång? Catches. = Min goda 
Man! ffrif mig nu hwar enda poſtdag til, och faͤgna mig dermed at 
du mår wal, ſamt få ſnart din rjenft nänſin tillåter, ſkynda dig hem 

til din huſtru och dina barg, ſom 15 dig få mycket g propos, 
du intet vedan koͤpt det Sidentyget, få laͤt wara; ty Flickorna, få lån 
a de dro i Barnkammarn, funna. nog ſlita Bomulls toger eller fing 
ester; men köp hem mad dig några wackra moraliſka Boͤcker på 895 


— w ANGER ra 

Fa eler Franſpffa, och framför alt prännmerera på Sedolgrande Be 

traftelfer för hwarje dag i året, n Bokläda. — 

Farwaͤl förta du; gloͤm ej din trognaſte huſtru. 3 
Kom för all ting ſnart hem. 


Mon cher — eſter jag har inter at goͤra, och intet wet hwad jag fat 
göra, få nödgad jag ſkrifwa dig til; jag ar peugederad at du ej waͤn⸗ 

tat dig denna atrappen, ockſaͤ år jag exeylerad on cher bor gron⸗ 
deras, fom intet bruͤkade fiera motiver at behålla mig i Stockholm öß⸗ 
wer Campementet; jag fom, blef få faiterad och adorerad3 jag fom ens 
daft aͤr fer maͤnaders gammal Fru; — Imaginera dig min ewiga leds. 
nad, queile horreur! at fe Herrſkaper komma hit en viſite blott med 
två par haͤſtar utan Spanridare, och göra fig airer; tala om fin famik 
le och gnola några tirader ur Alcefte, dem de raͤdbraͤka igenom fin Pro- 
vincial accent, höra Kioͤrkherr-Frun tala om nya Altarkläͤdet, och at fe 
den ena af mina beſkedligg Laquejer (den daͤr unga och wackra) ligga 
hand⸗ fallen, ſedan har fallit och ſtött fig i ming trappor; menſkligheten 
fordrar ju at du freart ſkickar hit en Faͤltſar, ty om något kommer wid 
henom, få år jag ſtrandſatt; detta befaller jag dig; aͤfwen flicka med 
ſamma espreſs ner mina jouveler, fom jag pantfatte til wär förſta dine 
wi gaf efter broͤlloppet, och hwilkg jag kan känkg du löfte tilbakars få 
ſnart dit Qwartal Föll ut. For ofrigt, Mon cher, får jag yppa för 
dig, at jag avancerar i min groffeffe; jag påminner dig aͤnnu en gång 
at du ſtrart engagerar Ofwerſten * min goda waͤn, at ge honom en 
Qwartermaſtare⸗Fullmagt, och den nägra ar antedaterad, få 7 . 
förr kan få poiken til folk > faſt det år ſant ⸗⸗⸗jag kan ju få en 
fauſſe couche, ja, det år aͤfwen moͤjligt at jag får en dotter „en lex 
eis Moffieur Commang ce tirer? ja, det kan bli din omſorg; derföre 
har jag gift mig, at jag ſkulle ſlippa alt bryderi. — Hoͤr så jag wet 
intet om det Meriterar at beräͤtta, det mina Fraͤlſe⸗ bönder ej betalt 
tten för i är, utan har jag befalt Inſpectoren panta. ut deras Krea⸗ 
tur och Kläder, ty fattigdomen, den de förebåra, ar endaſt et foͤrraͤderiz 
Så långe man med Sanningens bränmarke få tecknen deße 
„„ Quelle jeli penſé! frida 5 Dagligt Allehanda, jag ar 
entufiasmerad ; — Ar det få, at du nöͤöwaͤndigt behoͤſwer reſa hit, — 


NOR nd 


wil ja MÅL tä neka dig det, men kom ihog, at det koſtar mycket at 
lefwa ör oß baͤda, och at wi då dro obligerade föra en Train, fom du 
e hushålla nu noga för dig self, och ſpar ihop paͤn⸗ 
gar, få ar jag wid min ankomſt til e 90 9105 kan bo baͤt⸗ 
tre än förut, och ha mera utrymme för fraͤmmande p min ſida; andra 
och tredje Wäningen behoͤfwer jag för mig, då du allena Fal få behaͤl 
la Winds⸗ Kalmrarng; — ar icke du noſd med Hennes ads arreuge · 
ment? Glöm ej at Doctorn kommer; Adien Mon cher — 

P. S. Som ii intet warlt hår laͤngr: aͤn fer werkor, ſaͤ har 
jag ånnu ej haft tid at fråga efter inra hushållet ; någon fade för mig / 
at Bagarſtugan brann up hårom natten, men jag gloͤmde at ta wida, 
re connällans deraf; — Bagarſtuga, que vå dire Ja? 


Epigramme. 
Den ſtoͤna följd af Favoriter, 
e far EG 
wars Oragnings⸗ iſar niter, 
Med enkla ae l A 


— 
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Stockholm, Tryckt Rumblinſta Trpckeriet, 1781. 


Willannde Trhck⸗ : Svileen. 


— 
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Dag Bladet: 


ON: 0 20. 
ÖKA, den 3 Waji, 5 


Öfwer war 200cteöns Tyfibet 2 


5 e Sa ap! förj en Hjelte,” 
Kaͤrleks⸗ från nederlagt ; 
än 1 at ſpaͤnna baͤlte 
en hö re Guda⸗magt — 

Sörfrofa I nu den Biſchoffs Kalken, 
Som tömdes ut i fiollert! 
Se! Hymen, denne lille ſkalken, 
Som qawaͤft hans muntra Poeſi. 

Du Movitz! ſom 5 funnit waͤrdig 
At blanda i fin waͤta fång, 
Du 055 uti fyllan faͤrdig, 
At graͤta ſtroͤmmar denna gångs. 


0 du med et Krus i handen, 


[ eee denna din få 7 9 


Som Hymen N 0 
Du ifras Most; 11 1255 dra, 
At faͤ 10 waͤr Homere; 


Men hoͤr man up 0 dig beſwaͤra, 


707 tror han a rimmar mer; 
i och börja aͤter fupa, 
At draͤnka ran af 1 
. elieſt kan din * ba 

f ſaͤdan oro gro igen. 


G Snfånds. 


* 919 78 (0 * 
vollo ſjelf, hwars fina åra 
f retad af haus Lutas klang ů⸗ů„ I 
ond at längre ej fa hora 
n Virtuos af denna vang , 
får han endaſt Aſtrild woͤrda, 

Och lefwa nykter, fal och glad, 

Nu får han utan afund fkoͤrda, 

De honor mwårta lagerblad. 

Dock återkom och fatta Lyra, 

Anaereon! du-glådjeng wan! 3 2 

Sjung win och kaͤrlek uri ran 

N broͤderna igen! 

Ma de en gaͤng den nectar ſma 

Som lagas af din wana hand; 

War alla naͤtter 2 en maka? 

Men dagen war hos dem ibland. 

— 


„ 


Fri Gfwerſaͤttning utur 9:de Cap. af Ciceros a. dra Bok om 
Plikterna (). 
Den fullkomliga och högſta Aran beſtär aß tre ting: om Allmänheten 
ålffar: om hon fattar foͤrtroende om hon med en ſlags foͤrundran 
håller oß wärdiga heder. Men korteligen och enfaldigt at tala om deße 
egenſkaper, få aro deras grundorſaker af lika halt hos Allmänheten, ſom 
hos enſkilta. Det gifwes ockfå en annan waͤg at winng Allmaͤnhetens 
finnen och förtroende. Ibland deße tre omtalta, har IBålmwillighet förfta 
rummet, fom erhålles i . igenom 2 1 5 daͤrnaͤſt muntras 
wälwillgheten igenom en wälgbrande og, Anfönt wålgerningar til A 
wentyrs ſtulle utedlifiva. Ty Allmaͤnhekens käͤrlek likſom ifrigt roͤres 
och üpeldas af fjelftoa ryktet och goda kankan om Frikoſtigher om Wul⸗ 
örande, om Naͤtträdighet, om Tro och Saͤkerhet, om alla de Dygder ſom 
reda och utgöra ſaktmodiga ſamt anſtaͤndigg Seder. veg 
Emedan fjelfwa Naturen och fkapnaden af det wi kalla anſtaͤndigt 
och hederligt, hwilket Üikſom uplpſes af förendmde Dogder, beweker ale 
las ſinnen; alt daͤrfoͤre mg igen at aͤlfka dem, e 


> Inflöde. 


o n ( 

a före aͤga ſaͤdane Dygder. deße aͤro de foͤrnaͤmſte ordſakarne 
5 at aͤlſka; det gifwas ock 5 —— af ſaͤmre 12 Trohetens jäm 
na bibehållande befaͤſtes om wi ene AS RNE foͤrwaͤrfwade 

klokhet och foͤrſiktighet är oſkiljaktig med Raͤtt n 
Ty wi waͤrdera dem, fom aͤrd fkarpſyntare an wi, ſamt oͤſwer oß 
i Foͤrſtaͤndet, och hwilka, daͤ faran år för dörren, utan 3 aͤro 
vådige at lyckeligen ahjelpa en widt utſcende fat. Henna förfi tigheten 
hålla. menniſkor för den nyttiga, den ſanna. Men Tro och Redligher emot 
raͤttraͤdige ech trogna, det ar, goda Menniſkor, bör hållas, få heligt, at 
minſta mißtanka om Mård och oförrätt ei må hos dem upkomma. Det 
dro deße wi anförtvo i ſynnerhet war Wälfaͤrd, Egendom och Barn. > 
8 Foͤrdenſkull år Raͤttraͤdighet maͤſt bidragande, ibland deße twenne 
medlen, at ͤͤfwertyga om Tro och Redlighet; haͤlſt emedan Rattraͤdig⸗ 
het har ee tan klokhet; men deremot klokhet, ehuru fin och 
dug, utan Naͤttraͤdighet, gäller mindre ån intet, wid öſwertygande om 

Trohet och Ara. 


i 
Annonce. 


Sa mycket jag på ena ſidan bör wara alla de Correſpondenter förbuns 
i den, fom behaga hedra mit Dagblad, med inſaͤndande af deras Ar⸗ 
beten, få mißlynt ar jag på den andra, at ei funna fullgåra allas aſtun⸗ 
dag medelſt införandet; blott Dagbladet Walſignade Tryckfriheten 
"förlorar derwid; då åter war waͤlſignade Tryckfrihet winner, hwars be 
ſtaͤnd beror på en obrottſlig lydnad af de Kongliga Foͤrordningarne, 
ilka jag tilli'ka med Boktryca följt fåfom roåra oſwikeliga Ledſtjer⸗ 
hor; —Jag bor dock tilftå, ar ſtoͤrre delen af deße inſkickade papper kun⸗ 
na alt för wäl förenas med dem, men motfaͤgas dock af andra år, ſom 
wore onödigt at göra begripeliga för dem, fom ofta — eld, ſanning och 
ordning i fina fkrifter; men hwilka i mit tycke åro för mycket luttrade af 
den veritabla Cugelſka Saltpettern, och fåledes för indigeſta för waͤra ma⸗ 
gar; i allmänhet at ſaͤga, en utan namn, fom ffrifiver innom fora waͤg⸗ 

gar, har ingen ting emot fig, daͤ en med eller utan namn, fom late 
fa, har en Del höper, i ſynnerhe d NR At ej minſta miß⸗ 
ua må exiſtera, i fall Föråldrarne wilja wid deviſens upwiſayde aͤterta⸗ 
90 


* ( ot : 
ga fina barn, få ber jag ens egen: och det i den ordnin 


de ankommit. — Gamla weriden; Fragment: Financen bar od 
daͤr e ; dera; jältatne 1 Dick; Bewis af Climar 


ran, 0 
flaften, på Sranfyfta. Jag digger och önfar likafullt at, (Jom hirtils) 
jag ej 2 ovaler so 2 „ utom hwilka mit Dagblad 25 
1 hade blifwit N:o roo; — Jag Kal ſoka at, förtjen dem igenom 


Aackſähelſer och et fkyndſamt införande” = Utgifwaren. 
8 Tankar af gamla och nya philoſopher. e 


Juen dödlig kan göra en mera himmielſk gerning, ån en Furſte, ſom 

enſam har i fit wald at ſkapa tydliga, at foͤrekomma uſelhet och e⸗ 

Uände, at kufwa ödet, och ge menniftorna, fina fikar, likſem en ny ma 

relſe, få at om war Keſſare vätt beräknar 55 1155 och fina. målgers 
E . 


ningar, kan han aldrig taga få mycket af fom han icke 
ge dem. g : EE 
Kungdͤrelſe. ; 
5 d Auto; sg erbålted er  Ritsd; 
Specie „ N e Contoit 


dio SKiddarpustorget. def lad utdelad, och k ar hwarſe Nummer fårfrilt 6 riſt. 
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: Dag-Bladet: 


Wälſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 21. 
Stockholm, den 25 Mai, 1781. 


Samtal 
Emellan den Rika och den Fattiga. 
Ofwerſattning 9. 
Den Fattiga. 
i ar Rik, min el och jag, jag är fattig; hos Er fins oͤfwer⸗ 
Nigg ede Fee ele Er e 


barn ſwälta; jag kan intet arbeta, emedan min högra hand ar få 15 
fom bortdomnad af gickt. Ni ar menniſka, och jag år det aͤfwen; på få 


manga fkaͤl tigger jag Eder help. 


N Den Rika. 
Gud hjelpe dig; jag * ingen ting. 


den f. 

At Gud maͤtte hjelpa l e har han tåsit Er och fe 
8. rika, at de 92 3 de arma: —— 1 0 — ora —— 
waͤlgaͤrningar. Ni igen ting at ge bort, ſaͤger Ni; 

Ni trågot, fom Ni kan — 3 — — godhet Ni lb 
ter KG liknen Honom , och går at jag med mina barn ej hungrar 
8. 


1 Den Rita. 
Hör hwad den ſkaͤlmen aͤr naͤswis! ga din måg: 


Den Fattiga. 
ag år ingen fFålm; jag ar fattig, men derföre kan jag wara ika Are 
405 8 Så lange jag nånfin kunnat, Öar jag arbeat mig til födan; jag 


ger nu | 
barn bröd. Om jag wore en fkalm, begaͤrte jag intet midt på huſa dagen 
(0 Juſaͤndt. jag 


jag waͤntade til mien dR SR 01 broͤſtet kanſke trugade af 


Eder pel Det wälwilja 1 8 d 105 allar e 
nem twifwel finnes äfwen ſäde e Uſelher iper:— 
men ar N W 133 5 


en Kika. 

Rätt får huru kan det d felas? 

Den Jattiga 
Se vår, Ni rika! et af Edert mißcag: Ni kaunen inter möjligheten 
af en ſak, den Ni aldrig förfder „ Den fom intet har en beta bröd 
i fin hunger, ſom ar utan wed och närma i den ſtraͤngaſte FÖR, fom 
1 fina barn SM och 38 We e le til deras 5 25 * 1 
m oroas in i Själen af d och ſuckar, antingen han inter har 
något arbete, 625 fle n NEN ingen annan. utwåg an 
at tigga. Han får 20 gaͤngor ETej, aftonen kommer, han har fjetf in: 
tet åtit hela dagen, och inter har han. åt huſtru och barn; det ſidſta af⸗ 
flaget gör honom foͤrtwiflad⸗ han fer inter mera något brott, och foͤr ar 
flippa alla Uiej, päckar han med kriftwen på: ſtrupen; hwad ſiger Ni 
om en fådan: eee er ic. dor 1 1 ” 
Moo Ål gh MUNDE Dien, Kika. e cd 3 
Han bör haͤnga, utan wünſta nad. 
Den Fattig. 2 Fut 
Haͤnga honom! ack nej! — Der e det ſtenhaͤrda folket fom nekat 
honom, och fom man aldrig haͤnger, men hwilkcg alfwarſamt nog borde 
ſtraffas, om man ifrade emot hiertats fel; — En halfoͤre hade kanſke 
hindrat honom ar begå detta brottet; och hwilken aͤr den oͤmſinta och he⸗ 
derliga, ſom fkulle wal neka en uſling en liten hjelp, om han mwifte ar 
han derigenow förekom en! mißgerning, fraͤlſte en Medborgare i Sam⸗ 
haͤllet, tillifa med några oſkyldiga, fom i fall de förlorade fin Fader, fir 
22 5 ulle förgås-i elande, och kanſke annu en geymmare och haͤn⸗ 

| i, „ 
Men ockfå! hüku kan man ha barn , når man intet har at föda dem med? 
hwarſöre gå och gifta fig, nde nan I bar ingen ing? 

a SR | 1 1 a e 
Ack! for det jag ar fattig, få wihen Hei dfivn nefa mig den wac⸗ 
Eäfte af dia Naturens enter, ar Jag gar mor deß inſſckraſe, at. an 


r 
mutet fat ſkaͤnka Staten och Kommgen Underſchtare, ſom en gang kun⸗ 


na göra nytta; at jag ſkal fin den enda laͤdjen, den enda troͤſten i. all 


min nöd! ſch da! jag ber Eder, hwem ſkal arbeta år Eder? af hwem 
len Ni blifwa betjenta? hwem fal plöja de falten af hwars ſkoͤrd Ni 
olen lefwa? hwems blod. fal rinna til Faͤderneslandets föͤrſwar, om 
ej den fattiga fule, giſta fig? når han blir det, Må raknar han ofta pad 
de rikas adelmod, ätnzinſtone få fånge ſom hans barn ej kunna goͤra 
något gagn; då foͤrſt behoͤfwer han inter andras biträde; igenom et fli 
tigt arbete kunna de ha fin noͤdwandigaſte utkomſt, och utan at agg de 
rikas oͤfwerfloͤd, torde de wara 3 ån de. 0 
2 svar) FE e een l 
Js, men enedleund lefg ee Abe Slet g 
1 Den Sattigg. ra 
Det aͤr jaft de behofwerng, fom tvinga mig at anlitg Er; jag be⸗ 
hoͤfwer intet ſäga Er, fom orfa til min help, at jag ſtal be Gud. för 
Er; det aͤr en ſkyldighet ſom helf; mån wo doͤl⸗ 
ja, at det Waͤſendet, ſomaͤr få raͤttwiſt, få godt och få wålgörande , lem⸗ 
nar aldrig Ert biftånd och Ert Hhjertelag olönt, och at Edra pengar och 


Edra ſkatter, kan haͤnda, aͤro den föͤrſkraäckeliga profſten, hwareſter han 


warder Er doͤmandes, atminſtone, om Ni intet anwaͤnden den minſta 


del deraf til de noͤdlidande. 


Den Rika. 
Jag tror han predikar Dae, — Jag gaͤr min waͤg. 
a e e n ÄN 
Ack! waͤnta då et öͤgonblick! om alt hwad jag ſagt intet rår Er, 
få öma atminſtone för Er egen woͤlfurd. 
5 Den Rika. 
fåt of höra, hwad fule det 


En Hedersman, fom ej bor langt ifrån den Fojan , hwars tak fy 
ler mina plågor, och fom wiſt intet är rik, nekar hwarken mig eller nås 
gen annan fattig et litet underſtoͤd; ja, om hans wilkor någon gång fåts 
ta honom ur frånd, at få Eraftigt biſpringa de olpckliga, fom han gerna 
dͤnſfade, få underlaͤter han aldrig at wara dem nyttig, d fått ſom 


ålft, antingen igenom kloka råd, eller derigenom, at han fom en wan 

mar och age d A dh talar och le 12 ſig ut fö dem, då 

det behoͤfs; tror Ni wal Herre, at naͤr jag wil dfwerryga denne . 
2 - * 1 0 é 200: (ar na 


. 


„ (. Br „ 
nadswaͤrde mannen om min aͤrkanſla och mina tackſaͤjelſer, få hindrar han 
mig at tala, och foͤrſaͤkrar at den fom ger, (det må wara Få titet det 
nänſin wil) aͤr tuſende gånger lyckligare ån den fom får; blott det noͤßet 


at få tjena en, at göra en waͤlgaͤrning, år den ſaͤkraſte beloͤning; han 
ſmakar ſoöttman deraf in i fir innerſta hjerta; och detta aͤr den enda 
lyck ſaligheten, ſom ifraͤn laͤngre tider giordt haus lif drägeligit, ſaͤger 
han; — Naͤr nu denne maͤnniſkowaͤnnen fåger det, få tänker han det 
aͤfwen, få kaͤnner han det, och det måfte waͤrkeligen få förhålla fig. Ni 
kaͤra Herre! fom haft tuſende ombyten af noͤjen, har tår haͤnda aldrig 
ſmakat detta; foͤrſök, och hwem wet, om det inter mera fule förndja 
Er, an en Ring, et Ur, en Meuble, fom Ni ſnart ledſnar wid, och 
i deß ſtaͤlle påminna Er den glädjen, at det wart et hushäld af Man, 
Huſtru och Barn, fom Ert goda hjerta fråtft både ifrån olyckor och 
undergång; ſaͤg fjelf, wore en fådan tanka intet angenaͤmare och troͤſte⸗ 
rikare, ån at hafwa anwaͤndt ſtora paͤngar för naͤgot lappri, och tor Hända 
aͤnnu waͤrre⸗ 

T — 


Jag måfte saga, at jag har godt tålamod, fom få lange kunnat af 
W galen ap „och . be e du list om din waͤlgernings⸗ 
man; gå nu din måg eller ss 0 | 

Den Fattiga. 
O Gud! man ſkal DÅ wara få rik, För at likna en ſten, och 
svara utan alla kaͤnſlor wid fin naͤſtas öden. 


Kungdͤrelſe. Vv 
enumefations Sedlar med Auers nämn gh, Sigi erhålles emot Eu Nikod⸗ 
Specie får 100 Numtor allenaſt hos andlaren Schildt, i hwars Contoir 
wid Riddarhustorget dete Blad utdelas, och foftar hwarſe Nummer fårflilt 6 ritt. 


Nio as utziſwes nia Tisdag den 29 Melt. 


Stockholm, Tryckt i Bumblinfta Tryckeriet, 1781. 


Dag⸗Bladet: 


Wöͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 22. 
Stockholm, den 29 Maji, 1781. 


Epigramme. 


mad ſtaͤr i dag i Tryckfriheten? 
Ar det waͤl waͤrdt at laͤſa den ? 
Ack! ſlipper man då ej Poeten? 
Nå! åter proſa nu igen! 
Ja, ſwarar en, — Korß; hur man pratar! 
(Han det begrep på annan kant) 
„Jag aͤfwen alla ſkrifter hatar, 
„Naͤr jag ej har en dubbel ſlant. 


Morgonen (+), 
Öfwerfåttning, 


ſamma öͤgonblick, fom de fmå ftjernorna likſom rådda för den ſtoras 
blågande, fyndade fig undan haſtade Zephis ur ſin hydda, ſom war 
kid af de måft fuggrifa tråd, wars blomfter waftade king hela tats 
ten de angenaͤmaſte aͤngor. 
Nattens ſwalka hade utbredt oͤfwer hela Naturen en prydnad och 
en faͤrg, ſom den braͤnnande Solen hår och daͤr hade foͤrminſkat. 
ö Den friſka och rena luften aterbragte haͤlſa och munterhet, ſamt 
pride i hvarje Herdinnas broͤſt et det gladaſte lugn; — Men ack! Ze⸗ 
phis ågde inter denna lyckſaligheten; ofta blef den frilla ſoͤmnen bruten af 
hennes ſuckar, och de wärſta drömmar rubbade hennes hwila. 2 
| Alla dagar, upſtigen lika med Solen, geck hon ur hyddan för at up⸗ 


; 7 pen⸗ 
) Inſaͤndt. 


E IEEE JAR SINE 
penbara inför kogens Nymfer fit hiertas tilftånd; — Et hierta fullt af 
den lifligaſte ömhet för den alſkanswärdaſte af traktens Herdar, och Her⸗ 
dinnan, änſkont den taͤckaſte af alla, war aͤnda oſaͤker huruwida . 
mon aͤlſkade henne. - a 5 

Det enda fom någon gång troͤſtade, fom lindrade hennes oͤde, war, 
at hon tyckte det Herden andades en lika koͤld emot hela bygdens flickor. 

Zephis mer ån tankſpridd, ſtadnade Då wid en kaͤlla, p hwars groͤ⸗ 
ng och jämna braͤddar tuſende de lyckligaſte aͤlſkare hwilat fig, och åter tuſen⸗ 
de andra, hwars tårar blandat fig med den fiytande Criſtallen; — Daͤr, 
lemnande fig hel och haͤllen til fir qwal, ſuckade hon: „Naͤr morgonraͤdnaden 
„helt ſakta uplyfter det ſwarta Floret, ſom natten utbredt, hwad Natu⸗ 
„ren Då År roͤrande och glad for et hjerta fom år förnöjt, och fritt ifrån 
„deßa olyckliga kaͤnſlor! hroarfåre år då intet mit lika förtjuft och lika 
„yckligt? — Damon! det ar likwaͤl du! fom år orſaken, och du lefwer 
„elf i okunnoghet derom! du wet intet, du har intet kunnat gißa, at Ze⸗ 
„phis aͤr kaͤr i dig, och hwarföre ſkulle hon intet wara det? — Ar hår 
ubland alla Herdarne nägon enda mera oͤm, mera waͤlgoͤrande; någon 
„enda med hederligare och dygdigare Mål? nej Damon, — aldrig gloͤm⸗ 
„mer jag den dagen, då du få i nåden hjelpre den heders⸗gubben Menan⸗ 
„tes: en glupfk warg anföll honom, och utſatt för detta wildjurets taͤnder, 
„hade han redan förlorar all kaͤnſla; du ſaͤg honom adelmodige Da⸗ 
„mon! halfdoͤd, du kom dä intet ihog at han hade warit din Fars owaͤn, 
„och likwaͤl bragte du honom blott igenom din omſorg til lifwet; du noͤj⸗ 
„de dig intet dermed: — Du ſkaͤnkte Honom et dragtigt får, i ſtaͤllet för 
„det fom wargen rifwit ihjäl: 

„Det år ü flera Årstider jag brunnit för dig; den rika höften, den 
„friſta wintern och den lende waͤrenz — Damon har inga kaͤnſlor; dgr 
„de han dem; få kunde ju ingen annan dela dem an jag, ſom tilbeder, 
„ſom ſuckar för honom? Ack nej! han alſkar intet? men ar det då moͤje⸗ 
„ligt at wara få Fall med en få dm fjäl. — Damon, Damon! ffaljag 
„do af ſorg, förr ån du får meta hwad jag hyfer i mit innerſta hjerta 3 
ven heimlighet ſom jag aldrig borde uppenbara. 

Så beklagade Zephis ſig; det talfoͤra Echo återförde hennes ſuckar 
ännu laͤngre ikring. a a 

Damon hörde något deraf; deß namn fom återffallade, gaf honom 
en gnifta af hopp, men aͤnnu owiß om fin lycka, afwaktar han fåfrare 
tecken, före an han waͤgar ſmickra ſig. Emed⸗ 


N 


Emedlertid öͤßwerraſkas Herdinnan af den ſomnen, fom få rånge åf 
wergiftoit henne; de fkoͤnaſte ågon tilſlutas, och ſtraͤkt på det lena graͤſets 
baͤdd ſomnar hon. 

En angenaͤm droͤm, utan rwiſwel ſkickad af naͤgon waͤlgoͤrande an⸗ 
da, nalkas hennes inbillning; hon fer Damon för fina knaͤn, fom 
wägar yppa fin kaͤrlek och fin dyrkan; han förklarar det tufende gåns 
ger, och han får ftrart det hertat, fom endaſt andats för at få lemna fig: 

J famma oͤgnablick waknar Zephis och ſuckar, at hela hennes lyck⸗ 
ſalighet war foͤſſwunnen fom en Dröm; men i det hon ſkaͤdar ikring fig lik⸗ 
fom darrande, och hennes blickar i yran feta Damon, ſaͤ fer hon oͤfwer 
ſiu hufwud en ſtor blomſterkrans, fom faͤſtad i traͤdets grenar, kaſtade 
en ſwalkande ſtugga i hennes För. — Redan månde hon oͤgonen derifraͤn 
med et flags förakt, „det år ju et offer, taͤnkte hon, ſom naͤgon djerf⸗ 

„rare och oͤmare Herde aͤn Damon taͤndt foͤr mig; — Hon wille ſom⸗ 
na aͤnnu en gång, men något viſtande i traͤdets bark jorde henne up⸗ 
maͤrkſam, hon ſtiger up, — hon tar aͤnnu et ſteg naͤrmare til Eken, 
hon fåfer fit och Damons namn inbundit, — dä foͤrſt maͤrker hon at 
hennes egen Herde brinner af ſamma laͤga. 

J foͤrſta glaͤdjen tar hon blomſterkranſen, hon wet intet wiſt, om 
hon ſkal ſmycka fig dermed, men omſider knyter hon den in i fina haͤr. 

Damon twiflar nu ej laͤngre om den ſaͤlhet han förut knapt waͤga⸗ 
de föreftålla fig > han hade gömt fig bakom en Sirenhaͤck, foͤr at waͤnta 
tils Zephis waknade; nu flyger han til Herdinnans foͤtter, den Herdin⸗ 
nan, fom få får Jin droͤm beſannad. 

Damon hade förtjent bannor får fin blygſamhet och fina tyſta ſuc⸗ 
far , men Zephis hade ej lårt at bannas; de aͤterwaͤnde båda til hyddan, 
mera nöjda och fålla, ån de om morgonen hade gått derifraͤn. 


Camelen och den Puckelryggiga. ; 
en foͤrſta Camelen fom fångades i Bactrianſka ſkogarne, drog hela 
Aſiens oͤgon och förundran til ſig; — Somliga måtte djurets hoͤjd, 
andra ſkattade def ſtyrka; — En fom aldrig hade ſmakat waͤnſkapens 
5 frihetens utan ſlafweriets ſoͤtma, beroͤmde blott deß Eg och under⸗ 
daͤniga waͤſende; en girig Åter fant, at Camelen hwarken at eller drack 
ſtort; men en Puckelryggig, fom kom i det ſamma, ropade: „An — 
: a id 


4 „ N 
„waͤnner! hafwen Ni förgåtit hans ſtoͤrſta egenſkap, få marken da den 
„wackra höjden hwarmed Deg rygg af Naturen År beprydd. — Hwad 

„blir icke hela def fkapnad ådel och lyſande derigenom? 

Det är på der fårtet, fom menniſkor aldrig waͤrdera hos fina likar 


andra egenſkaper, goda eller onda, Ån dem de ſelfwa hafwa, eller fås 
dane fom ard dem nyttiga. a 


Tankar af gamla och nya Philoſopher. 


De förnaͤma ſätta hela ſin dyckſalighet deri, at bygga Palais, hugga ut 
Alleer, anraͤtta de prägtigaſte Feter, låta wattnet ſpringa några al⸗ 
nav i waͤdret, förgylla Rum, Meubler och Equipager, men at bidraga . 
til fin naͤſtas lycka, at göra et finne foͤrnoͤſdt och et hjerta gladt, at trö⸗ 
ba 0 at underſtoͤdja den olyckliga, fe få langt ſtraͤcker aldrig deras nyfi⸗ 
enhet ſig. 


At forſt granfka och äͤrkaͤnna fortzenſten, och ſedan belåna den, aͤrs 
wenne få betydliga egenſkaper, at de fållan eller aldrig traͤffas hos de ſtorg. 


Det ſtoͤrſta lofoffer för Jordenes Herrar aro Deras gerningar, och 
det bör wara tuſende gånger angenaͤmare at höra fig uphåjag och be⸗ 
roͤmmas af fit folk, ån af fina Poeter. 


Man fruktar alt, fom en ſwag och doͤdlig manniſka, och man be⸗ 
gar alt, likſom man wore odödlig: 


Kungoͤrelſe. 


0 FF med Auckors namn och Sigill ehilles emot En Nildd. 
Specie for 100 Numror allenaſt, hos Vokhandlaren Schildt, i hwars Contoir 
wid Niddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hworſe Nummer ſaͤrſtilt 6 vift: 


— — 


Nio 23 utgifwes naͤſta Fredag den i Junli. 


— 2 
: Stockholm, Tryckt 1 Bumblinfta Tryckeriet, 1781. 


Dag⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


No 23. 
Stockholm, den 1 Junii, 1781. 


Inſandt. 


Ur de ſidſta Åren jag war i tjenft, har jag gjort Militairiſka ſam⸗ 
lingar, aldrig af Taiophons eller von Qvantens Krigs⸗ boͤcker, utan 
af Moderna habila Officerares Ordres innom Regementerna i exereice, 
diſciplin och Oeconomie, aldeles intet i afſigt at fåra, utan blott af nys 
fikenhet; min Principe har altid warit den, at i en få dyr metie kan in⸗ 
gen lycka goͤras utan at wara ſtraxt fullkomlig. — At börja med Fen⸗ 
drick, Lieutenant etc. har i mit tycke altid warit en ganſka olycklig haͤfd; 
men aldrig någon naturlig eller grundad billighet; tvärtom borde man 
i fina baͤſta och yngſta År börja med General, och gå få ſteg för ſteg til⸗ 
bakars, wid 20 års ålder kunde man likwaͤl wara Ofwerſte; wid 25 
år Ofwerſte⸗ Lieutenant, och få gradatim, at 40 ar gammal (om få 
hoͤg älder borde tillåtas ) kunde man med taͤmmelig heder fluta ſom Fen— 
drick; — Til Generals⸗Ambetet fordras ju fom jag begriper, en wiß 
praͤſentation, et godt bord, Adjutanter, Betjening, Eguipager och His 
ſtar, alt begwaͤmligheter hoͤrande til den åldern; — At baͤra Fanan i 
blaͤswaͤder, fordras nåftan intet annat dn krafter, egenſkaper i den fate 
tare åldern. 

Jag kommer tilbakars daͤr jag började, — med et ord, jag har 
ſamlingar ſom jag nu mera aldeles intet behoͤfwer, och ſom jag nog will 
communicera med alla Armeer. Så 

Af den hiſkeliga mångd på Toſka Språket () wil jag förft i Ofwer⸗ 
fårtning upglfwa et Formulair til Waͤrfnings⸗Ordres för en Lieute⸗ 


nant, 
Y Stada, at jag ej kon upgiſwa hwarken Officerarens namn eller ratalen, men jag Har 
antedning at tro, det Negementet ſtaͤdt i Calzenellenbogen och blifvit tmfider reducerats 
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nant, kan haͤnda jag? bedrager mig, fom nu inter kaͤnner de nyaſte re 
glorna, men jag tror at det år Syſtem deri, at aldrafoͤrſt aͤga folk eller res 
crutera, förr an man kan diſciplinera, och erercera; — deßutom wiſa 
deßa Ordres i min tanka en preciſion, at ej inblanda onoͤdiga ſaker, en 
ungdom och en kundſkap oſkiljaktiga ifraͤn Militair du Siecle, hwilka ej 
dora foͤrſummas en minut at utſpridas, ehuru de ej aͤro dicterade för mås - 
ra Garnizons⸗Regementer, fom följa få olika principer, och hwilka ej i 
någon enda del haͤraf funna igenkaͤnnas. „ Men igenom ſaͤdane upgif⸗ 
zer, fom gifta tilfålle til Reflexioner, förfalla få ſmaͤningom gamla mas 
nor och fördomar ; — man- må granſka huru man behagar, få dr altid 
2:dje puncten i Formulairet et Maͤſterſtycke, och den Chef för et Rege⸗ 
mente fom följer den, paraderar ſäkert baͤſt. — Kan man wal begåra 
ſtörre nytta? — Om Utgifwaren få behagar, fkola flera efter hand inſkickas 
i ätſkilliga grenar af Krigs⸗Wetenſtapen (). S 

; de Pauvrehielm. 


Formulair 
Til Waͤrfnings⸗Ordres för Lieutenanten N. UN. 


470 J morgon efter Wakt⸗Paraden ſamlar Herr Lieutenanten ſig helt 
allena i full Uniform framför Chefens Qwarter, at derifraͤn antraͤda den 
anbefalta Waͤrfnings⸗Marchen. 

20 Som Compagnie Cheferng nu ej aͤro ſtadda wid pengar, och 
Regements⸗Caßan har fournerar Hennes Nude Ofwerſtinnans och mås 
ra Fruars Garde de Robes, få åligger det Herr Lieutenanten at ans 
faffa godt och dugtigt folk på Credit, hwilben få mycket. mindre kan fe⸗ 
la, fom et tilraͤckeligit antal tryckta och waͤl graverade Capitulations 
Sedlar med namn och Regementets ſtora Sigill inunderlemnas til 
Herr Lieutenantens egen fria och omedelbara diſpoſition; wore ganſka waͤl 
om Herr Lieutenanten få kunde uphöͤja och beroͤmma Regementets nu wa⸗ 
rande anſtalter och kloka Författningar, at de fom wilja engagera ſig, 
betalte något wiſt för den hedern, ſamt det lyckliga lifwet de komma ar lefwa, 
hwilka pengars riktiga aflefwererande Herr Lieutengnten wid aͤterkomſten kun⸗ 
de inför en Krigs⸗raͤtt upgiſwa och beſwärjg. 8 

370 Reeruterna ſkola wara af den beſfaffenhet fom följer: —Laͤngden lei 
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OA för gerna, blott intet något Staldegtvåde Wälborne Herr de Pånvrehierm, cas 
ee wid tilfålle 160 utbe mig at få meta , i fall 915 blir någon len or⸗ 
veſpondante. > utgifwaren. 
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3til 4 alnar; fkulle den wara några tum Öfmer, föadarrvål intet; dock undwi⸗ 

kes det få mycket fom goͤrligit år, i anſeende dertil, at Leders jaͤmnhet foͤrloras, 

ungdomen ifrån 15 til 23 aͤrlifwet ſmalt ſom en widja, men fåren tjocka dock 

proportionerliga, och ſina fötter (ianfeende til ſkona ſom eljeſt fölle för dyra Ja 
en helt laͤg panna eller fnarare ingen; om det dr möjeligt, ſwart hår, fom bor 
wara ganſka tjockt, paͤnſlade ſwarta ögonbryn, ſtora, mycket ſtora ågon, haͤlſt 
moͤrkblaͤ; naͤſan, fom eleverar fig noblement, och framför alt et fint ſkiun 

ch en hwit hy, hwarpaͤ en beſwuren Faͤltſkaͤrs atteſt tages, at han hwarken haft 
eller nånfin kan få Kopparna; om någon tand laͤngſt bort i munnen ar maſk⸗ 
aͤten, kan paßera, men det accorderas at taͤndren framtil aͤro hwita och regu⸗ 
liera; hwad oͤronen angår , få tar Herr Lieut. mina egna til modell; ty utom 
deras hygglighet, mit ſamwete ſom Domare, och 3000 Rdr Hamburger 
Banco, hade jag wal aldrig ſtumpat til Premier⸗Major. — Foͤr at aͤnnu mes 
ra facilitera Waͤrfningen, behoͤfwer Recruten, blott han har den befalta fi 
guren, aldrig upwiſa något Pralſt⸗beſked, fom det aͤfwen dr ganffa onoͤdigt 
at efterfraͤga, om han dr rymd ifrån Stockhus, eller bortförd ifrån någor 
annar Negemenre, han må aͤfwen ha hwilken Chroniſk ſſukdom fom haͤlſt, 
blott. ( fom jag åter igen noͤdgas påminna) at han har figuren. 

4:0 Gifta Karlar få ej antagas utom i det fallet, at deras huſtrur dra 
ertraordinairt fFöna. (Fortraͤfllich hybſche, frår i originalet. ) 

5·0 J ſynnerhet åligger det Herr Lieur. at antaga ſädane, fom famma 
dag de fivårja Fanan, taga Permißion til naͤſta Moͤnſtring; NB. General 
Monſtring, ty eljeſt ligga de Regementet och Compagnie ⸗Cheferne til laſt. 

; 6:o Wid anſwar lagar Hr. Lieuten. få, at naͤgra rika Borgar⸗Soͤner, 
Handelsbetjenter eller Bönder, fom åga hemman twingas (likwaͤl med go⸗ 
da at taga Warfning, då de ſednare igenom mellangift af hemmanet och de 
förra igenom en ſumma pengar faͤloſa ut fig wid framkomſten. 

770 Ingen antages under 8 års Capitulation, och gifwes honom pa 
handen 2 Tyſka Dal., dels foͤr at encouragera honom, dels för at wi⸗ 
få det man ej år få nograknad om pengar, det åfriga , om han kan be 
tinga fig något mera, får han altid af Comp. Chefen ſielf, haͤlſt når 

ännu oͤkar et var år på fin Capitulation; hwad Lifs⸗uppehaͤllet uns 
der den tiden angår för honom, få föranftalrag, at han igenom arbete el⸗ 
ke häͤlſt annan induftrie förſkaffar fig det; ingen ſwaͤlter ändå ihjdr, F 
8:0 Recruterna böra wara wid Regementet aftonen får Moͤnſtrings⸗ 
dock intet foͤr, iy daͤſkule de likſom exerceras, beklaͤdas och 1 55 
n 
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löͤning, hwilket fåfom baͤde owanligt och koſtſamt boͤr undwikas. 
920 Alla de fom paͤ wagen under transporten fkulle rymma eller då, 
blifwa af Herr Lieutenanten årfatta til Compagnie⸗Cheferna, få wida or⸗ 
ſaken möjeligen ej kan wara annan, Ån Def egna oförlaͤteliga och ſtraff⸗ 
waͤrda foͤrſummelſe. 

100 Som Herr Lieutenanten har den wanliga Kronans fån dafkortad 
under ſit Commando, få funna hwarken fwerſten eller Compagnie Che⸗ 
ferna tillaͤgga någon widare gratification, dock förfäfra de haͤrigenom, at 
den nit, den foͤrfarenhet, och framfoͤr alt den hushaͤllning. haͤrigenom 
dagalägges, Fal laͤnda laͤngre fram (om det få paßar fig) til, recom⸗ 
mendation, ſamt at ingen under Herr Lieutenantens fraͤnwaro fat rub⸗ 
ba deß Kammare och ſaker (fom altid blir en ganfka reel winſt⸗; daͤ Åter 
på andra ſidan⸗ Herr Lieut. befalles (ſä kaͤrt det honom mara ma, at 
undwika det ſtraff ſom Subordinations⸗lagarne utan all nåd dictera), at 
frålla fig deßa Regements⸗Ordres til nogaſte efterraͤttelſe. 


0 4 * * 
Wohl beſtalter Major. 
— 
Kungoͤrelſe. 


J ſamma Contoir finnes til ſalu: Päfwen Clemens XIV. Ganganelli Lefwerne, 
idr 5 5. 8 eft Stockholms Magazin för år 1780 K Riksd. 16 ß. Alnanden 
theol. Bibliothek, complet, 1 Ritad. 32 5. Gereli Bi ut 
Vd. gdecdisningar Hera Språket, n Theol. Sålkapets Ski 
ter. Vol. III. St. 1. ar nu färdigt at complet utgifwas. Afwen fiunes derſtäde“ 
den Dogdiga Sloͤgten, Roman, 10 ß. En Swenſt Acteurs Lefwerne, 4 9. Den för 
bäͤttrade Procentaren, S 5 Otterl. Handl. i Plomgrenſta Concurs⸗ſaken, 5 f. 
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Stockholm, Tryckt i Rumblinfta Tryckerjet, 1781. 


Dag⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


; N:o 24. 
Stockholm, den 5 Junii 1781. 


Ultdrag utur Dictionnair Social. 


„N ag kommer nog ihog den tiden, då jag trodde Maͤnniſko ⸗ſlaͤgtet i 

„allmaͤnhet wara baͤttre ån det ar. — Tor haͤnda har jag nu kom⸗ 

„mit daͤrhaͤn, at tro det warg mera foͤrdaͤrfwadt an det wärkeligen ar. 

„Med alt, denna ſiſta ideen år kanſke afwen få oͤfwerdrifwen, få falſk, 

fom den förra: Men aͤtminſtone har den intet ſamina olaͤgenheter; man 

„laͤr medglfwa mig, at den fom trot fina likar för svål, aͤr ſnarare ut⸗ 

nfatt för at bedragas, an den ſom iißtror den. Van haͤnda äfwen in 

„wander man) det fordarfwet Ji paboͤrdar wenniſko⸗flaͤgtet, haͤr⸗ 

leder fig endaſt och allenaſt ifrån edert egit; ja waͤl; jag medgif⸗ 

„wer det, blott man ej nekar 1291 med det ſamma, at ſaͤllſkaper och 

ſefterdömen af menniſkorna få föraͤndrat mig, och at detta ar orſaken 
„hwarfoͤre jag liknar dem. Det finnas folk, fom man hwar dag får 

„goͤra nya tjenſter, om de ſkola påminna fig de gamla, och hwaraf des 

„tas arkaͤnſla kan bli upwaͤkt. Man ſkriker utan återvändo „at det fins 
„ya litet waͤlgörare i werlden: men detta ſkriket Fulle utan twifwel up⸗ 

„hoͤra, om man gaf den minſta upmaͤrkſamhet på den oräͤkneliga maͤngd 

„otackſamma, fom wimlar i Samhället. Jag tar et oͤgnablick det för 
„alfwit, at denna otackſamheten, Få allmän och förande den ar, ej gör 
en bra Karl mifnåjd, eller afwaͤnder Honom ifrån den wackra boͤjelſen, 
„at goͤra dem godt, fom behoͤfwa hans hjelp. Men huru kan man ut⸗ 
„haͤrda emot de uſla och laͤga fjälar, fom, inter nöjda med at förakta 
y waͤlgerningen, nyttja de nedrigaſte medel „de ſwartaſte ſkuggor, at foͤr⸗ 
volaͤmpa fin waͤlgärningsman, och om det wore moͤjligt, at förringa hos 
nom i hela werldens ågon, emot det ſolket, med hwilket man ej TE 
det 
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„det minſta at beſtaͤlg, om man ej warit medlidande emot dem; ſom al⸗ 
„drig tankt göra Er det minſta onda, om Ni ſjelf intet taͤnkt aldrafoͤrſt 
„at göra dem godt. — Den förfta Tjenſten emot dem tycks goͤra Er 
„til deras fkattſkyldige. Det Ni en gång giordt, raͤknas foͤr aldeles in⸗ 
„tet, få frame Ni intet dageligen gör om det; nekar Ni dem blott et enda 
„af alt hwad de paͤcka på, det mä frå i eder magt eller inter, de glöms” 

„ma alt det oͤfriga, och tro fig ſtaͤi ingen foͤrbindelſe. — J går war 
„Ni en Gud, i dag et Willdjur; man ar intet fövldig Er det minſta; 

„twaͤrtom, man tror fig wara priviligerad at foͤrtala Er, at maͤla Er 

med de ſwartaſte faͤrgor; man tånfer blow at hundrafalt haͤmnas det 

„forolaͤmandet man tycker fig lidit derigenom, at Ni ej hwar minut 

„ſtaͤtt tilreds, at fullgöra deras obilliga begår. Saͤg mig nu efter alt 

„detta, hwilken förnuftig bör eſterſtraͤfwa at foͤrbinda fig menniſkor, 

„och ſtaͤlla fig til et mål för all deras ondſka och bitterhet juſt derige⸗ 

„nom, at man tjenar dem. Jag wil tro at hår nog finnas de, fom als 

„drig tjena en med fri wilja, aͤfwen andre, fom weta at erkaͤnna en 

„jord tjenſt, men om alla deßas antal wore aͤfwen få ſtort, fom det 

„werkeligen år litet, få blir der aͤnda altid en ſanning, at felet fager 

„maͤſt hos de ſenare, ehuru de fölvas upförande i wiſt fall kunde tad⸗ 

„las. Jag medger, at den få kallade Walgerningsmannan intet kandt 

„eller och ſoͤrſummat ſaͤttet, hwarigenom man gor fin tjenſt få behag 

„lig; men hwarföre tog den andra emot den, da det ſtod i hans fria 

„wilja at fåja nej? hwarfoͤre förnedrade han fig få långt, at han bor⸗ 

„de ſaͤrta ſig i förbindetfe emot den fom han ej aktade, och ſom han 

„I fit ſamwele ej kunde akta? — War det foͤr at aͤnnu goͤra ſig me⸗ 

„ra foͤraktlig, bedraga igenom ſmicker, juſt då man arnar wedergaͤllg 

„med den ſwartaſte otackſamhet? — Huru det år, få hyſer jag ingen 

„annan tanka hoͤrom Ån denna: om man i allmaͤnhet aͤgde mera foͤrſik⸗ 

„tighet, mera granlagenhet, at waͤlſa dem man wille goͤra godt, få ful: 

„le antalet af otackſamma wara hälften mindre, utan at det ſkulle maͤr⸗ 

„kas briſt på waͤlgörare. Min ſtoͤrſta plåga af hela liſwet år Ändå 

„den, at i hwart oͤgnablick höra olyckliga ſtorpratare, fom daga den be 
„ſynnerliga gaͤfwan, at djupſinnigt afhandla hjertats egenſkaper, om 

„ädelmod, dygd, och ſtorhet i Själen ; de gifwa fig få mycker moͤda, 

„de anwaͤnda få lång tid, at tala laͤrdt om alla deßa wackra ſaker, at 

„de förlora både ſtyrka och luſt at utoͤfwa dem; likg wißa PRE 
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uſom tala få waͤl om Gud, och handla få illa med menniſkor; hwars 
bevis om Chriſtendomens nytta och hoͤghet aͤro få oͤfwertygande, och 
„hwars hemſeder aͤro aͤnnu mera foͤrargande. 

„Dit aͤr ofta af den ſtoͤrſta nytta at tala Hårda ſanningar; om det 
„intet går menniſko⸗ſlaͤgtet baͤttre, få går det dem mindre fruktanswäͤrdtz 
„det år redan en ſtor ſak. Detta ſkaͤlet allena tror jag borde goͤra til⸗ 
ſylleſt, at oͤfwerſe med mina bittra foͤrebraͤelſer. 

„Ni Doͤdelige! faͤgen mig, jag ber Er, hwarfoͤre Ni hafwen bygt 
„Samhaͤllen ? Hwad för förd hafen Ni waͤl haͤmtat af et ſaͤdant ups 
tåg? Ni åren då utan twifwel blefne batte, mycket mildare; mycket 
„ſedigare? Jag wet at Ni wiljen man Fal tro det? men weten Ni wall, 
„at det år juſt det fom laͤgger i dagen edert foͤrdaͤrf, at Ni igenom 
„ſkrymtan och bedraͤgerier öͤken alla edra andra ſwagheter. — Ack! til⸗ 
fån då upriktigt, at Ni 5 — lemnat ſkogar och oͤdemarker, at Ni 
„traͤdt i Samhaͤllen blott för at plåga, at ſönderſlita eder med Ännu mes 
„ra begwaͤmlighet, med aͤnnu mera ſaͤkerhet, och med aͤnnn mera grym⸗ 
„het. Ni hafwen nalkas hwarannan blott i afſigt, för at wara få myc⸗ 
„ket ſaͤkrare om edart rof, för at finna medel och utmågar at rått ut⸗ 
„grunda egenſkapen af alt det onda Ni beſlutat aͤſtadkomma. 


„Ni hafwen ſammanſkrifwit Lagar för ingen annan orſak, aͤn at 
någa det noͤjet at oͤfwertraͤda dem, och wara brottſliga med mindre fas 
„ra; ty huru det års fåt of tala få kallſinnigt man nånfin kan, deßa 
„Lagar och Förordningar , hwars nytta man få ſkryter af, blifwa de ins 
„tet dageligen ſkoͤflade af de maͤgtiga utan minfta Åtal? tjena de dem in⸗ 
„tet fom et wapen at underteycka de ſwagare? når få år, år det intet 
helt naturligt at taͤnka, det Lagarne igenom deras Tårta mißbruk tjena 
endaſt at öͤka de foͤrras tyranni, och de ſenares uſelhet? Ni hafwen 
vakdrig afſtaͤdt ifrån den bedroͤfweliga förmån, at inbördes ſkada eder, 
vutan för at funna annu ſaͤkrare fåtta dolken i hwarandras broͤſt, för 
„at göra Edra hugg mera dolda och mera ſaͤkra. 


„J ſanning år det ganſka olyckligt, at den wiſa igenom menniſkors 
»fållffap- endaſt kan komma få långt , at intet hata dem, ar intet f all⸗ 
„maͤnhet förakta dem, at beklaga ſomliga, at älta några få, at hoͤg⸗ 
vakta någon enda, och at ej bry fig om alla de andra,, 

Någon af ming Läfare torde mål paͤſta, at blot en en, 
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Miſanthrope kan tala få, — alt för gerna, jag medger det; men ne⸗ 
ken mig ej eller, at han talt foͤrnuftigt. 4 


Tontrefåjaren. 3 


En. Contrefaͤſare, fom ej målade andra ån Fruntimmers Portraiter, 
och det i en foͤrunderlig likhet, gjorde derigenom de. fula, eller 
dem naturen hade nekat några behagligheter, ganſka mißnoͤjda, daͤ twaͤrt⸗ 
om Skoͤnheterna woro aldeles tilfredsſtaͤlda. 

Denna Contrefäharen, det år: Sanningen; de wackra Damer⸗ 
na ard de llc, fom. wih höra den, få wida den altid har fina 
ſtora foͤrmoner; de fula och ſtygga aͤro denna werldens elaka och får 
kunnoga menniſkor, hwilka Sanningen aldrig behagat. 


Billet 
Ifrån Sennes Naͤds Kammar⸗Jungfru til Froͤken i Suſet. 


Den gamla Gumman mar hår och fack mig Brefwet i hand ifrån gam⸗ 
fa rifa Bruks⸗Patron, ſom hår innelpkt följer; ack! hwad Fröken 
må trot jag war brydd, ty Er Far kom in i det ſamma, men til all lyc⸗ 
ka hade Gubben intet glasdgong med fig, utan jag inbillade honom, det 
war litet ihoplagd Cammarduk, hwilken jag faͤtt fom prof; jag maͤtte 
ſaͤga, at jag på Froͤkens waͤgnar bannade up Gumman, fom inter brukar 
ſtoͤrre foͤrſiktighet; nej, tacka wil jag den andra Gumman, fom blef dåd ifjol, 
hon war långt ſlugare: jag kan inter komma ſſelf, får Ni foͤrſtaͤr wal, at Hen⸗ 
nes Naͤd ſitter nu wid Toiletten, och ſedan jag flaͤppt in Fendricken, Er Bruls⸗ 
trons Son, få måfte jag fitta Hår på wakt; ack! hwad Froͤken i få unga 

r aͤr ſtadgad och beſkedlig, fom hyggar fig til aͤderdomen; och hwad Er Fru 
Mor År oͤm och god, fom wil waͤrda fig och fe ungdomen til godo. 


Kungsorelſe. 
Pede Sedlar med Austors namn, och Sigill erhälles emot En Riksb. 
Specie för 1corde Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Contoir 
wid Riddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hwarje Nummer ſuͤrſtilt 6 riſt. 
Ar N:o 25 utgiſwes måfta Fredag den 8 Juni. 
Stockholm, Tryckt i Bumblinfta Tryckerlet, 1781. 


- 


Dag⸗Bladet: 


Wülſignade Tryd- Friheten. 


N:o 25. 
Stockholm, den 8 Junii 1781. 


Til Utgifwaren. 


Sen Ni begaͤrt at weta min Caractoͤr, få har jag aldeles ingen or⸗ 
ſak at dölja, det jag tjent med ſaͤdan diſtinction, at jag efter es 
gen fri wilja, min Herr Urgifmare! ar aſſtedad Fendrick i Armeen på 
ertra Stat i Utrikes tjenſt, och enligit mit föfte och eder tillaͤtelſe aflem⸗ 
nar nu utur mina Deutſche Krieges⸗Geſchaͤſten twenne bref i tjen⸗ 
ſten; — Det foͤrſta ſom et Ordres⸗bref ifrån en utgammal Capten til 
fin unga Fendrick, hwilket efter min oförgripeliga mening råjer et fogs 
ligt tankeſaͤtt, och ſaͤdant, fom denna ſlags Foͤrman efter anſtaͤndighe⸗ 
tens och wapenkonſtens reglor altid år ſkyldig naißaneen, ehuru det ans 
dra Brefwet, fom ſwar ifrån unga Grefwens Fru Mor, wil bewiſa 
motſatſen, hwarfore jag år ganſka mifndjd dermed, men ſanningen til. 
ſtyrko dock upglfwit det; — Utgifwaren får finna fom jag, at Grefwin⸗ 
häng Bref ar matt, och med all fin Tactigue få år hon Anda er Fv 
timmer. (). > de Pauvrehielm. 


oͤgwaͤlborne Herr Greſwe och Fendrick! 
Ok $ N Naͤdige Herre! 


Min ffyldighet: hade långt får detta fordrat at upwaktg Naͤdig Herr 
Fendricken med deßa få rader, och felicitera til det ſteg han i förrgår 
Horde, hwilket likwaͤl war få länge och ſa waͤrdigt förrjent, allenaſt 
Jag förr på. något fått kunnat ſaͤ weta adreßen. Jag och Compagniet 


för 
CT) Nej tack, Herr Fendrick, Srefminnan med alla fina fimå airer hon wiſar f 
Breſwet, år rätt förnuftig , och jag twvil-ånfa at den unga Grefwen aldrig foms 
mit i ſaͤmre Krigs⸗Schola. 
Utgifösren. 
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för wåra fmå och obetydliga perſoner hafwa dock maͤſt avancerat der⸗ 
wid, ſom fätt en ſtor Herre i Rullorne, ehuru jag är d ertygad/ 
at Nädig tern aldrig wiſar ſig wid Regementet pa annar fått an fom 
deß Chef, wilket jag oͤnfkar för det allmänna baͤſta ſnart matte ſke. 
Enligit Regements⸗Orderne, hwaraf jag waͤgar bifoga en vidimerad af⸗ 
ſtrift, ſupplicergr jag aldraoͤdmjukaſt, at Hoͤgwaͤlborne Herr Grefwen 
täcktes, DÅ laͤgligheten få fogar , och om Det. intet på minfta fårt incom⸗ 


jors expedition. Formulalret til Foͤrtekningen af alla Tjenſter och För⸗ 
tjenſter, har wauligt wis warit denna , men, dependerar; det aldeles 
af Naͤdig Herr Grefwen, at inraͤtta den i få många. Dioifioner och ſub⸗ 
= piviftoner han naͤnſin behagar; jag wil förmoda at et ark Imperial 
papper foͤrſtaͤr dock om det behoͤfs och Herrn finner för godt, at upre⸗ 
ſa helg N logie, få funna twenne Ahopfaͤſtas. On det på minſta 
ſaͤtt roͤr aͤdig Herr Grefwen at weta Höͤgwaͤlberne Ofwerſtens, fe 
werſts⸗Lieutenantens och Majorernes nathn wid Regemender, ſa har jag 
den aͤran. bårder ofwerſkicka dem, i fall denne ore Stabeneſ redan 
genom Bref Hort ſig päminte; de andre Officerarne are ganſka för rim 
50 at näuſin låta Weta fina zomjuka namn. Som jag äger den ofkatt⸗ 
arg lyckan, at wörda i Herr Grefwens perſon, ej en Compagnie⸗Cam⸗ 
rat utan, Forman, fa. allgger det mig at rapportera, det ingen ting be⸗ 
ſynnerligit har paßerat wid Compagnie, utom det, at det aͤr ſaͤ g 
ſom Hacanty; och bade jag intet routine, ſom en experimenterad Office 
rare, at nyttja Columner af Sjuka pa Landet, tjena ut fina dene 
aͤr, Commenderade pa waͤrfning / romda i exercer⸗manaderne doͤ⸗ 
de i Paraden (i Originalet frår in cg ugenbliche 
Tegelbruk, pa Berge praͤngningzſpel och Under, Öfficerare i Hum⸗ 
mer, få Mulle Mouſter⸗Herten 11 flags anleduing til Obfervation. Fit 
all ſakerhet oͤnſkade jag d ck, at Naͤdig Herrn. ä. wille bega igenom a 
na Wanner, det wi fluppe Moͤnſtring iar, då det följer af fig elf, u 
ei fluppe erereice dtminſtone wid mit, hwad ſaͤger jag Herr Fendrickel 
så ompagnits derwid jag betjengr fom Capiten, eller ock, at jag blott 
ſor min perſon kunde få. Permißion, då Lieutenanten wid Compaghin 


eb. 


„„ 


som aͤldſt boͤr ha alt anſwaret, och feulle han ſedan miſta fin Dient, 

for det jag ej förftått at göra min, få more det wal den hoͤgſta raͤttwiſa, 
få wida Högwälborne Herr Grefwen och Fendricken wunne i touren, 
dller rent af kunde ſucerdera Honom. Den ena ſpeculation, foͤljer paͤ den 
andra; jag aͤr ſnart ming 40 är, och foͤljakteligen pa grafwens braͤdd, 
wem kan ockſäͤ längre uthaͤrda med alla de oerhörda Fatigver, fom aͤro 
tippade med Militairen haͤr i landet, och i ſynnerhet med Capitains⸗ 
Chargen? det faller mig in, få lange jag har den aͤnnu qwar, at accor⸗ 
dera bort den; befaller Herr Grefwen och Fendricken at entrera i denna 
handeln? Jag wägar ödmjukaſt proponerg, ſamt afwaktar Hoͤgwaͤlbor⸗ 
e Herr Fendrickens woͤrdade Ordres, få waͤl om detta, ſom aͤfwen 
"huru oſtaſag Fal aflemna rapporter, Foͤrflager, och framfoͤr alt Nanm⸗ 
Rullor på Compagnie vacancer. Med ſtoͤrſta woͤrdnad och ſoumißion 
lefwer jag intil mit ſiſta etc. i; 


Waͤlborne err Capitaine! 


Da min Son ſaͤfwer middag i Franſoſkans Kammare, få har jag ve 
ſolverat at ſwara i hans ſtaͤlle; — Jag maͤſte tilſtaͤ at jag långe bas 
Hancerat , och jag bekaͤnner, at få mycket detta beſyunerliga Ordres⸗Breſ⸗ 
wet ſurprenerade mig i början , ſa mycket wacker det nu min medoͤmkan, 
ſedan jag ar några, ſom kaͤnna Herr Capitaine, werkeligen blifwit oͤfwer⸗ 
gad at det ej år Malice. Min hjertans Herr Hauptmanlfoͤrlaͤt min frans 
J 5 hwad wore icke en Mor olycklig, om hennes Son brutit up et fådant 
Bref, och ſſelf kunnat laͤſa der; barndomen ar andaͤ nog foͤrmaten; han hade 
kunnat ſkapa fig et taͤnkeſäͤtt om ſin lila perfon , fom For all hans öfriga lifs⸗ 
id gjort honom oduglig ,, i ſynnerhet iet ſtand daͤr Subordinatio 
bar utgår fjälmn; Ja min Herr Capitain! Det ar med den, ſom Konungen 
5 tagit Sleſien; jag har aldrig haft någor Compagnie, faft min Sal. 
sere war General, dock begriper jag det wara mycket emot reglorne, at en 
Capitain ſkriſwer I ſamma ſmak, ſom enenfaldig Faͤltwaͤbel til fin Ner : 
doch urſägtar Herr Capitain mig, om jag med Denna Poſten ber Ofwer 
min Couſin, placera Son min paͤ et annat Compagnie, nar han en gaͤng blir 
ſtor, at han kan göra tient. Hwad Herr Capit rapporterar om vacaucer & om 
trereice, om Mönſtring, om Permißion, foͤrſtär min Son til all lycka inter, ſaͤwi⸗ 
da han ej år mera an 7 ar gammal, och om wär Lands, Herre wiſat nad „och 
blött för dep Sal. Faders foͤrtjenſter fk. krhonom en Fendricks Zunmakf un 
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någon flagg lön, fåföljer aldrig deraf, at han, ockſa 3 gånger Äldre; kal hop⸗ 
pa foͤrbi naͤgon mera foͤrtjent, mindre ſtiga up på den foͤrkroßades aplar, och al⸗ 
draminſt directe accordera fig til naͤgot Compagnie; —at commendera 100 Man, 
hwad ſaͤger jag? waͤrda dem til kropp och hål, at med wett och hjerta foͤra dem til 
det hoͤga andamaͤlet, fom år dands⸗Herrns och Foſterjordens foͤrſwar, ſanner⸗ 
ligen min H. Capit.! fordras icke dertil en helt annan routine an edra Möns 
ſtrings⸗Columner. — Jag hoppas då min Son med aͤreu faͤtt en education, waͤr⸗ 
dig ſit frånd ,då han fårt lara Wetenſkapen, och hunnit til foͤrfarenhet, oſk iljak⸗ 
tig ifrån Tjenſte⸗aͤr, få ſkal detej waͤgras honom mera ån andra, at beklaͤda de 
högre Graderna, utan at naͤnſin behoͤfwa få owaͤrdiga maniements til fin tycka, 
fom Hr. Capit. proponerar; fådant händer aldrig i war Famille; mätte min 
Son då förr an hans lefnad kal pråfa oſkuldens taͤrar!— Se dår! i frållet för 
de arne Imperial⸗arken et litet Viſit Kort, daͤr Fendrickens Namn, Fodelſe och 
Fullmakts data aͤro teknade; af deßa materialier behagar nu Hr. Capit. bygga 
hvad för Merit liſta fom haͤlſt; halt aͤfwen til goda Formulair () part qwart⸗ 
blad til Ordres, utan 3 titulaturen iſtaͤllet för Ert bref år upfylt med 
Hadig och aldrasdmjukaſt. Hwad Återedra oerhörda fatigver i Dienſten ans 
går, få undrar jag intet Derpå, om alt fer få widlöftigt fom Detta bref wet, och la, 
rer ni ha lått nog at få Afſted, blott wid anſoknüngen fule bifogas en afſtrift haͤraf; 
men hwad Accord⸗ſumman angår, få torde det bli ſwerare, ty med den experlencen ! 
„ ſi borde ni ej wåra i få tryckande omſtändigheter, — dock — jag rallle 
rar; humeuret är nu fürbi;, jag wet nog at en Compagnie Chef, Chan mi göra fn 
tjenſt wäl eller illa) aidrig ſamlar, han ſkal dela få mycket med fig ; Lika mycket, 
min Capitain, jag ger er min Parole „at alt hwad jag nånfin kan, ſkal jag bidraga 
til Ert Accord, lifroål med den fom år i Touren; det år ren winſt för tjänften, och 
jag picquerar mig af Patriotifme; når en fiende will retirera fig, få boͤr man ju lågs 
a en brygga af Joudeler ; det fauderade Zar Petter wid Pruth, och jag hoppas det 
fa afwen på fit fått ſauvera min Son; han waknade npß, och ber om ſin Eon 
pliment. Med en ſlags egard foͤrblifwer etc. 
” — ä — 


CC") €j eller inſtickad. 
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Stockholm, Tryckt i Bumblinfta Trpckeriet, 781. 


Dag⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 26. 
Stockholm, den 11 Junii, 1781. 


Menniſka och fom Medborgare, fom war celebre i 8 
det aͤnnu mera efter fin doͤd, upſade formeligen inför Raͤdet i Geneve, 
fin Faͤdernesbygd den lydnad och de plikter han fom Medborgare war fyls 
dig, ſamt oͤfwergaf den på intet mindre Mål an detta: da et Foͤrbund e⸗ 
mellan twaͤnne brytes af endera, ſaͤaͤr den andra ej haͤller ſtyldig 
at hälla det; — Lyckliga menniſka med ſaͤdan haͤlſa och ſaͤdanetalanger: 
Chappuis, Roußeaus waͤn, fom til aͤfwentyrs ej foͤrſtaͤtt denna hans 
Sats, likwaͤl en naturens okullſtoͤteliga grundpelare , ſoͤrebraͤr honom i 
5 7 5 ſteget, hwarpaͤ Philoſophen af den 26 Maji 1763 ſwarar 
om foͤljer. 


Jag ſer af det brefwet hwarmed Ni hedrat mig den g de i denna månad, 
at jag i all min ofycka ej år anfedd på den baͤſta ſidan. — Det Eos 
ſtar få litet at antaſta uſla, i det man gör fig en ſkyldighet af, at raͤk⸗ 
na deras olyckor fom det ſtoͤrſta brott. 

Ni fåger Er ej funna begripa min gaͤrning, den år likwaͤl ſ ren, 
fom den voͤdwaͤndigheten war foͤrdoͤmd fom bragt mig dertil. Foͤrfoͤrdelad 
få haͤrdt i mit Faͤdernesland, utan at någon enda af def medlemmar (ſe⸗ 
dan jag i fulla o månader wäntat derpå) Spnat fin mun, war det den 
enda utwaͤg jag kunde taga til min heders bewarande. — Det aͤr med 
den lifligaſte ſorg jag ſkridit til detta ſteget; men! hwad ſkulle jag goͤra? 
godwilligt blifwa gwar fom en medlem i Staten, ſedan detta haͤndt mig, 
war det icke at lika godwilligt aͤrkaͤnna fin kam? 

Huru wågar Ni at fråga hwad Faͤderneslandet giordt mig? En få 
förnuftig man fom Nil dr den i okunnoghet, at en oförraͤtt, gjord i 9 

5 maͤn⸗ 


Da förnuftiga Roußeau, fom ſaͤwaͤl kaͤndt fina ſkyldigheter baͤde fom 
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maͤnhetens namn af Statens Oſwerhet, år lika med den fom hela Stas 
ten ſtulle göra en, då ingen af dem fom agg 8 dertil ſaͤtter fig 
deremot? Jag är intet feyldig Genevrarne allena raͤkning för min Per⸗ 
fon; jag är 50 den för mig ſeelf; for Europa, af hwilken jag o⸗ 
lyckligt wis år kaͤnd, för en efterwerld af hwilken jag toͤr haͤnda blir det, 

Om jag wore nog enfaldig foͤr at inbilla den oͤfriga werlden, at Ge 
nevrarne ogillat detta förfarandet, kulle man inter le aͤt mig? Weta wi 
icke, fkulle de ſaͤga, „at hela Borgerſkapet har oſtridig raͤttighet at goͤra 
y foͤreſtaͤllningar, at klandra, at uphaͤfwa ochi och med det ſamma ogil⸗ 
„la Magiſtratens beſlut, få ſnart Lagarne aͤro ſkoͤflade? Har det wid der⸗ 
„ta tilfålle ſedan Ni waͤntat et Helt år rört fig? Om 5 eller 6 
„Borgare endaſt hade talt, ſkulle man funna tro Er; ingen ting hade 
„warit lättare; — Hwarfdre dr det då inret ſkedt? denna djupa tyſtna⸗ 
„den motſaͤger ju Er. — Se daͤr min Waͤn! hwad man ffulle fiwara mig, 
och hwad man borde ara. Man dömer en aldrig efter tankarne utan 
efter gerningen. Toͤr haͤnda, har jag kunnat waͤlja flera fått at hämnas 
mit måldförande , men det fins inter et enda utom Detta jag tagit, daͤr 
jag utan haͤmd winner mit ändamål; och då denna utwaͤg kadar ingen 
annan an mig, fåg, ar det billigt at den tildrager mig foͤrtretligheter, i 
ſtället för all den troͤſt och den medoͤmkan jag borde hoppas? 

Ni ſaͤger at jag aͤgde ingen raͤttighet afſaͤga mig mit borgerſkap, 
at oͤfwergifwa Geneve; men at fåga och bewiſa det, aͤr ej et och det ſam⸗ 
ma; wi aäro ganſka långt ſkildg i ſiutmeningen; det har aldrig warit min 
tanka at anhålla om denna affåjelfen, utan at taga den. 

Jag har nog oͤfwerlaͤſt och granſkat mina raͤttigheter för at kaͤnna 
dem, ehuru jag aldrig mera an en enda gång inſedt, huru man kan ſlip⸗ 
på dem; — Da jag har bruket i hela werlden, ſunda förnuftet, den nas 
turliga dagen och Grotius, tillika med alla Lagkloka för mig, få behöfe 
wer jag intet råtta mig efter Er willfarelſe. Det fins ingen til, fom ic 
ke wet, at et förbehåld eller oͤfwerenskommelſe emellan två, få ſnart den 
brytes af endera, medförer ingen förbindelſe för den andra; når jag war 
ſkyldig mit Foſterland all ting „ſa frågar jag Er, om det war mig ingen 
ting fkyldigt?— Jag har betalt min ſkuld, har det betalt fin? Ad wet at 
man har ingen rättighet at foͤtbanna det men ſaͤſnart det ſoͤrkaſtar mig eller 

r mig waͤld, få har jag ockfå all billighet på min ſida at ſoͤrkaſta det; 
amma ed jag gifwit Foſterjorden, har Foſterjorden gifwit mig; Då den 
ej 
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ej Håller fina löften, få tar hon mig lös ifrån mina, eller då de blifwa 


mig odraͤgeliga och fkamliga, ſaͤ dr det min ſtoͤrſta ſkyldighet ar afſaͤga dem. 


Ni ſägen, at em fiere kommo och ammälte fig i ſamma ärende ins 
för Rådet, få wore det ej underligit om de blefwo fäͤngſlade. — Jag dr 
aldeles af ſamma mening, emedan den fom har magren i haͤndren får gås 


ra hwad oraͤttwiſa han behagar. — Ehuru en Lag, fom aldrig följs, förs 


binder en inwaͤnare ar utan tilftånd oͤfwerge fit hemwiſt, få behoͤfwer 
man aldrig begåra den raͤttigheten af andra man. fjef aͤger; det aͤr waͤl 
ſant, at Genevaren, fom går bort, ej manligt wis upfåger fir borgerſkap 
fom jag, men ockſaͤ, då det aldrig haͤndt honom en få allmän och få 


: fånd oraͤttwiſa, få behoͤfwer han ej heller gåta fin haͤmd få allmän och 


1 


få kaͤnd. 


Min Waͤn! jag har mer an lange tänkt i detta aͤmnet, om har 


funnes et medel öfrigt at göra annorledes. e 

„Ni fordra Landsman! Jag hade anförtrodt Er min åra, och jag 
war noͤdz men Ni hafwen få liter waͤrdat Er om denna min enda egendom, 
nat jag war noͤdſakad taga den tilbakars. — Twingen mig intet, jag ber 
„Er! Ni Genevare! at igenom hårda och mindre behagliga fanningar 
forſwara in för hela werlden ming gaͤrningar; Förſwaret blefwe reſt 
„ba Eder bekoſtnad, och Ni! ſom jag baktadt all Eder otackſamhet aͤl⸗ 
kat, ſparen mig i alt mit elaͤnde et ſaͤdant bykymmer. 0 

indren Eder, min Herre! at jag ganſka ogerna ſwarar i befia 

termer ; men ſanningen har intet flera an en ſida; om Ni mindre haͤrdt 
krifwit mig til, helt ſaͤkert joe jag gjutit mina tårar i Ert koͤt; — 
Er waͤnfkap år mig altid Får , och det blir min heligaſte plikt at göra 
mig den wärd; men jag ber Er på det högsta, at den blir mera om, och 
da Ni ſrifwer, haͤldre följer Ert hjerta an Edra fördomar. 


Tankar af Aldre och Nyare Nhiloſopher. 
n Furſte kan med laͤtthet granſka find Hofmans begrep och kaͤnne⸗ 
dom, men ſwaͤrare blir det at rat utroͤng deras trohet och dergs be⸗ 
gennyttiga förhållande. 8 
* - N 
Det aͤr en ewig ſanning „at hos Prinſar ar det någon gång lika 
få farligt at funna göra wäl, fom at wilja göra ondt. 


* 
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De rikas dſwerflod beſtär af de fattigas aldraſtöoͤrſta behofwer. 


Förnuſtet maͤſte ej oͤfwergiſwa of i wåra glada dagar, om wi wil⸗ 
ja behålla det i waͤra mulna. 


En ſot och wacker flika, klaͤdd i den baͤſta ſmak, upwaktade foͤrmidda⸗ 
gen i en ſtor Miniſters Foͤrmak med en Inlaga i handen. Hans 
Nåd blir henne warſe, lorgnerar, gaͤr til henne, och ber flickan få lån 
ge ſtiga in i fit Cabinett; — ingen ting angelaͤgnare, Ån at ge de oͤfriga ſom 
wäͤntade, et flags ſwar och lata dem ga; — Han kommer då tilbakars med 

fånflor i hjertat. „Hwad befaller Nil 


„ bewilja hwad jagbegaͤrz i det ſamma tryckte han henne i ſing armar: haus ſjelfs⸗ 
waͤldiga haͤnder hade redan tagit och ſlaͤppt inlagan paͤgolfwet, för at mera fri, 
„, Men Mi wet intet Naͤdige Herre hwad jag begår, ſe dar las, och tar i det 
ſamma up papperez⸗ J denna lutande frållningen blef Supplicanten Ännu 
mera taͤck; faͤfaͤngt ſtod Miniſtern med all fin höghet laͤngre emot; — med 
goda eller onda reſolberar han. Så ſnart Heren ſanſat fig let, förfåfcar 
han henne a nyo wid fin heder, at hon fal få hwad hon ſökt. Den lila 
Mamſelln tackar, niger och ſkyndar fig bort, och den ſtora Herrn, ſom nu 
ej hade annat at goͤra, fåfer igenom Flickans inlaga; han laͤſer aͤnnu en 
dus „men huru beftået och förargad blir Han icke? den innehoͤlt en 

itter och beſannad klagan emot hennes Medicus, fom antingen af okun, 
noghet eller elak wilſa på 3 de Året utdragit med deß haͤlſas förbåttram 
de. Efter den dagen förefatte Miniſtern ſig altid at tåfa igenom hwar enda 
inlaga, förr ån han hagarderade fram med fin reſolution. 


Kungoͤrelſe. 


enumerations Sedlar med Auckore namm, och Sigill erhålles emot En Rid 
Specie för roorde Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Contos 
wid Riddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hwarje Nummer ſaͤrfkilt 6 ri 
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N:o 27 utgifwes näſta Onsdag den 13 Juni. 
Stockholm, Tryckt i Bumblinfta Tryckeriet, 178 7. 


Dag⸗Bladet: 


Wälſignade Tryck⸗ Friheten. 
N:o 27. ; 
Stockbolm, den 13 Junii 1781. 


Utur Pauvrehielms Tyſta Samlingar. 
Aldraooͤdmjukaſte Memorial. 


q af de trettiotwaͤ Secund⸗Lieutenanterne i Regementet, en olyckligt 

wis dr Död i Torſken, få waͤgar jag haͤrigenom i djupaſte oͤd⸗ 
mjukhet anmäla mig til Förſlagets aͤrhaͤllande i fuccefion, få wida jag 
i briſt af paͤngar ej kan Fita andra dn rena vacancer. 

Hoͤgwaͤlborne Herr Ofwerſtens grace år mig den fåkrafte foͤrtjen⸗ 
ſten, men i alla fall waͤgar jag hår bifoga Profeßorernes i Gottingen 
beiyger oͤfwer ming framſteg få i Moral, Hlſtorien, fom Mathemati⸗ 

quen; om min fimaf i tecknandet kan Naͤdig Herr Ofwerſten doͤma af 
medfzljande roͤdkritsſtycke, och hwad faͤkta och voltigera angår, få äs 
tager jag mig, i anfeende til egen motion och noͤße, at ge de unga Of⸗ 
ficerarne wid Regementet lection; jag år tjugutwå år gammal, och 
Officers Son hår i Regementet, tjent fom Under: Officer i fyra År, 
trottſar jag hwem fom haͤlſt, ar påminna något wid min Con⸗ 
ute. 
Freyherr von Degen, 
Sergeant. 


Gomjukt memorial. 


om jag foͤrnummit af Altonaiſcher Mercurius, at en ledighet yppat 
fig i Here Ofwerſtens Negemente, och det fallit mig in at 15 
ider 


Nie ö 
** N 
svälja et ſtänd, fom paßar eil mina nigar och mina öſtisg 
fr 0 "härigenom göra Herr Ofw en et nöje, och Re 
gementet en heder, at anmaͤla mig til Foͤrſlaget. See 
Så lange raͤttwiſa och billighet ei blifwit Landsfiyktige på jors 
den, få hoppas jag det ej fkal manquera mig, i ſynnerhet fom min 
5 Fader, Sillpackar⸗alderman haͤr i Staden » fikar i Here 
werſtens Kok en B:ting Hollaͤndſk Sill fjol⸗ ars, utom den ſtipu⸗ 
terade Actords⸗ſumman. Til öfwerflöd bifogar jag den Linhandlarens 
orlofsſedel, hwareſt jag i hela tretton åren frått i bod, år trettionie 
år gammal, gift och har fyra barn. 
Linnewandt (5). 


Pa begaͤran upſatt 
igenom Doller, : N 
Klockare. | 8 


Premier⸗Majorens 
Ordres til Recrut- Exercice. 


10 Som tiden ej medgiſwer i år, at enligit Reglementet boͤrja med Ro 
crutens ſtaͤlning, Plie, Marche etc. / få börjar ſtrart Bataillon 


exercicen. 

5 210 At winna de twenne hoͤga aͤndamaͤlen, Själen i hela liſwet / 
lefwa och lefwa lata, få rycka Compagnierne mangrant, ut deßa 
dagarne precis klockan 8 alla mornar; om Den wackra waͤderleken 

ſogar, och ej daggen ar för ſtark; daͤ det anbefalles Herrar Officeran 

at Touvivig beftå hrwarannan Caſſe, hwarefter, ſedan det år urdruckl / 

Soldaten altid har bättre hog och drift at gripa ſig an. 

5 — —— 32 

(0 Fendrick Pauprehlelm påfiår, ot Linnewandt, (aldeles intet til Accord⸗ 

man och Sill stringen, utan: antra fora Conſdecationer ärhölt brſtagetz an 

jag gifar at han måfte wara ganga illa wnderråttad, om elſeſt SccundLics 

tenanter 1 den tienten hafwa amma tienſtodrning eller ſokla fom Fendrich i 

andra riken; ty af de 31 öfwerblefna kunde nog de fjufa ſoigneras, an 

hela Negementet legat på Sjukhuſet; — deck, jag torde ſela, ſem ej tiv 

ner fraͤmmande Armeers fammanjättning, . tjenftgårning och Neglementen. 

utgifwaren. 


od 


1 


70 Regementet ſormeras efter wanligheten ſtraxt på en Bataillon, 

briſt af Fanjunkare. 8 6 J 

4470 Af fylla up bakom Fanorne / tages Ammor i drift af Manſkap. 
5·0 Som en ſak af ſtorſta wigt och warde, ſialen 1 all pertice, 


Kacommenderas Praſentirt das Sewaͤr, eller i öfwerſättning: Gewoar af, 


Gewaͤr i hoͤgra Armen och Seneral⸗Salfwan; deßa handgred kun⸗ 


na aldrig nog oͤfwas, och måtte det inpraͤntas i Soldaten af hwad ſtor 


betydenhet ſädane Krigzsroͤrelſer Aro; derefter, om tiden få medgifwer, + 
anfeende til Beſigtuings⸗Moͤnſtringen, fom fkyndar, kan oͤfwas med Er 
volutionerne: Soͤger om wander Er, utom hwilket man ſwaͤrligen 
ſkulle kunna paradera med waͤrdighet. 

6˙0 Af all march ar Parade⸗marchen den angelaͤgnaſte, få wida den 
goͤr en wacker Coup dioeil; men torde ej i aͤr medhinnas. 

770 Chargen i allmaͤnhet ar mindre noͤdwaͤndig, dock i alla fall bår 
den i reticerande, ſaͤſom maͤſt naturlig, en par gånger igenomgås. 

g:o Som Conſervation af Statens Manffap åligger hwar och en 
eftertaͤnkſam Compagnie⸗Chef, få befalles på det aldraftrångafte, i grund 


af Subordinations⸗Lagarne, al Soldaten i denna Sommarhettan ej twingas 


för mycker eller för fånge; utan fedan han fyra gånger bwilat på en timma, ej 


= mer ån en fjerdedel i ſoͤnder, få flutes exercicen kl. 9 ſoͤrmiddagen/ då Solda⸗ 
ten de oͤfriga timmarne får Permißion. 


9˙0 Den dagen då ut exercicen ſkal gå för fig, blir laͤngre fram 
på Orderng averterad, på det ingen ſurpriſe matte exiſtera. 


Roligt Nog. 

En ſtrifware blir kaͤr hen rik wacker Froͤken, friar til henne och 

winner få godt fom aldeles denna ſkatten; en Officer får ſamma ins 
fall, anmäler fig, men tyckas ej; intet foͤr det ar Froͤken foͤrut bortgiſ⸗ 
wit fir hjerta, uran juſt derfoͤre at han war et år aͤldre, och hade en 
ſtafwelſe mindre i Namnet ån den foͤrre; — Fortretad litet haͤröfwer 
går han til fin lyckliga Rival, förklarar honom rent ut, at han frulle 
afftå fin Sk na, eller flåg med honom; — Sictern determinerad ſwarar 
nej til förftå propoſition, och antager utmaningen; de Ifwerenskommo om 
ſtaͤllet, och infunno ſig andra dagen på utſatt rimma. Den utmanade 
ſörklarar DÅ, at han ej ſlaͤß på waͤrja utan på piſtoler, dem han tagit 


med fig; hans Contrapart får waͤlja hwilkendera han behagade, 5 
5 É je 


„ 


ſielf och blir lika aͤdelmodigt tilſagd at jura förſt; — Den blaͤkladda 
ſkjuter, och den andra faler forn död; — Hwad war annat at goͤra an 
rymma? — Någon tid derefter traͤffar denne 1 en af fn be⸗ 
Fanta, fom frågar honom hwad han har at goͤra dar, och hwarfoͤre han 
reſt få långt och i fådan hemlighet bort? —„Kaͤnner Ni då intet min affaire? 
„ſwarade Officeraren beſtoͤrt, det aͤr ju jag olycklige, fom 75 den och den: 
— Kors! hwad Ni bedrager Er! han mår gena mal och gifte fig för några 
Dagar med Froͤken⸗⸗ ; hwilket aͤſkeſlag för mår rymmare! han finner at han 
blifwit narrad, kan ej annat ån le at fig ſſelf, och tilftå fin oͤfwerilning. 

Sanningen war den, at den raͤdiga Themis fon hade gifwit Honom 
kulor af - någon loͤſare och konſtigare ſammanſaͤttning ån Tutanego, och at 
Piſtolerna i ſielfwa werket ej woro laddade med annat än loͤſt krut, twif⸗ 
landes ej at då han lotſade wara dåd, den andra ſkulle ta det parti han 
gjorde. . 


a Inpromtu 
Af en reſande, fom ej foͤrr ſedt Guſtaf den Liſtes Statue. 


Ja ſaͤg — hwad kaͤnſlor i min Själ! 
Ael! måtte de med lifwet ſluta. 

Ja, Foſterland! det år dit wal, 

At ock en ſkatt i aftryck njuta. 

— Men Stad! ſom ſkryter af din lott, 
Som naͤrmaſt höjs af deßa ſtraͤlar, 
Naͤr Guſtaf lefwer dit Slott, 

Du blott af Tredje Guſtaf praͤlar. 


Kungoͤrelſe. 

Pr med Auctors namn och Sigill erhålles emot En Riksd. 
Specie för 100 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, 1 hwars Contoir 
wid Niddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hwarſe Nummer ſärſtüt 6 riſt. 


Nio 28 utgifwes nåfta Fredag den 15 Juan. 
Stockholm, Tryckt i Kumblinſta Trpckeriet, 178 r. 


—— 


Dag-⸗Bladet: 


Wölſignade Trhck⸗Friheten. 
r N:o 28. 
0 00 Stockholm, den 15 Junii, 1781. 


D Operan Alexis eller le Deſerteur upfoͤrdes förſta gången på The⸗ 

atern i Paris, talte en Franſpſk Journaliſt daͤrom 12 följande fått: 

Detta Drame, fom haft få många pretentioner, fom paͤckat paͤ få måns 
gå e ör or icfe en gång fått de aͤſkaͤdare för ſig, hwars ſmak 
juft intet ar ärkaͤnd for den granlagaſte, och hwilka eljeſt ofta nog laͤta im⸗ 
ponera ſig af Auctorens namn. - g 

Denne Piece af 3 Acter kal innehålla et puts man wil ſpela en Sol⸗ 
dat, fom kommer for at gifta ſig—man inbillar honom, at hans flicka warit 
otrogen, och emedlertid da han warit borta, at hon gift fig med en annan; 
Soldaten i förtwiflan haͤröfwer wil rymma, men blir angiſwen och faͤng⸗ 
lad af fina Camerater, fom komma oͤfwer honom och hoͤra hans utlaͤtelſer; 
han hade gått tit doͤden, om ej hans Faͤſtmd, aldeles utom fig oͤfwer en 
få raſande följd af detta haßleriet, kaſtat fig for Konungens foͤtter, begaͤrt 

"nåd för honom och fått den. : 

Ibland felen aro: 

do Sielfwa dmnet eller Intriguen, fom år aldeles barnſlig och mindre 
waͤrdig at laͤggas til grundval för et ſäͤ hoͤgt och få alſwarſamt waͤrk, ſom 
detta fkulle funna ha anſeende gf. 

270 At låta Soldaten tå en hel fjerndels timma i Scene; han fom 
gjort fig få mycket beſwaͤr, få ſkyndat fig, få löpt, blott för fit bröllop, och 
juft, i det han fal ga in til fin kaͤraͤlfkeliga Loviſa, ſtadnar han för gt 
125 och larma daͤroͤfwer, at hon ej tar emot honom, eller at han ej faͤr 
e någon; a 

370 At lata arzzſtera honom blott för en Aria, deri han fjunger, at 
15 fal lemna Fränkrike, ehuru han ſwarar ſina Camrater, ſom 
fråga honom, at han aldeles intet wil rymma, 40 


e 
4:0 At låta den tilkommande Swaͤrfadren med fin Dotter beföka 
mi arreſten, utan at de weta, hwarfoͤre han år daͤr, aͤnfkoͤnt brottet 
intet ar hemligit och hela werlden wiſte det; at ſedan hon en ſtund daͤrpaͤ 
kommit tilbakars, da förft har hon blifwit underraͤttad om hwad hon nas 
turligt wis bordt efterfråga förut, och fom hon få ganffa fått kunnat få weta. 
520 At låta henne komma med hans Pardon och daͤna, få fnart hon 
får fe honom blifva utförd til doͤden, utan at hon oͤpnadt fin mun om den⸗ 
na lycklige nyheten, hwilken hon likwaͤl i ſanning bordt ſkrika foͤr hela 
werlden, om hon annars haft den minſta naturens kana ⸗⸗ „ 
Utom deßa e fom åro helt naturliga och falla war taͤn⸗ 
kande åftådare i oͤgonen, få finnas en hop andra aͤnnu ſtoͤrre mißtag, fo 
man knapt ſkulle foͤrlaͤta den ſaͤmſta Auetor. 2 
En Perſonnage, fom man för, in, wid namn Mont au Ciel, foͤrluſtar 
någorlunda detta Sorgeſpel, men faller ofta in i grofheter fom Kulle paſ⸗ 
ſa en helt annan Trouppe och en helt annan Theater ån den Pariſiſka. 
en fom ſatt Muſtquen tycks warit lyckligare; daͤr äro ſaͤkert paßa⸗ 
ger ſom aäro arbetade och roͤrande, och fer det ut, ſom han bjudit till at 
hår! och daͤr foͤrdoͤlja det tunga och det mindre naturliga , hwari Poeten få 
ofta förſatt honom; — men oacktadt alt, faller han nagen gång iſamma 
ſmak ſom hans model. R 1 i 1 


Roligt nog. 
Joland de konſter och wettenſkaper i waͤrt tidehwarf, fom ſtiga til en o⸗ 
wanlig höjd, har den fom afhandlar Bedraͤgerier ei minſta rummet, och 
helt ſaͤkert hade nu för tiden flera af denna wettenſkapens idkare wunnit 
det ſtora Academiſka Priſet, om de lefwat i Sparta. 3 
8 aris har nyligen tildragit fig foͤljande: ; 

n Man wid wißa År lefde helt frilla och infFrånkt, 5 med ſin gam⸗ 
la Hushaͤllerfka; — hans enda håg war den ſom rar på alla andra och fom 
18 dör. med of, Girighetenz hans hela religion war at ſamla Louis 
d' Orer. 5 Å 
En wacker dag, daͤ min Gubbe war reſt pa landet för någon tid, och 
läͤmnat fin hushaͤllerſka helt allena i ſtaden, preſentpa ſig nägra Herrar 
i långa räckar med papper i haͤndren, de bulta,— Hashallerſfan laͤter up; 
de beraͤtta henne DÅ med ſorgliga aͤtbzrder och likſom graͤtande, at hende 

ö ; g | 24 


N n . 


fåra Herre och Husbonde wore genom en frilla doͤd ingångar ! den ewiga 
glaͤdjen, ſamt at de woro förordnade at "efter lag upteckna och foͤrſegla 
all hans egendom. 0 a en 
Den atiga Gumman tar emot denna Sorge ⸗kalcken med et ſör⸗ 
kroßat herta; — men hwad war at goͤra? ſedan de utſkickade forſeglat 
det ſoͤrnamſta, Skafferter, Skåp, m. m. begaͤra de Bireaus nyckelen, 
inventera alla papperen och finna i Contant 180000 Livres, dem de ſtoppa 
hos fig, blott derfoͤre, at det more enligt mid foͤrſigtigheten, i fall af eldswaͤ⸗ 
dor eller tjufwar, hwilket hon ſom en waͤrnlös och enſam maͤnniſka ej 
få lätt kunde foͤrekomma, at de desutom gaͤfwo henne quittanee pa, 
at de rigtigt emottagit denna ſumman, ſamt hwad ſom funnes af Jouveler 
och ſülfwer; — daͤrefter, ſedan de recommenderat henne at föra fig beſked⸗ 
ligt up, efterſe det 8 75 ſom more foͤrſeglat, ſedan de gifwit henne na 
got at leſwa af, ſamt oͤnſkat all troͤſt i ſin dedråfivelje, ſa taga de hoͤf⸗ 
ligt affked och gå; — i trappan aͤnnu be de, at hon Fulle wärda elden. 
Efter några dagar koin hennes Herre hem och bultar på porten; — 
den ſörjande Hushaͤllerſkan laͤter up, men flår i det ſamma igen, alla ſtriker 
ul och korßar fig; — Gubben kan icke begripa hwad detta betyder, han bul⸗ 
tar på nytt och gor et faſligt buller; grannnarne löpa til och falla i ſam⸗ 
ma foͤrſkraͤckelſe, få wida de aͤfwen faͤtt hoͤra at han war doͤd. — Någon 
waͤghals talte omſider wid ſpoͤket, fom i ſin tour trodde at alla menniſkor 
woro galna ; Gumman efter många foͤrſaͤkringar, at han werkeligen lefde 
later ändtellgen andra gaͤngen up porten, berdtrar "honom hwad fom 
paferat, ſamt wiſar Sigillerna öͤfwer alt; — full af förffråckelfe ſtapplar 
an dock til Bireaun, men hon beräͤttar honom tillikaz at Louis d' Orerna 
hade Avf: Collegium tagit i foͤrwar, ſaͤſom warande dar iden aldraſtoͤrſta 
ſüͤkerhet, ſamt at hon hade quittance därpå. | 
Den mer ån olycklige girigbuken begrep då at han war beſtulen, ſom 
åtminftone war förfta ſteget at återfå pengarne, om det ar moͤjligt. 


En Angelsman talar(“). 


& jag for några dagar ſedan war i en Boklaͤda at koͤpa böcker, 15 
fade jag daͤr en gammal mjaͤltſſuk man, fom, at doͤma af minen, fé 

Mycket laͤrd ut; han frågade Bokhandlaren med en kaͤnngres maͤlfoͤre, 
em ban ej hade nägra. nyß utkomng ſkriſter; —jo! ſwarade han, jag 
Junk. id har 


8 * 16 ð( ** . 


har Spectatorn;— därpä pekade den okaͤnda på en ſtor follant, uyß 
inbunden, och frågade: ar det denna? — & nej, Spectatorn ges ut et 
blad i ſaͤnder, och fe hår har ni N:o 1 Fy! hwad wil ni jag kal 
gåra med fådane freds rifter! deri kan ju intet wara annat ån ſmaͤſa⸗ 
ker, och det år underligt at ni wil lata trycka ſaͤdane Uſelheter, eller ef⸗ 
ter Franſyſka langagen, miſeres criminelles; — Har ni daͤlaͤſt Spectatorn? 
fade Bokhandlaren til honom.— Jag! ſkulle jag laͤſa den! jag bryr mig 
aldrig om annat aͤn det foͤrnuſtiga och det alfwarſamma; hwad fom anfrår 
mig ſins wiſt intet i edra blad >; i almaͤnhet dr der ju intet annat aͤn E⸗ 
pigramer, gaͤtor, fabler, droͤmmar, bref, fom kanſke någon gång kun; 
ng roa en ſcholgoße, men aldrig en gammal foͤrſtaͤndig Man fom jag. — 
J ſig fjelf dr jag aldeles af Herrns tanka, inföll jag, i det jag blandade 
mig i deras tal; Herrn talar ganſka ſlugt: hwad för et lappri ſaͤdane 
dagblad! kan wal något förnuft, någon tanka, någon gniſta af der nyttis 
ga och nåjfamma få utrymme på et få trångt papper? Kan en rått förs 
ſattare nänſin fkriſwaaungt ån ſtora hoͤcker? om och få några ideer, utpraͤßg⸗ 
de på 4 ſidor in qugrto, kulle åga någon foͤrtjenſt, få blir der altid en wiß 
rang och en wiß ålder mindre waͤrdigt, at laͤſa dem i en ſaͤdan draͤgt; 
det fkulle ju förnedra dem at warg få ſygtiga; — nej, få ſuart 20 ar aͤ⸗ 
ro paßerade, och man 12 någon eftertanka, bör man wal aldrig få oy 
något annat waͤrk an follanter, fom beftå af oråfneliga Tomer med mes 
taphyſigue; — det ar i dem man kan goͤra de djupaſte reſlexioner/ det aͤr⸗⸗⸗ 
J det ſamma wille Bokhandlaren ſla igen fin bod, och jag feck ej tilfålle 
at langre ſatiriſera denna ſielſkloka narren. | 

Mår detta har haͤndt en Addiſons foſter, midt i felfma det förnuftiga 
England, få troͤſten Eder, nillrgifware Menniſtan, Courieren, Dy 
karen och Nomi Lsjen! jag wet at ni redan gått i det tyſta, til den förs 
gaͤngligheten fom waͤntar oß alla; men i ſielfwa grafwens djup bår förk 
er affa wara dyrbar. 5 


Kungoͤrelſe. 


senumerations Sedlar med Autors namn. och Sigill erhålles emot En Rid 
Specie får 100:de Numror allenaft hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Contok 
wid Niddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hwarſe Nummer fårfrilt 6 riß. 
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SG Dag⸗Bladet: 8 
Wuͤlſignade Trhck⸗Friheten. 
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Ülur Pauvrebielms Tyſka Samlingär. 
En Ung Second Lieutenants Compagnie Ordres om Propreteten. 


UU mina många förr itererade Ordres! detta aͤmne, da Capten oj 

Lsutnanten warſt borta, obſerveras nu a nyo, hwilket haͤrtils p 

Parad⸗dagar warit mindre wanligt, neml. 2 

110 Poliſongerna paͤhwarje Karl i hela Compagniet beſtaͤr altid hås 
daneſter af 19 haͤrſtraͤn wid hwarje dra, 2 tum laͤnga, twaͤrt aſfkurna; 
de ſom ej ha egna, förfe fig med falſka af lika haͤr, hwilka igenom en 
ſtaͤltraͤd faͤſtas i Örat. 8 1% 

210 Af manffapets gage innehaͤlles maͤnadtligen til Limwatten, Krita 
och Mynja, hwaraf kokas Smink; Premier Corporalerne killaͤtas dock 
arnyttja Sciwerhwitt och Cinober; Soldaten Nio 125, ſom idkat roͤdfaͤrja⸗ 
re Profeßlon blifwer haͤrigenem. Compagniets ſminkare. PÅ detta ſaͤtt års 
hålles aͤfwen någorfunda Symmetrie på Soldat Anſigten. 

370 Skulle Sminket ej raͤcka til, få ſpaͤnnes halsdukarne ſaͤ mycket 
haͤrdare ihop. 15. 

4.0 Wid Ogonbrynen obſerveras det ſamma⸗ ſom wid Poliſongerna, 
och differerar Ogonbrynwaxet deri, ifraͤn Skoſmoͤrjan, at dertil tages 
Terpentin i ſtaͤllet för oſaltat ſmoͤr. 7 2 

520 Soldaten, då han ar kammad i håret, pudras ej haͤdaneſter med 
en liten borſte fom haͤrtils , uran ſedan han har Monderings⸗ Nacken på 
5 da förſt ſkal han ſticka in hufwudet i hel Puderpungen hwarigenom 

üdret kommer jaͤmt och rundt ikring på klaͤderna, haͤlſt pa ryggen daͤr⸗ 
eft Röcken med all ſoin i werlden bör wara impomaderad, ſom naͤrmare 
kan ſes af min Uniſorms⸗Raͤck. 6²⁰ 


E ** 

620 De ſtyfwa Haͤrpiſkorna dro wid nacken 2 Tum i diameter tjocka, 
3 alnat laͤnga, båjag i 3 bugter öfwer hwaran, ſpetſiga aͤt ändan och 172 
150 19 hårftrån, halft qwarter långa, alt efter följande D 
med Scala paͤ. 3 N 3 — 

770 Når de hwita underklaͤderna af Linne aͤro updragne, fkola de ſtaͤn⸗ 
84 32 en wiſp och ſtrykas med. warmt (od, at de likſom fitta waͤrta 
på Karlen. 3 — f 

8:0 Hwarje Soldat aͤligger at laͤra klaͤda fig det haſtigaſte han naͤn⸗ 
ſin kan, til epempel: om Compagniet fal paraderg i. morgon bittida kl. 
6, beftåg det ej laͤngre tid at rufta fig på, an ifraͤn i afton kl. 9 då Tapto 
gått, hwilket blott utgår 9 Timar. Mun 1 

970 Sedan Eompagnies Paraden ſtaͤr under Gewaͤr, da foͤrſt ſprutar 
Faͤltwaͤbeln med en liten handſpruta Deßmans matten oͤfwer den; hwilket 
hwad tjenſtgoͤrningen angår gör baͤttre effect aͤn naͤnſin dyrheten kan goͤra 
Karlen olaͤgenhet. 417 : 

1010 Rått ſtora Paradsdagar får hwarken aͤtas eller drickas, at ins 
gen Karl må ha elak anda. | 5 

1170 Til bewis huru deßa Ordres exequeras, fal jag, utom. hwad 
Krigs⸗Articlarne kunna dictera, obligera Fröknarna mina Syſtrar, at haͤ⸗ 
danefter altid fort vlſitera, för hwilkas attention på ſaͤdant aͤnnu aldrig 
det minſta kunnat echapera. ? 


Foͤr ſoͤt. Rio 1 
Til en Simulacre af Surprice. 


110 om hela Regemenkets ſtyrka ej aͤr hoͤgre aͤn 200 Combattans, ehu⸗ 

ru alla wakter aͤro indragne, Då man tar undan hwad naturligt 
wis bör tagas undan „de Urlaubten, Officers⸗draͤngar, Marquetentare, 
Maroder, fom ej orka marchera, de fom ej ha For, och de fom ej fått 
mera an 4 35 år i Rullarne, och fåledes aldeles owana at handtera Ges 
wäret, få kan jag ſwaͤrligen wiſa det ſtora, fom blott preſenterar ſig en 
jour de Bataille, utan nåjd med detaillen eller en Coup de main, ſup⸗ 
ponerar jag min but wara, at enlevera Praͤſten i en liten by, ſom jag lika⸗ 
ledes ſupponerar ligga i fiendtligt land, och af hwilken man fal aͤrhaͤlla de 
wigtigaſte underraͤttelſer, om, når och hwareſt Fienden naͤſta mår aͤrnar ope⸗ 
vera, om alla intriguer Miniſteren och wid Hofwet etc. 2¹⁰ 


5 in de a 


2:0 Som detta ej laͤter forcera fig, få båra ſurpriſer och ſtratagemer 
pr e hwarfoͤre jag ochfå communicerar deßa Ordres endaſt fyra da⸗ 
gar förut. 

: 3:0 Som det ej år mera ån en och en half mil dit, daͤr Coupen ſkal goͤras den 
z te om morgonen kl. g, daͤſoͤmnen altid år fom tungaſt, ſaͤgaͤr kl. 9 ſama morgon 
General⸗March, och kl. 12 Foͤrgaddring, dåCorpfen upbryter utur fina Canto⸗ 
nerqwarter och marcherar paͤgColoñer, de upgwiſtade ſtigarne, Praͤſter och Faͤlt⸗ 
ſkaͤrer medfölja, lagandes at Charpier och bandager aͤro i tilraͤckelig myckenhet. 

4˙0 Emellan a:dra och 3:dje Colonne baͤres bagaget, fom nu endaſt be⸗ 
ſtaͤr af matſaͤckar, hwarwid jag fom Commenderar, ſſelf år i queun. 

50 At ingen croiſering, traßling eller oreda maͤ yppa ſig under marchen 
hos Colonnerne, fom kanſte igenom naͤgon ſoͤmn komme 6 55 få commen⸗ 
Deras i teten paͤhwarje en Ingenieur Offcer och en waͤgwiſare, hwilka wid 
auſwar ſkola fåra dem efter medföljande March⸗Charta. 

6:0 Avant⸗Gardet beſtaͤr af en 6:pundig Canon med fin attiraill, utan 
annan betaͤckning aͤn traͤts⸗kuſken fom För. 

7:0 Arrier⸗Gardet Componeras på ſamma fått, och kallas deßa tilſam⸗ 
mans aͤfwen loͤſa Flyglar, laͤtta Troupper, m. m. 

80 Sido⸗Patruller på flåtterna, göras af några determinerade Sol: 
dathuſtrur, i anſeende til tyſtheten fom bör regera daͤr, hwilka dock, få fnart 
Commandot paßerar igenom ſkog, indrages til Huſwud⸗Corpſen. a 

920 Point de ralliement dr fixergt, och få ſnart foͤrſta Canonkkottet går, 
år det Signal, at Colonnerne efter Salt råtta fig och ſluta på half diſtance, 
daͤ de ſtraxt derpaͤ wid det andra ſkottet deployera och formera Linien. (det 
förftås af fig ſjelf, at det ſker igenom half Swaͤng.) 

100 Når hela Linien ſaͤledes år upmarcherad paͤ lilla ſlaͤtten, fom år 
omgifwen af fog, kaͤrr, håjder och berg, med defileer på ryggen , den maͤſt 
Militairiſka Poſition en Trouppe kan taga, få formeras Corpſen paͤ et led 
med 2 alnar emellan hwarje Karl, hwilket går en ganſka reſpectabel ſtraͤcka, 
fom intet få laͤtt ikullkaſtas. 

11:0 Nu gör war Praͤſt⸗Chorum och håller et upmuntrings⸗tal om waͤ⸗ 
ta Foͤrfaͤders de gamle Germanernas Krigsbragder, derpaͤ detacheras Gre⸗ 
nadlererna til hoͤger, ſom penetrera igenom kaͤrret, cotoyera ſkogslaggen til måns 
ſter, ta lagaͤln i hoͤgra flanquen, och om det år möjligt tillika falla Praͤſten i 
kyggen i fall at han ſkulle waknat wid Canonſkottena och wille retirera fig. 

12:0 Wid z dje Cononſkottet ſom i det ſamma gaͤr/ rycker alt hwad 5 


R yta) (* 
Fas kan Tacten N:o 13, och ſtupa alt hwad ſtupa må, Bajonetten pa Gewaͤre 
. ee helſpaͤndt, då jag aldrig kan inbilla mig ar Pråften ſkulle wara få 
haͤrdnackad och ej gifwa fig på nåd och onåd; men ſom til lligheterna i Krig aͤrd 
daͤndeliga, och hazarden ofta derangerar den baͤſt concentrerade plan, få por 
nerar jag at Hans Woͤrdighet skulle fåtra ſig tik motwaͤrn, — i det cas, 
boͤra wi ej antaga annan an hederlig Capitulgtion, ty ſedan jag runnit Ter⸗ 
rainen, och fatt mig tilbakars på det frållet dår jag formerade min Ordre de 
Surpriſe, ſom altid blir imprenabelt utan igenom ſwaͤlt, få kan han ej raiſo⸗ 
nablement neka oß, at marchera bort med fiygande Fanor, klingande ſpel och 
fula i mungen. 9 i 
30 Ater ſkulle förſta ideen lockas, få befalles wid anfiwar; ar ej tilfo⸗ 
ga fången någon ada, utom hwad et lofligit Krigsbruk tilläter, fom aͤr at 
hans ur och beurſe foͤrklaras god pris, och hwilkg jag rar til andencken, men 
all annan marodering foͤrbjudes på det ſtraͤngaſte, ſaͤſom owaͤrdig en regu⸗ 
lier Corps, derpä formeras Fyrkanten, Victoria ſkjutes igenom 12 General 
Salfwor i vad, och ſedan Secund Chefen gjordr mig all honneur, och jag emot⸗ 
tagit hwar enda Officerares Gratulation, få taͤnker jag at hålla et Tal 
til hela Trouppen, och tacka den för alt det ofoͤrſkraͤkta mannamod och 
den hurtighet de wiſat. 8 
14:0 Nu framtager hwar och en fom har, fin matſaͤck och Cantin, 
och Manſkapet tillätes at Brita Warren. 
150 De af Herrar Officerare, fom ehuru de vårt nog kunde gri⸗ 
pa i Cantinerna e) Mulle begripa denna maneduore, få hafwa de nu emed⸗ 
ſertid tilfaͤlle at foͤrfraͤga och inſtruera fig hos mig. 


Extra Ordres af ſamma dag. 


ane Bondwagnar medtagas, för at kunna transportera bleßerade 
och doͤda. ] 


12 Kungoͤrelſe. 

l med Auckors namm och Sigill erhälles emot En Mifsd. 
1 Specie för 100 Numror allenaſt bos Bokhandlaren Schildt, hwars Contor 
wid Riddarhustorget deße Brad utdelas; och koſtar hwarje Nummer ſaͤrſtut 6 rast. 


— 


Nio 30 utgiftock nåfta Fredag den 22 Junit. 
Stockholm, Tryckt i Bumblinfta Teyckeriet, 1781. 


— 


Dag ⸗Bladet? 


Wolſſgnade Tryd- Frihelen. 
Es | N:o 30. 5 : 
Stockbolm, den 22 Junii 181. 


5792 


Af Pauvrehielms Samlingar. 


fir til Slut ⸗Exercicen: Parol. Leben; Loͤs. Und Leben 
aßen 


0 DÅ Reeruterne juſt oͤfwer förmodan giordt oaͤndelige framſteg i 
de anbefalte handgrepen, och det endaſt ſkulle göra Trouppen mißnoͤjd 
och ledſen, at laͤngre oͤfwa hwad den få waͤl kan, och med få ſtor 
fårdighet exequerat, (utom det at mår waͤrfning ſkaͤmmes) få anticiperas 
Slut⸗exercicen i morgon, ehuru i anſeende til förra Ordres de 14 Exer⸗ 
eitie⸗dagarne aͤnnu ej aͤro förbi. | 


2:0 Som af kringliggande Guͤter hela 10 milen ikring, laͤr fomma 
en anſenlig hop aͤſkaͤdare, och deras Fruar och Froͤknar raffinera det al⸗ 
draminſta, få befalles wid anſwar af Subordinations Lagarne, Sjaͤ⸗ 
5 i Jeg Trouppen, at manſkapet aͤr klaͤdd i hoͤgſta ſmak a la Katzen⸗ 

Ellenbogen. 5 AN 


3:0 Til de aldrafoͤrnaͤmſta Spectatricernas begwåmlighet få ut: 
baͤres Karmſtolar på fåltet. : 


4:0 Trumſlagar⸗Caßan foͤrſkjuter Trakteringen; Fruntimren allena 
få gammalt franſkt, ſaͤſom baͤſt paßande, pepparnoͤtter, och en Citron at 
lukta på, fom går ikring; Herrarne få en ſup aqua vita til waͤlkommit, 

pipor och Tobak, därpå Alt⸗Rupiner och Roſtocker bier; med detta pos 
duleras waͤl om under Bataillons⸗Epercicen, få at de fraͤmmande ej be⸗ 
geipa waͤra krigsroͤrelſer, och foͤljakteligen berömma dem deſto mera. 


5:0 


3 * 9 5 18 5 8 
30 Skulle någon nyckter Connoißeur wara tilſtades, få drickes 
honom. få mycket flitigare til. c 1 vi * ; 


6:0 ÅMdfta Officern fom Poſt d' honneur commenderas til ward, då 
likwaͤl yngſta och wackraſte Second Lieutenanten bitraͤder hos Gouver⸗ 
neurſkan, fom utan twifwel igenom ſin närwaro hedrar dagen. 


770 Kl. 12 preeis i a Fe u Venen på manligt wis och 
wanligt ſtälle, och laͤgges ner ewaͤr tils Gouverneurſkan kommer gås 
endes med Gouderneuren, hwilket obſerveras baͤſt på det fårtet, at en Vedette 
ſattes ut pa det gamla Ladtaker, fom frår på erercitiesplan, och hwilken 
wid detta parets anmarche ger Signalen igenom en itaͤnd halm⸗tapp ifrån 


taket, i ſtaͤllet foͤr en raket ſom eljeſt kulle ſtiga. 


870 Daͤrpaͤ börjas ſjelfwa exercicen, och at ej den minſta Confuſion 
wid Operationerne må exiſtera inom befaͤlet , utan alt gå fom et urwaͤrk, 
få upger jag haͤrmedelſt til efterraͤttelſe hwad jag taͤnker nyttja. 


90 Som de Compliquerade roͤrelſerne nu aldeles aͤro utdoͤmde, 
och man i detta wettenfkapernas tidehwarf äͤnteligen funnit, at, jaͤmte 
Xeſpect och Wordnad, den kara ſimplielteten År den fom utgoͤr ſtyr⸗ 
kan, få aͤrnar jag indela denna Comedie i 4 Acter eller zine hwiloſtun⸗ 
der, och det i den maͤſt okonſtlade ſünplieitet. . 


1:fta Acten goͤres handgrepen, i. ſynnerhet de förut: anbefalte; de 
repeteras och det hwilas en god half imma. 


21 dra Acten beſtaͤr af waͤndningarne; de repeteras, och det hwi 
las en god half timma. 


3:dje Acten innehaͤller både Sandgrepen och Waͤndningarne; 
deßa repeteras intet, men i Def. ſtaͤlle hwilas en hel umg. 


Ade och ſidſta Acten marcheras en Parade rundt ikring Officers 
Fruarna, och daͤrefter giſwas oraͤknelſga General Salfwor, tils Gewaͤ⸗ 
ren bliſwa få heta, at de aͤro obrukbarg, då med all raͤttwiſa och us 
tan minga Elander ridegun kan fållag, få mycket mera, fom Haun 

r 


(bee AS Sd 
får wara 4, och der börjar blifwa kyligt för Damerng. 


10:0 Bataillon afdankas då ſtraxt på faͤltet, och har jag det 
förtroende til Herrar Capitainer, at de utan. widare paͤminnelſe intaga 
alla Monderings⸗Perſedlarne på Ruſtkammaren, och ſedan i anſeende til 
den enwiſa Skoͤrbjuggen, ſom under hela erertitſe tiden ſaͤ ſtarkt inritat 
fig, permittera få många af manſkapet det naͤnſin laͤter goͤra fig, och 
det i Denna afton innan portſlag flås: 


1170 J morgon, ſedan manſkapet waͤl år borta, ſkiutes Compag⸗ 


nie⸗ wis til måls med fula; och beſtaͤr hwarje Capten dr til fit Compagnie. 


Extra Ordres ſamma dag. 


1:0 J anſeende til mellankomne omſtaͤndigheter contramanderas den 
anbefalte Slut-Exercicen foͤr i år, och upfkjutes til naͤſta Sommar. 


2:0 10:02 puncten i Orderna foͤljes dock til det nogaſte. 


„ 


Den lilla Rommerſtan. 


En femton års Danſoͤs, 

Kanſke den ſtoͤrſta Conneſos, 
Som Krigs- Theatern naͤnſin burit, 
Har (fom det fåjs) bort til et laͤger ſurit , 
Och i et ſpraͤng med fina ben, 
Tog hoͤgſta pricken af en ſten; 
Dar, ſtraxt fom General, hon loßar at jugera, 
Förgapa fis och admirera; 
Hwad roͤrelſer! hwad wighet och hwad drift! 
Hur alt geck efter foͤreſkriſtz 


5 Hon 


* 
N RE ( * 
Hon fåg Metall⸗Canonen glimmar 
Och långa Bajonetten ſtrimma; 
Hon hörde ſaͤrl af pipor, trummor, haͤſtar, folk; 
„Nej, fade hon, mit hjerta aͤr min tolk, 
„Jag aͤn war aldrig glad år deßa fredens lekar, 
„Twaͤrtom — hwad oͤdet mig foͤrnekar! a 
„At kaͤnna ſoͤttman af mit lif; | 
„Och på et Romerſkt wis at dela hjeltars tidsfoͤrdrif, 
* „Ma Ögat warſe bli en gammal ſtolt manoeuore, 
„Som roͤjer ej ſaͤweklig ſtrid — 
Kors! lilla waͤn! hwad graͤlar du daͤ oͤfwer? 
Så frågar hon fom fatt bredwid; ; 
(Det war en Syſter af def likar) 
Kom waͤds, du endaſt efterkikar⸗„⸗⸗ 
Kom waͤds du laͤngtar efter mord. 
Jal ſwarte hon fe haͤr mit favorit Com̃ando⸗Ord: 
Gif akt: pa Liſwet bryta in, med blankt Gewir och Pikar. 


Kungoͤrelſe. 


rehumerations Sedlar med Anudors namn och Sigill erhales emot En Nilsd. 
P Specie for 100 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt , i hwars Contoir 
wid Riddarhustorget dee Blad utdelas, och koſtar hwarſe Nummer ſärſkilt 6 r:ft. 


Nio 31 utgifwes naͤſta Tisdag den 26 Junil. 


Stockholm, Tryckt i Rumblinſta Tryckrriet, 1781. 


— 


Dag-Bladet: 


BVilfignade Tryd- Friheten. 
; . . — 5 105 


Syn dafloden. 


| Ran laͤg en del af Jordklotet i wattnet, redan kullrade de haͤftiga 


waͤgorna up emot de brantaſte höjder; — et enda baͤrg lyſte med 
ſin ſpets öfwer detta waͤta Elementet. 


En oräknelig hop af Maͤnnifkor, förföljd af der ſtoͤrtande wattnet, 
ſtraͤfwade at klettra fig dit up, och deßa olyckliga funno juſt daͤr den 
doͤden de undflydde. s 

Fram och tilbakars wraͤkta af waͤgorna „ gaͤfwo de foͤrgaͤfwes de 
jaͤmmerligaſte noͤdrop, fom blott Skade faſan. 

Nu fFiljer et helt ſtycke af baͤrget ſig, tumlar med et ſoͤrſkraͤckellgit 
buller, och likſom ſimmar tillika med det ſkriande Folket, ſom ſmickrat 
fig för et oͤgnableck at wara i ſaͤkerhetz — hår fattar en dygdig Son om 
fin gamla Fader och tror at frälſa honom; — fåfånga hopp! ſtroͤmmen 
ſwaͤljer dem båda; — där i et darrande ffjör, omfamnar den foͤrſkraͤckta 
Modren fit daͤggande Barn, den deta Kärlekens gaͤſwa, men hon war 
för ſwag, hon drog fin ſidſta anda, deß doͤende $ga lyftes Ännu emor den 
baͤrg⸗ſpetſen daͤr hon foͤrgaͤfwes ſökte fin friſtad. 

Det war på ſpetſen af detta baͤrget, fom den unge Zemor på kaͤr⸗ 
lekens wingar hade burit Zemira; det endaſte föremål för hans hjerta. 

Detta paret allena, fom hittils ſluppit den allmaͤnna foͤroͤdelſen, 
war äſyna⸗wittne til denna foͤrſkraͤckeliga handelſe, och borde ſnart blif⸗ 
wa det ſidſta offer för Himmelens haͤmd de wredgade waͤgorna höjde 
fig anda til deras hufwuͤd och ſaͤnkte fig til deras Fötter; et moln ups 
ſtod, åffan dundrade, och en ſwart dimma , fom uplyſtes af tåta fjungs 
eldar, inſwepte dem, för at aͤnnu mera injaga foͤrſkraͤckelſe; hwart ens 


da 


4 


R ) s * 


da moln tycktes falla dfroer dem, och i hwarje enda måg följde doͤden 
och hoͤgar af lik. * 
Den haͤpna Zemira tryckte Zemor i ſin famn; hennes wackra ögon 
ſmaͤlte i tårar, fom blandade fig med det ſalta wattnet sz Min Foͤlje⸗ 
flagare! fade hon med en ſwag roͤſt, — år det då ingen ting fom kan 
fraͤlſa oß? — öden! den grymma doͤden! nalkas „ hwilken af deßa 
wägor, hwilken af deßa Nordans ſtormar ſkal mål ſtoͤrta oß i ewighe⸗ 
ten? B ſta Waͤn! mit enda Hopp! krama mig intil dit broͤſt⸗⸗⸗ſnart, 
hart aro wi ej mera til; wi kikſom alla de andra ffola förgås . Gud! 
det fidfta ågnabdlicker haſtar „ Foͤrſkraͤckelige Domare! hwem kan bilds 
ka Dig? « ss Zemira dignade bort! fin Allſklings armar 6 han hål 
ler ae; och han glömmer alt, utom at få henne tilbafa til lifwet⸗⸗⸗ 
Zemira! (fade han, i det han med fina kyßar waͤrmde den mun, fom 
war ſtelnad af doͤdens köld) Jemira! wakna, — andas aͤnnu en gång, 
betrakta aͤnnu en gång den foͤrodelſen fom omgifwer oß! må dit oͤga fe 
mig! mä din mun naͤmna mig! matte jag endaſt få hoͤrg dit hiertas ty 
fn ſpraͤk: jag aͤlſtar dig +: > oh må ſedan alla floder i werlden draͤn⸗ 
1 


a of 0 5 
Anteligen ſanſade hon fig åter , och fit foͤrſta oͤgonkaſt riktade hon 
emot fin Alſkling och log; — men Marr blef det waͤndt emot de ſkyhoͤga 
wägorna, fom åter kommo henne at hißna; Alt hopp dr då fördi, fuckar 
hon, faran foͤrdubblas, åffan går ann ſtarkare, windarne tjuta och 
fjungande eldſtrimmor fåtra alt watkneti lägor; — alt bebådar oß en oför⸗ 
ſonlig haͤnd; O Gud! waͤra dagar taͤrdes i aſkuld; en ren glaͤdie ut⸗ 
märkte alla wäca ögnableck «ss den dyadigaſte Alfkare „ ack! der war 
det jag kunde foͤrlora⸗⸗ hwar aͤro de fom fi glaͤdde fig åt. min hitkomſt 
i werlden? för hwilka jag har at tacka för mit urſprung? de ſtodo hår 
bredewid mig; en obarmhertig måg ryckte dem ifrån min fida; i doͤ⸗ 
dens gap höjde de ännu up hufwudet, för at ſidſta gången fe fit barn; 
deras haͤnder ſtraͤktes Ännu en 15 för at waͤlſigna mig? ⸗„de foͤrſwun⸗ 
no, och jag „ ack Zemor! Lat hela werlden bli den wildaſte oͤken, och 
den ffal förvandlas til et Paradis, blott med dig allena + «+ > mår 
ungdom, waͤr offuld borde men hwad ſaͤger jag? himmel förlåt! mat 
te min DÖD foͤrſona mit brott; hwem kan raͤkna fig oſkyldig in för dig? 
Zemira! fade Zemor, hår år ingen nåd! inter doͤdligt kan ſlippa den 
allmänna undergången; — nåfta ögonblick lår wara of det ſidſta; — alt tar 
en 


| 
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en aͤnda; deßa lockliga ſtunder, få luftigt foͤrnoͤtta, komma aldrig aͤter:— 
O dåd! jag fer dig uran fruktan; kom! det år tid, låt medoͤmkan roͤra 
dig och ſluta waͤrt o de; — ſte Waͤn! om ockfå waͤrt lif emot alt hopp 
ſtulle foͤrlaͤngas, hwad wore det? en droppa af morgondaggen emot deßa 
,annåteliga floder. bön e 

Uplyfte fig din fil Zemira! en ewighet af de ljufwaſte nåjen waͤntar 
oß; — redan ſtiger watnet oͤfwer wår hjäfas darra inter baͤſta mån I omfam⸗ 
na mig ånnu en gång; tryck mig emot dit broͤſt; luta dig på mir hjerta och 
» slåt oß utan foͤrhaͤrdelſe emortaga waͤr ſidſta fund; — ſnart min Zemira! 
ſnart! fkola waͤra fraͤlſta fjaͤlar, foͤrtjuſta af deras nya lyckſalighet, moͤtas, 
i ewigheten; o Gud! hwad jag laͤngtar til dig! lyftom wåra haͤnder til der⸗ 
ta waͤſendet, fom ehuru det tycks wara få ftrånat, år Ändå få raͤttwiſt! — 
boͤra wi find klandra den Hoͤgſtas beſlut? — Tag emot of, raͤttfaͤrdige 
Domare! måtte wår tunga utan aͤterwaͤndo loffſunga Dig! — mörkret och 
faſan ökar fig; — Ljunga Af: ſlaͤ ner of! mår ſidſta tanka fal aͤnda mar 
ra den heligas Lof-offer! 2 5 g 

Det ſtilla noͤſet lyſte då I den wackra Zemiras ågon och foͤrgudade 
henne; — med hopknaͤpta haͤnder talte hon: „ja hoppet waͤrer i mit hjerta; 
min mun lofwar dig Gud! huru flyta icke arkaͤnſtlans tårar? Huru tyda 
de icke min glaͤdje? det kaͤraſte jag aͤger får jag omfamna och behålla = «< 
och Ni lyckſaliga Andar! fom gått förut, Ni från wid den raͤttfaͤrdigas 
Thron, och jag moͤter Eder där; — tryck mig Zemor! fe ikring of, och tryck 
mig aͤnnu en gång; „ Elementerna blanda fig nu til et, och förkunna 
hela naturens undergaͤng⸗⸗Zemor! laͤmna mig intet = Låt oß då lindas 


de i hwarannan⸗ s ack wattnet hoͤjer mig⸗⸗ det ſaͤnker mig; ⸗⸗ min 


Zemor « s 2 Det år ſlut 3 2 5 
„Jag oͤfwerger dig intet; jag följer dig! wackraſte Maka! du år dns 

„nu i ming armar; — Doͤd! war waͤlkommen; — fe hår dina Offer 7%. 
De talte mn och foͤrſwunno. 


Lekatten. 
Fabel. 


En Philoſoph ſpatſerade en dag wid Nilens ſtraͤnder. | 
Han blef warſe et liter Djur, ſom i ſanden letade efter 2 
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och fom få ſnart det fann något, braͤckte det. Den wiſa får med foͤrundran 
at Lekatten gjorde det utan all flags egennytta, få wida 2 laͤmnade dem 
daͤr på annat fått oroͤrda. „Maͤnniſkor! ropar Philoſophen, hwilken lära 
for Eder af et djur, fom gör Eder en ſaͤdan walgaͤrnng, ſom utrotar Er ſa⸗ 
„igaſte fiende; — gjoͤren Ni någon enda gång en god ſak utan minſta 
aͤndamaͤl af egen åra eller nytta? Kommen hit och låren Eder, at aldrig förs 
„moͤrka en wacker gaͤrning med egenksrlekens flaͤckar, utan weten at waͤr⸗ 
„dera dygden blott för ſin egen ſkull. , | i 


g Annonce. . 
Beeſwet daterat d. 30 April af Philantropos har Utgifwaren bekommit; 
det år honom åter et det kaͤraſte bewis at det gifwes Folk af kaͤnſlor, af dra 


och af maͤnniſko⸗kaͤrlek, och at Philoſopher Fabel boͤr appliceras med 
undantag. 


É 5 * — 
Kungoͤrelſe. 


P7 amslelki, et nptt Arbete af Secret, Kexell, dediterat til Silfapet Par Bricole, 
2 de ühitgen af feydet utfommit, oc) finues til falu i Schildes Contor för g f. 


3 med Auctors namn och Sigill erhaͤles emot En Riksb. 


Specie för 100 Numror allenaſt hos Bokhandlaren Schildt, i hwars Contor 
wid Niddarhustorget deße Blad utdelas, och koſtar hworſe Nummer ſärſtilt 6 riſt. 


—— — 


N:o 32 ukgifwes naͤſta Fredag den 29 Juni. 


—ä— 


Stockholm, Tryckt i Kumblinſta Tryckeriet, 178 1. 


Dag⸗Bladet: 


Wolſignade Tryck⸗Friheten. 


N: o 32. 
Stockholm, den 29 Juni, 1781. 


E. divertißement förtjenar at recenſeras och wara kaͤndt för deß waͤrde 
och det intryck det giordt i Frankrike, hwareſt det efter Lu vig den 
XVI:s Kroͤning år upfoͤrdt, utan twifwel på en Foͤdelſe⸗dag. 

Det kallas Kroͤningen; Allegorie i en Act och på Proſa. 

Epigraphen: Redeunt Saturnia Regum. 

De fom ſpela i Piecen dro: Konungen, Drottningen, Henrie den 
IV, Prinſar af Blodet, Miniſtrar, Ambetsmaͤn, allegoriſka Perſonager, 


olket 
8 Theatern föͤreſtaͤler en praͤktigt meublerad Sal. 
Man fer dar en Crona på et bord, til en del hoͤljd af himmelsblaͤtt 
ſammet med paͤſtickade Liljor af Guld. 
J r:fta Scenen ſpnas Konungen, Öfwerflådet, Smickret, et 
Spoͤke utan namn, den falſta Aran, Walluſten, Enwaͤldet. 
Konungen, i det han kaſtar oͤgonen på Cronan, begriper at han 
fått henne i arf, och at han ånnu ej förtjent den igenom annat an foͤdſlenz 
— Han 5 Folkets rop af Lefwe Konungen, och deßa utrop upwaͤc⸗ 
ka bela hans upmaͤrkſamhet på fina hoͤga fkyldigheters utoͤfwande, på 
fin kaͤrlek emot fit trogna folk, och på den Ändring hos dem — bör 
frukta, om de ſkulle ſwikas i det hopp de redan 5 ſig om hans re⸗ 
gering; han wiſar fin erkaͤnſla emot fina underſaͤtare, fit bemoͤdande at 
göra dem lyckliga, och fer förut, at Kättwiſan år den dyrbaraſte Clenod, 
fom bår uplyſas och ſtaͤrkas af hans naͤd. 
Gfwerflodet, fom en Coloße, ganſfa praͤktigt utſirad, tildrager fig 
Konungens oͤga; den ſtaͤr wid 1 Thron af guld, beſatt med dia⸗ 
manter, men hwwars trappſteg beft af olpckliga och elaͤndiga 1 re 
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klaͤdda i ſlarfwor, fom titta åt Thronen, med foͤrtwiflan målad i deras 
anſigten; Öfwerflddet wiſar Monarchen denna Thron, och likſom bju⸗ 
der honom at fåtta fig daͤrpaͤ; Majeſtäaͤtet dr i et oͤgnablick intagit af det⸗ 
ta blaͤndwaͤrk, går dit, men ſtadnar och haͤpnar wid en få foͤrſkraͤckellg 
fon; Sysket preſenterar honom några nya förordningar om paͤlagor; — 
Furſten rifwer ſoͤnder dem och ſuckar daͤroͤfwer, at hans Folk redan 
nog år belaſtadt af de gamla, och hwilka han haͤldre wille lndra. 

Smickran, andra Acteuren, kommer i den aldraunderdaͤnigaſte ſtaͤllning 
och wiſar Konungen hwilket ſtaͤlle han bör intaga på Olympen ; — Fur⸗ 

ſten wiſar i boͤrſan denna Uſlingen fit förakt oͤfwer en få nedrig tiſgifwen⸗ 
het, ſedan wredgas, och aͤnteligen tar få härdt i Smickraren, at han 
noͤdgas göra et ſnedſpraͤng, daͤ bakom honom ſtaͤr en ſtjoͤflad och förförs 
delad maͤnniſka med en ſuplique i handen, hwilken Hofmannen hade uns 
danſkymt och nekat at lata komma fram. 

Spoket utan namn, zidje Perſonagen, klaͤdd i ſwart, håller i hör 
gra handen et bart ſwaͤrd, och med den andra i en falſk wigtſkaͤl, afwaͤger 
några broͤdbitar åt en hop blinda; wid des fötter tigga den ſanna Raͤtt⸗ 
wiſans wigter tillifa med Lagboken wraͤkta; Spöket raͤcker Konungen 
Swaͤrdet, och trampar i det ſamma på Lagarne; Konungen ſkyndar 

g at uptaga boken, och fuckar at fe raͤttwiſan Jå föraktad; han flår til 
anden på Spoͤket, fom ſlaͤpper ſwaͤrdet, hwilken dyrg ank bor anförtros 
heligare och trognare haͤnder; Han oͤmkar fig oͤfwer de blinda, ger dem 
tilraͤckeligit broͤd, foͤrſtoͤr de ſalſka wigterne, och ger uppenbart tilkaͤnna, at 
han aldrig wil nyttja en menighets blindhet fig til godo, utan under det 
han beklagar den, bör han uplpſa och förfe den med Lifsuppehälle. 

Den falſka Aran fjord: Acteuren, ſom en ſegerherre, bår en Lager 
i handen, och wiſar Croner och Scepter i band och bojor wid Konun⸗ 

eus fötter; — Konungen, litet roͤrd af et ſaͤdant irrſken, paͤſtaͤr fig måga alt, at 
rſwara fit land och des raͤttigheter, men affåger fig alla oraͤttmaͤtiga 
inkraͤktningar. 

Walluſten, site Perſon, ſynes under deu maͤſt intagande och ſmic⸗ 
krande geſtalt, ledd af en gammal ſlaf, fom år kroͤnt med myrten; hon 
håller i fin hand kedjor, oͤfwerlindade med blomſter; den unge Prinſen, förs 
blindad af fådant glitter, mißtaͤnker likwaͤl, at den gamle Slafwens ups 
fåt ej more det aldradygdigaſte; Han tar aͤnda emot Blomſter⸗guixlan⸗ 
derne fom Gudinnan raͤcker honom, men bortkaſtar dem ſtraxt; få 1 

an 
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han maͤrker at det war kedjor, ſtaͤnger dem ikring halſen på ſlafwen, fon: 
lager på End, binder honom och befaller at han ſkal föras undan haus 


gon. 
N Enwaͤldet ar den rte och ſiſta Perſon; — det År et wilddſur har: 

neſk, hjelm PÅ hufwudet, och en järn ? ſpira i handen; det wiſar Prin⸗ 
fen en Thron af jaͤrn, ganſka håg, men få trång, at man knapt kan places 
ra fig daͤrz — Trapporne til Thronen åro af loͤſt tråd; en hop uſla och 
förtryckta, fom kaͤndt denna tyngden, gnager och biter i dem, för at ikull⸗ 
fafta denna ſtaͤllning; Prinſen, i det han rör wid den, ſkakar den och 
rofer daͤrwid; detta willdjuret förſwinner af fig ff; ſedan det mͤͤrkt 
Konungens mißnoͤje och hat för få omaͤnſkligt. 

Scenen ſlutas igenom et aͤffeſlag; Thronerne ſtoͤrtas och deße laſt⸗ 

ſulle perſongger foͤrſwinna. NY 

Dereſter följer ingången til Minners ⸗Tempel; wid doͤrren fer man 

Tiden med fin Lia; han ſupponeras wara Portwaktaren. 

Andra Scenen paßerar emellan Konungen och Henrie den ſtore, 
hwilken lyckoͤnſkar Franſoſerne til en Konung, fom redan foͤrkroßgt alla 
de ohyggeliga ſpoͤken, hwaraf Thronen wor kringſkanſad; Konungen åter 
ſörſaͤkrar om ſin haͤg och fit bemoͤdande, at likna et få ſtort eſterdoͤme, 
fom en Henrie, ehuru lärt han finner det alſtaͤndet fom aͤnnu kan ſkilja, 

Henric fpår fig blifwa wida oͤfwertraͤſffad af honom, få wida han 
klart fer den unge Monarchens hjerta wara aͤfwen få godt fom fit, men 
mycket mindre ſwagt; och detta ſamtal foͤrer til en laͤng Eloge oͤfwer Drott⸗ 
ningen; Henric ſlutar det dermed, at han oͤfwerlemnar Konungen Eros 


nan, fom ftår på bordet; Han emottager den, och begår råd och hielp 


at upſoͤka en Sully; Henric förfåkrar at de kaͤnnas laͤtt fom omgifwa 
Thronen; — Minnets⸗Tempel oͤpnas; Henric går in, och det igenflutes; 
tt nytt Akeſlag följer, och Theatern förändras til et Slott; i fonden fys 
nes en Thron med alla Konungſliga kaͤnnemaͤrken. 

g1dje Scenen; Konungen och Prinſarne af Blodet; Konungen 
. ej gå ifrån Thronen, ſaͤſom deß ſtoͤder emot Smicker, Flaͤrd 
och Coͤgn. . 

Sidſta Scenen; Deras Majeſtater, Prinſarne, Drottningens 
Soͤlje, Ambetsmaͤn, Folket. 

Konungen gratulerar ſig at finna i fina Miniſtrar och Ambetsmaͤn fit 
Folks waͤnner; ber dem behålla ſamma principer af åra, tro och vor 

N v 
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och lofwar dem fin nad; Konungen ger Drottningen handen; De friga 
11 tilſammans på Thronen; Drottningen forſaͤkrar Honom, at Folkets 
fållhet ar hennes egen, och at hennes och Folkets lyckſalighet blott år 
et waͤrk af Konungens wishet och nåd. 

„Folket ropar: Lefwe Konungen; Konungen åtec: Lefwe mit Folk; 
Divertifementet ſlutas med wiſor, fom fjungas af Folket. 


Stroͤdda Tankar. 


För mycken nåd och godhet hos en Furſte befordrar fållan fjelfsroåld eller 
oordningar i et Rike; den ſkulle förr wäcka ånger och aͤterkalla den 
felaktiga til fina ſkytdigheter. : 

; 2 


N * 
Cicero fade til Ceſar: Hwad du aͤr lycklig, fom har magt at förlåta! 
men hwad du aͤr olycklig „om wiljan felar dig —! ö 
+ 


Det finnas wilda Folkſlag fom åta fina lik; men det år Ännu 
intet bekant, at de åta fina lefwande medbröder; få langt går inte 
barbariet hos dem, och aldrig laͤr det haͤnda i deßa werlds⸗trakter. 


En Furſte boͤr belåna med aͤfwen få ſtort aͤdelmod, fom han 
bår ſtraffa med nåd. 


Kungoͤrelſer. 


Sy ſom hitills fåpt de utkomne 32 Numror af Bålfignade Trockfriheten ſtocktalz, 
och åftunda Prenumerera på de äterſihende 68 Nümror, funna emot 32 f. äv 
Jåggande ärhälla Sedlar uti Bokhandl. Schildts Contoir wid Riddarhustorgtt. 
n —̃ ̃ ̃ ———ññ —— 
No 33 utgifwes nåfta Tisdag den 3 Julii. 
Stockholm, Tryckt i Kumblinſka Tryckeriet, 178 7. 


Dag⸗Bladet: 3 


sVälfignade Tryc- Frileten. 


N:o 33. 
Stockbolm, den 3 Juli 1781. 


Droͤm (). 


Jun tyckte mig hwila under et uggrikt tråd på en göm ång , då en 
woͤrdig Gubbe med pipſkaͤgg kom til mig, ſtod någon ſtund ſtilla 
och ſaͤg på mig, hwareſter han fade: min mån, du gralar för mycket 
åfiver hwad fom händer på jorden: undra icke laͤngre pa Gudarnes olika 
och likſom mot hwarandra ſtridande Regerings⸗nycker: foͤlg mig, få Falk 
jag wiſa dig twenne ting, hwarom du ofta, och kanſke, nyligen läͤſt, 
men ånnu aldrig ſedt. Jag ſtod genaſt up, gjorde Gubben ſaͤllſap, och 
efter en liten ſtund traͤffades et fraͤmmande Land, hwareſt aͤkermaͤn och 
arbetare kraͤlade ſaͤſom myror, med glada anſigten, hwarunder hördes en 
ljuflig fång, den jag icke foͤrſtod, men Gubben uttydde mig den: Detta 
Folket upfänder hjerteliga Lofſaͤnger til Himmelens Herre, fom ſkaͤnkt 
dem en Herre, under hwilkens befäl, Dygd, Wishet, Rattwiſa och 
Nåd mötas och kyßas, hwarigenom Folket oſtördt bibehaͤlles wid deras 
raͤttigheter, fom i Lagarne aͤro beſkrefne. Ack! föll 31 Gubben i talet; 
et lyckeligt Folk, en ſaͤllſynt haͤndelſe på jorden. nta, min Wan, 
ſade Gubben ſmaͤleende, du får aͤnnu fe mera: frugten af en god Rege⸗ 
king. Dereſter wiſte Gubben mig et Tempel, hwareſt tycktes hållas Gudstjenſt, 
dar woro baͤnkarne fullſatte af Herrſkaper och Allmoge. Hår fåg jag 
en fållfyntare Syn: Herrarne hörde andaͤktigt predikan med woͤrdnad 
för Guds Namn: Herrarnes utſeende war tappert och tillika Gudfruktigt; 
VBoͤndernes utſeende tyktes wara både gladt och alfwarſamt; jag tyckte mig 
kunna fåfa utur deras anſigten, huru mycket de faͤgnade ſig deroͤfwer/ at Herr⸗ 
kaperne få ädelmodigt ſtyddade och underhjelpte den enfaldige Allmogens kle⸗ 
na begrep, med lyſande exempel af Gudsfruktan, Laglydnad, GSagtmoviggets 

en⸗ 


( IJnſaͤndt. 
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D+ EE SRA IPREN SÖNER 
Mennifoswånffåp och goda råd. Uti Templet wigdes et Brudpar af et Herr⸗ 


. Gudstjenſten fåg jag ſamma Herrſeap följa Brud⸗ 
ops⸗ garden. Gubben maͤrkte min förundran ochſade; Tro icke 


paret til Broͤ 0 
at detta Herrſkap wil ſe någon utarmad uſling på fir Gods, utan twaͤrtom 
ſoͤker Herrſkapet uphjelpa och muntra fina underhaſwande til waͤlmaͤga, ef⸗ 


ter gamla ordſpraͤket: En walmaende Bonde går Zerrn riker. Gub⸗ 


ben ſkyndade och wi gingo fort igenom många haͤrliga och fruktbaͤrande 
Landſkaper. Andteligen hunno wi til et praͤgtigt Slott. Hår, fade Gub⸗ 
ben, fal du få höra och fe något maͤrkeligt, hwaraf din Sjal fkal haͤm⸗ 
ta en för förfriſening. Wi gingo igenom Slottsporten och Borggaͤrden, 
hwareſt Maxtis Söner tycktes frå i blaͤnkande gewaͤr, ſaͤſom Lejon emot 
ſiender, men fom Lam emot medborgare. Of oͤpnades et rum, hwareſt 


ſutto wid et rundt bord 3ne Menniſkor, fom liknade Gudarne på jorden. 


Naͤttwiſan fatt midt emellan, Wisheten til hoͤger, Naͤden til waͤnſter, ſamt 


längre ner Kundſkapen. Straxt tycktes 2:ne parter inkomma, fom delas: 


de om mit och dit; den ena en hoͤg Herreman, den andra. en ringa Bonde: 
Herremannen tycktes buga fig för Naͤden, och Bonden knaͤfalla för 

attwiſan. Näden wiſkade til Raͤttwiſan, men Naͤttwiſan runkade huf⸗ 
wudet och talade hoͤgt med Wisheten. Wisheten befalte Kundſkapen 
läſa up Lagens rum, fom hoͤrde til ſaken; Bonden ropte: Gud waͤlſigna 
Er, Laglåfare I Herremannen ſwarade intet, utan bugade ſig jaͤmt och ſamt för 
Näͤden. Parterne tycktes aftraͤda. Wisheten talade först ͤfwer Domſlu⸗ 
tet; Jag har maͤrkt, at Herremannen endaſt wandt fig til Naͤden utan at ans 
måla fig hos Raͤttwiſan z hos nedre domſtolarne har han nog ſynligen pockar 


på fin höghet, jämförd med bondens laͤghet, men i ſaken har han oraͤtt 


och Bonden raͤtt, efter Lagen. Naͤden talade dernaſt; det År mig oc 
wärdigt, gt gifwa den Naͤd, fom ingen NÅD förtſent, ty då blir Naͤden 
wäld, i ſynnerhet då en part af faͤkunnig inbillning tror fig hafwa rått 
oͤfwer Lagen, dermed at han igenom tilfållig haͤndelſe har mera utwaͤr⸗ 
tes anſeende. Raͤttwiſan dicterade domen. Litet derefter tycktes åter 
a:ne parter intraͤda, den ene, en Stockhus Waktmaͤſtare, den andre, en 
Waktkneckt, fom ſtaͤtt på poſt wid Stockhuſet; Waktmaͤſtaren, fom jag 
tyckte i droͤmmen, hade warit full och börjat graͤl (likwaͤl med all dou⸗ 
ceur () i werlden), och ehuru han werkeligen aͤnnu raglade infor Når 
ta, få feck han et helt års did at i fred och ro ſofwa ruſet af ſig.— 800 
So 


(% Sdima, brott metaforie Stickpenning, Mutor. 


e 
Soldaten, han blef — Ack! hwilken olycka! juſt härwid waknade jag, 


få at alla fantaſier om Raͤttwiſan, Wisheten, Naͤden och Kunſkapen 
aldeles foͤrſwunno fom en dröm. 


Stroͤdda Tankar, 
Mar bar nog Frafter och tålamod at fe fin nåfta lida waͤld och ofoͤr⸗ 
raͤtter. g 


* * 
Pghiloſophen ſegrar laͤtt oͤfwer det onda fom dr förbi och det ſom 
kommer, men det naͤrwarande onda ſegrar oͤfwer honom. 
Lä 


88 år Ändå en flags lycka, at ſe huru. långt man kan hinna i fin 
a. ; . 


oly 
* + * 
Alla menniſkor beklaga fig oͤfwer fit minne, men ingen oͤfwer ſit 
foͤrſtaͤnd. 1 z : 
Haſtigheten at dömma hwad fom angifs, dr en foͤggd af hoͤgfaͤrd och laͤttja. 
— Man will finna brottfliga, men man wil inter göra ſig den moͤdan och 
ſſelf ranſaka brottet, få fåjer Rochefoucault; — men huru kan jag icke 
bewiſa at det gifwes långt flere orſaker. 5 
Baͤttre hår i werlden krypa wid jorden, Ån flyga för hoͤgt; — bes 
wis! — mwäåljer niicfe på Spectaclet långt håldre Parterren ån Paradiſetz 
och jag frågar, år intet denna werlden et Spectacle? 3 


Om man ffulle utraͤkna Armeers ſtyrka i proportion til Officerares 
olifa antal, få ſfulle ofta den fom aͤr 300000 man, bli 40000, och dens 
ne årer bli 300000; det wore Då en ganſka loflig politique „om wid den 
förra endaſt ſormerades foͤrſlager på Manſkapet, och wid den ſednare endaſt 
pa Officerare. 


At ſluta af födda til doͤda håller ſnarare prof, Ån at fluta af Avan⸗ 
serade til affkedade eller afſatte. 
* + 2 
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Al Latin nu mera år et aldeles urdödt Språk, bewiſes deraf, at 
ingen begriper hwad fifwål Hedningar få waͤl begripit? Res facra Miler. 


At fritt få ſucka och beklaga fig borde wara det enda fom ej fkulle 
nekas den foͤrfoͤrdelade; det laͤker wal intet hjertats får , men det lindras 
def fmårta: man tycker at det ſkal roͤra dem fom förorfakat det, och en 
ſaͤdan inbillning ſmickrar aͤtminſtone för et oͤgnablick . 8 


Så ſnart man praͤßat Citron, kaſtar man ut den igenom fenſtret. 


Annoncer. 


De okaͤnde Herrar Correſpondenter, ſom behagat inſkicka det Japan⸗ 
ſta Sagubrottet, Swaret pa Franſyſta, Senecas bref til 
Vero, warda haͤrigenom Averterade, at få fnart Ordningen af de fårs 
ut infånde ſkrifter nånfin tillåter, ſkola de införas med den aldraſtoͤr⸗ 
ſta foͤrbindelſe. — — ö f 

HYärigenom gifwes aͤnnu en 15 tilkaͤnna, för at undwika alla få 
munteliga fom kriſteliga förfrågningar, det N:o 1, 3 och 4, af Blar 
det: Waͤlſignade Trycfribeten aro af Kongl. Swea Hofrätt anſed⸗ 
de fom ſtridande emot Kongl. Trpckfrihets Förordningen, och foͤljakteligen 
Arken 1, 2, 3,4, confiſcerade; Underdaͤniga beſwaͤr af Boktryckaren de 


roi Hans Kongl. Majseſtaͤts Juſtitic Reviſion inlagde, men ej annu 
afgforde. Lika förhållande dv det med Nane 9, 10, 11 och 16 af Bla 


det: Ming Didsfoͤrdrif. 


Kungoͤrelſe. 


Schildts Contoir finnes til ſalu: Nya Hiſtorien om Chineſarne, Japanerne, ns 
J dianerne, Perſſauerne, Turkarne, Nyßarne o. ſ. w. 6 Delar i 2 band. 1 Rid. 
16 f. Zetterſtens Afhandſing om Mynt och Banker, jämte Eberhardts Utkaſt til en 
Swenſt Mont och Finance Hiſtorla, i et band, 20 P. Hubners Inledning til Hi⸗ 
ſtorien, 2 delar i et band med Charta och Koparſt. 24 6. ; 


— 
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Nio 34 utgifwes naͤſta Fredag den 6 Julii. 
Stockholm, Tryckt i Rumblinfta Tryckeriet, 178 1. 


Dag⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 34. 
Stockholm, den 6 Junü, 1781. 


Ho ſtora mån funna mißtaga fig i Politiſka aͤmnen, bewiſa tår haͤn⸗ 
| da Helvetius och Montesquieu, utom Encyclopedifterna i Frankrike, 
hwars boͤcker antingen åro förbudna eller criticerade;— För ſamma ords 
faf anför jag et utdrag utur Roußeaus ſkriſter, hwilka jag ſedermera taͤn⸗ 
ker at wederlaͤgga, om de icke wederlade fig felfma;—fe hår aͤro de: 
„Om maͤnniſkor ſkola wara lyckliga, låt of då börja med at laͤra dem 
Alfka fit Foſterland; — men huru kunna de aͤlfka det? om Faͤderneslandet 
ar lika få kallſinnigt emot dem fom fraͤmlingar, och om det blott laͤmnar dem det, 
bwapd det intet år i ſtaͤnd at neka en wild Neger; — det wore aͤnnu waͤrre 
om de intet ågde daͤr den medborgerliga ſaͤkerheten, och at deras egendom, 
deras Tjenſt, Deras lif eller Deras frihet wore i de maͤgtigas waͤld, utan 
at det wore dem tillåtit, eller at de driſtade anropa lagarna; — Da, fås 
fom underkaſtade de borgerliga plikterna, utan at aͤga det naturliga til⸗ 
ſtändets raͤttigheter, och utan at nyttja fina krafter til foͤrſwar, ffulle de 
ſoljakteligen wara i den aldraſäͤmſta belaͤgenhet, ſom en fri man naͤnſin kun⸗ 
de wara, och det Ordet Foſterjord kunde ej annat betyda aͤn en ljlighet. 
Man Fan intet ſkada eller afhugga en led, utan at ſwedan aͤfwen rår 
e och det År intet troligare, at en Almaͤnhets eller Stats wilja 
ſwerensſtaͤmmer daͤri, det en ledamot i Samhället foͤrfoͤrdelgs eller angri⸗ 
per den andra, an det wore, at en foͤrnuftig månniffa med fina egna fins 
grar ſtunge ut ågonen på fig ſſelf. Den enſkilta ſaͤkerheten år få begripen 
under den almaͤnna oͤfwerenskommelſen, at utom det afſeendet man bör 
ha på menſklig ſwaghet, få borde hela ſamhallsbandet wara uploͤſt, få 
ſnart en enda lede oſkyldigt, en enda kaſtades i faͤngelſe utan Mål, eller en 
enda Proceß ſlutades med Solklar oraͤttwiſa. 3 
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I ſig ſielf, — år det inter hela Nationens sfelbara fkyldighet, at waͤrda 
och bewara den minſta af fina medlemmar, aͤfwen få wal fom alla de ans 
dra? och en e rått, år den mindre angelaͤgen än hela Statens? 
Låt det hållas för få ſtort, at en lider för alla: jag woͤrdar et ſaͤdant 
utlåtande af en waͤrdig och dygdig Patriot, fom fjelfwiligr och af egen 
drift går i doͤden för fit faͤderneslands baͤſta; men förfår man därmed, 
at det boͤr wara Regeringen lofgifwit at upoffra en oſkyldig, få håller jag 
det för den maͤſt foͤrdoͤmda ſats, fom Tyranniet naͤnſin kunnat ſkapa, för 
den falſkaſte fom kan uptaͤnkas, och för den aldrafarligaſte och maͤſt ſtri⸗ 
dande emot et Samhaͤlles aldraheligaſte grundlagar. 

Långt ifrån (fom det heter, når andra omſtaͤndigheter få pafa I at 
erempel boͤr ſtatueras, at en bör lida för andras warning, hafwa alla 
förbundit fig i lif och död at foͤrſwara den ena; daͤrigenom blifwer den 
enſkilta ſwaga ſkyddad af den ſtarkare, och hwarje medſem af hela ſtaten. 

Låt oß taga för gifwit, at man rycker bort den ena medborgaren 
efter den andra, eller fom år det ſamma, går honom waͤld och oraͤttwiſa, 
hwad foͤrſtaͤr man eller hwad idee kan man då göra fig om det allmaͤn⸗ 

na, eller ſjelfwa ſtaten, naͤr det blir bragt til naͤgra få, och ſluteligen til 
ingen 5 

Boͤra bevis upfåkas paͤhwad beſkydd och hwad upmaͤrkſamhet det 
hela år kyldig fin del, få finnas de ej hos andra an de dygdigaſte och 
tappraſte folkflag i hela werlden; — 1 Sparta, man wet i hwad bekym⸗ 
mer hela Republiquen war foͤrſatt, då fråga upkom'at ſtraffa en fkyldig; 
— J Macedonien war et maͤnniſkolif och en maͤnniſkas waͤlfaͤrd en få bety 
dande fak, at vaktade hela hans ſtorhet, hade Alexander, werldens inkråks 
tare, ej waͤgat at med Fall blod döma til doͤden, aͤfwen den brottſligaſte, 
förr än den anklagade feck foͤrſwara fig inför fina Landsmaͤn. De Romare 
oͤfwertraͤffade dock alla folkſlag på jorden, igenom Regeringens mård och 
eſterſyn, at aldrig trampa den minſta medlems raͤttigheter; daͤr war ingen 
ting få heligt, fom en Medborgares waͤlfaͤrd; — hela Folket ſkulle ſamlas 
för at doͤma en enda; — hwarken Romerſka Senaten eller Borgmaͤſtareng 
i all deras pragt, aͤgde allena, denna magten, och hos det folket, fom 
haͤrſkade öͤfwer hela werlden, war en enda medborgares ſtraff li⸗ 
dande en ſorg och en olycka för hela Republiquen; — ockſaͤ, — geck hwil⸗ 
ken mißgerningsman ſom haͤlſt fållan til döden, utan i landsflykt;— hwil⸗ 
Fet ſtraff kunde wara hårdare, Ån at förlora en få Får och få öm e, 
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bygd? få dygdiga och få waͤltaͤnkande kandsmaͤn? — Alt andades 
hos Armeen och folket denna medborgerliga aktningen foͤr hwarannan, 
och detta tankeſatt giorde Romerſka namnet woͤrdadt och fruktanswaͤrdt. 
Ni Tyranner! en uſel boſkaps herde, den ſamſta på jordklotet ſtyr 
fina hundar och fina hjordar; — Om det år få ſtort at få befalla, få 
måtte det wara da, når de fom ſkola lyda Er, tillika funna aͤlſka och 
hedra Eder; — hafwen då kaͤnſlor för Edra underſatare, och Ni ſkolen 
ſelfwe bliſwa woͤrdade; — ſaͤtten waͤrde på den lagliga Friheten, och 
Eder magt kal hwarje dag oͤkas; — Oſwerſkriden aldrig edra raͤttigheter, 
och de ffola då förft blifwa uran gräntfor. N 
i Continuation en annan gång.) 


Detta Skalde bref, ifrån en råttfötande i en långt aflaͤgſen 
Landsort, år inſaͤndt til en Woͤrdnadswaͤrd Embets⸗ 
man i Stockholm d. — 8 () 


ag haſtar ur min wräͤ, daͤr oro mig förföljer , 
Daͤr jag i enſlighet, mit biſtra ode doͤljer, 
Då kring mit låga hem, ej rått, ej ſanning våt, 
Jag Defa långe ifraͤn med woͤrdnad föka far; 
Min hela lefnads tid, mig ddets ſkiften ſkakat „ 
Jag ofta widrighet, men ſaͤllan noͤje ſmakat, 
fattigdom och briſt jag raͤknat mina dar, 
ag någon kaͤnnedom, men intet annat har; 
Sör Guds och Kungens tjenſt, jag oͤnſkat nyttig blifwa, 
At dem jag endaſt ſoͤkt min tro lydnad gifwa; 
35 naͤgras baͤrgning ſökt, och mångas onåd fädt; 
ck! ar wår tid få ond? — kan ingen goͤra godt? 
Kan ingen mer fin pligt mot menskligheten ſkoͤta, 
Som ej på Dygdens waͤg ſkal hat och ogunſt moͤta. 
Jag kaͤnner werldens art, af mer ån tuſen Rön, 
Jag wet at dygden trycks, at laſten winner fån. 
ag fkaffat tiggarn hus, jag måfte almaͤnt laſtas, 
ch det ſkal bli min tån, at ſjelf 155 gatan kaſtas. 
255 mente tiggarn bordt från oraͤtt wara fris 2 
bör alt hwad jag har et rof för ondſtan bli; — Man 
0 Anſaͤndt. 


u Schildts Contoit finnes til ſalu den u 
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Man förer tira mig, al djupt för laren buga, 
Jag wägat tala ſant, ty br man mig bel uga ? 
Tag andra fåra fött, den måg jag dafat 45 
Ty bbr min lärdöm namn af wilo atler ä. 
250 ran hällit får, jag prifat end och Heders 

9 bor mit namn förgås, min fra trampas neder 3 
Man firaffar huſtru, barn, for dee mina fel, 
Män tro de ha i dem en nog naturlig bel! 


Ack! jazs— de alſta mig; — wem mägar dem ſörſwara? 


Med mig de leſwa zm; — De böra ufte wara. — 
Jag ry, af bäfwan rörd — år detta Guſtafe tid? 
Tan gepmhet råda nu 7 år dmhet utan frid? 


Nej — Guftafe Själ år fors hans fpira undran måder , 


Faſt den ej alla rum med lika ſnabbhet rocker; 
Det blir ej ſolens ſtuld, om alt ei uproft är: 

Ty hwar 12 lyſa får , hon mörkret ſipkta får. 
Du dma årans mån! fom Buftafe upfåt följer , 
Som altar ſanning rått, och aldrig ſanning bölher; 
Som af Perſonlighet ej någon autſals drar, 

Men får all fann förtzenſt en wärklig agtnlng har; 
Som ej för ſtuggor flyr, fom ef af irrbloß willas, 
Som offuld ſtydda lärt, och aldrig kan inbilas, 
At 95 r en magt, den ingen klandra tor; 
At alt bår kallas rått, blott man det myndigt gbr. 
Du! fom dit flora namn med ſtora dygder pender , 
Som ger åt lagen kraft, och lagen Hetigt lader 
Blif ſtor fom du ar wan; Den ſegren 8 år, 
Dit hierta, fom i dig en Himlens bildning baͤr; 
Gack! med en ädel hand, at mig ur nåden ryta, 
Jag önſtar Aga Dngd, faft jag el aͤger locka; 

FM) blott Din rena ffaͤl, 0955 mera ej begår, 
DÅ Lagen föpddad blir, och oſküld fredad ar. 

DÅ ſtal med Himlens nåd, din lager ewigt grönſka, 
Och aſwund, qwald af harm, fia ding dygder dnſta! 
Och om mit hjerta drift för något råknas far; 
Jag med en kackſam fjäl i grafwen Indtig sår, 
Sm jag 55 mina barn den helga läran laͤra, 

At ge aden pris, och åt förtjenften fra, 

At fjunga 90 det namn , fom deras raͤddning war, 
At känna Himlens wn, och wörda fit förſwar. 


— — — 
Stocholm, Tryckt Kumblinſta Tryckeriet, 178 . 


ttomne Roman: Närlexens Willfarel 
erſaͤttning af e - n. och koſtar haͤftad och ſturen 16 ß. 


5 Dag⸗Bladet: 


Wälſignade Tryck⸗Friheten. 


"N:o 35. 
Stockholm, den 10 Juli 1781. 


Dod i fin Tunna, och Ariſtoteles wid Alexanders Hof, wor 
o troenne ryktbare Philoſopher, hwars tankefått woro åfmen kanſke 
lika få olika fom deras boningsrum. — Foͤljande bref, fom igenom en 
hazard har blifwit bewarat intil deßa tider, och oͤfwerſatt ifrån Greki⸗ 
ſkan på Latin, torde bewiſa det aͤnnu narmare. 


Diogenes en, okand och ringa Philoſoph, haͤlſar Zof⸗ Philoſo⸗ 
phen Ariſtoteles. 


Jag an af ryktet fått höra hwad brinnande lof- offer du taͤnder för 
exander. 

Du torde tillåta mig, at jag betygar både förundran och haͤpenhet 
05 01 af en Philoſoph, ſom 0 kaſtar fig til jorden för def inkraͤkta⸗ 
res foͤtter. ; : 

Ack! du fom få offrar på dens Altare, hwilken dödat få många hun⸗ 
drade tuſende af fina likar, fruktar du intet at man 15 dig för förs 
raͤderi emot menſkligheten, hwars foͤrſwar och hwars rättigheter borde lik⸗ 
mål wara of naͤrmaſt anfoͤrtrodda fom wiſa? a 

Laͤt den allmänna Folkhopen förblånda fig af detta irrſkenet, fom 
uplyſer hjelten på ruinerna af werlden. 

Jag wil tro, foͤr Snillets och Wetenſkapernas heder, at en ſlags 
nit fom underſaͤte, gjordt dig blind; — Men hwem ſkal haͤdanefter måga 
baͤra ſanningen inför Throner, om ockſa Philoſopher frukta at ſäga den? 

Hwad kkulle mål et Samhälle blifwa, om de fom kommit til i 
werlden, blott för Samhällets beſtaͤnd, jag menar Regerande Herrar, 
och werloſliga Wiſa, ſammanſatte fig, de foͤrſta, igenom fina oe 
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gar, och de andre igenom fina ſkrifter, at undergraͤfwa deß foͤrſta och ſtar⸗ 
kaſte grundwalar? — Som jag inter har den hedern at wara Hofman, 
få inſer jag få mycket ſnarare den ſkada menniſkor tilfoga fig ſjelfwa, daͤ 
de ſmickra, och igenom detta gifter få foͤrtjuſa de båfta Prinſars hjerta, 
at ifrån den ſkyldigheten at wara wärt Slaͤgtes ſtoͤder och waͤlgoͤrare, 
ſkapa de ſig den at blifwa deß plaͤgeris och Tyranner. 

Ariſtoteles! det år icke utan; at jag likſom du och hela Grekeland 
fallit i förundran oͤfwer denne Macedoniſke Hjeltens ſtora egenſkaper; 
men du lår intet mißtycka, at jag bör maͤſt uphoͤſa hans Samhaͤlls- dyg⸗ 
der. — Jag kaͤnner inga andra ſom kunna beroͤmmas; hwad hans Hjel⸗ 
8 och hans Krigswetenſkaper betraͤffar, borde de aldrig få mycket 
ſmickras. 

Jag kan beraͤtta dig, at antalet af denne Furſtens tilbedjare, fom 
i boͤrſan war få ftort i Athen, år nu anſenligen minſkat på en tid ; — 
jag traͤffade för några dagar ſedan på torget en ung Poet hår i Staden, 
fom wid det tilfaͤllet foͤrtrodde mig, at betagen af förundran, woͤrdnad 
och kaͤrlek, hade han för några år ſedan ſkriſwit et par Verſer, deri han maͤ⸗ 
lade Alexander mera fom Kung, fom Lagſtiſtare, fom fit folks Fader 
och fom Menniſko⸗waͤn, an fom inkraͤktare, men ſedan han brutit in i 
Na och ſedan hans oͤfriga upfoͤrande warit få olikt, har all den 

oetiffa inbillningskraften foͤrſwunnit, och Lyran fallit utur handen. 

Jag inbillar mig, at Ariſtoteles år för mycket raͤttwis at ſkylla 
mig, det jag bruſtit i woͤrdnad emot et kroͤnt hufwud, daͤ jag doͤmer 
Alerander efter haus egna grundſatſer, fom ryktet ſaͤger at han råjt i 
flere fina Tal och Skrifter, och e wackra brefwet om menſk⸗ 
ligheten, fom denne Prinſen, d han ej war mera i Philippi Hof, 
ſtref til en af wåra ryktbaraſte Philoſopher, fom blef förföljd af fina 
Lands maͤn. 

Ariſtoteles! du torde förlåta mig, om jag roͤſer den minſta hetta i 
förſwarandet af menniſkans raͤttigheter; — Hwem kan med Fall blod ſkrif⸗ 
wa iet få warmt aͤmne? 

Jag ſkulle af alt mit hjerta öͤnſka, at funna bidraga til den Allmaͤn⸗ 
na fållheten, i det at jag bewiſte Furſtar, hwad hårdhet och oraͤttwiſa det 
altid blir at utgjuta ofkyldigt blod, men i ſtaͤllet hwad aͤra och hwad waͤr⸗ 
keligt Hjeltemod det år, at befraͤmja Underſätares och Faderneslandets 
fanna wår, Lyckliga de Philoſopher! hwars Safer fkulle kunna 2 til 
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denna ſtora förändringen! Lyckligt det Tidehwarf, fom fule få fe det; 
men ockſa olpckſaliga de af waͤra Medmenniſkor, fom igenom fina förtjus⸗ 
ningar och fit ſmicker för werldens Herrar, Mulle betaga of til och med 
en gniſta af detta hoppet. 
Det oͤfriga af Brefwet år förlorat, 


Twenne Fabler. (*) 
t Den Gyldene Tiden. 


Känner du mål. (frågade en Landt⸗qwinna fin man) den gyldene tis 

den? — A ja, ſwarade han, waͤr Preſt hade i Soͤndags en man til 
middagen hos fig, fom ſaͤg rått ſlarfwig ur, men hade en ſtark matluſt; 
jag tror de kallade honom för Poet; han päſtod at i den tiden warte och 
mognade ſäden uran alt beſwaͤr, at baͤckar af mjölk och honung flöte i 
daͤlderna, at det aldrig war kalt, och at „ Men, infoͤll huſtruͤn, fas 
de han ej tillika, at man och huſtru aͤlſkade hwarannan, och at de ſatte 
hela fin lyckſalighet deri, at fe och behaga hwarandra? — Jo, min lillg 
huſtru, hwarken ſwartſſuka eller obeſtaͤndighet funnos då på jorden. — NÅ 
min Gubbe, lefwa wi ju icke i ſamma gyldene ålder? du aͤlſkar mig uprik⸗ 
tigt, och jag kaͤnner intet annat ån kaͤrlek och waͤnſkap för dig. — Såg 
mig, de det få ſtor lycka at få ſkoͤrda utan at få? du ſkulle då intet aͤga det 
nöjet at arbeta för mig, och jag ſkulle då intet få tacka dig. Ingen olycka 
ligger juſt deri, at det år kallt om wintern, når man får waͤrma fig wid fi 
dan af en Maka, och tilftå, min Waͤn! at den mjölken jag fkaffar dig af waͤ⸗ 
ra faͤr, bör ſmaka dig baͤttre, ån den fom ſkulle rinna ikring backarne ibland 
ſand och ſtenar. 7 


Uareißan och Tuſend⸗ Skoͤnan. 

Had jag år olycklig! fade Narcißan til Tuſendſkoͤnan: — jag praͤlar juſt 
ej i boͤrjan af waͤren, och aͤndaͤ får jag aldrig fe ſommaren; det praͤgti⸗ 

ga blaßet, fom likwaͤl ſkapat mit urſprung, lyſer få kort tid foͤr mig; Cephiren 
tår haͤnda, då han efter några dagar wil lekg i mit ſkoͤt, finner mig foͤrwiß⸗ 
nad och doͤd; men du lyckliga blomma! du får fe den ena aͤrstiden efter den 
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andra; du får långe nyttja detta liftoet, — om någon har orſak at af⸗ 
wundas din lott, få år det jag; — Irra dig intet, ſwarade denna, u⸗ 
tan tacka Gudarne; du år aͤlſkad och ſoͤkt, du får intet fom jag foͤrwiß⸗ 
na och då på din ſthelk, du plaͤckas för at ſira en ung Herdinna, du 
får roͤra wid hennes broͤſt, och du får kaͤnna huru hennes hjerta flaͤr 
wid aͤſyn af def Alſkling, eller ock tår haͤnda ſſelfwa Kaͤrlekens Gus 
dinna lindar dig i fina hår; — om dit lif år få kort, få år det aͤfwen 
mycket ſaͤllare; en laͤngre warelſe ſkulle blott foͤrſaͤtta dig ibland hoͤſtens 
raͤgn och ſtormar. 

en ſtoͤrſtg Himlens gaͤfwa blir då aldrig en laͤng lifstid. | 

r detaf et blomſter fom maͤnniſkan bör fåra en ſaͤdan ſlutſats, 


a har intet deß oͤden och olyckor Ännu, hunnit at underraͤtta henne 
erom? ; 1 5 ; 


Epigramme. (") 


Mer twiſtat långe nog och blifwit lika dum, 

— Men nu det afgjort aͤr, — jag det bewiſt få wida, 
At ſaͤkert fins et ſpatium vacuum; — 
Hwem laͤſer mina vers och tror fig det beſtrida? 


0 Infåndt Sannings waͤn. 
+) Inſaͤndt. 


Kungoͤrelſe. 


De fom Hittils köpt de utkomne 32 Numror af Wäͤlſignade Tryckfriheten ſtycktall, 
och aſtunda Prenumerera på de äterſtdende 8 Numror, funna emot 3a P. år 
läggande Århålla Solar ut Bökhandl. Schildts Contoir wid Riddarhustorget. 


Mo 36 utgiftocå nåfta Fredag den 13 Juli. 
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5 Dag ⸗Bladet: 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 36. 
Stockholm, den 13 Julii 1781. 


Konſterna (). 


D⸗ år med dem, ſaͤger en Auctor, likſom med dygden, få ſnart man 
foͤrſtaͤr deß waͤrde får man ſmak för den. ; 
Målning, Sculptuͤre, Gravuͤre, Muſique, Poeſie, Iheatrar bewifa en 
Nations ſmak och luxe för det naͤrwarande, men aldrig def lyckſalig⸗ 
het och beſtaͤnd i laͤngden, — helt ſaͤkert boͤra deras: idkare aktas för 
alt det genie de wiſa, men den år ſkada at få ſaͤllſynta egenſkaper 
få litet bidraga til et Samhaͤlles råtta ſtyrka: til bewis haͤraf, hwad 
aro Italienarne nu för tiden? ſom likwal bragt deßa konſter til fullkom⸗ 
lighet? deßa aͤttlingar af de Romare, fom igenom fir dygd och fin tap⸗ 
perhet woro waͤrde at befalla hela werlden? : 
Jag wil til en början beſkrifwa twenne Tableauer fom frapperat mig 
i anſeende til compoſition, de ſkota warg målade i China af en Jeſuit. 
Den ena kallad Raͤddhagan, upoͤfwar Tankekonſten til och med 
hos Kaͤnngre, — Man ſkulle i början tro då man examinerar detta ſtyc⸗ 
Fet at Maͤſtaren målat twaͤrt emot det han welat exprimera, ty Figuren 
i den ſtaͤllningen och med den Coloriten tyckes marquera helt annat an 
raͤddhoga; har han då på duken framſtaͤlt en gåta för det allmänna? — 
ack nei! i fruktan at fröra Modeſtien om han gifwit det råtta namnet, 
har han maſquerat haͤndelſen och imaginerat ſammanſaͤttningen fåledes. 
En Dame i fin fång, wacker fom dagen och med en Kropp hvars 
retande ſkoͤnheter den gleſa ſloͤjan hår och daͤr foͤraͤdde, har kaſtat taͤcket 
af fig, och likſom harmſen och ond wil fynda fig up efter någon; en 
ſtol ligger kullfallen bredewid fången, man. fer tydligt en dejeunee tilla? 


gad 
0 Inſoͤndt. 
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gad för ane Perſoner, ſa wida arne Chotolad⸗ Taßar frå framſatta paͤ 
bordet, ſamt at det år en timma på dagen, fom fFålmar och mördare ej 
gerna wiſa ſig; en liten hund ſpringer til dörren och fkaͤller juſt fom för 
at håninag någon oförraͤtt den deß aͤgarinna lidit, — med et ord, alt 
teknar en ofoͤrſigtig men djerf Alſkare, fom i det moment warit för matt, 
70 — — 5 lupit bort igenom dörren, för at ej låta fe ſin blygſel och 
in foͤrtwiflan. ? 
Domedags⸗Kattwiſan; mau fer et ſtort rum daͤreſt Domarena 
med en tjock toͤcken för oͤgonen och bomull i öronen fitta ikring et långt 
bord, på hwilket ligga upſtaplade Machiavells och Hobbes utdrag af 
den naturliga Lagen; nederſt til waͤnſter ſitter intriguen under en 
qwinfolks⸗fkapnad med en orm i bråftet , och under det den tittar på en 
Schiffer tyckes dicktera deßa orden: Upftjutes til ytterſta domen; i 
ſkuggan bakom henne nederſt wid doͤrren bäckar ſig ödmjukaſt en decore⸗ 


rad Figur med hakan i broͤſtet, och hwars upſyn roͤſer Själen, ſamt I 


går ut; oͤfwer dörren ſtaͤr krifwit: den fom winner tiden winner 
alt; wid foten af Themis Altare, hwaraf blott rudera ſynas laͤngſt up i en 
wraͤ,, ligger i ſkuggan en Figur, fom utan minſta upfkof laͤngeſedan 
erpedierad och plundrad tyckes nu wara halfrutten, och ikring hwilken 
Dauſa quadriller af djeflar i Crocodilers, Torndyflars, Spindlars 

och andra inſecters hamn, likaſom de annu wille fuga och aͤta benen. 


Jugement. 


. 

Vernes, kaͤnd för den ſtoͤrſte Artiſt Frankrike nu äger, och hwars genre 

i målning i ſynnerhet aͤr Sjoͤſtycken, Stormar, Skeppsbrott, 
Hamnar, alt repreſenterar fjelfiva naturen, hade utſatt några ſaͤdane 
til allmänt åffådande ! Breſt; — En baͤtsman fom war nyfiken, frås 
gar fin kamrat, om han ej wille gå med och beſe et ſtycke fom ſkulle fås 
reſtälla en Hamn den andra ſwarar helt kallſinnige; korß! hwad ſkal 
du göra daͤr? du får juſt fe det ſamma du ſer Hår i Hamnen. j 


. 


Ulrtlaͤndſte Auctorers yttrande om Swerige (“) 
Ur Dedication framför Politiffa Romanen Les Incas, förfåkrar 1 
roͤm⸗ 


(+) Anſondt, 


i 
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roͤmde Franſke Hiſtoriographen Hr. Marmontel; „At i Tide ⸗boͤc⸗ 
kerna foͤrwara minnet af den ſtora haͤndelſen, den för Sweriges fållher få 


wäͤſentligt dumgaͤngliga Revolution, fom utfördes utan waͤld à den ena fis. 
dan och utan motſtand aͤ den andra; en Revolution, genom hwilken Ri⸗ 


Fer oͤfwerlemnat fin frihet i Konungens föͤrwar „och dymedelſt erhaͤlit ſtill⸗ 
het, fåmja och Lagarnas milda myndigher, i ſtaͤllet för Anarchiens Pars 
tier och oroligheter; en Revolution, genom hipilEen åndeeligen Swenſka 115 
ket, fom alt för långe warit ſoͤndradt medelſt fraͤmmande afſigter, bli wit 
en gång i en lyckelig ſtund uplyſt oͤfwer fina raͤtta och ſanna fördelar, blif⸗ 
wit förenar, aͤterwunnit fig dygd och ſtyrka, DÅ de bojor blifwit kroßade 
fom haͤllit def frihet faͤngſlig . 

| Auctoreu til Tableau Politique de Europe utlåter fig om wår Na⸗ 
tion på foͤljande ſaͤtt. | = | 


S „Swenſka Folket, det enda på jorden bland hwilket Bonden, ſom 
i alla andra Länder år undertryckt, war raͤknad för någor, och utgjorde 
et raͤdfraͤgadt och werkſamt Stånd i Lagſtiftningen, detta Folket foͤrwil⸗ 


last af fin kärlek för Friheten hade, i fruktan at blifwa kufwadt, och 
til undwikande af den waͤda fom arbikraira wiljor och godtycke medföra, 
ſtoͤrtat ſig i alla de dordningar ſom fråm Anarchien aͤro oſkilgaktiga. 
Midt ibland de Partier och foͤrbiſtringar fom utlaͤndſka illiſtiga ſtaͤmplin⸗ 
gar underblaͤſte och upaͤggade, hade de Swenſke, för fina plaͤgor ej an⸗ 
nat botemedel oͤfrigt, aͤn at updraga fin Konung den magt och myndig⸗ 
het, fom til det ondas haͤmmande war nådig; men det kommo de ſig ei 
rått före at! tid gåra; uran de twungo, ſätil ſaͤgande, Konungen at fer 
taga denna magten. Nationen har ſedermera tilaͤrkaͤndt denſamma, efs 
ter infedd noͤdwaͤndighet af detta driftiga företagande, hwars werkſtallig⸗ 
het blifwit berömd, och ej mer någon klagan hörd. De mißundſam⸗ 
me Utlaͤnningar, fom funno fin betydenhet och medwerkan förfalla tillika 
med Anarchien, fågo ej mer i Swenſka Folket annat an trogne och me 


dige Underſaͤtare, fom af alt hjerta faͤgnade 5 oͤfwer Regerings⸗ſaͤt⸗ 


tels foͤraͤndring, i oryggelig foͤreſatts at med lif och blod foͤrſwarg det 
ſamma, och kilbaka drifwa alla anfall af dem ſom tilafcoen hes kunde 
wilja förſoka at waͤcka oroligheter, genom uſpridande af mißtroende och 
ſtuktan för Konunga⸗Magtens tilmårt, til hindrande af Monardens 
aſſigter och Folkets ſaͤlhet. Guſtaf har på häfta fått nyttjat omſtan⸗ 

; 8 9 . 2 Lig 


t 

digheterna til at ſtadga et werk, fom med tiden kan ſaͤtta Honom i 
tilftånd at bibehålla jaͤmwigten i Norden, (5). 3 
Dylika okonſtlade målningar af Sweriges förra och nuwarande be 
laͤgenhet, teknade af opartiſke Utlaͤnningar, aͤro de baͤſta wederläggnin⸗ 
gar af de wanſkapliga foͤrſtaͤlningar fom andre illa underraͤttade kun⸗ 
nat waͤga goͤra af waͤra maͤrkeligaſte Rikshaͤndelſer. At anfoͤra deras oc 
grundade foͤregifwande, bredewid ofwanſtaͤende ſanfaͤrdiga reckning af ſaker⸗ 
nas förlopp, dr det ſamma, fom at wederlaͤgga deras ofog — - 


Continuation laͤngre fram. ("I 


4 Den Capricieuſa. 
Epigramme. 


Her år det ej Climene wil? 

Nu fal hon ſegla i fin yra, 

Jag hißar ſeglet up, jag lagar all ting til, 
— Anda ej nöd „ förån hon fjelf får ſtyra. 


Kungoͤrelſe. 


De fom hitkils köpt de utkomne 32 Numror af Wälſignade Tryckfriheten ſtocktals, 
och aſtunda Prenumerela på de äterſtaͤende 8 Numror, funna emot 32 ß. år: 
Aäggande aͤrhälla Sedlar uti Bokhandl. Schildts Contor wid Riddarhustorget. 


Nio 37 utgiſwes naͤſta Tisdag den 17 Juli. 
—— — —ͤ— 


Stockholm, Teyckt i Rumblinſta Trpckeriet, 1781. 
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Wolſgnade Tryck⸗Friheten. 


N:o 37. 
Stockholm, den 17 Julii 1781. 


Til Ütgifwaren. 


J Journal Eneyelopedique för Mars månad i ar, laͤſes en Recenſion af 
et Tal, tryckt i Coln öfwer Konung Guſtaf den IIIdje i Swerige. 
Jag har waͤgat en Ofwerſdaning eller ſnarare et Utdrag, hwilket 
Utgifwaren torde med det foͤrſta införa. Amnet angår Swerige, få myc⸗ 
ket mera, ſom da Utlaͤnningar eller bortowarande endaſt beroͤmma, få wi 
naͤrwarande ſmaka ſanningen och werkan deraf. Foͤrblifwer >< 
Herrar Journaliſter boͤrja med denna Reflexion: „Tor hända, ſaͤger 
„Thomas, at i ſamma oͤgnableck det förſta Lof⸗Tal hoͤlts för en Fur 
„ſte, aͤfwen den dygdigaſte, borde en Medborgare full af Ara och Mod 
tiga fram, oͤfwerroͤſta Oratorn, och tala: Prius, hwad aͤrnar du til⸗ 
„laͤta och hwad wil du hoͤra? Fly detta farliga giftet; du förtjenar kan 


„banda, den roͤkelſen man weſtat Dig; men du foͤrtjenar den ſnarare, 


„om du föraktar den. J dag tolkar ſanningen dit lof; i morgon omgif⸗ 
„wer dig ſmickret, du ſnaͤrjes omſider, och ſlafwen narrar dig igenom ſit 
„nedriga offer; wil du aͤnnu mera öͤka din olycka och laͤta igenom 12 
„fördarfwa Dig? — Om du år få dygdig fom din Panegyriſt foͤrſaͤ⸗ 
„krar, bör icke dit ſamwete goͤra tilſylleſt? Prins! om Du intet år det, 
»förfmådar han ju Dig? — Behoͤſwer du höra några: tomma, några 
„ſwaßande uttryck, för at få weta det du gjort dina Underſaͤtare lyckli⸗ 


„ga? Det ſanna berömmet är wåra upHrukade ödemarker, wåra flore⸗ 


„rande Staͤder, dit Folks tyſta tackſaͤſelſer inför Altaret, den aͤlderſteg⸗ 
„nas hopknaͤpta haͤnder emot himmelen, fom förlångt hans dagar aͤnda 
„il din Regering. — Ar detta icke den ſtorſta waͤltalighet? 

Men denne Oratorn, fåja Journaliſterna, hyſer et annat tankeſaͤtt? 
— hau talar: „Kan 


— — 
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„Kan det ſtrida emot blygſamheten, at aͤfwen en Furſte laͤſer fit 
beröm? De ſtoͤrſte, de dygdigaſte af Roms Regenter uphoͤjdes ju af fit 
„Didehwarfs ypperſta Talare? Dygd och fora gerningar boͤra aldrig foͤrti⸗ 
gas; den dyrkan ſom man år ſkyldig fin Konung, upwaͤcker täflan i 
alla Stand innom Samhaͤllet; han ar et efterdome för hwar enda Un: 
derfåre. Det är ſant, fåjer han, i der han går naͤrmare ſit hoͤga aͤmne, 
Hjelten lefwer och har faͤledes inter ſlutat fir Storwek; Men har Han 
inter redan utråttat det fom andra ej torde hinna under den laͤngſta 
lifstid? Har han intet wid ſin uphoͤßelſe wiſt fig den ſtoͤrſta, den dyg⸗ 
digaſte? Har han intet på några timar ſtadgat Swenſka Thronen, fom 
warit wacklande flera hundrade år? Har Han inter gjort fig dyrkad och 
kaͤnd oͤfwer hela Europa igenom en Revolution, den aͤrefullaſte och maͤrk⸗ 
wardigaſte fom naͤgonſin Hiſtorien kan upwiſa? 
årpå målas hel fort, men med ſanningens penſel, Swenſka Monar⸗ 
chien ifrån deß början til denna Prinſens Foͤdelſe: — Det aͤr intet nog, 
ſaͤger Oratorn, at en ſtor Prins foͤdes i et Rike, aͤnnu i ſamma Rike 
bör lefwa en ſtor Man, ſom ſkal waka oͤſwer Denna Prinſen, fom fal 
dana Honom til alla Kongligg Egenſkaper; förtigom inter, at et fådant 
Snille, en ſaͤdan Menniffa, fom Teßin, ar ſaͤlſynt i de fleſta Riken, 
kanſke ofta råtta orſaken til hela Folkſlags olyckor. Jag kaͤnner ingen A⸗ 
cademie fom underwiſar ! Regeriugs⸗konſten. — En Prins, förån han 
ſtiger pa Thronen, får fällan proͤfwa Kronans tyngd: Se haͤr naͤgra 
af den ſtora Gouperneurens Reglor: „af woͤr dnad för waͤr Zerre 
och Kaͤttwiſan, kom ihog Er Soͤghet och beflaͤcka den aldrig, 
pamin Er ſtaͤndigt at En Ronungej har annat aͤndamaͤl aͤn at fe it 
Folk fålt och ſtort, går Er alſtad af alla, men beloͤna ingen 
annan ån den ſanna foͤrtjenſten, foͤrqwaͤf all afgudadyrkan ikring 
Thronen; ſmickret år et gift för Fonungar, foͤrakta ofoͤrraͤtter, 
fom ej aro brott emot Staten; en Konung bör weta at foͤrlaͤta, 
aldrig haͤmnas. Rådfråga Er med de waͤltaͤnkta, de kaͤnnas laͤtt, 
de åro ſadane fom Iefwa utan all pragt, fom fållan ſynas wid 
Sofwet, och fom aldrig daͤr knaͤfalla om Rang och Titlar. En Kos 
nung år fina underſatares ſpegel, hela werlden apar honom i 
1 eller ondt. Foͤlj och beſtydda Rikets Grund Lagar, de aͤro 
hronens ypperſta ſtoͤd, allmaͤnna Skattkammaren aͤr Kikets, 
men aldrig Bofwets; foͤrakta all den pragt och granlét; — 4 
oſt iljak⸗ 
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oſtiljaktig ifrån werldenes Serrar; ſramfoͤr alt hushaͤlla, en Ro⸗ 
nungs luxe år en minſtning i Sans fattiga underſaͤtares noͤd⸗ 
waͤndigaſte behofwer. Regera altid ſjelf, lemna Edra Miniſtrar 
blott detaillen, Nie ſtulle medtaga en alt får koſtbar tid, hwil⸗ 
ken endaſt bör helgas til det hela. — Granſta nota, ſe bwarje 
Sat rå alla ſidor' förån Ui fäller et Utflag , och Andra det få 
ſnart Nice blir uplyſt at man bedragit Eder. Y 
Man 1 denne Maͤſtaren, ſaͤger Oratorn, at hans Regerings 
Maximer äro de wanliga och de allmaͤnna, det år ſant at hela werlden 
kaͤnner dem, utom Konungarne. — Denna Strofen kan lyckligt wis ei rik 
aͤgnas de nu lefwande Kroͤntg Huftwuden, eillagga Journallſterng. 

Stdan Han omtalat Konungens reſa igenom Dannemark, Holland, 
Tyſkland och Frankrike, maͤlar han förft den nog kaͤnda och bedroͤfwell⸗ 
ga belaͤgenhet, foͤrraͤn Guſtaf intog fin aͤrfda Thron, och ſtraxt dera den ride 
punkten vå Han blef fit. Folks foͤrloßare.— J allmaͤnhet, ſaͤger han, en 
Konung fom inom fig beſlutat en ſaͤdan förändring, foͤrtror fig antingen år 
Folket eller någon af fina ſtoͤrſta Ambetsmaͤn; men hår haͤnde intetdera. 
Han har allena ſmakat den åran at wara fin Throns ſtoͤd ingen; annan, 
ån den fom giſwit foͤrſlaget, har ockſaͤ werkſtaͤlt det. — Sjelfwa Revo⸗ 
lutions⸗dagen war inter en gaͤng foͤrutſedd, det war i et oͤgnablick, fom 
Konungen tog fit parkt, hafwande för fig fit Namn och fin Wärſa. 

Det fins woͤl ingen fom icke kaͤnner denna haͤndelſen; Hår får man foͤr 
första gången fe en ung Konung, fom wägade alt för fin egen frihet, 
blott för at ſedan funna befria ſit Folk. — Ceſar omſkapade Romer⸗ 
ffa Republiquen för: at kaſta den i traͤldomens fjaͤttrar, Te åra war 
en waͤldswerkan, men Guſtafs war Frihetens ſeger. en nya Re⸗ 
. fom foͤrelades Folket til Underſkrift, år i alla aͤldrar, 

alla tider, et Maͤſterſtycke; Konungen förbehåller fig daͤr ingen ans 
nan mage, ån den at befråmja fina Underſaͤtares mål, hwilken 
ſaͤllhet! hwilken lyckſalighet för waͤrt Tidehwarf! at aͤga en Konung, 
fom då han kunde alt hwad han wille, ej wille mera an han 
borde. Det tycks at hela Naturen en gång får draga en glaͤttig anda, 
då midt i det ſlaſweri, hwari med tiden hela Werldens Herradoͤmen 


torde falla, den Furſten lefwer, fom ſoͤnderſlaͤr någon enda af de fjaͤt⸗ 


tar, hwilka faͤngſla Menniſko⸗flaͤgtet. 
Swen⸗ 


br melankommande fiokråre Sjukdom kommer ND 38 af Wålfianade Teyctfri 
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„Swenſkar Cutropar 8 Nil fom warit aſyna witnen til dem 
„na triumph, foͤrwaren denna Gu taſe foͤrbindelſe fåfom en heligdom, 
„inpraͤnten den i Edra hjertan, låten Edra barn fåra den, lemnen den 
„i arf til Edra ſednaſte eſterkommande föfom dit ſtoͤrſta wedermaͤle af 
„Er Konungs hjerta och den äkta Sn enſka Frihetens kaͤnneteken, och. 
„Ni Raͤds ⸗Herrar! uptecknen denna haͤndelſen midt ibland Eder mod 
„gyldene bokſtaͤfwer. Maͤtte Eſterwerlden i ſjelſwa Raͤds Salen få 
„läſa deßa ocd:y Jag Buftaf foͤrſaͤtrar haͤrigenom, at upraͤtthal⸗ 
ia den Swen Aae och affager mig det förbateliga En 
wäldet eller få kallade Souverainiteten, och foͤrklarar mig 
för den foͤrſta Medborgaren i et fritt Rike. 

Så man up alla Werldenes Dideboͤcker ifrån. Konungars far 
pelſe, leten i alla Archiver ſedan Siater och Samhaͤllen inraͤttades, 
om något dylikt finnes! 5 


Kungoͤrelſe. 


beten ſamt N:o 46 af Nina Cidsfordrif e at utgifwas förr Ån widare derom 


averteras. 


———— — — — 


Stockholm, Tryckt ! Kumblinſka Tryckeriet, 1781 


Dag ⸗Bladet: 5 
Wuülſignade Tryck⸗Friheten. 
; Stockholm 105 ja . 1781. 


me tairai je encore — non, 
On peut meme vivre en barbouillant innogemment du papier. 
Daligt Allahanda. 


Ej paßerat i Stockholm. 


aͤrom natten blef jag opwaͤckt kl. 2 af et foͤrſkraͤckeligit buller på gas 
tan, det ſkreks: elden år lås, roͤfware, wackt, — jag ſprang ur 
ſaͤngen för at få weta hwad det war, men ingen eldswaͤda maͤrktes. 
Andra dagen fet jag weta orſaken til denna haͤndelſe. 
En offcer friade til en ung och wacker Flicka ſom war baͤde dygdig 
och hållen derfoͤre i hela grannfkapet. S 
Ehuru man i ſtora Ståder i ollmaͤnhet, juſt intet år nyfiken oͤfwer 
hwad fom paßerar, få fins der dock några Fruar, ſom bekymra fig om 
ſin naͤſta, och fom omtala och foͤrtala den, hwart de komma. 
5 ſtycken af ſaͤdane Matroner, fom alla bodde på en gata! Flickans 
grannſkap och hoͤrt talas om detta frieriet, ſparade intet den de knapt kaͤn⸗ 
de til namnet, discourſerna kommo ikring och aͤfwen til Mamſellen, fom 
| 7 unga Herrn förfona henne för fina viſiter, efter de hade få elaka 
der. 
Wär Allſkare war hämdgirig och få hår ſtaͤde han til: 
Som han kaͤnde altſor waͤl dißa ſtorpraterſkor, boͤd han dem ſaͤrſkilt 
i fin mors namn til en liten Fete, fom hon wille ge dem tillika med fina 
waͤnner, men ingen enda Eovalier more buden—Som hwar och en kaͤnde 
hans mor, lofwade de helt lat, och det war ingen af dem ſom icke er 


den utan at fåta fina manner wela hart de tagir waͤgen, fåg mer Ån 
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En ſaͤdan bjudning hade unga Herrn opfunnit blott för at få dem få 
mycket ſaͤkrare til fig, iy hans mor war wißt intet hemma utan laͤngeſe⸗ 
dan reſt på landet — de kommo ſaͤledes allena utan deras maͤnner, för 


de wara litet brydda at de ej fågo hans mor ibland det öfriga ſäͤlſkapet, 
men Sonen, ſedan han ſöreburit hwarföre Wardinnan i hufet wäaͤtte på 
ſtund reſa tilbakars, ſeck dem ater til humeur, Soupén blef ommerad ige⸗ 
nom winet font dracks til öſwerflod, ock få woro Damerna intet de ſaͤm⸗ 
fa hwarken at vrida, eller pladdra, klockun ſlog 11, och man wille nu 


Comedien aͤnnu bli narraktigare, men det war aldeles omöjligt 

Emedlertid leſde Herrar Manner i all moͤzelig okunnoghet om fina få 
aͤlſewaͤrda Makar, och waͤntade med otålighet, helt angſliga at ligga alle⸗ 
na utan ſällſkap af få retande ſkoͤnheter — Huſtrur! wara borta natteti⸗ 


1 ut. 
terkomſten af den enas huſtru, fom. Officern följde hem, utredde 
någorlunda gåtan — Mannens torra miner och faconiffa ſwar emot henne 
war likſom en prolbg til Comedien fom. kulle föras. opp, Cavallleren 
fyndade fig bort för at föra hem de andra Fruetna, fom alla blef⸗ 
wo på samma ſaͤtt emottagna af fina maͤnner, och knapt war han ner⸗ 
kom nen på gatan at gå hem. för an tiffom på en gång de 5 Atteurerna 
och Actelcerna boͤrjade fina roler, maͤnnerna at traͤta och ſwaͤrjg, huſtrur⸗ 
na at urſaͤkta fig — men huru Mulle de yckag deri? — Oftern war 
känd för en ung och raſk Etourdi 99 oldrig manquerade — paßerg nat⸗ 
ten i at dricka med en da waͤluſtig Prins! hwad fule wal ſlutfatſen mar 
ra? och Männerna! huru fule de funna, tåla en ſädan wanheder? — 
anteligen blef traͤtan mera allmän i hwarje hushåll, eder, oͤknamn och 
flag följde tät fom hagel, och det wart et ſkrie och et waͤſende, få at 
brandwakten lopp dit, larmet war ikring hela qwarteret och alla maͤnniſkor 
fkockade fig för at ſlaͤcka elden, den de trodde wara los, men i ſtaͤllet blef 
ſammanhanget bekant, da hwarken Fruarne eller orſaken til deras oͤden 
kunde dölſas, — Helt ſakert aro de nu ganſta mißtpnta, maͤnnerna utſk rat ⸗ 
tade, och Oſſeern AMMA ND: 7 Til 


= fr yö RK I 
Til utgifwaren. 


Wer god min Herre och laͤtt införa i Ert Bad, at jag aͤrnar for 
Eriksbergs Theatern författa; aldeles ingen Opera, intet en gang 
componera en Baller, intet: inmaginera en Farge, intet gråta fram en Tra- 
gedie, aldeles ingen Parodie, hwad da tår Ni fåga? — jo! iag årnar 
ffrifmå en Tragedie- Comedie eller Sorg: Lufiſpel och enligit Boktryckars 
Reglementer opgifwer det harmedelſt, aſſikt at ingen annan onoͤdigt wis 
må beſwara fig haͤrmed. J en tid då wettenſkaperna gjort det ſtörſta 
ſcamſteg i wart karg Faͤdernesland medelſt upmuntrande och då Upfo⸗ 
ſirings⸗wärket, nu de I få tycklig ſtällning och stablerad på ſädane grun. 
der fom Sparta och Rom i ſin ſtorſta period fkulle afwunda oß, waͤgar 
jag dock ſäga at den rollgaſte och ſolidaſte Theater, wettenſkapen annu ar 
ganſka langt ifrån fulkomlighet, aldeles inter spå 5 ſida; (ty 
ehuru man aͤnnu ej ſedt en Franſk Baron och en Angelſk Garrick, få fe 
las det dock intet Comediantex) uran på Auctorernas ſida — huru måns 
ga Originaler hafwa wi wal? wi ſom hafwa De maͤſt theatraliſka aͤmnen i 
wär Hiſtoria och wåra Annaler — för ſtora Theatern wet jag Birger Jarl 
fom aldrig ſpelas, för lila, wer jag daulpus, fom ſpelas för ofta, men 
Öftoerfåttningar utan all aͤnda, il compiloit, il compiloit, fåger Voltaire 
om Abbé Trublet, här dfwerfåttes, bår Sfwerfårres, orfaberna hårtit 
åro ej obegripeliga men för voidlöftiga wid detta tilfaͤllet at anföra, en ans 
nan gång ſkal jag afhandla detta ämnet , nu fyndar jag mig at annongera 
min utlofwade Drame fom ej är öfwerſatt, intet en gång plagierad; : 
Det kallas: Det Lyckeliga Tilfåller, eller 2 flugor t en fmåll i 
3 Acer ; Epigrafen: On peut honettement demander aumone; 
HOandelſen har tildragit fo i fielſcba Kaͤrlekens rike fom år Chyrhere, 
Gnide och Paphos, Sorg  Kuftfpelet följaktligen fullt af Trollerier, Gus 
dar, Nymſer, fmå andar, Cupidoner och silker — 2 flugor i en finåll, 
ar altid något öfwernaturligt. 
Theatern reprefenterar fjelfwa Veneris Tempel och 1:fta Acten boͤrjas 
med en Pallet af chamererade Cupidoner, fom fjunga tillika; 
Glaͤdjoms detta tidehwarf 
Riket, Riket år waͤrt arf 
Ma Naturen för of ſkapa! 


Wi fa fwålja förn wi gapg 


I 8 Med 
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Med Marmorſkiſwan i waͤrt broͤſt a 
Med Koppar- harneſk uti pannan, 12 
Det blir wår ſpaͤda ålders trögt f 
Blott lefwe wi: men ingen annan. 


Jag aktar mig at widare upgifwa innehaͤllet, eller beſkrifwa Atter 
och Scener, ſanningen at fåga, aͤrnar jag lata trycka det, och Allmaͤnhe ⸗ 
tens Nyfikenhet År den fom kal goͤra affåttningen. 


1 4 LTA αα u. 
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Drickom nu til tidens aͤra 

Bränwins⸗tappen rinner aun, 
Ni November Bröder kaͤra! 

Maͤ han aldrig waͤnda gaͤnn. 


— Laͤt oß ruſta, danſa ſpela 
Patrloter i hwar wra, 
Hwarken mat och klͤder fela 
Blott wi ſtaͤndigt fulla gå. 


+) Inſaͤnd. 
* —— I I SS oo 
Kungoͤrelſe. 8 : 

Sbden få många förfrågningar warit efter Proeeſſen wid Regements och General. 
Krigs⸗Ritterua, emellan Hoͤgwalb. Hr. Ofperſte, Commendanten uch Riddaren 
Gerner, len för detta Major Lund; få fnnas några Exemplar complettta och in / 
bundna för: 32 f. fl. i Punemerke Bo! laͤda — dar nar Afwen Protocollerna om 
denna fa, hållna uti Kongl. Mafete Juctit . Revilion, ſamt inför Haus Kongl. 
7 255 för 3 ß. Exemplarct. — Nåla Måndag eler den 24 Sepiemb. utgifwes 
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ck bekckeckk ck akrckech 


Stockholm, | 
fryckt hos Carl Stolpe, 1785 


: 8 2 Dag Bladet: RE 
Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 
N ” N:o 39. 

Stockholm den zr Siptember 1781. 


ne voudralaht ils que gagner 
leurs vies ? 


Ogligt Allahanda. 
Träͤdbenet. 


reſwen af F“ haͤlſade paͤ mig hårom morgonen, och da han feck 
J weta, at jag hade inter at göra hela dagen, oͤfwertalte hin mig 
at fara ut med fig til middagen på haus Landtgaͤrd, deriſraͤn wi 

med begwaͤmlighet kunde wara ülbakars tils Spectaklet började. 
Knapt hade wi farit en mil förån jag på langt Håll blef warſe en 
Soldat i fin gamla uniform fitta under et tråd och ſpela på Vol — alt, 
fom wi kommo naͤrmare, ſaͤgo wi at han hade et traben, hwilket på för 


pet hade gåte ſoͤnder och hwaraf ſtyckena lågo bredwid honom. 


Sad går du daͤr fare Grefwen? jag år på mågen til nin hemort 
ſwargde Soldaten — men ſtackars karl! fade Greſwen, hwad du kommer 
at wara länge på wagen! om du ej har annat äkdon an detta och peka⸗ 
de i det ſamma på hans ſoͤndriga trädben — Ja wantar ſnart mitt tilla 


equipage och mitt följe, och om jag intet bedrager mig för mycke, aͤ tyck. 


ker jaa dem komma hår. 

Wi ſägo ock i ſielſwa werket en liten wagn med en haͤſt, en ung 
Flicka fom akte och en Bonde fom förde — under det wi afwämade bets 
da herrſkap, berattade Soldaten of at han på Corſica bliſwit bleßerad ſa 
illa, at han warit twungen at lata fåga benet af fig, ar förån han geck 


i fålt hade han förlofwat fig med en Flicka garntzon, ar broͤlloppet blif⸗ 
wit upffjurer. tus hans Aerkomſt; men få ſnart han prrlenterat fig 5 
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detta benet, hade Flickans ſlägtingar warit aldeles deremot, hon allena (fes 
dan Modern blifwit doͤd fom afcen altid tagit hans partie) hade dock 
warit beſtaͤndig i fina löͤſten och fin oͤmhet, och emottagit honom med ſam⸗ 
ma hjerta fom förut, at hon hade ſanuyckt ar långt ifrån waͤnner och 
flågt följa honom til Paris, hwariſrän de på Poſtwagnen ſkulle begifwa 
fa til hans hemort, daͤreſt hang Far ånnu lefde, mitt traͤdben tillade han, 
har nyß gått ſönder, och juſt därföre har min Flicka gått bort för at 
ffaffa mig en wagn få at jag kan komma til naͤrmaſte ſtad och laͤta gåra 
mig et nytt, det år en liten olpcka, min Offter, fom ſuart år botad; och 
fe hår kommer min wan. 

Flickan ſteg då ifrån wagnen, ſkyndade fig i armarne på fin aͤlſkare, 
och fade honom med et fmåleende fom. war muntert och waͤnligit, at hon 
råkar en handtwarkare fom loſwat henne benet färdigt tüs andra dagen, 
och at de kunde åter börja reſan når han behagade. 

Soldaten tackade henne på det öͤmmaſte för fina fmå omſorger. 

Hon tycktes wara wid 20 års ålder, wacker, lång och war waͤrt, 
hennes ågon förrådde det eldigaſte och gladaſte temperament. 

Ni lår wara nog trött mitt wackra barn! fade Greſwen til henne 
Man kröttnar intet få ſnart for den man aͤſkar, ſwarade hon, faͤſtman⸗ 
nen kyſte hennes hand och kramade henne til fitt bröft. 

Mi fer fade Greſwen til mig, at då en Flicka en gång ſkaͤnkt bort 
fitt hjerta, da år det intet et ben mer eller mindre, fom waͤcker oſtadig 
het — nej, ſakert war det ej hans ben, fade Flickan fom ſkulle åndra mitt 
tycke — Grefwen waͤnde fig då til mig „waͤl an min waͤn om Ni wil 
fom jag; Flickan år munter och beſkedlig, hennes Faͤſtman år en hederlig 
karl, de ha iilſammans endaſt z ne ben, och wi ha likwaͤl 4, de funna 
fåtta fig i mår wagn och wi funna gå til naͤrmſta by, få fe ſedan hwad 
man widare kan goͤra för et få reſpectabelt par. 3 . 
Soldaten wille i början inter, utan urfäftade fig at ſtiga opp i mage 
nen — fkynda fade Greſwen, jag är Oificer och det är er fkyldighet at 
lpda, fig du opp och din macka Flcka ſtal fitta bredewid dig. Lit of 
22 5 min mån fade Colette font Herrarne beſalla, efter de unna oß den⸗ 
na hedern. 5 

En Flicka ſom Ni, ſwarade Greſwen går altid Heder åt det ſtörſta 5 
equipage i Paris och ingen ting kunde få ſmickra mig fom at på något 
fått kunna bidraga til Eder förmån — Wi Aro ſpckliga nog ſwarade baͤda 
zwa, Kuſken koͤrde, Greſwen och jag wi följde efter. 8 — 


CN 


Daͤ wi word framkomna, daͤr wi befalt Poſtillion at haͤlla, ſunno 
wi Soldaten ock Colette gråtande tilſammans af oͤmhet och aͤrkaͤnſla „min 
Wan! fade jag til Soldaten, huru tror ni Er wal at funna lefwa en 
ut med huſtru och barn? Herre! ſwarade han, den fom i hela 5 ar 

rſtädt at leſwa af Soldat ⸗gaget, bår gaͤrna ej wara bekymrad för fin 
åfriga liſstid, jag ſpelar få dar zammel gen på Viol, och tror jag art 
hila Frankrike knapt fins en by daͤr ſeiket få gifter fig fom i min — jag 
är helt wiß på ar få foͤrtjenſt. 

Jag fade Colette, kan fy och knoͤppla, deßutom få har min Foͤrmyn⸗ 
dare 200 Livres för min raͤkning och ehuru han år niſk, ſa hoppas jag 
dock at han betalar, och jag, fade hennes Kaͤraſte, har 4 Ducater i min 
fifa utom 2:ne Louis d'orer, fom jag sånt en ſattig bonde at betala ut 
lagorna med och fom han nog ger mig igen når han kan. 
Ni fen ſaͤledes, fade Colette, at wi aͤro i et taͤmmeligen godt tilftånd 
a baͤſta waͤn! i det hon fåg på fin tükommande Man, hwad behoͤſs det 
mera at wara lycklig? du aͤlſfkar mig och jag oͤmmar för dig. 
Jag och Greſwen blefwo roͤrda aͤnda til tårar wid denna Seenen— 
hal til goda fade Grefwen tils Ni fått Era 200 Livres, detta lapprit, 
i det han gaf Coletre et par dußin Louis dorer, jag hoppas at Ni ſtaͤn⸗ 
digt diffar och aͤlſkas af Er man. Låt mig fom oftaſt få weta huru Ni 
nir och om jag kau tjena Er, det hår, (i det han ref af utanſkriſten på 
et bref) wiſar mitt namn och hwar jag bor; men Flicka! om du naͤnſin 
gör mig det nöjet och kommer til Paris, få ſkal din man foͤlja dig, ins 
en kan mera alſka och hoͤgagta Eder tilſamman an jag, farwal mina 
anner! måtte Himmelen waͤlſigna Eder! och Edar tycka bli lika beſtaͤn⸗ 
dig fom Edar ircher! wid deßa orden kaſtade han fig i wagnen och ſor 
ſom en blixt tillika mad mig. N 
Under bela mågen talte han om intet annat ån den wackra den dyg⸗ 
diga Colette, och jag började maßtaͤnka honom — Jag kaͤnde nog hans 
fria ſefnadsſärt och at han ej hade ſär deles ſerupler at följa fina luſtar, jag 
frågade Honom då, likſom under kamt, om fin intrigue — ack nej fade 
han, jag årnar aldrig fåita henne på prof, faft hon år i mitt tycke ganſka 
wacker ech aldeles eſter min mak, der fom få behagat och rört mig aͤr 
aͤndock intet hennes ſkönhet utan det tycket och den trohet hon altid hyſt för 
denna fin foͤrjeſlagare, och ſkulle hon foͤrtora denna foͤrtjenſten, få blefwe 
bon ſäkert ganſka ful, oaktadt all fin ungdom och fina behagligheter, ſedan 
hennes tankeſätt ſegrat oͤftwer den hederliga Soldatens bortowarelſe, 222 
ig en 
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den kulan ſom borttaglt Hans ben; ſedon hennes hiertä en gang gifwit fig, 
fåfångr larer hon täta nårra fig af en Petit maitces- prefenrer, låften och 
fåfånga prat — Jag ar öfwertygad at hon tänker mera förnuftigt , och 
jag aͤrnar aldrig göra foͤrſoͤk. ; N 

Greſwen har aldrig i mitt myc warit få älſkanswaͤrd fom dens 
na dagen. 3 a | 


Den belåfta Suſtrun ). 


ör några dagar haͤrom natten 
En Man, han wäcktes af et larm? 
Dit Huſtrun war, den lila Fatten 
Som låg bredwid få hud och warm 
Hon ſamma dag i Rollin tittat 
Och hjärnan annu Rommerſt waer 
Kanſke hon där på Cæſar hittat 
Som Euwälds⸗Sceptern råffat har 
Ef under da, — i bilonings kraſtens armar, 6 
Near ſoͤmnen går er mille troͤgt n 5 2 
Ar hon i ſoͤmnen fkriker hoͤgt: 38 ah 
Du fåfwer Brutus du! och ingen fig om Rom foͤrbarmar. 
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Annonce. 1 


De fom hädanefter likſom förut wilja Hedra mitt Dagblad medelfi Proſa eller Wies 
behagade inlämna dete i Herr Rune markes Boklada foͤrſeglat under utanſkeift: Til 
Usgifwaren af Wäͤlſignade Tryckfriheten. Der finnas äfwen Prenummeration: 

Sedlar ſamt ala 37 Numrerne, completta- utom de fora fårfia , för hwilka Boktryv 
faren dåmdeg af Kongt- Hof Rätten til Ethundrade Bel pocrs vlikk, och broilfen 
Dom af wär Aldrans digafte Konung aldrauaͤdigaſt år ſtadfaͤſtad, böterna fil treſtifteß 


1 


Stockholm, 
Tryckt hos Carl Stolpe, 178. 


Dag - Bladet : 


Wålfignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 40. 
Stockholm, den 27 September 1781. 


o quion vol bien rarement. 
Fabel ). 


Jupiter och Bonden, 
Auctor til fig ſjelf. 


etrakta noga alt det fom år ikring dig: aͤger du wal en få upriktia, 

få klarſynt wan fom du ſielf ar? dina fel fom hela månniffo:fligree 

fer, åro ju får honom okaͤnda — ſaͤg mig! då lyckans waͤder tid 

efter annan blaͤſer ifall ding luftſlott och hindrar din opkomſt, förbrår han 
dig det? mån han naͤnſin förtror dig, at du år utan ſoͤrtjenſter? 


Om Lyckan ſtum för dina oͤnſkningar och dina begaͤr, ej wil uphåja 
dig, få år det inter få underligit, — granſka förån du doͤmer, kan du 
wara få obillig och på en gång wilja wata rik och dygdig? har cu kru⸗ 
pit med dem, fom en ſlump och en nyck upſatt 1 ambeten? har du owaͤr⸗ 
digt tiggt dig qwar? och nde din egen nytta befalt, har du glömt ſanning, 
od dta od ſamwete? kun du intet det, få tank aldrig på at göra lye⸗ 
ka, fkrif, war klok och fattig, men förafra henne med deß anhang. 


Mår då med Fall blod denna Haͤſſlinkans gaͤfwor: hwad behoͤſwer 
du til at wara lpcklig? Om pengar utgjorde det, få wore Lyktan lögnens 
och bedraͤgeriets loͤn; daßutom, ju förre fart den girlga ſamlar ju mes 
ra oͤkas hang plågar. 2 

ag 


+) Infånd. 


byta ſeder och tankeſänt? Dor Hända, du kulle lyſa af en oförnuſtig lüxe, 


* ( 158 ) * 


Tag för et oͤgnableck giſwit, (fom aldrig Fan haͤnda) at hon oͤfwer⸗ 
hopar dig med all fin gunſt, ar du derigenom mera fycffalig? du leſwer 
nu nöjd och fredad innom dig ſeelf; ack! hwad kan hon giſwa dig mer? 


Om du får aͤrſwa mycket pengar, om du ſkulle få ſtora gods, kf 
wa i noͤjen och aldrig fe en mulen dag? wore du wal den enda, ſom wid 
et ſͤͤdant ombyte ej Kkulle bpia feder och tankeſaͤn? Dor haͤnda, du ſkulle 


du kunde ſaͤkert intet lefwa utan Maitreßer, Equſpager, Bord ſufwer och 
Spectakler, ding oerhörda utgifter Mulle ädraga dig oerhörda fulder, du 
frulle förlora på ſpel alt hwad du kunde låna och til ſlutet blef du ſoͤr all 
din dfriga lifstid inmant i ſaͤngeſſet af ding obarmhaͤrtige Creditorer. 


Alter, fåt wara! at du bekläder et högt ämbete; kan det wal taga 
dig ſti för et enda ſamwets⸗ agg? fåt aͤſwen wara, at du kan iilſreds⸗ 
fålla dina 1 0 begår, til och med, at du kunde förblinda din Konung 
och . ans 2 Då omgifwen af 5 . fullt 
du wäl hoſa innom ditt bierta en enda dygdig o wacker kaͤnſlaz—nej 
en fådan ſaſt full r allid känflolös. 8 e 


Suckar du efter Lyckan? (jag menar den ſanna och inwaͤrtes lyckſa⸗ 
ligheten), den fins aͤfwen få mål paͤ landet fom i ſtaden, aͤfwen ſaͤ wal 
dit högſta Slott fom den läͤgſta koja, den waͤljer aldrig rum: hwart C 


ndjor finne aͤger din. j 


En Bonde trött af ſitt arbett, hwiladt ſig på marken under em 
gran, — „Store Gud! ſade han, hwad det åndå ar ſwärt! at ar ifrån 
c leſwa et få zungt lif; få ſnart morgonraͤdnan gryr, kal jag til arbetet, 
och det ar i mitt anletes ſweit jag ſkal förijena mig. denna Hårda ſplſenz 
Hwar enda dag kaͤnner jag Detta lifwets briſter⸗ 5 


72 55 fom ifraͤn höjden hoͤrde hans fuckar, ſwarade henom: „dwad 
du jämrar dig utan ſkaͤl min Gudbe! beklaga * inter utan ſag för mig 
dina behoftver, — du tror at Lockan eh delar ka rått, underrätta mig 
da, hwad du behoͤfwer för at göra ditt tilſtaͤnd ſaͤlare, waͤlj ibland alla 
flånd, — hwad begår du? had ſkulle du wal oͤnſka dig? 31 
fan 


- * 
* (15 ) * 


J ſamma öͤͤgnableck ſeck Bonden ſutande paͤ Zet maͤln betrakta hela 
Männiſko ſlägtet, Def moͤdor och def ewiga omſorger — „Se fade Gu⸗ 
den denna mannen, fom få bekymmerſamt frår på End för fina fkatter, 
med hwad innerlig glädje råknar han dem ide? han har i dag fördkar 
fin penninge : hög. 


Ack! om jag wore i hans ſtaͤlle! hwad kunde jag mera begaͤra? tår; 
ſwarade Jupiter, ſeilnaden på tycka, och der fom har liknelſe deraf; tag 
denna ſpegeln — Bonden kaſtade ͤͤgat deräͤt; fer med ſoͤrſkraͤckelſe den 

tigas hherta optört fom hafwet, och ſönderſtitit, han kadar på deß ans 

te och i dif oͤgon alla de raſerier den ſtaͤndiga ſruktan förorſakar, han 
fer det frårande ſamwetet öfwer ſkattens ſamlande ſonderſlta def broͤſt, 
fom -ånnu aldrig kant en ſtraͤle af lugn och tülſcedsſtalleſe — bönhår mig: 
intet, ropade då Bonden, bewara mig fora Skyods⸗Gud! för fådane 
följder, jag fkaͤlfwer af ſaſa öfwer denna foͤrtappada; jag behåller gaͤrng 
mitt ringa ſtaͤnd. 


Wand dig nu fade Jupiter til denna praͤktiga faran, ſe den der 
Miniſtern få ſtäaͤlt, och få nöd, — ack! hwad den aͤr lycklig! tyckte den 
Siena Bonden, den fom har ikting fig ſaͤ många oͤmma och tackſam⸗ 
ma waͤnner, fom blir få hedrad! — nei fe i Speglen talte Juplter , hwad 
månnifan har ſoͤrdommar! 

Stora Wiſende! ropar han foͤrſkraͤckt, lat mig aldrig ſaͤöſe et får 
dant ſpoͤke, nej nej — du bör fe denna ſtackarns elande, fe in i hans 
bråvfliga hierta, falt för” pengar och muter, an deg befläckade Händer 

utdela derra fördarfcpet ibland fina lands man, hans roffågels art och 

us högfård regera ymſom i det bröſt fom år ſſelſwa laſtens boning — 
ibland opblåft af höghet och faͤfaͤnga, fmådar han fina underhafwande, 
ibland intagen af raͤddhaͤga darrar han för fit egit fall. r SK 


Wir det nänſin under wackrare ſkal en ſaͤmre kaͤrna? ropade Bor 
uu beftört: låt mig måktiga Jupiter! få blifva den jag är, jag behåller 
Hin. plog: och min pra. 


å ; per 


— . , —·— SSA VP 
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Han geck ſedan til de rum, der det heter ot Lag och rått pas, 5 
til Laͤgret der det heter at Krigsmaͤn indſwas (or Jäderneslandets her 
och förſwar, han ryſte wid atankan af de willdjurs hiertan ſom trampa 
bilighet, ara, raͤttwiſa och beſkrefwen Lag under foͤttren; men efter bes 
fallaing af fina nedriga boͤßelſer, doͤmma fin ſike ifrån tjenſt, frihet och 
lit, åter hwilka Krigsmaͤn! fade han, jag ymkar mig — nej Gud bewa⸗ 
ra mig, jag ar noͤjd, matte jag aldrig likna ſadane! 


Sedan han ſaͤledes granſkat flera wilkor och ſtaͤnd i maͤnſkligheten, 
tilſtod han uprigtigt, at hans jaͤmmer ach klagan war oraͤttwis, Då Jus 
piter ifrån ſkyen hördes i deßa ord: „Laren fmaga doͤdeiga! Nil fom får 
Pen den ſanna Lyckan, at jag aldrig förbundit den; hwarken med titlar , 
rikedom, ungdom, kkoͤnhet eller boͤrd; hwar dygdig Mit aͤger den, efters 
ſtraͤfwen dä ej annat ån at wara raͤttwiſa, winlaggen Eder at wara dyg⸗ 
diga, och Ni fkola aͤga lugn innom Evert ſamwete och Edert hjerta. 


Dereſter fördes Gubben af Jupiter tilbafars under fin gran, för 
at leſwa lycklig. 0 : ; 


eZ — —— 
As sone e. 


Completta Eremplar inbundna af Proceffen emelan Ozaw. Herr Öftv. Comm. och 
Gerner ſamt nu mers Lund; famt de märkwärdiga Protocoller de om 
inför en Maieſſae på Grippsholme Slott, finnas i Herr Ruvémarks Bat 
då, — hidanefier negiftoes Wålfianade Cryckfribeten a:ne gånger i wecan, Måns 
85 5 Vanden Tl. 8 om maͤrnarne; hwarpa kan prænumereras med En Risdaler 
* L ſumrer. 
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Stockholm, 
Tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag - Bladet : 


Walſgnade  Tryd = Friheten. 


N:o AI. 
Stockholm, den 1 October 1781. 


Ofwerſattning "). 
Adelsmannen och deß Hund. 
Sa bel, 

Dil en Landt⸗Junkare. 


n man med et rent och okonſtlat hjerta kan aldrig wara dubbel; han 
tar aldrig fin ſiyckt til lögnen för at dålja fina raͤtta aſſikter, fås 
faͤngt antaſtas han af de laftfulla, foͤrgaͤfwes ryter afwunden och tis 

ka fåfängt ſeriker argheten, dygden år hans ſkoͤld, och de pilar ſom rik 
tas emot den falla tilbakars utan minſta kraft, hans gerningar lyſa af 
ara och dygd, om han talar i Rådet för ſut Faͤderneslands mål, om han 
förenar de delta Naͤds⸗Herrarnas tankeſatt, fåger han ſanningen driſtigt 
men aͤdelmodigt, han baͤſwar ej för de Storas hat; hans rena fåt kan 
ej boͤas. Men för at få raͤknas ibland de Regerings Kloka fom ej mils 
ja undergå den minſta raͤfſt, bör man ofta wara ſtum och någon gång 
utan alt förnuft — Hwüken Stor ſkulle waͤl behålla fin hoͤghet om wid 
Håfwet ej funnes ſolk, koͤpt at ſkrymta och huga? Om Sanningen. kom; 
me ånda til Furſtens dra huru fule Miniſtrarna winna deras aͤndam ale 
kunde de Då få wal framdraga deras nedriga flafmar och roͤdja ur mågen 
deras dygdiga granſkare? 

Den ſom laͤrt at i tid och med konſt tala en oſanning, är en ſkicke⸗ 
lig winglare, han blir ſaͤkert en ſtor karl och hans Inca år gjord, medelſt 
denna egenſkapen får han aſwen de ſtoͤrſta på fin ſida, — på det 2 

10 


*) Juſaͤnd. 


* ( 162 ) * 
äro de Regerande bleſna bedragna och deras ſanna waͤnner oͤſpergiſwit 


dem, då deßa hycklare igenom. fina egennyttiga anſlag riktat fig af det 
allmaͤnnas uſelhet. 


Den djerſcda Antiochus, en dag daͤ han jagade, kom haͤndelſe wis at 
ffitja fig ifrån ſitt Haͤffolk, red wilſe och traͤffade aͤnteligen en liten Koja 


daͤr han geck in; en parthiſk Bonde fom war ägare derkil, tilboͤd fin Gaͤſt 


det han hade, och Antiochus helt okaͤnd tog mid nöje emot hans lila måls 
tid, de talte om hwarjehanda, och ſparade hwarken Haͤf eller Kungar: 
winet har altid en flags upriktighet med fig: „Om wi andra ſade Bon⸗ 
den, en gång ſkulle få tala wid wär Kejſare, wi ſkulle fåga honom huru 
det ſtaͤr til! ack! om han ſielf ſtyrde! hans hierta ar godt, han wil ſaͤkert 
fe oß lyckeliga, och han fkulle afwen få ge der, blott han kaͤnde ſitt folks 
briſter, om Sanningen blefwe liden i Hof, få fule hwarken Konungar⸗ 
ne eller deras folk blifma narrade: Gifme Gud! at alt ſkedde efter mår Kejſa⸗ 
res äſtundan, wol woro ſaͤkert intet olyckellga, men han förtror ſitt waͤlde 
i deras haͤnder fom ard kring honom, han laͤgger Regerings⸗ boͤrdan paͤ 
deras axlar och de hafwa intet annat oͤgnamaͤrke aͤn ſin egen nytta: den 
räuwiſaſte af alla månniffor år det ej mera, få ſnart han ſortror fig ät 
ſaͤdane, ifrån hdgfta Slott til den tågfta koja förhåller fig ika, tjenſtefol · 
ket fördårfroar ofta fina Husboͤnder — ack! aͤndaͤ, om mår goda Herre 
wiſte få mycket fom wi! mera fade han iatet / och båda gingo til ſaͤngs, 
8 es in ſtraxt, men den foͤrnäma Gaͤſten kunde intet få en 
ind i oͤgat. 


Andra morgonen war det redan bekant hwareſt Antiochus legat öͤfwer 


natten, Häfmaͤnnerna tillikg med ſtora wakten fyndade ſig dit och Pars 
then haͤpen feck för foͤrſta gangen under fut tak fe chamererade klaͤder, man 
ſtambar den Kongliga Kronan ſamt manteln och kaſtade fig ner på jorden 


Då beſalte Antiochus at hans mård fule komma fram, tackade ha 
nom och gjorde honom en prefent, derpå månde han fig til fina fmickra 
te i den underdaͤniga poſſtüren; Efter Ni endaſt, fade han, haft affeens 
de pa Era egna Perfoner och igenom Edra ſoͤrdomda roͤkoffer, ſoͤrt Er Herre 
och Konung bakom ljuſet, och jag för ſoͤrſta gangen under detta låga tak faͤtt 
höra ſanningens råft, få ga långt ifrån mig koͤpta fara! och wiſa dig ab 
drig, nu kaͤnner jag mig och jag har laͤrt at kaͤnna ditt ſoͤrdoͤmda 1 


| 


fn 
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Si war det Awen med wåra Konungar ') för flera hundrade ar, 
få ſnart de woro ſäͤ foͤrſoffade, war det ej ſtor konſt at nen Folkets 
rop komma fram, Då. emedlertid deras alſkade förrådare i början plun⸗ 
drade tft. och i hemlighet, ſnart blefwo de mera driftiga och deras röfs 
mande blef allmänt, alt fom deras egennytiga Ändamål fordrade, blids | 
fade eller retade de deras Herrar, och deßa ſlafwar plågade och unders | 
tryckte, juſt då deras Konung beſlutit at tårta ſut folk, 


— Såkert. hade de darrat af raͤddhaͤga, om Folkets fuckar kunnat 
trångt fig Ända til Thronen — hwad Konungarna ffulle wara lpckliga! 
om De få waͤl kaͤnde fina och Rikets waͤnner, fom deras folk kaͤnner dem, 
de word då ej ſlafwar under andras godiwcdto — Om de fjelfra wille fe 
och hoͤrg, huru. många föjälmar ſkulle icke miſta det medborgerliga namnet? 

| 9 0 ockſa (hwüken ſwaͤr omſtaͤndighet!) Deras roͤſwerier fkulle ſnart taga 
et ſlut. 5 


Omſider blifwa deßa illiſtiga roffaͤglar ſedan de en tid ſkoͤfat Staten, 
mål for Allmaͤnhetens billiga ondſka, deras braͤckliga ſtoͤder falla på en 
gång och Sanningen fom ånteligen wiſar fig i all fin prakt uplyſer och 
fdetev deras bedrågerier i full dag, deß ſtraͤlar foͤrſkingra alla hycklans maͤln. 8 


En Adelsman paͤ Landet beſynnerlig nog, holt intet af manliga jagt⸗ 
hundar , han hade aldrig det någon, aldrig bryrt fig om någon, den han 
tyckte om war en Mopps, fom igenom ſina konſtrek wiſte bort alla;ans 
dra, — behoͤfdes betjenter dar i huſet, ſirart malde man ibland Gargongs 
waͤnner och de bleſwo foͤredragna mycket framfoͤr Husbondins, derigenom 
ſeck han få mycket laͤttare fina aſſikter fram. 


Denna ſmilande Mopſen ruſade på alla fom wiſte fig, om han ej 
förut biifroit ombuden eller at han kände anſökningens art och den ſom ſökte. 


Jngen dygdig och årlig Torpare fet naͤnſin komma in, Gergong förs 
följde hela godſet, altid raͤdd at hans opfoͤrande en 1 uppenba⸗ 
rag, — kom nåaon okaͤnd til gården, ſtrart ſprang Mops honom om 
benen, arg haͤmdgirig och falſk wiſte han tåndern, tufade på och ſprang 
bort, innom fig war han åndå raͤdd och mårrade. „Hwem wet 2 icke 

San; 


2 


i 
| 


et Je 


) Fabeln år förifiven i Ångtand. 
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Sanningen kan komma få hår förkladd, då jag mifter all nytta af mi⸗ 
una lögner och min politique; ſaͤkert wore jag Då förlorad: | 

Ofå för deß glafs och tjutande war det ombjligt at höra fraͤm⸗ 
mande folks tankar och råd — men min fluga Mops har nu intet langt 
igen, en liten Roferta kom haͤndelſe⸗wis ar ga förbi gården, uptaͤnd af 
lågor gfömmer han fig för et ognabieck, oͤfwerger fin poſt och noͤter fin 
dyrbara tid i kärlekens armar — det war denng ſwagheten ſom gjorde 
hela hans ofaͤrd. 

Hans Husbonde får då i frihet tala med en af fina Grannar: „bez 
råtta mig uprigtigt fade han, fom en beffedlig och årlig waͤn; jag har 
markt på en lång tid, at mina underhafwande tiffom undwika mig och 
jag begriper intet. ordſaken, fåg, jag ber Er få mycket, hwad har jag 
kunnat gjort dem emot? och på hwad fått har jag wäl kunnat foͤrlora 
deras waͤnſkap? 

Jo, ſwarade Grannen honom, Ni bör Edra bort Er hund fom för 
per med få mycket ſawaller, naͤswis, ſiygg och loͤmſk, jagar han bort als 
la fom wilja Er wal, ſtaͤck endaſt hans waͤlde, och Ni kal ſtraxt finna 
at de åro Edra waͤnner, jag wet nog at Mops ſkal fålla emot och åf 
wertala Er at wi hata Er, men ſanningen at fåga, tro mig det aͤr en⸗ 
daft. den flygga rackan wi hata. 

J det ſamma kommer war Mops in, arg och fak; tjuter och ſkaͤl 
ler, men förgåfroeg, Sanningen hade redan blaͤnkt fram, den gemena 
tafilaren blef ſtraxt borrfdrd. 


———— r 
Annonce. 


enten Exemplar inbundna af Proceſſen emellan Hoͤgw. Herr Of. Comm. och 
Riddaren af Kongl. Maj:ts Swärds⸗ och ee Gerner, och nu mera 
Lund; ſamt de mäͤrknärdiga Protosoller derom inför Hans Konalig, Majeſſat på 
Grippeholms Slott, finnas i Boklådan wid Pofifufet — dår finnas äfven alla bj 
liga Nummer af Walſignade Erprefriheten dwilkeng Austor räknar för en heder. 
8 9 at få Stpcken inſaͤnda fom han ſtal införa med ſamma ſkyndſamhel 
om hittils. 
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Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


* 
Dag = Bladet : 


Walſignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 42. 
Stockholm, den 4 October 1781. 


In ſaͤndt. 


afwen Cenganellis Bref i 3 eller 4 Tomer utgifna efter hans död, 
aro nog maͤrkwaͤrdiga, för at af dem ej goͤra et utdrag eller oͤfwer⸗ 
ſaͤttning af några, fom maͤſt torde behaga. 


Han fjetf ſteg ifrån Munk omſider opp på Påfmifa Stolen daͤr 

i 5 årg tid regerade med ſtyrka och wärdighet, afwen få for Furſte 
m hoͤgſta Pråft förminfade han ſitt folks utlagor, förefåg dem med deß 
behofwer, utwidgade Handeln, oͤkade Skattkammaren igenom beſparingar 
för ſitt egit Haͤf, gjorde de nyttigaſte inrättningar och barmhaͤrtighets⸗waͤrk, 
kyddade Konſterna, ſtadgade Upfoſtrings⸗warket, inraͤttade nya Biblio⸗ 
theguer i Rom, de Fattigas wan, outtcdirelig i ſitt arbete, raͤttwis utan 
ſtraͤnghet aͤnnu mindre grymhet, ſtor utan prakt och faͤfaͤngo, altid fig lik 
i mildhet och ömhet, då han foͤrſtod at waͤrdera 420 och dygd, ſloͤſa⸗ 
de han ej med nya tjenſter, då han kunnat åfa antalet af Cardinaler 
långt Öfwer 16, gjorce han det intet, Hans Politique war Ara oh 
Dygd, och ehuru han fom Paͤſwe foͤrſtod Latin, förftod han dock intel: 


Divide et impera. 

Beide Utlänningar och inhemſka ſkänkte honom derföre hela fin art, 
ning och ſitt förtroende, och nu, ſedan han år doͤd, då ſanningen kan tas 
lag oſminkad, får han de ſtöͤrſta loford. 

Til en Furſte af en liten Stat i Italien ſkriſwer han: 


„An; 
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„Anſkönt Ni regerar dfroer et Helt litet land, aͤger Ni dock en. dygd 
och et hjerta wärdigt de ſtöͤrſta Furſtar, det år intet widden af Hr addͤ⸗ 
men, fom utgår den Regerandes förtjenfier , en Hus fader kan wara ſtor 
innom ſin kreis. 


Ingen ting kan ſoͤrliknas emot det, at ſtyra en liten Republique 
okaͤnd för hela werlden, och fom knapt frår på Chartan, deruti man ej 
ſörſökt denigheter, krig eller andra. formar an dem, daͤ det maͤlnar paͤ 
himmelen, hwareſt all hågfård och all taͤflan beſtaͤr uti medelmaͤtta och 
(ugn, hwareſt man ſätter fin åra uti at hjelpa och underſtöͤdja hwarannan. 


Ack! hwad en fådan Ad på jordklotet ffulle behaga mig! hwad den 
år lycklig! fom får bo der i föyggd för alt det buller fom ar oſkiljaktigt 
ifrån flora Stader — broad ipckſalighet at flippa alla de hoͤgheter, fom få 
mycket opfylla ſma hjärnor, alt det narrwerk, fom fkaͤmmer bjertat och 
ſoͤrblaͤndar dgat. 


J werlden fins intet frårre börda Ån en Stepter, alt år et nåt och 
en fålla för den Regerande, då han inbillar fig fom måft wara dyrkad 
och woͤrdad ar han ofta fom maͤſt bedragen, om han ar utan ſeder och 
full med laſter fmicfras han juft deri, om han år gudſruktig ſorwandlat 
man honom til ſkrymtare och föraktar honom, ar Han åter en blodrorſtig 
Tyrann, få ophoͤſer man hans raͤttwiſa, med et ord, ſanningen doͤljes 
altid för honom — Han bör daͤ ranſaka i ſitt egit hjerta för at finna 
den, — men aͤnnu mera, hwad denna Furſten år at beklaga! om fans 
ning aͤfwen daͤr word okaͤnd, Dideböckten fulle ej SEN få många laſt⸗ 
fulla Rigenter om de icke harar den. Sanningen aͤr Thrones för naͤmſta 
ſtöd, den enda tilfdrlåreliga mån når den hoͤres— men huru mißraͤkna ide 
Regenterna fig då de anſe den ſaͤſom en Djerf och naͤswis paͤminnare, den 
de böra unpfig eller ſtroffa. 


Hwad mig angår, bar jag åtffat Sanningen ifrån min fpådake 
barndom, och utan twifwel lår jag alſka den intil min doͤd, om jag ockſd 
fun? få höra de haͤrdaſte forebraͤelſer, Sanningen liknar de bina 
Pulwren fom få mißhaga ſmaken, men fom äterſtalla haͤlſan. 


(Cantinuation en annan gång. 


Den 
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Den aͤdelmodiga Masquen. 
(Tagit utur Mercure de Frange.) 


En ung och wacker Fru i Bordeaux anoſlade fig oͤſwer fin Man, ſom 
för några år hade ſeglat ar och hwülken rycktet fade, lidit ſkeppobraͤtt. 


En maͤngd af e af hennes behagligheter ſuckade efter 


den ſtunden Då de ißhet kunde tübjuda henne ſüt hjerta och fin 
band, i fall at Ännu ſaͤkkare tidningar ſkulle anlanda om den olyckan, hon 
få ſruktade. 


Cmedlertid war denna Fruns opföͤrande utan minſta Elander och hen⸗ 
nes dygd anmaͤrktes fom eſterſyn. 


En dag i flutet af Carnawalen, ſoͤl det dock henne in at ge en Fete 
at fina baͤſta wanner och flågringar, — man fpelte, Då en Masque traͤ⸗ 
der in och börjar ſtraxt ſpela med Wäͤrdinnan i huet, han förlorar, bes 
går revange och förlorar ännu, af 20 kort wan han intet et, Det iycktes 
at han blandade dem emot ſig och man begrep intet en ſaͤdan olycka, an⸗ 
dra Spelare kommo aͤfwen at förföra fin ſycka emot honom men då wann 
han — Frun började igen och Masquen förtorade en otrolig ſumma, med 
en munterhet och en Föld fom wackte förundran hos de Fringftående — 
Någon fade hel hoͤgt, Detta fallag intet fpela, utan fkaͤnka bort fina pen⸗ 
gar, Då ſwarar Mas quen fig wara fjelfma Rikedoms⸗Guden, och at 
han ej ſatte waͤrde derpa för annan orſak, an at Dela dem med et få 
alſkwärdt Fruentimmer, i det ſamma tar han opp flera rouleauer af 
Guldmynt och Jouweler, ſtaͤller dem frampå bordet och proponerar ſin 
Dame at hålla dem på et bort emot få titet hon helf behagade, Frun 
aldeles haͤpen öͤſwer et ſädant tilbaͤd ſlutar ſpelet. 


Man wiſte intet, hwad man fkulle taͤnka om en ſaͤdan haͤndelſe, då 
en gammal förfråndig Matrona i ſälſkapet hwiſkade wid fin Granne, at 
det måtte wara ſfelfwa hin onde, hwilket få tydligt kunde ſlutas af hans 
klädedraͤgt, hans pengar och hans tal, — Mas quen fom maͤrkte detta, 
ſürſtalde fig annu mera, talle flera ſraͤmmande Språk och giorde naͤgra 
konſter fom lüknade trolleri, fMluteligen fade han, med en päckande roͤſt, fig 

wa⸗ 
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wara hitkommen får at Aterſordra en perſon 1 Saͤlſkapet, fom för några 
år hade gifwit fig i hans waͤld, bedyrade at hon nu hörde honom til, 
och at han nu aͤrnade få ripa henne at hon aldrig mer ſkulle ſlippa. 


Hwar och en fåg på Wärdinnan, fom war ganſka beſtoͤrt oͤfwer en 
ſaͤdan haͤndelſe, de oͤfriga Damerna darrade alla af raͤddh ga och Her; 
rarna logo juſt ej heller, — aͤnteligen, da Mgsguen fortfor i et, fkickades 
efter alfwarſammare ſolk fom boͤrjade utdrif wa F“, han hade 
da intet annat parti dfrigit ån demasquera fig; BP Comedien ſloͤts igenom 
et ſtort anffri af glaͤdje ifrån Frun i huſet. ” 


Det war hennes Man fom foͤrſt warit i Spanien, derifraͤn i Peru, 
hwareſt han ſamlat daͤndellga rikedomar och nu kom hem, han hade fått 
weta af denna Feten och imaginerade en få får furprife för fin Huſtru. 
Alla Gåfterna fom maͤſt woro hans flågringar och waͤnner lyckoͤnſkade hos 
nom til återfomften, och laͤmnade i hans armar den Pirſon glad och 
nöjd, til hwilken han pågår fig äga få oftridig rått. ' 


Epigramme, 


J twifwelsmaͤl Dorilla nu 

Som på Masgraden borde fara; 
Hur der hon ſkulle okaͤnd wara — 
Ack jo! få hördes mannen ſwara: 
„Foͤrſtaͤl dig blott fom årlig Fru. 


S S S S S e ee 


Anno nee. 


(Completta Eremplar inbundna af Proceſſen emellan Hdaw. Herr Ofw. Comm. och 
RNddaren. af Kongl. Maj:ts Swaͤrds och Waſa Orden Gerner; och nu mera, 
Lund; ſamt de mäarkwärdiga Protocoller derom inför Hang aa aleſtaͤt på 
Grippsbelms Slott, finnas i Boklådan wid Pofifufet — dar finnas aſwen alla loft, 
ga Nummer af Wälſignade Tryckfriheten; häwil Au&or rdknar för en heder 
50 5 3 at få Stycken inſaͤnda; fom han ſtal införa med ſamma ſtpudſamhet 
um 4 a 
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Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag⸗Bladet: 


Wälſignade Trhck= Friheten. 


N:o 43. 
Stockholm, den 8 October 1781. 


TDankar och Haͤndelſer. 


(Scagedier i admaͤnbet ſlutas med upror eller mord, Comedien maͤſta⸗ 
delen igenom giftermål: hwad ſynes följg deref? jo, at de ſtora och 
förnama aͤro födda at forſtoͤra Maͤnniſko ſlaͤgtet och de mindre fols 

ket at foͤroͤka det. 


At ſoͤrdomma de wackra Konſterna, och ej Alfa andra aͤn de fom 
wiſa en oͤgonſkenlig rytta, år det ſamma fom at hata naturen fom gif 
wer oß jasminer och lihot; aͤfwen få mål ſom årter och roſwor. 


Intet wildjur angriper ſin like, utan ar det blifwit retad, eller af hun⸗ 

tt, — at förtiga alla andra exempel, de Rommare woro med kall blod 

dare, når deras Gladiatorer ſom likwäl blifwit fånsna i krig eller 

word deras flafwar, moͤrdade hwarandra innom banan, — af alla tjur, 
måtte maͤnniſkan ſaledes wara den wildaſte. 2 


ni icke icke ſeglat ikring hela werlden, etablerat Nybyggen, gjort inkraͤckt⸗ 
ningar flera tufende mil ifcaͤn edart hemwiſt! efter Detta teon ni waͤl, om 
der Tunnirs hjältar, at de icke laͤngeſedan gjort inPrådtningar fom ſoͤrſtoͤrt 
hela edar rage? 5 s 


En Munk opfant Krutet, en Biſkop i Münſter Bomber, och en Ca⸗ 
pueiner under Cardinal Richeſieus miniftére i Frankeike företog Spioner 
pa Stat betalta af Loligen, ſamt lettres de eachet. a a 


Kej⸗ 


5 Ni ſmä ſtackare af rr qwarter och kanſke hoͤgſt 3 Tumm! haſwen 2 


. 
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Kar Theodofus befalte igenom en Lag i fitt Rike, at den fom 
3:Dje gången betraddes med at mara.dearor, Fulle miſta lifwet, onfrar 
at hans angiſwelſer ej woro dicktade utan ſanna, — U:an (wifwel lockt 
denna Furſten, at en få nedrig månniffa ej hade någon raͤttighet at lefwa. 


Jag aͤr uran waͤrja, utan det minſta förſcar, en fom är bewaͤpnad 
sifrån. hufwud lil ſotterna, med en dolk i baͤltet och en piſtol i handen förs | 
fördelar mig — hwad nor ni om en fådan? juſt. det ſamma fom ni boͤr 
tänka om en fier och förnåm Minſter, fom tar emot mig med en hoͤg 
mine eller ſwarar mig på et föraktligt fått. 8 


„En Franſoſk Soldat fom med waͤtjan i hand ſlogs med ſin Camrat 
och feck et doͤdtligt ſting, hade ända nog kraſter för at flå fin fiende un⸗ 
der ſig, lef ſade ban, jag ſkaͤnker dig det, fom du berofwat mig, 
och i det ſamma föll han ner dad. ? | g : 


Dorka det Hoͤgſta Waͤſendet, gifta fig och första werlden, under 
ſtoͤdis den fattiga, plantera et ſtuktbaͤrande tråd, opplåja en äkertapp, flå” 
ibjäl inga andra wildjur aͤn de ſom ſkada igenom ſitt förgift eller grym⸗ 
het, fe daͤr den wackraſte ſedolaͤra! och ſaͤdan war Magernas. 


Wär nöjen och lyckan komma of oſta at gloͤmma det wi aͤro til, 
men waͤra beſwär och olyckor påminna of det ald. i 


Fog ca FR 

En ftor: man njuter ſanan rättwiſa fördn efter fin dd, det wil får” 
90 det ſamma, fom wi ſe gäͤena at han ar il; men wi funna aldrig förs 
lata honom at han år til. 4 


1 


dunn kaͤrlek och några de flora hat * ju ras 


Et 
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Et ſolk kor fig då fritt, når” Konungen tar emot deß anſokningar, 
45 dem, eller älminſtone laͤter ſina Miniſtrar förftå at han Arnar lås 
dem. NATET, - 2 


Det enda medlet at fårbåttra maͤnniſkorna torde wara, om ifrån des 
tas ſpaͤdaſte barndom det blefwe dem intryckt at Hyfa faſa och aſſky för 
otackſambeten ſamt twärtom beromma och uphdja tackſambeten, den 
förra aͤr en laſt ſa nedrig och wanheerande, lik en Soldats fom ränder 
tyggen til Då han ſkal ſattaquera fin fiende, — den ſednare Åter eller aͤr⸗ 
kaͤnflan dr alla dygders rot, hon dauar i hjertat både oͤmhet och maͤnſk⸗ 
lighet, ger oß kaͤrlek för Foſterlandet och kommer oß at naͤrmare knyta de 
banden fom böra wara heliga emellan Föräldrar, Makar, Forman, ts 
för och underhafwande — i ſtället för at tala med den unga Furſten om 
haus hoͤghet och hans waͤlde, beraͤtta honom hwad oͤnſkningar och hwad 
fucfar millioner månnjfför fom en dag ſkola blifma hans underſaͤtare ut⸗ 
gjutit alt ifrån hans anfomft i werlden, föreftåll honom den grymhet och 
den orättwiſa at ej oͤmma derwid, utan twifwel waͤnjer han fig at aͤlſka 
fina kilkommande underſaͤtare, och en Kung fom aͤlſkar ſitt ſolk blir altid 
n ſtor Mongrch. : 7 


FFF 
Bnaͤhund och Cameleonten. 
Jabel ). 


n Knaͤhund opfoſtrad med all den oͤmhet och granlagenhet fom enda 
Some i et rikt hus wanligen aͤger, leſde de ſyckligaſte dagar: ſtaͤn⸗ 
digt buren på armarna, afhaͤllen, kpſt och ſmickrad; hwarken aͤgde han 
eler wille han äga annan talent ån konſten at behaga. Hans bruna 
ågon och hans glafs war der fom mäſt recommenderade hos hans Fröken; 
bwart enda ras bief tuſende gånger beråme; och def waͤnſkaps betygelſer! 
hvad. more icke de artiga och wedergwaͤckande ? a ; 


En wacker ſommarmorgon beſluter anteligen Mignion qt ga ur Ca: 
binettet för at hämta friſk luft: knapt ar han nerkommen puͤ aͤngen och 


rt 
Nl 2 


& 


* ( % * 


gat några håpp pa tuſworna, för än han blef warſe en Cameltont fom 
top emellan graͤſet — „du hår, ibland Herdarna! du ſlawarnos ſinne⸗ 
„bild, tyd mig, ſkynda dig tilbafars til ſtaden; ingen annorſtaͤdes, men 
„ſeamſör alt wid Häfwet kan du såra lpcka: jag har ockſa någon foͤrfa = 
nteinhet och jag förfåfrat dig om all framgånrg i werlden. 


„Min waͤn! ſwarade Cameleonten, jag har kayſke baͤttre ån du lef⸗ 
„wat et flagg praͤktigt lif, opfödd wid Haͤfwet, want jag behandigt nog 
Fuuſtens förtroende, och genom mitt konſiiga ſpraͤk war jag iſlug nog för 
at bedraga — jag letade in i innerſta ſſaͤlen hos Haͤſmannen, jag ſtudera⸗ 
de hans ſwaghet och jag foͤrſtod få ſmickra, at qwinſolken ſramſox alt 
beroͤmde min ſkicklighet och mitt foͤrſtaͤnd. 


Men Jupiter fom ranſakar hiertat, fom hatar ſkäͤlmſtocken och ſom 
ſtraffar det hwad maͤnniſkor belåna, han foͤrſtoͤrde en bunk hela mitt hopp 
och dömde mig at kraͤla få hår i uſelhet och fattigdom: Alt ſedan, ar jag 
fom en ſlogting på deßa falten; i en ganfka ollka ſtälning emot dig! åts 
minſtone åter du dageligen dina goda mål, då jag tilifa med dem jag 
fmicfrat och beroͤmt blott lefwer af luft 


ä —äͤ— 
An non . 


Complete Exemplar inbundna af Proceſſen emellan Saw. Herr Ofw. Comm. och 
Riddaren af Kongl, Maj:ts Gårds: och Waſa Orden Gerner, och un mera 
Lund ; famt de maͤrknärdiga Protccoller derom inför Hans, Konstig Majeſlaͤt pa 
Grippsholms Slott, finnas i Boklädan wid poſthuſet — dar ſionas aͤfwen alla lof⸗ 
liga Nummer af Wälſignade Crpckſriheten, hwilkens Autor rånar för en heder 
RÖTT at få Stocken inſaͤnda fom Han ſtal införa med ſamma förndfamhet 
om bittild. ” 
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Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe 1784 


Dag ⸗Bladet: 


Walſgnade Trhck⸗ Ftiheten. 


N:o 44. 
Stockholm, den Ir October 1781; 


Menalcas och Alexis 
af Gesſaer. 


enalzas war gammal, 80 åra ålder hade giort honom lutande, 
. det Silfwer hwita håret ſkylde hans hiåfa, fMågger föl nedec i 
bucklor pa hans broͤſt, och en fraf i handen underſtoͤdde de hal⸗ 
kande ſtegen, — likſom den, fom efter en Sommardags arbete gaͤr 
at hwila fig wid aftonſwalkan, tackar Gudarna och inſomnar, få aͤfwen 
Menalcas, han hade helgat fina oͤfriga få dagar Åt Religionen och lugnet: 
ty han hade arbetat, hela hans litszid hade lyſt af goda gjerningar, och 
nu innom fig glad och noͤgd, afbidade han i ſtillhet grafwens ſoͤmn. 
Denna A driga fåg waͤlſignelſen utguten oͤfwer fina barn, och barnabarn, 
han hade ſkaͤnkt dem talrika hjordar och wäpande parker. — Intagna af 
en om oro, beflitade de fig at förfötma hans dagar, och at berata alla de 
omſorger deras barndom koſtat honom, en kkyldighet i akttagen, fom 
Himlacna aldrig annat funna ån wedergaͤlla, ſoͤrſummad, fom de aldrig 
annat funna ån haͤmnas — Ofta ſittande i Solgaͤngen på trdjfen af firt 
tjäll fägnade han fig åt fin traͤgärdstaͤppa full af blomſter och de maͤſt 
ſtuktbaͤrande tråd, på b laͤngre håll, fåg han åter åfrar och fålt fom tofs 
wade den rikaſte fjärd, — daͤr, med en foͤrbindande och glaͤttig Håflighet , 
bad han de förbigående komma til fig, han afhoͤrde aͤnnu med nöje nys 
heterna i grannſkapet, och roade ſig at igenom fraͤmmandes beraͤttelſer 
lara kaͤnna fraͤmmande ſeder och bruk. 
Hans Barnabarn, (det kaͤraſte tidsſoͤrdrif för hans ålder) lekte fråns 
digt ikring honom. Som Dommare i deras ſſollerier Filde han altid dec 
ras 


. anfifte, jag tåfer i dina oͤgon, at din ſiaͤl år roͤrd och at hon år Det 
I 
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vad fmå tråtof, och wände dem at wara goda, milda, och ömma, ej 
allenaſt emot näſtan, utan afwen emot det minſta Djur. = k 


J de ſaͤrſkilta lekar han tärde dem, blandade ſig altid någon okonſt · 
lad ob rörande lärdom, han ſſelf fade dem förft, huru de ſkulle göra, 
och barnen ropade får om, ännu en gång, få fnart de mål fattat det, 
ludo de med oͤpna händer om haus hals, hoppade af glaͤdje och kyſte bo⸗ 
nom, han fmålog och kyſte dem igan, — han lårde dem at ara mag: I 
vipor och blåfa på dem, han diktade ſmä wiſor fom de minſta Joͤngo, 
och de äldre bläſte på ſuſtrumenter, en annan gång åter, beraͤttade han 
en ſaga för dem, da foͤrſt, fet man fe dem ſittande på marken rundt 
ikeing eller utom för ſtugu Dörren, Helt upmaͤrkſamma med dgonen ſaͤſta⸗ 
de på Farfar. 2 

En gång, Då Menalcas hade fatt ſig wid flugfönftret för at opwaͤr⸗ 
mas af morgonfolen, war hans fonefon Alexis helt allena hos honom 
penna goßen hade ånnu ei ſylt fitt 14:0e dr, Liljorna och hålfan fom hö. 
ra til den glace äldern blomſtrade på hans kinder och det gula haͤret 
ſiaddrade i ſäckar ring def axlar, den gamla heders Guͤbben talte då 
om den lyckſaligheten at gåra manniſkor godt, och hjelpa den nödlidande, 
han bewiſte honom at intet nåije i werlden ſwarade emot det fom man 
käͤnde eſter en god och tygdig gaͤrning, intet den waͤrmande Solen, in. 
tet den ih ande Manan, ingen ting i denna få foͤrunderliga werlden kan 
92 off de känſlor fom en walzärning bewiſt emot Den torftiga, Ack min 
Son! inga om funva uttyda dem, — tårar tilrade ifrån den unga. 
Alexis ögon, fom tolckade haus oͤmma och dygdiga boͤßelſer, Menalcas ſag 
dem med glaädje, „Du gråter min fon fade han, 1 det han gaf honom 
det mildaſte oͤgonkaſt, ſäkert har mitt tal allena ej kunnat få roͤra dig / 
något matte wara förborgat 1 dit hierta, fom gifwit dig denna ſtyrkan. 


Alexis tockade tårarna ifrån fina blomſter finder, men fåfångt, de 


word and lika wäta „Ach! jag känner, ja, jag kaͤnner at D a 
lyckſaligheten i werden ar Ändå at göra 1 5 > — 


Gubben roͤrd omfomnade den unge Herden, och fade ag fer paͤ dit 


af andra foͤremaͤl. 


Alexis: likſom ſötbryllad, ſiog ner ögat „Min Farfar du talar 
awackett och få dnr at jag tog, bor gr. cg 2 
4 4 9 
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Jog fer min fon! ſwarade Menalcas, "jag fir at du foͤrddljer mig 
kunſke för förſta gången i din liſstid, det fom får i ditt broͤſt, fom redan 
far på dina laͤppar. 

Nå wal! fade Alexis, i det han båd til at qwaſwa fina tårar, jag 
fkal ſaͤga dig ſanningen, men utan dig, hade jag i ewighet goͤmt det i 
mitt innerſta hjerta, har jag intet juſt af dig fått laͤra, at den fom ſkry⸗ 
ter af fina waͤlgerningar Är ej mer Ån til haͤlſten god? intet annat kunde, 
wara orſaken til en tyftnad fom haͤrledde fig ifrån min tjufmafte kuͤnſla — 
Et lam i min jord hade kommit wüſe, jag geck at leta det på baͤrget, 
då jag hörde en töft fom jamrade fis, jag fmåg mig få ſakta ät den 

an, och jag blef warſe en gammal man, han lpſtade en ſtor boͤrda 
ifrån fina aplar, kaſtade den på marken och ſuckade „jag kan intet, jag 
orfar intet gå laͤngre, hwad mitt lif de bittert! et uſelt uppehålle ar hela 
körden af mitt arbete, det år i fiera timmar jag gått wüſe med denna, 
bordan, och nu, da Solen braͤnner fom ſtarkaſt, hittar jag ingen back 
r at ſwalka mig, intet et tråd, intet en buffa fom bår någon laͤfkande 
ükt. O Gudar! jag fer ej annat ån baͤrg och dfnar, ingen fig fom 

r til min koja, och mina darrande knaͤn ſwikta redan under mig. — 
medlertid bör jag ej förtmifta, Gode Gudar! ni hafwen ⸗ſaͤ ofta hjelpt 
mig. Under deßa fuckar lad: han fig få warſamt neder och ſaͤcken under 
ſuſwuder, da jag wan at han blef mig warſe, lopp det fortaſte jag kun⸗ 
de, til wär koja, för at ſamla en kotj af torra och ſaͤrſka frukter, jag 

flög den ſtora flaſkan ſull med för miolk, och fyndade mig tilbafars daͤr 
jag annu fann denna olpckliga få förr inſomnad — helt ſakta kröͤp jag til 
honom, ſatte bredwid hans hu wud forjen och flaſkan, och lade mig fer 
dan bakom en ſten. Han waknade ſuart „ dgat riktat på fin boͤrda, 
hvad fo m nen fade han, år Ändå för en waͤlgerning! nu hoppas jag ha 
ukraſter at buͤra, tår haͤnda Gudarna ſkola leda mina feg til någon 
nfälla, eller at jag träffar wagen dit dar en gaͤſtſri husbonde wil hårs 
„bergera mig under fr tak, i det ſamma, da han war i begrep at aͤter⸗ 
taga ſaͤcken på fina orlar, blir han. warſe mjoͤkken och ſrukten, bördan 
faller ur hans haͤnder — „Gudar! hwad fer jag; den plaͤgande hungern 
voch toͤrſten narrar tår haͤnda min inbildning, wan twiſwel droͤmmer jag, 
voch Hår jag rått waknar, få har denna glaͤdſen foͤkſwunnit, — Men 
une)! jag år ju aldeles maken — Gudar! det år wiſt ingen dröm — 
han tog da et äpple „jo, ſag ar waken, hwilken mått, hwüken waͤlgd⸗ 
lande Gudamakt har giork detta underwerk? Det år Då för dig, jag 
8 guter 
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guter den förfta droppan af denna mjoͤlken, och det år åt dig jag hil⸗ 
„Har deßg 2 applen, de ſtöͤrſta och wackraſte i hela korjen, ack! anſe dens 
„na, min arkaͤnſla "fom et tackſamheis offer, du fer i min Själ hwad 
„jag År roͤrd, — wid deha orden fatt han fig mei, och åt under det 
at han fålde tårar af glädje — förnöjd och maͤttad ſtod hen åter op, 
och ä nyo tackade Gudarna, fon wakade oͤfwer honom med få mycker 
godhet, „antingen aro det Gudarna ſſelfwa fade han, eller hafwa de hit 
foͤrt fin egen aſbild, en dygdig doͤdlig, hwarföre får jag intet fe och oms 
„famna honom? hwar ar du? at jag må tacka dig, at jag må waͤlſig⸗ 
ina dig! Gudar waͤlſianen denna Adelmodiga, denna dmfinta och all 
„hans flår, tied alt hwad han begår, jag år aldeles mått, och det år 
ännu mycker qwar fom jag ſkal taga hem til min huſtru och mina barn, 
„mätte de ockſä ata fig måtta, och tilika med mig walſigna waͤr okaͤnda 
„wälgorare: — han geck, och jag gest af glaͤdje. Emiedlertid, ſprang 
jag i foͤrwaͤg oͤfwer baͤrget för at raͤka honom, och ſatte mig daͤr jag 
tykte han borde komma fram, — han kommer, haͤlſar mig och ſaͤger 
„hoͤr min Son! har du ej ſedt någon hår i oͤdemarken med en, floſka 
mjölk och en korg frukt? — men ſade jag, huru har du kommit hit? 
attan twiſwel har du gått wilſe, hår ar wiſt ingen waͤg — Ack! ja mitt 
barn! jag wet ej hwar jag aͤr, och om intet et waͤlgörande wäſende fråls 
fat mig, hade jag redan warit förgången af hunger och toͤrſt, — „ja 

„kal DÅ wiſa dig råtta waͤgen, tag hit ſaͤcken at jag må baͤra den, 0 
„blir det dig mera laͤtt at gå — han nekade lange, men jag tog den och 
förde Honom på den mågen, fom bar til hans koja. 


Si det år det, min Farfar! hwarföre jag gråter af glådje, alt 
hwad jag giort har wiſt intet warit beſwärligt eller koſtſamt, emedlertid, 
fwar gång jag taͤncker derpå, få år jag den nåjdafte af alla, taͤnk daͤ! 
hwad de ſkola wara lyckſaliga fom gjort mycker godt i fina dagar. 


Menalcas, denna hederswaͤrda Gubben likſom utom fig ſielf af glaͤ⸗ 
die, kramade da på nytt Alexis emot fit broͤſt, „Ack! jag Miger utan den 
„„minſta oro ner i Grafwen, ſedan jag laͤmnar dygd, oͤmhet och waͤlgs⸗ 
„rande qwar i mitt cjaͤll. g 


— —— — — — 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag « Bladet : 5 
Wüͤlſignade Tryd - Friheten. 
5 N:o 45. 


Stockholm, den 15 October 1781, 


— 


dor, giſmild med forſtaͤnd och waͤrdighet underftödde dem ſom igenom 
wideliga haͤndilſer foͤrlorat ſin egendom, beloͤnte den dygdiga, gaf en ſtor 


och hush äüning de wackraſte 

UPbpgde Pompeji Theater fom war förut halffaͤddig, gaf de koſtſammaſte 

Peter åt Råder och Folket hwarwid utkaſtades Paͤngar och korgar med 
win. 


5 Hittils 
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Hittils fåjer Svetonius > har jag målat hans wackra ſida, nu aͤterſtät 
ven fula. Caligula geck omfider få långt i fäfängan at han wille blifwa 
dyrkad ſom en Gus, och dar funnos Spickrare nog ſom kallade honom 
den andra Jupiter, han tår bygga fig ſut eget Tempel, Pråfterna braͤn⸗ 
de rökoffer til hans åra och de förnåmfta Ha maͤnnen taflade ſins emel⸗ 

fan ar betjena wid offcen, han tåt mörda fin Bror och fin Swaͤrfar, Foͤ r 
fina Faworiter och Commedianten Mueſter hade han den olofligaſte waͤn⸗ 
ſkap, och når någon af dem dog, befalte han wid dödsſtroff, för at bety 
ga fin ſorg, det ingen innom wiß tid Mulle underſtaͤ fig le/ åta i ſaͤllfkap 
med ſin Huſteu och Barn eller gå i de almaͤnna baden, hans föraft och 


de andra ſtaͤnden i Rket beiedde han fig på ſamma fått, ſlog igen de 
almaͤnna kornboderng för at låta Folket fmålta, ibland De: frårfta prof af 
taferi war dock det, at han upſokte alla fångar i Rom och utan undan⸗ 
tag, utan at kaͤnna deras brått, kaſtade dem ibland fina Lejon ock Tigrgt, 
yywilka han ipkie koſtade för mycket på annat fått at underhålla — Ane 
teligen Gterſkaͤnete han friheten til en Nomare, ſom ſfraͤn laͤngre tider 


am Caesar aut Nibil., antingen öswerſlödig eller Mål, för at aͤter fam 
de ſkatter, ſom han få forſtörde, brukade han de nedrigaſte medel, tå 
made, moͤrdade, och fålde fina Naͤderekn, en fom feck den ſtora naͤden d 
ſoupera med honom beialte derhoͤrda ſummor, hans beſkauningar frå 

fig aͤnda til dem fom gifte fig, I boͤrjan uttogos De utan almaͤnt par! 
derom, och DÅ Denna hemligheten förordſakade oredor får han aͤntelige 
anflå dem, men, få högt op, och med få (må bokſtafwer at ingen fund 
tåla dem, — En enda gång under fin Regetings tid fule fan. föra Fria 
ſammandrog et Läger och under, ſten ar oplifwa den gamla Romer 


Keigs Disciplin bdrjade han Caßeen gamla Oſſterrare och anförarer 1 
M 
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haus Hjelte⸗dater ſloͤtos dermed, at en Britaniſk Prins fom bliſwlt ja 
gad ifraͤn fitt rike romde oͤfwer med et litet följe til hans lager, och gaf 
fig i hans waͤld, frålt öfwer en fådan ſeger, likſom hela werlden wore 
inkraktad, ſkickzde han Courier til Rom med bref, hwilka fule öpnas 
med den ſtoͤrſta Ceremonie i ſſelfwa Martis Tempel, i drift af annat krig 
imaginerades alt för tokroliga Cmulucrar, daͤr han i ſpeiſen af ſitt Haͤffolk 
och fitt Prætoriſka Cawaller! loßode goͤra Merweiller, wiſade fig outtroͤt⸗ 
telig och Hade til Bataille Platſen, beſkylte i hårda ord hwar ock en för 
Poltron, fom ej bant at rida få ſort fom han, men återigen fkaͤnkte alla 
dem (fom få tappert delat med honom alla deßa krigsfaror och ſatigwer) 
de beſynnerligaſte Kronor til beloͤning, Comedian ſlots aͤnteligen dermed 
alt han ſkref til Senaten i Rom et bref, hwarl, (ſedan han ſoͤrebrätt 
dem deras oerhörda weklighet och lättja, fom antingen: roade fig på fina 
luftgårdar eller förnåtte fin tid i gycklerier och luſtbarheter, juſt daͤ deras 
Herre och Kejſare trorfade iuſende dödar och klaͤdd i Pantſar och Har⸗ 
nefÉ bodde i inga andra Palais ån Tält Kaͤnde inga andra nöjen ån 
Wal Platſar, han befalte dem ar tillaga de pråkrigafte anſtalter för at 
emottaga honom font Krönt Segerwinnare, då han ſkulle hälla fit intåg 
med Arméen. Tyrannen nalkas nu ſitt fut, några månader dereſter, 
blef han i ſitt 29 de års ålder moͤrdad af Oasſius Hoͤfwits man för Pre- 
torifta Gardet på ſelfwa Spectaklet da han fom baſt ordonnerade om 
en dans den hans Commedlanter ſkulle exequera. Swelonlus målar i 
deßa drag — Caligula war ſtor tjock och illa wart, hade af naturen en 
ful upcyn, den han framför ſpegeln oͤfwade fig at gra ånnu fulare, hans 
fl vå foͤrſtaͤndet war dock det ſynbareſte och i den grad, at han  fjelf 
maͤrkte det, ty han wille ofta nedlaͤgga Rigeringen, man tror at han 
i fin barndom fått koͤrgiſt, han fåf knapt 3 Timmar om natten, och hans 
fömn war åndå ganſka orolig - ifrån denna orſaken haͤrledde fig utan twif⸗ 
wel hans foͤrſkraͤckenga raddhaͤga, han hade et uppenbart foͤrakt för Gus 
darna, men. c aſkan bulrade, kroͤp han under fången, — Han Fåmdes 
ej at klaͤda och putſa fig fom et qwinfolk, och tilaͤgnade fig Gudomellga 
egenſkaper, — han kände inga andra Wetenſkaper ån Rhetorican, deri 
han hälft lyckades då han talte i Senaten för eller emot någon Medbor⸗ 
gare hwülken han wille frålfa eller frörta,. han hade en utom ordentelig 
böjelfe för öͤfningar fom woro mindre wärdiga hans Rang, ſaͤſom at fös 
ra en wagn innom banan, ſpela, danſa och faͤkta, under det at Tragedier 
opfördes war han få intagen ar han declamerade tilifa med Acteurerna, 
det 
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det år aͤfwen ganſka ſannollkt, at den dagen han blef mördad, aͤrnade 
han ſſelf agera på, Theatern, men af alt, kan wal ingen ting foͤrliknas 
emot den galenſkapen fom han hade för fin Lif häſt Incitatus, altid dagen 
förut, då Caligula ſkulle rida honom, ſattes Soldater runt ikring ſtallet 
på Poſt, at intet det minfta buller ſkulle hindra Incitatus at ſlumra, 
han lat bygga honom et ſtort Luſt⸗Slott, Miublerade det praͤktigt och 
gaf ſlafwar til betjening på det at fraͤmmande haͤſtar fom blefwo budne i 
hang namn ſkulle undfaͤgnas på det koſtbaraſte, man paͤſtaͤr at Caligula 
fluteligen ophoͤfde detta faͤccregturet til Borgmaͤſtare i Rom, eller til fin 
Præmier - Miniſter. då. 


SAS RSA AS AS BASSE ASA 


Epigramme. 


J flit hwad Lais ger för Hoppt 

Sin doͤrr hon laͤſer hela dagen 

* — Dock ſaͤlſkapslik ſtraxt låter opp 
Så ſnart hon hör de wißa ſlagen. 


4 + 


Annonce 


Hr Prenumerinter på Wålfignade Tryckfriheten fom ej uttagit til och med 
Nio 37, funna Complettera den N:o fom felas, hos Utgifwaren, fom bor i Herr 
Björkmans hus i ta Kyrkobrinken nårmaft Taket, — men det ſom inſaͤndes til 
införande låmnas för förre begwämlighet i Herr Runemarks Bokläͤdä. 


- 
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Stockholm, tryct hos Carl Stolpe, 1781, 


og 


Dag - Bladet : 


| Wülſgnade Tryck + Friheten. 


N:o 46. 
Stockholm, den 18 October 1781. 


Smaken boͤr ingen Diſputera. 


H ſto;! hwad buller och hwad ſkrik! 
é Jag trummor hör och klockor ringa? 
Och hopar utaf folk; få blefa fåfom lik, 
J korß och twaͤr och om hwarannan ſpringa. 
— Det år då fara om ens rått? 
Dit hela ſtaͤr det uti måda? 
Ar offuld doͤmd på waͤldſamt fått? — 
Ack nej! — daͤrwid ſkal tyſtnad råda 
Men hår, alt kommer an på ſmak 
(En fördom år en mennſtjas plåga) 
Det knapt får brinna i et tak . 
Så tror hon Himlar, haf och werldar frå i låga 


Den namnkunniga Angelſka Posten 
5 Spengers lefwerne. 


dmund Spenger föddes i London i boͤrjan på 1600 talet, alt hwad 

fom rör hans Famille och hans haͤrkomſt ar oſäͤkert, det tros dock 

at hans Foräldrar warit hederligit och fattigt folk, twenne nog til 
raͤckeliga orſaker at aldrig bli kaͤnda. 

Den unga Spenger ſtuderade i Cambridge och ſökte foͤrgaͤfwes et 
fipendium fom blef: ledigt — detta afſlaget war hans förfta motgång, 
ifrån den tiden tråtnade aldrig Ödet at warg honom emot. Hela hans 
Iefmecne bewiſer hwad olyckan kan wara beftåndig. Emedlerlid twung 'n 


» för. fattigdom at lämna unitverfirerer,"refte han på anmodan til en fin mån 


Norra Angland, mer ån lyklig, om han ej haft annan kaͤnſla ån den 
fila och lugna waͤnſkapen. Men Spenger hade et hjerta fom igenom 
olyckor: blef aͤnnu mera oͤmt och rört, det war hos hans mån fom ad 
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Det war wid famma tid han blef kaͤnd i fitt Faͤdernesland ſom Pott, 
hans ſtraͤnga Skönhet opoͤfwade hans ſnille på bekoſtnad af deß lycka, 


få wal Capricen fom dygden kan göra en flicka obewekelig, foͤr hwad or⸗ 
ſak fom hålft råfnas det altid för en heder ar hållas för ſaͤdan.  Spenger, 


Gudinnas dygd eller aͤtminſtone deß ſtaͤlthet i Harneſk emot fig. 
Den tykbara Sidnej, fitt tidehwarfs Heder war då et ämne i alla 
pocéters ſaͤnger, Spenser tilågnade honom fina ffrifter och deribland detta 
Poémet det ömmaſte och det namnkunnigaſte. Fåljande Antedot ſom 
ännu dr bewarad ternar aͤſwen få wal den aͤdelmodiga Sidnej, fom war 
Spengers Poétiſka ſiyikg. 

Han war inter kaͤnd af Lord Sidnej, han går op i hans hus, anmaͤ⸗ 
ler fig och inſkickar den ode Sången til honom, fom fåfer den firapt och 
blir likſom utom fig af hans ſtarka målning på kaͤrleken. Han faller i 
förundran oͤſwer et få frort och ſaͤlſynt ſnille, och ropar på fin Camrer 
| at han ſkal gilma pobten 50 Pund Sterling, emedlerlid continuerar han 
fin lektüre och ropar åter dubbelr, foͤrdubbla Summan, Camreraren 
| ſiom war en förftåndig Man, det wil ſaͤga, frikoſtig för fia ſjelf, men 
fnål för alla andra, ffyndade fig intet uton opſkoͤt med waͤrkſtaͤllandet, få 
wida han ipkte at det war en odraͤgelig Summa, Siqnej fortfor alt. at 
läſa, och hans ſrikoſtighet tilrog lika med hans höͤgaktning för Spencers 
2000 ger fade han 209 Pund och i det ſomma ſtyrdar med en flags 
olälighet på Camrern, ſaſandes, om Ni intet. går frakt och jag. laber tån 
gre få ger jag honom alt hwad jag Åger och har. Du wat fåkert en 
ſtor karl denna Lorden! torde någon hungrig Aulctor ſäga, wan iwifpel 
war han det, intet för det at han belönte Snille och wett utan derſoͤre 
at han aldrig fkaͤmde hjerta och dygd, han fålde aldrig fin protection åt 
beroͤm och ſmicker. Skal man förnedra folk för det man ophöjet deras 

egenſkaper ? FA 
Spenger ſeck ifran famma dag wörda i Sidnej fin ſtora Beſkyddare 
4 fom förde honom til Hofs, od ehuru hans ſtiarna DÅ fonred tindra op, 
få drog han aͤndaͤ ingen annan werklig nyt a an blorſa namnet af Drott⸗ 
ning Eülabetbs Hof Foöt, en ghenſt, ſom År ofta nog wean någor. da fm 
8 Droit, 
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Drottningen war fom en Drottning bin wara, Naͤdig och feikoſtig, 
men Poctens ode war at Skarmaſtaren kulle wara nål och härd, 
Spenger fann maken til Sidnejs Camrer i Lerd Burleig, Denna hoͤga 
Herren war ingen ting mindre ån wetlenſkopernas gynnare, han foͤrkla⸗ 
rade offenteligen Krig emot Haß Posten, hans uͤndamaͤl war at laͤſa Honom 

ſwaͤlta ihjäl, i der han ej utbetalte den beſalle penſionen. 

En dag ib and alla andra fam deuna Peinceßan hade laͤſt et vytt 
GSnillvfofter och ganſka noͤdd dermed befaltej at Sidnej åter fule få 100 
Pund, fade Burleig, „hwad få mycket paͤngar för er ſaͤdant lappri 
„Gif honom då få; ot han kan wara nåjd, fårade Drottningen, Skat⸗ 

maͤſtaren fann. at han borde wara nöjd daͤ han ſeck intet. 

Spenger få hanterad beklagade fig til och med på Wers doͤſwer detta 
Lordens tyranni, då ſeck man fe en Häͤf⸗ Poet Parnaßens gunſtling i 
harneſk emot en betydande Haͤf Man Lord och Skatimaſtare, den ena 
hade ſitt ſnille och kundſkaper för fig, den andra fina paͤngar, Poeten 
kom den ſtora Hern at rad na, den ſtorg Hern kom Poeten at blekna, 
Partier war wiſt intet lka, — Mulerna fråffte dock igenom et Krigsknep 
denna gången fin mån. Han feck riljålle at ſſelf Prelentera Eliſabeih et 
par wers fom paͤminte om def löfte. 

Drottningen ganſka onädig emot Skattmaͤſtaren haͤroſwer och i ſruk⸗ 
tan at ej mera bli bedragen, ſkickade directe til Spenger den loſwade 
Summan — Burleig förbittrad oͤfwer denna haͤndelſen, blef aͤnnu mera 
Spengers owäͤn och ſökte på alt fått at utdfma fin hand. 

Poktens Mæcenas Lord Sidnej war då wid Arméen i Flandern får at 
hielpa Hollaͤndarn, eijeſt hade nog hans naͤrwaro ſkingrat deßa maͤln, 
botta namnet af en få håg beſkyddare fkaffade dock wär Pott inſteg hos 
Gref Lejceſter Sidnejs Morbror, fom uwerkade at han blef Secreterare 
wid Lord Greis beſkickning til Irland, Spenger under en annan Himmel 
och på en ny Theater wiſte fig intet fraͤmmande i den nya tjenften , 3 
et tal öfwer Irländſka tüſtändet, röͤjas hans mogna inſigter och hans 
kännedom, Drottning Elifaberh erkaͤnde omſider alla de tjenſter han gjorde 
Faͤdernerlandet, och fkankte horom en ganſka ſtor egendom i Greſſkapet 
Corck om hewülken han mer an ofta fjungit i fina Posmer da han målat 
den ſtilla landsbygden. . : 5 

Det war wid den tiden fom han kom ien nåra waͤrſkap med 
Raleigh fom jente ſom Capitaine pa Flottan under Lord Grej. denna 
månffapen hedrar lika Filoſofen och Krigsmannen. Snille och tapperhet 
- böra trifwas tilſommans. Idenom denna Officeraren kom han aͤnnu mes 
tå Drouningens Naͤd fom kedan kaͤnde Honom af fina frifter , och ie 
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tes det nu at Spenger likſom blifmit lockig, men det war en droͤm ſom 
förfwann i ſamma oͤgnableck, — Lyckan, hwars förvådiffa hand ofta op⸗ 
höjer för at kunna förra få mycker djupare hade beſpart honom aͤnnu 
grymmare håndelfer , han förlorade alt had han aͤgde, i Gref Desmonds 
upror, hans tjenft bortgifwen, hans gods fröftar, hans hus opbraͤnt och 
hans enda Son ſom aͤnnu war et barn, inbrand i lågorna, knapt kunde 
han ſielf får fin egen perſon fråtfa fig tillika med fin Huſtru. 

Et få hårot och oförtjent oͤde tvingade Spenger at reſa tilbaka til 
Angeland, dereſt han fåg fig et mål för nya olyckor, ſedan hans hoͤga 

wan Lord Sidnej war doͤd af fina blesſürer i Zutphen, Paéten ſſelf flätade 

aͤnteligen fin moͤdoſamma och oroliga lefnad Ar 1598. Andra Äter pågå 
at han dog 1 Dublin i den ptterſta fatiigdom, och da Generalen för An⸗ 
gelſta Arméen ſkickade honom 20 Pund Sterling, tog han ej emot dem 
fågande: „jag lefwer aldrig få länge ar jag kan beljörma dem. 2 

Hans Grafwäͤrd blef opſatt i Weſtminſter, och det på den namns 
kunniga Gref d'Eſsex bekoſtnad, denna aldraſiſta tjenſten bewiſad år den 
olyckligaſte af en Foͤrnaͤm fom blef lika få om icke olyckligare, hedrar 
motgången , troͤſtar dygden, och kommer oͤdet at rädna. d 

Spenger war af et alſkanswaͤrt lynne, i hela hans Fiſionomie blef 
man warſe någon ting ſtort, ömt och in agande, fom Medborgare, utof⸗ 
wade ingen baͤttre ån han fina ſkyldigheter i ſamhaͤllet, fom Poé kaͤnde 
ingen få waͤl fom han mågen til maͤnſkohjertat. 


S S S S S S S S e 


Ta och ge igen 
Saga. 


Alexis rdrd af kaͤrleks⸗ ra 

En kyß ſraͤn fin Herdinna ſtal 
Som wredgad börjar at bedyra 
Det han, war naͤswis, fak och hal 
„Hwad! ſwarar han; ſä ond Corinna! 
„Jag tilſtaͤr at jag tagit den — 
„Men tig — på byter ſkal du winna 
„Jag aͤrnar ge dig fer igen. 
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Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe 1781. 
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N:o 47. 
Stockholm, den 22 October 1781, 


— 


— 


Fabel ). 
Pythagoras och bonden. 


Doechogoras fom ſpatſerade en Sommarmorgon helt tankſull i en löfrik 
5 ſkog, ſtadnar wid et torp där en bonde ſtod och bultade med en 
phuammare emot fin ſtugwaͤng, Filoſoſen hindrad af et ſaͤdant larm 
Iſina diupſinniga belraktelſer, frågar hwad han få bittida hade at fyfla? 
kättwiſan ropar på hämd, ſwarade Gubben felt iſtigt, fer du intet den 
der gladan fom lefde af rof, iom foͤrtaͤrde mina kycklingar, ånteligen har 
bon mu faͤtt betalning, fe på def utftråfta wingar, jag har ſpikat Henne 

e för at fördma deß liker, och nu Gud fe lof dro mina hoͤns och fal 
nungar i ſaͤkerhet, och jag Hoppas at ingen roffogel mera lar waͤga 


it. 

Du talar förnuftigt min Gubbe! ſwarade Pythagoras, det almaͤnna 
båfta kraͤfwer at Mördaren doͤdas: men om deßa luft Tyranner ſtraffas 
få ſtraͤngt, hwad tror du waͤl maͤnniſkan Horde lida fom i hwart oͤgna⸗ 
bleck dödar de oſkoldiga Djuren? hwad för en ohoͤrd wald följer icke den 
mäktiga? förfara få haͤrdt med en glada fom i hungersnoͤd ſoaͤnt en kyc⸗ 
kling, vå du! ditt fraͤtande ſlaͤgte! kanſke ſlagtar tuſende boſk aps hjordar 
bott til kraͤſligheter och oͤfwerflöd — ä fade bond, bår en maͤnniſka och 
en glada hanteras lika? når Gud ſkapade Wirlden med djuren, förords 
nade han ju maͤnniſfan til Deras. herre och förman, — det år på det 
fåttert, war Filoſofens ſwar, fom Tyranner altid urſäkta fina mord och fin 
Rymhet; du bör tilftå at denna fogeln fom i hela ſüt opföraude få tries 
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nat maͤnniſkan, har mift fir Uf för ingen annan erfa? an at han aͤlſkade 
ſamma raͤtter fom du, och wille åta få waͤl fom du. 
Die (må ſtoͤrtas blott för det, at de Stora ſkola klifwa op i 
deras fall. | 


. - ip lr El 
Til Utgifwaren. 


Uuinka Dagblad eller Maͤnads Journaler ſyſa altid af en lång 
Artikel fom kallas: exempel på rättwiſa, waͤlgoͤrande och månför 
lighet, deita år ej få mycket hedrande för Wtgifmarenas Faͤdernesland, 
ſom det icke år dem ſelfwa mera laͤtt och nyttigt at opfylla långa ſidan, 
och derigenom winna ſtoͤrſta aſſikten hwarföre de förifroa, fom med förs 
tof torde war deras fifsbårgning, — daͤr deßa dygder regera, maͤtte jn 
oraͤttwiſa uſelhet och elände aͤfwen epiſtera, eljeſt aͤgde de aldrig tilfåle 
at Jonas, aldtig et måt för möfningen, — det år derſoͤre ej underligit, em 
i wart ſckliga och fåra Faͤdernezland, man ej få ofta hör talas om åf 
merfiddiga prof af de förra, tm de ſednare aͤro daͤr nu mera få godt fom 
Pandosfiykriga. J briſt derkore af inhemſka bewis maͤſte jag någon gång 
läna ifeån andra Riken fom i den delen ars wida ſkilda ifrån mår tyckfalige 
her — tiflårer Utgifmaren; fat jag oftare infficfa under ſamma Artikel ). 
En foͤrnam Herre i Frankrike fom ifrån at wara ganffa kik, blef. 
igenom en oråttfårdig Proraß ruinerad. — han rådfrågar fig med ſin 
Greſwinna I et få bedröfligt aͤmne „Min Huſtru fåger han, (med et 
mod, fom den oſkyldiga altid ager och altid behåller, jag noͤdgas ta af 
ſted af de begwämigheter och det öfroer flåd fom mitt ſordna waͤlſtaͤnd 
Aci mig, wär betning. får Hådanefrer beftå blott af draͤng och piga, 
N. bar en Kammar.Jungſru fom nt håller af, förlåt mig at jag fordrar 
et få ſtort offer af rår waͤnſkap, men mår nid „„ Ehuru haͤrd pros 
poſition war, ſa war Grefwinnan wida för foͤrnuftig at ej bewilja den, 
hon föreftålde då Flickan ganfka oͤmt at hennes Mans wilkor ej medgob 
wo at ha någon Kammar⸗Jungſtu, uran hon more noͤdſakad ſlaͤppa 
henne ur fin tjeaſt, — „Nin Fru, (parade denna dygdiga Flickan, det 
wore alt för underligit om jag intet ſtulle igenom det fila jag kan goͤra, 
förtjena mig mitt uppehaͤlle och jag boͤnfaller at på delta enda wil J 


+) Jag år på det hoͤgſta förbunden 
Wtgif 
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få hädanefter fom hittils bliſwa qwar i Er tjenft, tårarna tilrade derwid 
och hennes Fru blef ej mindes rörd fom beraͤttade denn ſcene får fin 
Herre — En fund derefter blef det lerverat, Herin går ner i mat ſaln, och 
Då han fer at det endaſt år dukat foͤr 2 Perſoner, befaller han aſwen 
för en tredje — „wantar ni då någon mera? fade Greſwinnan, — nei 
ingen annan an er förra Jungſtu, bed henne aͤßwen komma ner, — hon 
kommer, i det han för henne til border, ſaͤger han „Mamſell! igenom edra 
„ beſkedliga och hederliga tancktſaͤtt År ni mår like, ert oͤmma hjerta har 
„ejort er til waͤr gemenſamma mån, Ni ar god och haͤdanefter tar et 
„tum ibland oß — Hiſtorlen om maͤnniſtohjertat kan ej opwiſa något 
mera aͤdelt och roͤrande. 


En Praͤſt 1 Tyſkland blef kallad til en fattig Torpar Summa fom låg 

för Döden; han ſkyndade fig dit och ſedan han ölktat den ſſuka „och 
triftat henne i fin doͤdeaͤngeſt, ber han at få bli hennes Arſwinge „ock! 
„Her Paſtor, judar hon, hwad har jag wal at ge er I detta mitt faltiga 
Joch medoͤmkapswaͤrda tilſtaͤnd? — jo! de hår 2 barnen fom ſtaͤ wid 
längen, jag kal wara fom en Far för dem. Denna få fåbfynta maͤnni⸗ 
fkfowaͤnnen har icke allenaſt haͤlit ord, utan laͤmnar deßutom Årligen et lis 

ter underſtoͤd til deras fattiga Fader. 


ee ee, AR ANV E devi, ane w ede v. 


Ane cdoter. 


n Hiſtorle Skriſware berårtar at Carl den Side i Frankrike gaf hwar⸗ 

je wecka Cour, daͤr han hoͤrde hwar och en af fina underſaͤtare och 
ſonnerhet de fattiga, de förtryckta och förfördelade, — wid en ſaͤdan 
Audience tillaͤgger a haͤnde wiſt inga beipdande ſtora och maͤrkwaͤrdiga 
(peditioner, men ätminſtone war det få mycker at Miniſtrar och Ambels⸗ 
man woro i en ſtaͤndig farhaͤga, i fall någon af dem hade haft böjelfe 
at oͤfwa oraͤttwiſa och waͤld på Med⸗Underſaͤtare. 


—ͤ —ſ— 5 


Ibland 
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Ibland ada andra. Wetenſkaper, har Spela aͤfwen ſtigit til fin 
hold, i ſynnechet Hozard⸗Spel, — Scorſpelare, må eljeft, hafwa ej 
altid krafter at båra på fig alt det guld, ſom beböfs til hantwaͤrket, det 
ar derfoͤre de imaginerat et fått at ſlippa ſaͤdane bördor, fom aͤr et ſlags 
fmå fådor med ſicher uti, af olika fårjer, vå hwilka mårdet år förifmit 
10% 100, 100 Ducatet och gala emellan ſpelare fom Asſignationer paͤ 
fit, — En Fru, hwars Man ſpelte natt och dag, fickade til honom 
en dylik låda arbetad med mycken ſmak. Mannen ͤͤpnade den, men i 
fået får ſicher finner daͤr fin Huſtrus och fina sme fmå Barns Por 
kraiter med den dewiſen nederſt taͤnk på of. Et få ömt och awikt ſaͤtt 
bade ockſa den baͤſta mårfan, han ſpelte aldrig mera. 


Abbe Woiſenon et af de ſnillen fom gjort den Franſyſka Litteraturen 
mycken heder igenom ſin lätta och lockliga tankrgäfwa, behöͤlt aͤnda til ſin 
doͤd ſamma munterhet och finnes ſtyrka. Då han waͤntade Det ſiſta oͤgon⸗ 
blecket låt han baͤra fram tit fången Lik⸗kiſtan ſom blifwit beſtaͤd och fårs = 
dig, „ſe hår fade han, min ſiſta redingoite, den hoppas jag dock du 
läter mig behålla, i det han fåg paͤ en af fina betjenter fom fattar era 
gånger ur Garderoben. ; d 

En ſtor Herre frågade en Floſof orſaken Hwarföre wan altid före 
ſtaͤler Gudinnan Wenus helt naken, jo fade han, decföre at hon ſlute⸗ 
ligen blottar dem fom offra för mycket på hennes Altare. 


— HF ———— 


En Praͤſt hos Maratterna, fom hade för godt Paſtorat at ej i en 
ſwepſak miſta Kappan, talte helt högt ſedan dommen war aſſagd „deita 
5 koſta manga tuſende maͤnniſkors lif, de nitiſfka Demrarne få wida 

raͤſten igenom denna Proceßen blef utfattig, ſunno hoͤgſta Fål i at 
arreſtera honom til deß han bekaͤnde Hwad han mente med fådane ord, 
„ingen ting mera naturligt ſwarade han, då jag ej får bli Praͤſt laͤngre, 
har jag ingen annan utwaͤg an at föra mig och bi Faͤndrick på 
Extra Stat. 


— — 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


- 
Dag Bladet : 


Wälſignade Tryck - Friheten. 


| N:o 48. 
? Stockholm, den 25 October 1787. 


Poeten i Kungs⸗Traͤgaͤrden. 
Sabel. 
n Pot ſpatſerade i Sommars en wacker eftemiddag emellan klockan 
E 3 och 4 i Kungs⸗Trägaͤrden, någon kunde tro, at der war för at 
hama ftiſe luft, off“ fig rörelſe, hdra en Ferlings Viol i Oran. 
geriet, eller lorgnera de bekanta leſwande Trag geds⸗Juwemarlerm "+ & 
mae ingendera, man bedrager fig, en Pod har langt Solidare andamäͤl, 
hlila hans idé war denna gången et glas ſwagdricka pa Credit hos den 
killa Pretinnan i Templet, kan taͤncka, han hade den dagen ant, och 
wärkeligen gjort ſin middag af en hel Goͤtlheborgs Sill, utan twiſwel 
aͤfwen på Credit. 0 
Under Promenaden ſtadnade han wid et Blomſter⸗awarter, ögat 
for wilſe ibland Floras egendom, men hila fjälen ſtadnade wid Frdjas 
ofbild, hans egen foͤnhet, ſteaxt kaͤnde han en liten Feber, brot af en 
Lilja och Wers poroxysmen ſloͤts få hår: 8 i 
i; Kon taͤcka ros! och fe din graf 
Du wet ditt wackra laͤgerſtaͤlle 
Emellan höjder mer an ſälle 
Som ſnoͤras hop och fmåras af, 
Celinas bröſt du går at fira 
Din Flickan fom min waͤlluſt går! 
Som idrand Koͤnet för en ſpira 
Den jag ollena roͤra bör, 
Stor ſak! du aͤger dock en lycka 
Dit fålla liſwets foͤrſta fro — 
Wit blomma! at en ſkoͤnhet trycka 
Det år at glaͤttigt wiſna, do. 25 
„Na! nål min Herr Pott! ropade en af de andra blomſtren 7 
„Teaͤgaͤrden, fom blef hel förtoͤrnad, „ſpar dina liknelſer, jag borgar 
é . wintet 
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4 15 hwarföre Hetta Rimmare⸗Slaͤgtet altid waͤljer oß til ſina ewiga 
„Amnen — broad: fer: det da för lükhet emellan en blomma och ſina 
„Nyomfer? Altid Fa wi wing eller do i deras torra och haͤrdragna 
„idiller, Oder och Mudrigaler, — fåg Föra Poet! den dar CelinaX hwars 
„ſpira ingen annan bör rorg aͤn du, blir hon waͤl wacktare derigenom, 
nat en Lilja brytes i förtid? och wet du deßntom ar det ges ingen fås 
„gring utan hälſa, — på hela Medieinſka facultetens lilſtyrkan raͤder 
„ing dig Då at plåcfa ät henne andra Medicinal⸗oͤrter ſaͤſom Sallafras, 
pSallaparill  Lingvurs grujacum m. m. 


SS SSS e 
Attra p pe. 


ut E/esprit des Journeaux för Mars månad: 5777, frår under Artiklen 
Wäigerningar: at en Swenſk penna fom warit ſmittad af Anar- 
chien, förſattadt några Satirer, deri eelſwa Mojeſtaͤtet ej warit ſkonad, 
at Konungen kalkat Posten tit fig fom darrar af raͤdd haͤga och lydr, för 
reſtaällande fig aldraminſt et ewigt faͤngelſe, men i deß fråe får han hör 
ra: „Min mån Ni har wlents och jog år öͤſwertygad, at Ni walt dens 
„na Nietien at ej froålta ihjäl — för ar fåtta Er i den belaͤgenhet at Ni 
„kan arbeta och ſkriſwa i nyttiga Amnen, få nämner jog Er haͤrigenom 
„til min Bibliothecarie, och jag ſoͤrlaͤter Er alt hwad Ni redan fkrifwit 
„aller haͤdaneſter aͤrnar ffriſwa emot Edar Konung — du dr inter moͤß⸗ 
tigt» tilagga Journaliſterna, at haͤmnas mera aͤdelmodige? och det kallar 
man at wara Konung. | 

Sa aldeles! år der ar warg Konung! och hela Europa kaͤnner tu ⸗ 
fende prof af en Stor och Waͤlgorande GUSTAF; men det hoͤr Jour⸗ 
naliſter til, at ej anföra annat an ſanningar, at aldrig dikta urbota 
brått på en Swenſf underſäͤte. 5 


An ecdoter. : 


ip Hertigen af Bourgogne förklädde fig ofta och grcF om aftnarne 
Pp 1 Källare och Wärdshus för at höra hwad fom ſades, och hutu⸗ 
wida han wore alſkad, — En talte Då rått ia om honom, men kaͤnner 
der ſamma igen Prinſen, tror fig aldeles förlorad och knaͤfaller om 
nåd — Philip gaf honom ffrapt til, tiltka med denna förmaning: „Tala 
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ettrig om Prinſar min wan! iy om du berömmer dem, ſaͤ ſaͤger du näs 
gon gång en oſanning, Åter om du laſtar dem, få haͤnda dig altid tu⸗ 
ſen de olyckor⸗ : 


Colberr i Frankrike hade en gång ſammankallat de foͤrnaͤmſta Hand⸗ 
lande i Paris för at rådfråga dem 1 naͤgot Finance ⸗Arende, och ſoͤrſaͤkrade 
dem, at det wore hans baͤſta waͤn, fom: utan minſta foͤrbehaͤld fade honom 
ſanningen — En Koͤpman ſade da: „Nädige Herre! ni hav funnir kaͤrran 
„ikulſagen på ena fidan, ni har hjelpt opp den, för at ſtjelpa den på 


unden andra: — Minſſtern bref het: „Herre“ hwar driſtar ni: er at fe 


„ga? — „jag ber aldraddmjukaft om forläͤtelſe för der jag war en ſaͤdan 
unarr och ſatte tro til era ord, war den andras ſwav. 


En por blef bjuden ti middagen hos en ſörnam Herre — wid des- 
lertem dracks en liten flaſka af de aldradyraſte och finafte winer, Haus 
Nad, fom trodde fig: wara kaͤnnare, ſkroͤr om def godher och i ſynnerhet, 


dieß höga ålder — hwad tycker Ni wår fade Hern til Posten om denna 


lilla flaffan? jo ſwarade han, jag tycker endaſt, ar den ar nog lüen för 
at wara få gammalt. 


Stroͤdde Tankar. 
Den ſom ej är lycklig innom fig, de det aldrig utom ſig. 


* 


* LJ 
— 2 * 1 1 1 
Man Fan: träffa Fruntimmer fom ej haſt en enda inteig, men 


det lår wara omöjligt at träffa dem fom blott haft en enda. 
s ” 


2 
Det ar mid den akta kärleken, lieſom med ſpöken, ala månniffor 
kala derom, men ingen har ſedt dem. 5 


Man ar aldrig få frikoſſig med någon ting, forn med goda rad. 
Hopper få dedrägligt det afn en är, för of dock på en wacker 


wl ür liſwet. 


* * * * — 
Man bör intel förakta dem Tom haſwa fet, utan dem fots 490 
ingen dygd. . 
* >” = Nord 
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Moraliſterna paͤſta, at wißa förmoner finnas i Naturen, fom & 

finna fårvjudas til gemenſamt nyttjande för ala månniffor ifrån Keſſa⸗ 

ren til flafwen, fa om Luften, Solſken m. m. Defa Larare borde afftås 

das och ſpolieras, de ffulle ſnart aͤndra ſyſtem, ty at nyttja luſt och 
ſolſken allena, År at intet nyttja dem. 


3 — — 
An non ge. 


Näſta Moͤndag eller den 29 October utgifwes et Ark eller Numrernt 
49 och 50 på en gång, i anſeende dertil, at man hwarken bör eller 
kan ſkiha Amnet, et Ämne fom da man känner Almänhetens och tide⸗ 
hwarfwets ſmak, noͤdwaͤndigt måtte roa, behaga och förtjufa, — Ehu⸗ 
zu det ei är Neckers redogoͤrelſe, ej utkaſt til någon ny Opera, ej 
någon ſtridſkrift, ehuru jag måfte tilſta at det aͤr ingen bitter 
Sitir, inter wältalighets ſtycke, likt No 105 af Dagligt Allas 
banda, af hwilkens ſtora, männiſk o kara, Chriſteliga och fogliga 
meningar jag likwaͤl wägat wälſa epigrafe, få hyſer ig dock det 
ſwickrande hoßp, at aſſchtmingen ſkal bil owantig, hwarſöre jag raͤttat 
oplagan derefter, af flera tufende Exemplar, — all maͤuſklig anſtalt är 
aford 1 Boklådan til Undwikande af trängſel, at Refpctivoe Köpare ſkola 
til noͤjes bliſwa betjenta få haſtigt fom ſke kan, och med ordning — Foͤr 
Herrar Prenumeranter År jag ſtyldig den förfigtigheren - at ſtroxt undans 
taga deras Exemplar, j at ingen af dem kommer at lida, om de ockſa 
ej ſulle infinna fig de förfta dagarna — men „e den wackraſte Som⸗ 
mardag År ej utan fin målnflåt, detta Bladet koſtar en hel ſkilling. 

| Utgif: 


— 


Dito. 

ſamma Boklaͤda, fom. Waͤlſignade Tryckfriheten utgifwes, fås ock Prenumes 
J rations Sedlar för de reſterande. Numter, där finnas och de aldramaͤrkwaͤrdigaſte 
Naͤrtegaͤngs Handlingar emellan Ofcerſten Armeen, Commendenten på Lovila 
Gråntfe Fåftning » famt Niddaren af Kongl. Maj:ts Swärds och Waſa Orden Oi. 
wälborne Herr Jacob Gerner och Lund, fa wäl inför Haus Kongl. Maleſaͤt p. 
Gripsholms Slott, fom inför Kongl. Krigs-Collegiom och wid cwäͤnne Negementå 
Krige Natter. . 


este rbecber eke: ober herbert: he kokain 
Stockholm, tyckt hos Carl Stolpe, 781. 
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Dag = Bladet : 


Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 49 och 50. 
Stockholm den 29 October 1781. 


Leſſai de leurs donner de juſtes remords 
ſeroit abſolument inutile 


Dagligt Allahanda. 


TAL 
Öfwer 
Religion hållit i et Ordens Saͤlſkap af Ganganelli. 


5 d fyckan ej predikar annat ån ſnaͤlhet, då waͤlluſten ſörtjuſer med 
$ ſin ftåmma , för at locka oß i nätet, då åran ſkaͤnker of denna 
Weeldenes Dittlar, detta toma klanget, då hwart enda ting i 
Naturen ej genljudar annat ån en förtjufande fåfånga, få upmanar, få 
Pålågger Religionen oß, at wandra i Gudi. Barn! hoͤren mig! jag 
Rel laͤra Eder Gerrans fruktan. 


Hwad detta ſpraͤket år Gudommeligit och waͤltaligt! hwad det i få 
ord innefattar flora tankar! 


Det år intet et månniffo-prat, fom wil förleda of, eller en Orator 
med ſwaßande uttryck, fom wil narra waͤr lattro — nej, det dr Relis 
gion fjelf, en Mor til ala dygder, nedſtigen ifrån Himmelen för at i he 
lighet förbinda of med Gud, 5 


KE (19 4 ) % * 


Hwilken roͤrande Syn! jag fer denna Heſiga Dyrkan, fom en blixt 
mur mår Skapares ſkioͤt, med Majeſtät och näd ſprida fir ken ifrån 
den ena polen til den audra. : 


Alla Folkſlag i werlven roͤrda af et ſaͤdant underwaͤrk, Mynda fig 
da utan twiſwel in för den, at på kn offra fål och hjerta, de lara daͤ 


glömma hela naturen, oͤſwergiſwa alt det meridfliga, för at ej betrakta 


annat an Dett Hoͤga och Waſignade Andamälet — ack nej! Mina 
Broͤder! igenom den maͤſt ſörſtaͤckade blindhet, de uſlaſte hinder, fom 
blott et ösnableck foͤrblaͤnda, undanſkymmes för de dödligas ågon Denna 
Religionen, ſom år omgifmen af al Himmelf glans, och hon hoͤrs ej af 
andra, ån några få Gudaktighets fiåtar fom aͤfwen begabbas derföre af 
werlden, man lånar drar tit Sirenens fång, och ſkalleror mens waͤſande, 
men man tilſlutar der för en röͤſt fom med den ſtoͤrſta dm het ropar och 
kallar alla männiſkor, och fom ber dem framför alt frukta Herran: Barn! 
hoͤren mig! jag fal lara Eder Serrans fruktan. 


Ingen Mor kan wara, zmmare emot fir Barn ån Religionen, 
ingen kan mera uprikligt ”åtffa ſut Foſter ån hon, hon talar til alla 
männiſkor „jag Mal aldrig lara eder, at hantera Cirkel och Compass, utan 
„jag Fat ſätta Fraͤlſarens Korß i eder hand, det ſaͤkraſte ſtöd ni kunnen 
„trygga eder wid, jag ſkal intet fåra eder Poliriquen, Wettenſkapen at 
„bedraga, men jag fkal helt fått wiſa eder waͤgen til Himmelen: Jag 
„kal aldrig fåra eder Stiaͤrnornas lopp eller optaͤckg det foͤrdolda i Na⸗ 
„luren; men jag kal oͤſwertyga Eder om denna Werldenes undergång 
„och den fara ni löpen då ni faͤſten eder derwid: jag ſkal aldrig goͤrg 
„Jord, Klotete beffrifning för eder, men jag kal wiſa er den lila rymd 
„ü genom Er död kommer at beſſtta, det aͤr det ſom boͤr giſwa er en 
„aſſey för Tütlar och nåjen: jag ſkal intet reta eder håg til inkraͤktningar 
„och ſegrar, en Hjeltes kaͤnnemaͤrke; Men jag Fat opelda Eder med en 
brinnande luft för det ewiga lifvet, och jag fkal laͤra eder at ſegra pa 
yeder ſjelfwa 


= Sådan ar Nellgionen Mina Bröder! och ſädant ar def opförandt 
amor oß, hon ſparar hwarken wako, faſta eller böner at förmå of il 
Herrans ſtuktam Sud 
al 


1 
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Hwad har icke denna Gudomeliga Låran gjort för ar wiſa oß al 
fin nit och all fin käͤrlek? Hon omfamnar oß wid wärt förfta inträde i 
werlden, bår of i fina Tempel, och med Chriſtendomens ſtempel beſiglar 
waͤra fjälar, hen följer of ſtig för Meg, och få fart wär' tunga börjar 


at ſtappla, tår hon of de förta Heliga grunderna, hwarul wi 
åro födda. 


ADH! om ni intet i deßa drag igenkånnen hela deß oͤmma wäͤſende, 
om ni åren förftådade wid alla deßa naͤdenes wägar, få aren ni ſoͤrled⸗ 
de derill gemom den fula och narraktiga faͤrg fanatismen eller fraͤckheten, 
fart på denna Helighet, ni tron at den år full af bitterhet, daͤ den lik⸗ 
wal dr ſjelfwa ſoͤttman: Ni ſoreſtaͤlen eder den fom en faͤrfoͤljeſeanda, 
då twärtom, den År deß ſtoͤrſta fiende, ni inbillen eder ſe den med 
wiggen i hand för at kroßa, da den år den fogligaſte och mildaſte i 
1 80 då den ſuckar Öfwer wär haͤrdhettoch det ſtraff den noͤdgas 
paͤlaͤgga of. i 


Förſöken at lara kaͤnna Religionen, och ni olen finna den, den 
baͤſta, den taͤligaſte, huru den opföker det wilſefarande Faͤret, taͤnker 
aldrig ondt, ack nej! med ſtoͤrſta tålamod fördrager alla maͤnniſkans 
ofullkomligheter, i hopp, at hon ſkal åndra ſig, ber ſtaͤndigt om deß 
ſörbaͤttring, dr utan alla flags nycker, hoͤgfaͤrd eller ſtaͤlthet; med et ord: 
waͤrdig fin afblld och fin ſtiftare. 


Man mißbrukar def namn, Chriſtna Ahoͤrare! om någon paͤſtaͤ 
det wara Religionens behag ar plåga och ſtraffa: ack! def ſtörſta måls 
luft år at taga Swärdet utur den haͤmnande Gudens hand, de ſuckar 
hon Natt och Dag ſänder til höjden, hafwa ej annat föremål ån ſyn⸗ 
dernas foͤrlaͤtelſe och Syndares nåd, 


Det är antingen en ſwart otackſamhet eller en tjock ofunnoghet 


fom måla Religionen förhatad, det ſtoͤrſta onda beftår deri, at man 


behagar bortblanda den med deg Jjenare, och at hon ſkal anſwara 
deras fel. 3 Då 
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Heliga Wettenſk ap! hwar aͤro dina anklagare? du kan traͤtſa dig 
ij åga andra fiender an taftfulla eller inbüſka månniffor , opfoͤdde i ſina 
pasſioner eller en ſalſk Filoſoſi. 


Aldrig hade du lidit den minſta motfåjelfe, om du tillåtit Defa 
slyfliga at blindwis följa fina luſtar, utan ſamwete och återhål, aldrig 
Hade de anſett Dig för ſtraͤng och aͤfwen grym, om du ej fordrat rena 
ſeder, och en fultfomlig lydnad under Guds wilja. n 


De hata dig da, men Ahörare! för at wiſa eder Religions warde 
och hond wi aͤro den fkyldiga, få al jag i få ocd framlägga några af 
de waͤlſignade waͤlgerningar hon bewiſt of. 


Hwem annan an jag har Miljt maͤnniſkan ifraͤn wildjuret? hwem 
har helgar daß begrep, at hon gifwer Kejſarenom det Keſſarenom tilhoͤ⸗ 
rer, och Gudi det Gudi tilhöver? at aͤra och tro ſins i Handel, at 
dygden ofta wiſtas wid Haͤf, at tankarna ſtiga aͤnda lil Himlarna, at 
Herta renar fig och ſhaͤlen blir foͤrgudad. 


Hwem annan dn jag kan hon ſäga: befaͤſtar enighet och foͤrtroende 
i fålffaper? fom föder waͤnſkapen i hiertat? går loͤgnen wederſtyggelig 
ſanningen ſegrande? ſom förändrar Jorden til en Himmel? doͤden til en 
winſt, och ewigheten til helſwa Lyckſalighetens boning 2 


g * (17197 ) * 


Dit år jag fom rörd af medoͤmkan oͤfwer en ſyndare, utan mat 
waͤcka hans ſoͤrtwiflan wid de begångna laſterng, ſoͤrekommer och bis 
springer honom på Doͤds⸗ſaͤngen, fom aͤterkallar hans hopp, ſom ger 
honom krafter, juſt då han kal förſwinna af ſorg, fom våftar, da 
hela werlden öfwergiſwer honom; det år jag fom ſamlar hans ſiſta 

fuck, fom följer honom til ewigheten inför den Leſwandes Thron. 


Jag frågar Er mina Broder! då Religionen målas med deßa 
fårgor, finnen ni den wara fådan fom def foͤrſmaͤdare tekna den, ar den 
mål et ſpoͤke ſom foͤrorſakat alt det onda hår på jorden, och fom man 
bör frukta före? 


Ni ryſen utan twifwel wid foͤrſta Momrar af en fådan tanka, få 
mycket mer fom denna Gudomeliga Religionen aldrig doͤmmer någon 
hår nedre, aldrig mißtroͤſtar om ſyndares ſoͤrlaͤteſe, aldrig aͤnnu kaͤnt 
förfråtning och ſwek — ack nej! hon fruktar at utſlaͤcka den wekan fom 
kpker, och hon möter ej fina owaͤnner med andra wapen ån böner och 
tårar, — Broͤder! huru blifwen ni icke oͤfwertygade, då ni fen henne 
nedſtiga i de ohyggeligaſte ſaͤngelſer, för at både i ummelig och ewig 
måtto troͤſta mißdaͤdaren, för at omfamna hwart enda. maͤnniſko⸗lif, det 
måtte wara Judar eller Hedningar. 


Werlden de full af Neligionens goda werk och gerningar, af de 
Gudfruktigaſte och dyadigaſte inrattningar, — har annu på jorden 
funnits, en Orden, et Sälſkap med en ſaͤdan Nit, et ſaͤdant waͤlgoͤrande, 
och en ſaͤdan oͤmhet? 


Religionen wil at man kal gråta med dem fom ſorgſna äro, och le 
med dem fom glade aͤro, hon raͤttar fig eſter hwar och en, upmuntrar, 
foͤrmanar, påminner och ber. 


Huru kan du hellgaſte af ala Ainnen k wara få okänd? Du ſom 


ükwäl borde wara få kaͤnd! och huru kan mäånniffan fom bor de foga 
dina ſpaͤr, wara nog otackſam för at biljuga dig? — hår fins inge 
a 5 
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rått dygd utan dig, och då man hör dina ſiender, fkule man ſnart tro 
at du ar foͤrſta kaͤllan til alla laſter. — 


Man granſkar intet en målning pa deß ſkuggor allena, Religionen 


aͤr fom Fir mamentet, ju mera det betraktas, ju flera Suaaͤrnor optåckas, 
fom Hafwet, ju mera det maͤtes, ju omårligare ar der, fom aͤkta Ste 


nen, ju mera den ſlipas, deſto ſtoͤrre ken kaſtar den. 


Jag frågar Er Ahdͤrare! Kan den åga begår fom ſeelf Hatar och 


ſördommer dem? kan den wata falſk fom predikar emot flaͤrd? kan den 


förfölja, hwars foͤrſta kaͤnnetecken år at altid blifwa ſoͤrfolid? — Fraͤl⸗ 
ſaren, deß Stiſtare bebaͤdar henne ej annat ån korß, bedroͤfwelſer, 
och förföljelfer, Han ſaͤger ej til henne: gå ut och förklara Krig emot 
ſyndare och ogudakliga, utan han ſaͤger til fina Apoſtlar fom förkunna 
den: Jag ſander Eder fom Lamm ibland Ulfwar: daͤ ingen wil 
höra eder, få gån bort utur Staden til en annan, ſtakande 
ſtoftet af edra foͤtter. 


Så har Religionen betedt fig i werlden, och Få beter hon ſig 


altid, blott at def Lårare rått kaͤnna henne och göra henne aͤlſkad. 


Så op i def Boͤcker, gån in i def Kyrkor, hören deß Lara, och 


Mi ſkolen oͤfwertygas at hela deß ſprä år den wackra Dygdens, at 


hon nyttjar ingen annan myndighet ån måltalighet — Aldrig, aldrig 
war det Religionen, uran det falffa nitet, fom brukade eld och ſwaͤrd, 


för at omwaͤnda de otxrogng. 


Religionen S läſer förbannelfer öfwer ſammangaddningar och ſoͤrfoͤl⸗ 


jelſer, hatare af waͤld, angiſwelſer, och ſplit ålffar hon intet annat 


an fred och enighet, och da hon dundrar emot willfarelſer och brått, 
få ſpar hon ofta den willfarande och den brauſliga, hon boͤnfaller ins 
för jordenes Throner, och åfmen inför Herrans Altare om tilgiſt och 
nåd för dem, hennes förfta yrcke ar änger och baͤttteing, och hon tål 


alt utom at atertaga eller neka en enda bokſtaf af Guds Lara 5 = 
8 U 
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Det år ur hennes Armar, fom Martyrerna med glaͤdje och ſrimodighet 
kaſtat fig på ſtraͤkbaͤnkar och bål: 55 


Tuſende gaͤnger blidkar hon en Faders wrede fom ej will tilgiſwa 
— fin Son, tufende gånger mildrar hon den maktaͤgandes Dommar, o 
ka många gånger bewiſar hon Werldenes Serrar at de böra: 
göra: nåd, i ſtaͤllet för at ſtraffa. 


Då det finnas ſkrymtare fom ſkapa henne få noggran och få ſwaͤr, 
få åren Ni mina Broͤder! få mycker braͤttſligare at fåtta tro dertil, 
ſedan den Hoͤgſta Lagſtiftaren ſſelf warnat eder för dem, fom fila 
Mygg och ſwälja Cameler, för dem fom klaͤda ſig i Såraklåder, 
men inwärtes åro de glupande Ulfwar — Långt ifrån. Religionen, 
all ſkromtan, all widſkepelſe, och all loßad helighet, ſanfaͤrdig, mild 
och tolig ſom def Himmelſka urſprung, Äger hon inga andra wapen 
an upriktghet och aͤdelmod. | 


Ack! mina baͤſtg Waͤnner, om jag aͤndaͤ kunde opwaͤcka i edra 
hiertan all den kaͤr ek och all den erkaͤnſla ni aͤren ſkyldiga Religionen, 
ſom ej har den minſta fkymning i ſitt waͤſende, ſom (dak den hår förs 
warat fig: få ren mitt ibland nedrigheter och waͤldswaͤrkan) aldrig oͤf⸗ 
wergifwer oß foͤraͤn i Guds ſköte, deriſraͤn hon kommit! det dr en Flod 
fom: flyter tilbakars til fin förfta ådra, en Sol, ſom lyſer på en an⸗ 
nan Horizont. 


Om naͤnſin mina Ahoͤrare! ni mißtagit Eder på de ſwarta ſkug⸗ 
25 hwarmed foͤrſmaͤdare ſudlat Religionen, om de naͤgon gång kunnat 
rleda eder, få erkaͤnnen Hår i aͤſyn af def Altare edra willor, och 
goͤren et nytt förbund med henne, foͤrgloͤmmen aldrig at det år hon, 
dwilken ni hafwen at tacka för er Sållher, och ſom ledſagar eder til 
Himmelen, få framt ni aͤro faſta i Trona Foͤrgloͤmmen aldrig at 
det är hon, fom: kal mittnw emot eder på den ytterſta dagen, om ni 
icke lydt def bud 


- 
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Fortron då eder 1 def armar! och raͤdens intet för Dommen, — 
hwem wille waͤl frukta under Religlonens Fanor? hoͤren denna ewiga 
Foͤreſkriften, om ni welen laͤra eder at ſöͤrakta werldenes faͤſaͤngligheter, 
det år Miligionen fom talar i dag med mina låppar, och ſom aldrig 
uphoͤr fördn Skaparen ff ropar til eder, Barn! hoͤren mig, jag fal 
lara Eder Serrans Siuktan. 


S S e S r 


Annonce. 


Det år med den ſtoͤrſta förbindelfe jag emottagit Målningen på Swe, 
denborgs ſyner, de dro ganſka intreßanta, och man maͤſte medge 
at i det land daͤr den uppenbarade Religion ej predikas få utarbetadt 
och ſtarkt fom hår, och daͤr den winner få mycket! igenom uloͤfning, 
ffulle de funna winna Anhaͤngare — men jag beklagar at jag ej kan 
3 den uloge fom min Anonyme Correſpondent waͤntar. Utom at 
mnet är för widlöſtigt för et Dagblad, bör det enligit Författningarng 
Cenſureras af et Conſiſtorium, hwartil min tid för Ambets ſyflor ej 
tillåter — hwad Auctor behagar aͤrhindrea om addreßen, få förſäkrar 
15 haͤrigenom at den år ganſka tilſöͤrlaͤtelig, daͤ papperet fom inſaͤndes 
örſeglas under utanſkriſt til Utgifwaren af Waͤlſignade Tryckffi⸗ 
beten, och inlaͤmnas i Herr Runemarks Boklaͤda, dock ingen obetagit, 
fom behagar at directe addreßera fig til mig, boende aͤnnu gwar i Herr 
Björkmans Hus i Stora Korkobrinken, da det tillifa förſakras at jag 
aldrig ſkal qurſtionera Budet eller Breſbaͤraren ifrån hem han 
öd 585 idad — Swedenborgianismen afhaͤmtas då ifrån mig 
rſeglad. : 


Utgif. 


— ͤ — — — — ſ— 


Stockholm, tryckt hos Car! Stolpe, 1781. 


— 


Dag - Bladet: 


Woalſſgnade Tryd + Friheten. 


N:o Fr. 
Stockholm, den I November 1781. 


Til Mina Prenumeranter, 
An Femti Nummer mina Wanner! 
Den bördan år min enda plikt. 
Jag mina ffoldigheter kaͤnner | 
Och edra Nio Dalers wigt, — 

Men hwad de förra aͤro tunga 

J Salla Tryckfrihetens tid! 

Naͤr Akan flår och Blixtrar ljunga 

Och jag „ nij tyſt! det blir derwid. 

— Dock weten hur jag nänſin waͤnder 

Och hur jag koͤra laͤrdt i ſwaͤng: 

Man dfwerfårrer och inſaͤnder; é 
Si aͤr Herr Stolpe fika ſtraͤng. 


dee d ge sed aeg bende 


e 50 utfomna Nummer af MWaͤlſignade Tryckfeiheten, innehaͤlla 

ſem följer, — Neo f. 2. 3. 4. ſädant fom koſtade Femtio 

Ridrs. plikt för Boktryckaren — 5 Gtefwe Saint Ger- 

mains alt för beſpnnerliga principer i Militairen, ockſd war han oͤſwer 
40 ar gammal når han kref dem, — 6 i Natural Hiflorien 2 gaͤnger 
oplagd, 6000 Exemplar fålda, 7. et bref lift det i N:o 4 om Stock⸗ 
bolmſka walmaͤgan fom ſtroͤmar ifrån Eriesbergs Thestern, Nummer Lot- 
zteriet, Aſſiſtance Contoiret och Beurs-Salen, en gratulation på Eleroille 
Vers, til en Chigeſiſle Faͤndrick på def för hela den  Chinefilke Armeen, 
få fålla Foͤdeſe Dag, — 8. ſtyldig eloge oͤfwer det wittra och draͤpeliga 
Skaddegwaͤdet Krigsweteuſkapen kallad, et helt litet och oͤdmjukt Polt 
Feriptum til Madam Themis, — 9. Parentation i Ordens Saͤllfkapet K. 
P. 3 öfver en Riddersman, fom oaktadr den Manliga 13 års åldern, 
måfte dd fom Sergeant, hwad hopp gaf han icke? Han fom hade både 
Loge och Opera Mamlell abonerade — 10 utdrag af * 
ON - 
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forier, Epigrammer . — 1 1 Odmſukt Ambets Memorial til ſamma Madane 
fom: Polt Seriptum war i Nio F ek bref ſom raͤdgöͤr, hwareſt alla Werl⸗ 
denes laͤrdomar ſtaͤ ar haͤmta, tillifa med far, at dit år i Boktrpckare 
fåran , en dröm: pa Vers: ſom bewiſar at diß Autor warit ganſka wa⸗ 
ken — 12 ÜUtdrag af et bref ifrån: Landeorten tik en mån, at den fom 
wil loͤpa fram på Ainbetswägen går ej få galet om han börjar wid en 
Accis rått med Braͤnwins Tbermometern. i fickan, Bellexioner oͤſwer 
wär tid, — 13 Inlaga eil Konglig Haf Ratten af Utgifwaren ar pa 
en gång. få afftå det hau aͤnnu har gmar efter 25 ars tjenſtetid, i grader 
för hwülka han enligt Förordningar erlagt en Summa af 22/500 Dar 


ier Kopparmynt , et Samtal emellan: 2ꝛne Draͤngar om deras olika 


Hierrſkaper, — 14 om Smickrare wid Philipp: Häf, intet railleri och 
railleri, en liten aſſkeds Vers tik „: Swar på Reſlexioner i Stock⸗ 
holms Poften om Myran, — 15 en liten Poem til en Grefwinna gan⸗ 
Fubetpdande, få wida hon aanu ar wacker och ung, bewis ar förtjenſt bår 
115 framfor tjenſteaͤr, och på den grund blef en Page Ofwerſte med 

agemente, nemlügen en Baner i GUSTAF ADOLFS tid, Epigram- 
me, — 16 Sändelſe om en Soldat ſom mwågat ſitt hufwud för Augufti 
Hoͤghet och makt, och blef i fin: tour et mål ej för Tyrannier och otack⸗ 
ſauhet, man för Karens enfånfla , om Spectacler, fame Verſer om 
waͤr Theaters Aſcele, Azor, Aline, Iphigenie, Orphé och Corinna 
— 17 din Lyckliga Poem anonymt, men ſom ſkulle göra heder aͤt 
namnet, Fabler, Proebt at Ridder Jöran” ſom hugger i waͤdret, borde 
flyttas framfoͤr Predikſtolen i Stor Kyrkan, — it om en lyckſalig Man 
fom tog en doͤf Huſtru, men begrep ej fin egen waͤlfard man fåt curera 
henne, den moderna frågan, Baile, Frieri på Vers, Tanckar af Plhnis 
us, — 19 en litem prolog om Koͤner, ſamt 2:02 förnåma Finars bref 
til fina Maͤnn, ſtilen aſwen, få olika ſom deres inmårng Catabler, Epi- 
gramme, — 26 öſwer. mår Anarreens tyfther, ſei Öfrocefånning af 
Cicero, Annonge, at Utgſwaren omöjligt kan införa wißa ſtycken ſom 
blifwit inſaͤnda, — 2x Samtal emenan den rika och fattiga fom ſlutar 
få hår: „O Gud! man ſral da ware få vik, för at likna en 
frem, — 22 Epigramme Morgonem et det wackraſte Qwaͤde, Fabel, 
Tanckar, — 23 den, Aſſkedade Pruvrehjelms: idéer om befordringar, at 
man boͤr börja tjenſten ſom General och fluta ſom Faͤndrick, likwaͤl ej 
mer an 40 år gamma, waͤrfnings Ordres ifrån Tyſkan öfwerſatka, ganffa 
accurata ock förnuftiga — 24 en Milantbrops prat; Fabel, Biller ifrån 
Kammar - Jungſrun i huſet til Froͤken i huſet, — Billet ifrån: Pauvre- 
bjelns til Utgiſw., en 40 ats ut gammal Capiens Ordres bref til fin Naͤdi⸗ 
8 Greſwe och Faͤndrick, fom redan war 7 år gammal, ſamt hans 

äviga Fru Mors Höͤgwaͤlborna Gteſwinnans och Generalinnans ye” 
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detpà — 26 Rouffesus bref til Cheppvis ſom releverar dit Axiomet - at daͤ 
er Contract emellan twä, brytes af den ena, år den andra ej heller fkyl⸗ 
dig ar Hålla det, Tanckar, en rolig: Apeedote. — 27 ifrån Pauvrehjelm, 
one Niemorialer at remplagera 32ꝛdra Second: Lieutenanten, fom dodt i 
torſken, en Premier Majors Ordres til Rectyt-Exetgige i manlig ſmak, når 
got roligt, en Impromti. —28' head en. Journaliſt i Paris tycker om 
Opetan Alexis eller Le deſerteur, ſom är opförd 1 Stockholm med tuſen⸗ 
de handklapningar, et ſaͤllſynt bedraͤgeri, en Angelsmans prat om Dag⸗ 
blad, — 29 en ung Second Lieutenants: Otdres" om Froptetéteg innom 
et Compi, ſom Controlleras af Froͤknarne hans Syſtrar, Simulacte” för” 
200 Man at djerft furprenera eln Praͤſt i dagningen på ſaͤngen, — 30 Or- 
dres til Siu, Exereige, i anfeende til en ſtarkt inrotgd ſkoͤrbjugg, Parol. 
Leben, Ws: und Leben Laßen, en 15 års Pänſos och Connaifös' ſont 
præfererar Rommerffa' tactiquen framför denna tidens, — 31 Syndaflo⸗ 
den et oͤmt och roͤrande Poem, Fabel, — 32 Regenſion af et märkwär⸗ 
digt Divertiſſement fom kallas Wiͤningen opfört i Frankrike, Tanckar, 
— 33 Dröm om Dommares wisher och raͤttwiſa, Tanckar,. — 34 Miß⸗ 
tag i Politiquen eller Samhaͤus Laͤran af Kouffeaw ſom ſkrifwer få falſkt. 
„Ni Tyranner! en uſer boſkaps herde, den fämſta på jordkiotet ſtyr fina 
uhundar och fina hiordar; — Om det år få ſtort at få befalla, få matte 
„det wara dä, når de fom! ſkola loda Er, tillifa kunng ka och Hedra 
„Eder; — haſwen daͤ kanſlor för Edra Underſaͤtare, och Ni fkolen ſjelf⸗ 
„we blifwa mördade; — ſaͤtten wärde på den lagliga Friheten, och 
„Eder magt ſkal hwurje dog öͤkas; — Ofwerſkriden aldrig edra” raͤttighe⸗ 
„ter, och de ſkolg Då fört, blifwa uran gräntfor. Skalde⸗bref. ifraͤn en 
raͤniſokande til en hög Ambetsman i Stockholm, — 35 bref ifeån den 
ringa Diogenes til den ſtaͤlta Ariltoteles, Fabler, Epigramme, — 26 twaͤn⸗ 
ne Tableauer mäͤlade i Chins, Uttändſea Auktorers pitrande om Swaͤrjes 
lockfalighet timgd af den få waͤſentligt oumgangeliga Revolution, Epigram- 
me, — 37 sfwecfåtintna ifrån: Journal Encyelopedique af recenfion på 
et Tal oͤfwer Konung. GUSTAF den 3:0je i Swerje tryckt i Cl, — 38 en 
liten: hamd af en Offcer på några Matroner fom behagat förtala hans 
Faͤſtmo, et Sorg Luſtſpel kallat Lyckliga tilfället eller 2 Stugor i en 
ſmäll endaſt Annoncerat, at ingen annan forgaͤfwes må grala i ſamma 
Amne, en liter Står for November Bröderna — 39 Trudbener, en 
Huſtru ſom talar i ſomnen om Brutus — 40 Fabel, fom Autor til⸗ 
kkriſwit fig ſſelf — 41 Fabel til en Landtjunkare — 42 en Kten Mälning. 
af. Ganganellitifa få ſtor Pizft fom Furſte kilka med deß bref tiken Italienfle 
Prins, Epigramme, — 43 Tanckar och Händelſer, Fabel, — 44 Me- 
naleas och Alexis et ibland den dygdiga och vittra Gelsners maͤſt Sedo⸗ 
lärande qwaͤden — 45 Utdrag ur Komerfka Hiftorien — 46 om il 
en 
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ken at flåefa elden J et tak, den ryktbara Angeſſe Posten Spengers ef 
werne, Ta och ge igaͤn, Saga, fom kommer an på kyßar — 47 Fabel, 
hwars Moral dr at de ſmaͤ koͤras ur mågen når de Stora kom na akan⸗ 
des, bref til Uigifwaren at Waͤlgoͤrande få ſaͤllan utoͤfwes hår, blott 
för den lyckſaliga ordſaken at hår intet exiſterar annat ån waͤlſtaͤnd, 
Anecdoter och Tanckar, — 48 Pocten i Kungs Traͤgaͤrden fom rimmar 
för Celins och får fnåfor af et blomſter, Fabel, Attrappe, Anecdoter, 
Stroͤdda Tanckar — 49 och 30 en laͤrd Kroͤnt Furſtes Tal i et Ordens 
Saͤllſkap om Riligion, fom år ypperligit och kan ej annat ån med ndͤje 
laſas til och med af waͤra djupfinniga Theologer, Kyorko⸗Faͤder och Lås 
rare, få reſpectabla för fin ålder, fina litteraira foͤrtjenſter och i ſynnerhet 
en ſaktmodighets anda, och et hjerta ſkildt ifrån all faͤfaͤnga, alt högmod 
och all werldſlig lycka, fom endaſt carabterilerar en fprått och en gycklare. 


Til Reſpectiwe Boͤparen. 
Elegie. 

= Och du! fom aldrig an, din Caſſes tilftånd frågar 

Men dierſt, få ſnart du har, din halfwa ſkilling wägar N 
5 mördar ditt beſlut och din forſigtig het 

u werlden I ſin flaͤrd och werldens nycker wet - 

Hmwad laͤtt, hwad ganſka lat det torde kunna haͤnda 

At doͤden 2 Ja Spå et ſkott mig ſkulle fånda 

Du kaͤnner lifwets fart, och farten wid Norrſtroͤm 

— Ja fåra! du har raͤtt at ſluta af min droͤm. 

„J lila Graͤmuncksgraͤnd, wid maͤnans falffa glitter, 

„Och wid en lycktas ſken, fom utan lampa ſitter 

„Där for en ſalig Fru, man woͤrdnads offer tåndt 

„Da hennes Foſlerbarn den raſka åldern fåndt, 

„Daͤr wadar Jag i blod, bland dolckar, ſpjut och ligor 

„Ss blodig fom jag war, jag floͤt för Spna wägor 

„Men taͤnk! i detta gap jag tyder at jag ler 

„När en Prenumerant förſt efter Sedeln fer 

„Och ſedan fayftar fram „maͤ ingen honom plundra 

„Men lefwe han i fred tils Numero et hundra. 1 * 
J hålet — falla waͤn! du tånder fom fig boͤr . 
„Jag ei bedragen blef! hwad ſtadar at han dör? 


Onſkan i Dag. 
u dag! fom fingrar lifwets wal 
nvad hopp! hwad alådje ſtrimma! 
Sa fiå ei fåra Sol! i Gideons dal 
Men löp och ſkynda på mår Opers timma. 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag = Bladet : 


Wölſgnade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 52. 
Stockholm, den 5 November 1781. 


Myrſtackens Skattmaͤſtare. 
Angelſt Fabel Ofwerſatt “). 

n ung och inbilſk Myra pratade ſtaͤndigt om alla Statens angelaͤ⸗ 

genheter, utan at kaͤnna en enda, naͤswis mer Ån wanligen, beroͤm⸗ 

de hon fig ſſelf tilifa med fina widſtraͤkta Kundſkaper, ſtraͤfwade 
efter de hoͤgſta ſysſlorna, och aͤnteligen i galopp (twaͤrt emot en Myras 
natur) wann ſitt aͤndamaͤl, med et ord; hon blef Republiquens Skatt⸗ 
maͤſtare öfwer alla deß Kornbodar. . 

Men Lagarne hos detta arbetſamma Folket, ſtraffa ganſka haͤrdt 
den fom mißbrukar det Allmaͤnnas förtroende, och Det år förordnar Ci 
fruktan, det en bedraͤgelig foͤrwaltning ſkulle foͤrorſaka en allmaͤn hungers⸗ 
nod ) at alla raͤkningar författas rena och tydliga, ſamt för at eontrolle⸗ 
ra alt: egennyttigt roffande, få ſkola de rewideras och granſkas af flera 
Myror fom aͤro uifedda dertil.“ 

Dagen blef utſatt, och Rewiſorerna ſamlade fig för at eſterſe råks 
ningarna, Skattmaͤſtaren maͤſte fram, men framlade blott naͤgra buntar 
andra papper för at roa dem. 4 

Då talte en af deßa Myror nitiſkt 1 Republiquens tjenft til Proto⸗ 
colls följande: fom raͤttwiſan och Foſterlandets waͤl fordrade, | 

„Huru funna måra farter wara få blottade? och hwem år orſaken 
„til en få förmånd hushållning? jag kaͤnner wära inkomſter, och jag bes 
„griper intet hwem det år fom få ſloſat? Herr Skattmaͤſtare! tag fram 
de råtta raͤkningarna? — han ſwarade med fin manliga hoͤghet: 
„Kommen ihåg god Herrar! om Stats⸗hemligheter naͤnſin komme til 
allmaͤn kundſkap, få fule de baͤſt imaginerade planer mißlyckas, om mår 
ra fiender ſkulle få weta derra fom år af få mycken wigt, få more wi 
förlorade — Min ſkyldighet och min nit befalla mig at doͤlja waͤra 
Operationer; men jag beiygar på min heder at alla Republiquens utgif⸗ 
ter, ehuru anſenliga de funna wara, ej haſwa annan aſſikt ån Repu⸗ 
bliquens baͤſta. 

Myrorna ganſka noͤſda med fin Skattmaͤſtare, gillade då alt hwad 
han gjorde och hwad han fann för godt. 5 8 

Et helt år går förbi och Magazinerna woro lika tomma — Skatt⸗ 
maͤſtaren foͤrebaͤr fom ſkaͤl och ſaͤger; å 

+) Infånd . „Waren 
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„Waren upmaͤrkſamme på wart farliga tilſtaͤnd, Ni weten u 
friad för ſtora Arméer ſamlas af fraͤmmande Inſecter, Hå det nu fer ut 
fom wi Fulle bli angripna på alla ſidor, få aro wi nödſakade at ge dro⸗ 
ga Spion⸗pengar för at inhaͤmta kundſkap om de fientliga roͤrelſerna, 
on toi i en få eriniſk belaͤgenhet ſpara den minſta utgift, få kan hela Res 
publiquen tara förlorad, och jag foͤrſakrar aͤter på min heder at alt ans 
waͤndes för Rikeis nyrta och foͤrſwar. - 

Herrar Controllanter examinerade intet widare, utan tackade honom 
för haus Elofa och förfigriga Foͤrwaltning. a 

Tren je äret dereſter, ſans ej heller den minſta behåflning, utan Korn ⸗ 
bodarne woro komma, de hade då gätt at til några Hemliga förrätnins 
gar, och Minitern war åter färdig at på fin heder förſhkra om deß 
degennyttiga förmalining, — Men da änteligen ledſnode eller ſklamdes en 
af de tiſörerenade Myrorna, fågande: „hwad aͤro wi då för ſtora 
„norrar! och mål foͤr bideogare! derigenom at wi mutas litet, få far 
denna Måftaren i tufende konſter oklandrad behålla det oͤfriga, „foͤr 
hwart Korn han gifwit of, har han wiſt för fig self tagit tuſende, wi 
tillifa med hela S ägtet äro ju bedragna da han riktar fig of waͤrt 
ſlaͤp, fett och möda. 8 

Rakningarna bleſwo da utan widare omſwep ſramhaſda och oͤſwer⸗ 
ſedda? — Skatrmaſtaten blef oͤfwerthgad om fin egen nytta och bortja⸗ 
gad, alt hwad han oraͤträdigt famtar togs tülbakars. 


2 5 9 5 2 
Stroödde Tankar, 
Gitirer ha ofta den olyckan at bli taxerade för aſſikter, fom i Helfma 
waͤrket aro wida Milda ifrån dem — en Sätir tadlar merendels felt 
Allmaͤnhet, deß ecritiquer funna aͤfwen idrand falla ſaͤdane, at man i om 
ſtende lil tid och omſtaͤndigheter Mulle tro dem ſyftande til någon wiß, 
men om hans afſikt år ſädan eller at hans critiquer ſä ſcaͤldte, at All⸗ 
mänheten deraf kan foͤrledas at göra tillämpningar emot Men borgare ſom 
wait def waͤnner eller Waͤlgerningsmaͤn, i ſonnerhet uri någor mål fom 
rörer deras heder eller dra, få år han ej mera Sarir utan blir i der ſtaͤl⸗ 
let en ſkamiös förfmådare, en deeffåndare, och hwilken år wal den fom 
af bigaͤrelſe at tadla, kunde göra fig fkyldig til et få owaͤrdigt brått, 


en få nedrig otackſamhet? i 
Det hår den boolſliga til at deg dra nåd, iy han kan få den, men 
den oſkyldigg boͤr aldrig begära det han g kun få. 1 8 


J det Land dåre a fel ſtreſfas hätdore ån en infamie, år det åndå 
en renn winſt ar fela. N88 5 FR 


* * 8 „ * 
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Hwad lyckſalighet at warg giſt! om 60 årg Gubben ofta år et förs 
klaͤde för Huſtruns plaiſirer, få dr Hyſttun någon gång et foͤrklaͤde för 
Gubbens tilraͤckeliga urkomſt. : 


El Utgifwaren of Wålfignade Tryckfeiheten. 
dert Dagbiad, min Herre, börjar redan för andra gaͤngen at interefle- 
ra, om icke behaga flera Lafare. Det år foͤrmodellgen det der egna 
fom Ni har at tacka derföre, och det der banlpfandet af Notiſicationer, 
Do liſtor, Tidningar och Prater. Deßutom toks Ni wara road 


under det Ni ſkrifwer, och följden blir gemenligen, at mon ockſaͤ år road 


under det man laſer en ſaͤdan ſkrift. Jag årnar likwäl icke, at hår flå 

Er i ſynen med roͤffatet, (at tala af Stockholms Poftena 229 Nir) 
utan jag wil blott inſinuera mig hos min Herre, på det jag måtte nu 

och ſramdeles få et rum i def Dagblad, at mina Poétiſka reverier. Jag 

år en ung Rimmare, fom aldrig wil bli find, hwarken af denna eller 

den tilkommande Werlden. Denna förfakelfe af mig ſielf, ſmickrar mig 

at i ſred få jolra fram mina tim. Jag hoppas aſwen, at både min 

Herre och Allmaͤnheten, i anledning af bofftåfmerna hwarmed jag teknar 

mig, aldrig maͤtte fåra naͤgon annan bli et föremål får deras miftag 

ty jag wil aldeles icke gt det må fre, ſtundom til naͤgons heder, of 
tare twaͤrtom 1 5 

Som min Herre torde önſka at få Walſignade Tryckfriheten ut 

ſpridd i Landsorterna, wil jag få mycket hos mig ſtaͤr, bidroga til detta 

loffga andamadlets winnande. Följande rim torde innan Julhelgen hiniia 

ner, och blifwa nyrtiga til Julklappars utdelande, hwarföre jag dem alv 

druförft til in oͤande recommenderar⸗ 0. d. 6. 


Ofwer et Northus Til et ogift gruntimmer. 
3 Kin Stoͤna! uppå båfta Satt 
„Jag budit til at Er logera, 
Uti et hus fom ganſka nått, 
Kan Er och edra herbergerg. 
3 Saln, Ni kan Suopeer ge, 
Oc ora wanner regalera. — 
Sangkammarn, utom annat mera, 
Som jag ej kan specifſcera, 
Har fin elealier derobèe. — 
En Garderob; — Et Cabinett 5 = 
Ockſa let rum til Tollet. 9 
Der Ni Er halfwa dan må pryda, 
Med all den konſt och det behag, 
Som ſmaken endaſt kan utiyda, 
Och Ni langt båttre wet an jag. Up⸗ 
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Upoͤfwer dr et Galleri, 

Der Ni kan fåffap ha af Mera. = 

Bredwid, (fom et galanteri) 

Jag welat er Arant plagera, 

255 oͤfwer ſamms rum fom Ni bor ſjelf uti; 
ock kom ihåg — er dolda trappa > 

Bör oͤpnas, når det höres klappa. 
å andra ſidan Galleri, 
ag welat Jungfrun er logera; 

Och på det hon må wara fri, 

At då och då få badinera, 

Och fkalkas med er Alſklings Drang, 

I rum jag honom maͤſt placera, 
ch har behagat ordonnera, 

För baͤgge en ock ſamma Ger 

Se få, min Sköna år Ni noͤgd. 

80 mig får då recommendera; 

(| DÅ år jag alt får mycket böjd , ' 0 

| 1 At bygga hus och para flera. Adam. — 

* General⸗Korthusmaͤſtare i Grenna, 


Öfwer en docka fom et Linddarn. Afwen til et ogift Ivuntimmer. 
A få fmå liadbarn til fig ſända, 
| I Eu fån ottrap lår Karlar haͤnda, 
Men Damer det och hända kan. 
Dig öͤdet denne goßen ſkänker, 


9 Som dig för Mamma falla känker, 
VI dh 5 du ei wit af någon Man. 
jelf Aran honom utſelt har, 


5 At fina båfta lagrar inna; 

1 f Och lyckan, denna Skydds⸗Gudinna, 
Skal taga honom f foͤrſwar. 

4 a Men wif du ei aͤndd, ma chere, 

IM Med nöje bonom adoptera, N 
Sal jag dig dermed foulagera, 

At denne blott et förbad K. 


Md ——  —  ——— — 
Ofwer en Satt utan Plymer. Til en gift Serre. 
u prabkig Hatt den plaͤr man pryda 
E Med drar utaf alla ſlag; Läs 
Den hår fan ej få nog betyda⸗ 
a Dock år ban bra i hmardaas lag, 
Och tro mig til en dre nytta, 
Th fiaͤdrarna, de plå fig ſiptta. 


— — —— ——— —— —— 
Stockholm, tryckt hes Carl Stolpe, 1781. 


| Ong ⸗-Blndet: 
Walſignade Tryck = Friheten. 
e N:o 53. 

Stockholm, den 8 November 1781; 


| 4 Et 
Den 16 September 1781 0. 
Awäde *) 


n wacker dag jag lyckligt git. 
At lugn i ſkogens fkoͤte finna; 
Och at i enſlgheten hinna 
De korta fridens oͤgnablick, 
Som undan of med natten tycks förfroinna 3 
Då ſtraxt et ſken jag ſkaͤda fick 
Och wille af def klarhet finna 
At hit kom Slidornas Gudinna. ) 


Men fnart jag ſer en aͤldrig Man, 

Uppä hwars hjäfa lagren praͤlar, 

Deß wagn t ſteoͤdda maͤln foͤrſwan 

Och honom omgaf matta ſtraͤlar. 

Hans gång war full af Majeſtaͤt, 

Uppaͤ def laͤpp behagen myſte 

Hans ögon Guda mildhet hyſte, 

Och blomman under dennes jjaͤt, 

Uti fördubblad faͤgring lyſte. 

8 d: Wid 
) Da Hennes Konglig Majeſtaͤt Nake⸗Drottningen densdade den under Swarſis 
"te ytan Nimogen 5 et få kallat Slotteroͤl, en nz ſaͤllſynt Fete 

U 4 

*) Inſaͤndt. N g 
** SA mere aux Gaines, en Pte, hwars wagn war garnerad med Knifſlidor, 


bpwilka woro opfolda med brinnande warlius. Se Gteſwe Hammiltons Arbe 
ten, 1 Tom. Sagan Le Belier. 2 5 N 
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cid ſtammen af en rånad ek, 
Han fig på blotta marken fånEte, 
Där Sunnanwädrets milda ſmek 
Mot Höftens froſt en luftig waͤrma fkaͤnkte. 


Han lutan tog; „ af hennes ljud, 
Min ſiaͤl förrjuft ock haͤnrykt bliſwer, 
Och ſom Apollo man beſkrifwer 

Jag fant at det war Snillets Gud. 


Han fång: „Natur, och Dygd, och frid; 
„Ni manſklighetens fordng heder! 

„Er vått ar helig an, faft en owaͤrdig tid 
„Pa edra Altar brott bereder. 


„En menlös 5 5 . 
„Som konſt o nedrighet ej kaͤnner / 
„Har aͤn en laͤmning af den dygd 
„Som prydde edra förfta waͤnner. 


„An gifs et Namn 4 och det LOVISA årg 
„Som tifvar op de fålla dagar, 

„Da Adelmod war et begår 

„Och dygder maͤnſklighetens lagar. 


„Hon Uti Yfwerbornas land, 

„De lågor taͤndt fom pa mitt Altar brinna, 
„Och ån det är af Hennes Hand 

„Som mina Soöͤner lagren winna. 


„Ma Hon den liuſwa ſaͤlhet ſmaka 

„Som i Theſſalien war win lot! 

„Na Hon med mig Olympens pragt foͤrſaka, 
„Mot noͤßet til at goͤrg godt! 


„Den witkra tyda må Deß dra! 

„Men bygdens Folk Deß hjerta offer ge! 
„Di jag med fika fråt fom de, 5 

» Skol Hennes Namn tik eſterwerlden baͤra. 
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Apollo flåt; « « med blixten lika ſnar, 
Han redan ur min aͤſon war. 
— Nei, Skalder! ſaͤfaͤngt J ſoͤrſoͤken 


J es med edra loford oͤken 
Et Namn ſom Gudars aktning har. 


— i. — e. — r. 
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A jag ei aͤnnu hört en nyligen utfommen Bok i Frankrike omtalas 

$ i Swaͤrge, dn mindre regenleros, ſkyndar jag mig at wiſa ſtilen och 
Auctors manér under följande fmå Artiklar — det ar Auctor 

ſom talar. e 


d e 


Det nya Athen 
Poris liknar nog et Graͤkelands Athén, Man ſoͤkte i aͤldre tider at Ge 
roͤmas af Achenienlerna, nu eſterſtraͤfwar man at omtalas af Huf⸗ 
wudſtaden och def bifall år någon ting ſmickrande — Ni Ant Inwä⸗ 
nare! ropade Alexander, Då han wann Slagtningar, hwad möda och 
hwad faror at fortjena edra lofoſſer! 

Hwad woro Då deßa för maͤnniſkor ſom laͤngſt bort i Aſien waͤckte 
ſaͤdane kaͤnſlor? antingen war Alexander owanligt fåfång, eller war Athen 
den dygdigaſte Sraden i hela Werlden. 

De fom i min tid fiperat Pariſarnes upmaͤrkſamhet, och fom warit 
et aͤmne i alla förſtaͤndigas Saͤlſkap, haſcha warit Konungen i Preußen, 
Voltaire och Rouſſeau, det år otroligt hwad den foͤrſta beredt fig för woͤrd⸗ 
nad och dyrckan igenom fina Segrar, fin Lagſtifining orundad på rätts 
wiſa och kaͤrlek emot Underfåtare ſamt fina höga dygder, jag befånner 
at jag går mig en åra af at wara den iſrigaſte anhängare af famma 
tanckeſaͤtt, och ifrån Celar kaͤnner jag ingen font förenat ſtoͤrre egenſkaper⸗ 

Den ſanna foͤrtjenſten undſlyr ſaͤledes inter et Folk fom eljeſt anſes 
för laͤtiſinnigt, det år beſtaͤndigt i fin aktning, det erkaͤnner tilllka med 
Europa Den fom har rått tit hela Werldens dyrckan — hwilken efterſyn 

for den fom fordrar ſamma roͤſt! — Paris reſpecterar alla Kroͤnta hufwuden, 
men den kkaͤncker blort fin förundran och fin kaͤrlek år en Monarch ſom 
år wärdig at pryda en Thron, den for flera Furſtar på Arans bana, 
men det hör dem til med alt ſut Majeſtaͤt at goͤra fit ryckte lika fanns 

fårdigt fom fort 
Sus⸗ 
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Sus hällning. 
Hoa fins någon förnuſtig ſparſamhet efter alla nartaktiga depenſer? 
ingenſtaͤdes, — antingen ſkal man wara ſnaͤl eller flåfare, wåra 
För, Fader intet få längeſedan, läto wända fina klaͤder och halfſaͤla deras 
for, baͤttre Folk ſoͤrſummade det ej, Mulle någon denna tiden proponera 
ſaͤdant, wore det mål ingen fin Koͤpmans Fru fom icke ſwimmade. 

Det är wißa hus, der de tycka at den aͤr alt för uſel fom ej år i 
Sammet, Spetſar och Galoner. 

nteligen, har den fora Buffon medgiſwit nyttan af en wiß prakt, 
da han påftår at den utgår en del af wär warelſe. — Når nu Na⸗ 
tutſorſkaren tilaͤgnar klaͤderna et ſaͤdant warde, år det mindre föjligt om 
Hennes Nåd: i huſet nekar enirten för en fom är utan denreller, de kun, 
na wara gula eller ſwarta, det kadar intet, blott ni pudrar dem, — ſtor⸗ 
fal i propreteten allenaſt ni behaͤller Luxen. ; 

5 intet händelſen bekant med den hederliga Man, fom ej aͤgde mer 
an en Spets' lanchette och raͤckte den ät Portwaktaren ſaͤſom den ſaͤkra | 
ſte billet at flippa in, DÅ han under andra rådarmen med ſtoͤrſta möda 
döljde den föm war ack! endaſt af Kammarduk? men under Converſation 
da man i hettan ofta ſörgater ſig, blef han nog oförfigtig för at dra 
fram den daͤr få ohoͤfligg dlancherten. 

Knapt kom Greſwinnan at fe en olycklig ſkymt af den, foͤraͤn hon i 
fullt raſeri later ropa på Sweitſaren, och traͤter på honom, — den ſtae⸗ 
karn begrep ej det aldraminſta, ty ſamma Herre hade emedlertid då han 
maͤrkte ſitt oͤde, ſtoppat in Kammarduken, och demoyſtrerade blott med 
dentell hand. 

Andra dagen blef Portwacktaren ſom kom ihaͤg ſina gaͤrdagsbannor 
få obeweklig, at en Offcer fom kom ifrån Armeen och daͤr förlorat en arm 
ei ſlapp in, utan maͤſte gå bort danmaͤld, Sweitſaren ſwor at Herr 
Copten foͤrſt fkulle wiſa zine lika Spets⸗WManchetter och at han under dets 
ta wilkoret ej kunde prelenteras för Grefwinnan, om ockſaͤ hela werldens 
Gagzetter hade Baſunat ut förtuften af hans Arm och hans Manchette. 


Annonce. 
Sean un 50 Numrer af Walſignade Erpckfritzeten ro Completterade, få 
funna de köpas båftade firftut i fieca Bollädor för en half Riksdaler, den Åter 
fom bar få hardieße och lågenbet at byta fig fil en Pranumeretions Sedel, ſtaͤld på 
de so återfiående Numren emot en 9 Dalcrs Sedel, kan gåra det i Herr Runemarks 
Botlåda med erhindran at få många Eremplar ſom aͤſtundas, få många Sedlar tagas. 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 
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5 U 
u Arelpſinad! du fom ſoker, 
T ) Dl Acans ſpets Dig ſwinga op, 
Som uppå lyckans Altar roͤker, 
Men daras af et ſwikſult hopp, 
Som Tittlar, tjänft och heder koͤper, 
Och dſerft framom foͤrtjaͤnſten loͤper, 
Kom hit, och kroͤk din ſtolta rygg, 
Inunder deßa låga ſparrar, 
Hår man begabbar lyckans narrar, 
Daͤr ſanna Aran lefwer trygg. 
— — — 
Du luſtans ſlaf! ſom nedrigt fålar 
Den bild du af en maͤnſka baͤr, 
Hwad laͤga nöͤſens djupa gioͤlar! 
Owad olpckſaliga begaͤr! 
A kaͤnſlan grof, i ſmnaken laͤcker, 
Du haͤlſan tår och liſwet ſtacker, 
Kom ſkynda hit, få får du fe 
At mättlighet är kroppens trefnad, 
ch en åt dygden helgad leſnad, 
Kan fjälen rena noͤjen ge. 
— — —L—a 11 65 Du 
) Infånd — uUtgiſwaren ber at ej bli glömd med flera” ſ wütrg Fragmenker, et 
por aͤndringar wid naͤgon rad, tor de den Audnpme Auctorn förlåta, defa ful 


le aldrig banda, om Namnet wore utſatt, hwilket Ar en generel efterråttelfe för 
mina Correéfpondenter. s 


3 
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Du Mammons trål! fom ſiks och faͤlas / 
At ſkropa hop en glitter mull, 

Som af förtwiflan ſnart wil fjälag 

Om du ej råfnar tunnor gull, 

Som klagar ofwer dyra tiders 

J åfroerflöd , dock armod tider 

Rom bit, och fe til din förtret, 

En ſkalt fom all ting oͤſwerwaͤger, 

At den, det hoͤgſta goda aͤger 

Som tror fig vik i torſtighet. 


— —c x 


Du. Phebi Son! fom hjärnan bråfar 
At ſamla nya Kundſkaps rån, 

Som upfoͤr wisdoms baͤrget traͤkar 
At Lagerkranſen få til lön; 

Som rofas högt af laͤrda Maͤnner, 
Men doch ännu fig ſſelf ej kaͤnner; 
Stig ned ifrån din Wishes hoͤdd; 
Kom hit at få til Himlens aͤra 

Den dyra Wetenſkapen lara, 

Ar frukta Gud och lefwa noͤſd. 


T =— 


Du aſgrunds trål! Naturens ſaſa! 

Som med en Atheiſti fåt, 

Djerſs mot Gudomligheten raſa, 

Och fjelf dig neka ewigt mål, 

Som oͤmſom trotfar och ſoͤrſkraͤckes; 

. doͤr, når lifwer Måckes 
om hit, och af en Chriſten får, 

Som bygt se hopp på råtta grunden, 

At glad för 

Som def ſoͤrloßnings timma aͤr. 


—Vv— — 
Du Flock! fom ej tors offuld freda; 
Wen blott åt egen winning fåld 3 
Dig af Iyrannen lärer leda 

M wränga Lagar, fråmja waͤld, 


- i JA 


Som ler åt waͤrnloͤshetens tårar; 
Som ofkuld, dygd och ſam wer ſärar; 
Du Grymme! til din harm kom hit: 
Ar fe bur den du ſokt foͤrtrycka; 
Hår i fin fjäl en hoͤgre lycka, 
An at din arubet hinner dit. 


. 
Nej! — wiken bort J afgrunds Gaſtar! 

rän ſanna noͤſets fålla bygd. 

edra ſotſpaͤr jqaͤmmern haſtar 

r tafla ſkuggas af er blygd, 
5 weten Laſters ſwurna Broder! 

itt hjerta wid Er a yn blöder, 
Men fafan rår „„Er ſtygga ſyn 
Ohelge aldrig deßa lunder, 
MA ej de glada frunder 

ag njuter hår + „ Ack! Uſle flyn, — 

. —— H— 


Men du! du maͤnfklighetens heder! 
Du jordens luſt! du Himlens pris! 
Du dygdens Waͤn! fom rena ſeder 
Dl månffors gagn, på waͤrdigt wis 
Med oͤmma känſlor wet at para, 
Kan wis och oͤm, och dygdig wara, 
Kom hit i denna ſtilla hamn, 

Kom, at mid mig den Sålhet dela 
Som aͤdla fjätar ej kan fela 

Men njutas båft i lugnets famn. 


Liknelſe ). 
Werden ar en Theater, de fom deri bo aͤro Comedianterna, Haͤndel⸗ 
ſerna förfårdiga Sipcket; Lyckan uiſtakar Perſonerna, Theologerna 
rege⸗ 
) Inſänd — de fmå wackra Stycken ifrån Tyſtan öfwerfatte hwars epigroſe år 
Regis ad exemplum totus compondetur orbis, 0 med ſamma Anonyme 
behagat hedra mig, wil Herr Stolpe ei godfånna o Trycka, wår Waͤlſignade 


Ttyckfrhet fåger hau, dicterar det. 
Aegi. 
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regera Machinerra, och Filoſoferna framfösffa Afkaͤdare, de Rika beſitta 
Logerns, de Maͤktiga Ampbi-Thesten och för de olyckliga år Far. 
Terre: Qwinnorna derſtaͤdes bara omkring förfriffningar af alla flag, 
och de fom åro fårfölgde af lyckan klippa ljuſen; Daͤrſkaperna Componera 
Muſiquen, och tiden tilſlutar aͤndteligen förlåten: > Comedien innehåller 
denna rubrique wil Werlden wara bedragen, få ware hon bedra⸗ 
gen. Början på detta ſtycket, beſtär ut ſuckar och gråt, och i den 
förfta Acten reptelenterar fig Inwaͤnarenes inbillade men til intet gag⸗ 
nande anſlag; de tokoga klappa haͤnderna, för at derigenom giſwa tilfåns 
na ſitt waͤlbehag deroͤfwer; men de Förnuſtiga goͤra loͤße och utſkratta 
hela werket. Wid ingaͤngen til denna Comedie erlaͤgges et ſlaas Mynt 
fom kallas Sorg, emot hwilket man får en Billet hwarpaͤ Oeon år 
praͤglad, för at funna "intaga ſitt rum Förändringen af ätſkilliga 
Objetter fom der Reptxlenteras- förndjer på en liten tid Akaͤdarena, 
men ſoͤrklaringen på Deras daͤraktiga förhållande fom antingen ſynts mas 
ra godt eller ondt, går at den Werlds⸗wiſa ſkrattar. Man ſer derſtaͤdes 
hwad för ſtora Reſar fom inkomma, men hwilka i er oͤgnablick omſkapas 
til fmå dwärgar, utaf de aldraringaſte upwaͤxa de aldraſtoͤrſta fom hinna 
en utomordentelig hoͤgd. Man fer derſtaͤdes Folk, hwilka oaktad all des 
ras inſikt aͤnda gå miſte om den mågen fom fule föra dem tit deras 
aͤndamaͤl, och åter de aldradaͤraktigaſte hinna braͤdden af all werldſlig 
lyckſalighet, och det utan någon den eingaſte moda eller motſtänd Pa 
detta fått foͤrehaͤller fig den Uniwerſela Comedien, få at den fom fulkom⸗ 
ligen och med noͤſe wil begagna fig af denſamma, maͤſte dölja fig uns 
dan uti en liten wraͤ, ur hwilken han med någon begwaͤmlighet kan bes 
trakta den ſamma; och tillika uti ſaͤkerhet och ro alt efter fom det förtjes 
nar, le deroͤfwer. 


Anuonce. 


qaͤdanefter tils widare, utgifwes Wälſignade Tryckfriheten 3 gånger 1 
rät nemligen Maͤndagar, Onsdagar, Fredagar paͤ wanlig tid och 
wauligt « . v 


Stockholm, tryck hos Carl Stolpe, 
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Utur Dictionair Social. 


lla Regeringar i allmaͤnhet funna liknas wid et Skepp, Monarchlen 

behoͤfwer ej mera Ån en kunndg Styrman, men en Republique 

många — då det utan motfåjelfe år laͤttare at finna en ſaͤdan, an 
flera och fiera fom fympatilera, få finner. man ſnaraſt hwilket wal af Res 
gerings⸗ſaͤtt boͤr wara det klokaſte — J Politiquen likſom i Mechaniquen 
År den michine den baͤſta, fom de minſt konſtig och compliqverad. 

Det Riket, fom ſtyrs af en enda (ſäger en laͤrd Chineſare) år lik 
fom en waͤl ſkapad och organierad mann ka, hwars armar händer och 
ſötter lyda hufwudet, då twaͤrtom, det få kallade fria har ſnaraſt tycke 
af et mißſoſter med många huſwuden, bhwart och et med egna ſtyrelſe 
pringiper, likſom Solſtraͤlarne ſa made igenom et glas på en enda punct 
haſwa meta kraft och mera waͤrma, an de fom ard ſkingrade på flera 
ſtaͤlen, få har åvan en Nations makt förenad hos en enda, mera ſtyrc⸗ 
kn och ſkyndſamhet, ån om den more ſpridd (at få tala) i mångas haͤnder. 


MY NAR AE ee e ee, e , 


Urdrag ur Perſiſka Nöͤſſarens Vong, Räd til fin Thronföljares 
Se def Lefwerne ſkrifwit af den namnkunnige Herr v, Haller, 
Sranſta oͤfwerſattningen, Lire IV p. 323 fe.) 
Du bår: icke frukta någor hoͤgre ån dit egna waͤlde: dela aldrig. din makt 
med någon annan an Lagen och Rikets Stadgar — kom ihog, at 
man blott älſkar den, fom går fig lycklig — Wer Sielf arbetſam, och 
förlora inga ſtunder, fom du lofwat Staten: Kaͤnſlolöͤshet är en Furſtes 
frörfta fel: Han fåljer ſitt Folk för egen tlåttja , akta dig för Gunſllin⸗ 
gar: din nåd förbryllar. deras hjerna: om Dina gaͤfwor göra dem rika, 
få far dock gemene man betala laget — Du kan icke utmaͤrkt dene 5 
: ed⸗ 


) Ynfåndt, 
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Medborgare, utan at förfördela en annan — Du bör ide beſwaͤra dit 
Folk med Klaͤdordning — Grannlaͤt utarmar de Stora, och ger anled⸗ 
ning til nedrig winningsiyſtnad. Oſwerfloͤd blir då enda dygden, och den 
Foͤrtjenſt, fom icke wiſar fig med ſtorhet, föͤraktas. Den fattiga fom 
knapt har det noͤdwaͤndiga, maͤſte betala de Storas fleet; Beroͤm der⸗ 
före aldrig dina Underfåtares prakt, gif aldrig ſoͤretraͤde år den rikaſte 
klaͤdningen, eller åt den fom glimar af Jouweler; lår alt dit Folk weta, 
at du hatar ſlöſare, ſamt mißtror deras redlighet — Fördjupa Dig 
Sjelf icke ut fuld, och företag dig icke något koſtſamt arbete, hwartil 
penningarne icke ligga redo — Du boͤr fkydda och hedra aba Handels⸗ 
roͤrelſer, ty Thronen upraͤuthaͤlles och ſyſer genom dem — ende et mac 
fort Borgare⸗hus, fåfom et af dina Slo: det bidrager mera til det als 
maͤnna baͤſta aͤn Hyſtaſpernas höga Stoder — Gif en waͤlbrukad jord 
företraͤde för alla Luſt⸗Trädgaͤrdar — Låt dina Hoͤfvingar ſaͤwara ding 
oͤgon, men ej dina armar: Skydda dem få långe de framföra fanningen — 
En wis Förfte hör wara upmårkfam wid Folkets röͤſt! den liknar en langt 
bort molrande Aka: fom aldrig flår ner, blott molnen i tid ſeingras in m. 
A nec doter. : 
ouffeau fom hade intet equlpage men ſtora dygder, blef en gång if 
R förd på gatan i Pariv, då unga Herrn i 5 11 5 . de 
ordrlig och befalte endaſt Kuffen föra, han blef fedan upbjelpt af fots 
gångare, och hemſoͤrd it fig lpit och halt — Wir Marquis fick af en 
händelſe andra dagen weta hwein den war föm igenom hans wagn blif⸗ 
wit olycklig, ſkickade en Drang til Bouſſeau och frågade om han kunde 
wara til någon tjänft: at nter föra få rofende wär Floſofens ſwar. 
F 


Es förnåm Fu litet nograknad, da det kom an på egennytta, förl 
te Viogt un och begårie fore, den fom hoͤlt banquen gaf henne en lia, 
på band hade hon förut en femma och en fiua få at hennes ſpel war 
gugawä doch foͤlſaktellgen erev&, men utan at låta bekomma fig, forte. 
hen fingret på fö pricken och fordrade paͤngar för tjuguen, — Bane 
gueuren betalte utan at maͤrka correcttonen af lyckan, de tre Louis d'or 

hon hade hällt, men en Anpelſk Lord fom flod bakom hennes ſtol och fatt 
ut då ſamma kort femtio Louis d'or, wille intet ta emot paͤngar, utan 
fför dem tilifa med fina eana titbakars „nej nej! de böra er til — korß 
ſwarade banqueuren, ni bade ju fullt ſpel — å nej min Herre! det 
mar Greſwinnan fom hade tiuguen, men jag — jag hade tjugurwa. 
ä — 


En 


En ganſka förtjänt Man faft nog fattigt klaͤdd, fule preſenteras 
för en ung Prins, fom frågade med en flags otålighet hwem den tiggarn 
wore fom faͤtt ſlippa in? — det år en maͤnniſta, ſwarade Gouwerneu⸗ 
ten ganſka förnuftigt. 


Anno nee. 


3 Bokhandlaren Schildts dåd, har Utgiſwaren nu ſoͤrſt ſedan In⸗ 
wenteringen gått för fig, bekommit et Monuſcript fom warit inſkickat 
til införande i Waͤlſignade Tryckfriheten, — det dr ſnart ane hela 
Ark compreß ſtil, utan naͤgon Titel — Min ſkyldighet fordrar at awer⸗ 
tea den Anonyme Foͤrfattaren, at utom andra orſaker år Pocmet för 
långt, och då publiquen fom jag maͤrkt, ej aͤlfkar denna leblücen, waͤgar 
jag ej wara Förlagsman på Helt ark — når af et få dyrt och ſtort Amne 
fom i N:o 49 och 50 ej mera ån 6000 Exemplar äro förfårda, få kan 
man dömma, at Moral och Samſundslaͤran aͤnnu mindre fule debitera 
ſig, lkwaͤl, dels at Aucloren mä kaͤnna igaͤn ſitt arbete; och någon 
Amateur ej heller bli lottloͤs af Målningar och tanckar fom aͤro fanna och 
lockliga, anför jag fom peof — ibland dragen af Smickrare eller elake 
raͤdgifware foͤrekomma. 
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Han raͤknor den bland ſtoͤrre daͤrar, 
Som gråter utaf bloͤdighet, 
Som oͤmmar för mår maͤnſklighet, 
Hwars ſnedſpraͤng djupt deß hjärta ſaͤrar, 
Han kaͤnner inga andra tårar 
An dem fom egennyttan gidt, 
Och ner af ſalſka kinder floͤt, 
Ja! noͤgon gång han ſynes om; 
Och ſig fom Patriot ſoͤrklaͤder, 
Daß walſpraͤt dr dock: Stiaͤl och goͤm 
Wind kappan efter alla waͤder⸗ 
CE 1 
Han talar med en eld, et nit, 
Som finnes ej uti def hjerta; 
Men hwartil Kungen ſaͤtter lit 
Som fer def iwer, fer deß flit, 
Men ej def larf och ei def ſwaͤrtg. 


EI 


DE 
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. a 1 
Da Auctor målar en Konungs plikter, ty en Konung har dem ſtör⸗ 

re an andra månniffor ſaͤger han. | 

fvt LAT) , 

Den Kung fom Kungligt wil regera, 

Skal Rikets waͤl och lugn förmera, 

Ja! om Hans åra Honom rår 

Dan wald och wald ej Fal beffydda — N 

mn hoͤgſta Slott tit laͤgſta hydda, 

Mannamaͤn Han gåra bor — 8 
Men råttvift ſtraffa, år ej fela, 
Den fom kan fåra, kan ock hela. 
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Hans makt boͤr folkets waͤl bereda, 
Hans mildhet dem til ſällhet leda, 
Deß wishet ſtadga Rikets makt, 
Deß ſeder blifwa dygdens ſtaͤmpel, 


Auctor flutar alt får wackert i denna ſtrof. 
8. „ „ * 
Du Kung! ſom letar Arans Tempel, 
Som lpſa wil af waͤrklig prakt, 
Af Swenſka Titus tag exempel. 


Dito. 


Senn jag nu fått Mauuſcripter dch lfte pa Manuſeripter, til waͤlſignade Cryck / 
friheten, ånda ifrån Falſterbo til och med Tornd, eller ſnarare ifrån hwart 
wäderſtreck, hwar grad pa Chartan, få fer jag mig i fänd at beförja deß utgifwande 
3 gånger i weckan, Måndagar, Onsdagar och Fredagar — jag gratulerar af hiertat 
Herrar Prenoumeranter fom ha naͤgon apparanse at fä waror för fitt utlagda Capital, 
Ich jag tackar för deras l tilbakars til ny Prenumeration, fom jag hoppas 
al bli mera tvålfignad får mig, da den Prennmerstions-Sedel ej antages fom Ar pår 
rifwen af annan Perſon an jag at den al gålla för flera, hwilket Hände wid få 
många Sedlar och til flera Eremplar — Oden, åro för mig intet owanliga, och dets 
igenom i anfeende til Herr Bokhandlaren Schildts död, Har jag haft den åran och har 
den åran at arbeta gratis får mina Läſare, tiårt emot deras och den aͤdelmodigs 
Allmaͤnhetens foͤrſta afſikter. gut 
Utgif. 


Stockholm, trydt hos Carl Stolpe, 1781. 
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Wilignade Try - Friheten. 


N:o 56. 
Stockholm den 16 November 1781. 


Prof på den flora Tiberü och Caligulas 
milda Regeringar 1 51 


n Romerſk Riddare fom trodde at Prinſen Drufus uti en ſwaͤr ſuk⸗ 
dom fule do, forſattade förut et koém deroͤfwer, och war no 
oförfiauig at recitera det i Fruntimmers ſallſfkav — Druſus blef fr 
och Poéten nöjd med fit fofter, farte Germanicus i ſtaͤlet fom werkeligen 
dog wid ſamma tid, — en Fyſiſk omehlighet (få wida Frundimmer hade 
hört det författar oͤfwer Deulus,) gjorde, at det icke blef angifwit får Ti- 
berius fom dömde honom til doͤden, och fåt exequera honom för det gt 
han kunde wara få föreådif och tro det Drulus fom illa ſiuk ſkulle Då. 
Då Augustus dog, Tieſtementerade han ät Folket wißa ſummor, 
hwilka hans eſtertraͤdare fule utbetaſa, men Tiberius tyckte at det war 
ingen halt, utan opfköͤt iſrän den ena tiden til den andra, en Rallleur 
font möter en begrafning, går då fram tif Den Dida, latſar wiſka i Örat 
men likwäl få högt, at något hwar hörde det „Glöͤm ej bort ar betdria 
„Auguſtus når du traffar honom, ar Folket ej aͤnnu fait hwad han laͤf⸗ 
„wal det — knapt war det ſagt, foͤran Tyrannens beralta Spioner, lus 
pe dermed til bonom fom frragt befalte den oförfiariga bel efprit komma 
til fia, betalte och tår döda honom, ſajandes „det år ganſka biflgr at du 
våt den foͤrſta fom anmäler hos Auguſtus at hans fiofta wilja år ribs 
tigt fullgjord. 
De ſidſta Åren af hans Regering woro de grufweligaſte, deri ligs 
ger det deta Toranniet at ſtekg wid fafta eld, at aldrig moͤrda med yxa 
tan igenom fmålt; det war då han fade når några olyckiaa begaͤrde fom 
en nåd at få dd „Ack nej! jag har ej aͤnun förjonar mig med 1 
m 


2 Snfåndg 
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Out Caligula ſaͤger Monteſquieu, at ban war en ren Soppiſt i 
grymheter, ſom han war en lag inge både af Anronius och Auguſtus ſa 
fade han, at han Mulle ſtraffa Senaten om den ej firade Auguſti ſeger på 
Antonius, och at han aͤfwen full ſtraffa om den firade Amon nederlag — i 
då hans Syſter fom han pefaite Fulle dyrkas fom en Gud, dog, war 
det et brott at förja henne, få wida hon ej war månniffa, och at inter 
förja henne, efter hon war Kejſarens Syſter. 


SS e eee — 


Den förnuftiga fattiga”). 
n gammal arbetskarl på fin doͤdsſaͤng bigår Praͤſt, fom kommer, tråfe 
far Gubben liggandes på några ſlarſwor i et ufdt naſte få. godt fom 
utan måggar och tek, inter bord, ingen ſtol, han hade alt foͤryitrat i fin 
ſſukdom för en wattſoppa, pa gålfmet låg wal en vrg och en tåg, deri 
beftod hela hans eg endom tinka med armarne⸗ da de kunde rårag, men 
nu låg. han tan at funna hielpa fig ſſelf det minſta — aua mod min 
„waͤn fade biktfadten, war Herre går dig i dag en ganſka ſtor nåd; du 
„flipper ſnart denna ust werſden med alla dina moͤdor omſorger och bes 
ſwaͤr „ + fond för bef.ndr ſwarade den döende med en ſwag och bius 
ten roͤſt „Ni far wil Fira Praͤſtfar! jag har altid leſwat nåjd och jag 
„har aldrig jämrat mig oͤtwer mitt oͤde, jag har hwarken kant hat eller 
„afwund. Min ſoͤmn har altid warit rolig, har jag arbetat om dagen, 
få har jag hwigt om natten, mina handtwaͤrksſaker fom m fer hår, 
nuttaffade mig et bröd fom jag år med ſmak, och jag har aldrig förrywit 
„at fe mina lifar dta battre ån jag — twaͤrtom, jag har mer ån ofta 
„markt at den rifa Foßaren warit mera utfatt för kraͤmpor och judo · 
„mar. Jag har warnt fattig men jag har altid behaͤllit hålfan tils för 
unädgea bagar, om jag aͤnnu tilfriſknar, — — jag Uükwäl ei tror, fe 
100 jag åt fkogen mid min ya och ſkal waͤlſigna den handen ſom hittils 
uledſagat mig. 
Praͤſten ſom war kommen at tröſta, blef förwaͤnad öftoer et ſädant 


+) Juſindt. 
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en glad och fåfer opſyn, „alla maͤnniſkor fota: do, då jag förflått at nyt⸗ 
tia detta liſwet, få förftår jag ock at laͤmna det, jag tackar min Ska 
pare, fom efter doͤden tar mig til ſig „ Jag marker det ſiſta oͤgon⸗ 
blecket „„ ſe hår år det „ farwaͤl. i 

Jag tror at denna gamla arbetskarlen war raͤtt förnuftig i fin fats 
tigdom, emedlertid war han fan haͤnda i fin lefnad ſoͤraktad af en Milio- 
nair fom ej begripit at lefwa och fom foͤrtwiflar fom en uſling, då det gäl 
ler det ſiſta oͤgonblecket. 


+ + 


/ Anecdoter. 

Es Poet hade efter 3 års wako och faſta aͤnteligen fått fin Tragedie ſaͤr⸗ 

dig, men den kunde omöjligt annat bli ån mager, Muſerna borde 
efter få lång mana funna fmålta men hwem kon twinga naturen? han 
prelenterar fig då med fitt Manuscript in foͤr Melpomenes och Pluti Sö 
ner, Actdrerna baſtterade at ge fir utſlag, men ſedan de confulterat at 
den borde wara dålig I anfeende til Postens hungriga mine, hans halffås 
lade ſtoflor hang urblekta Enårofor, den fnå'rva Camlous⸗Kappan, och 
det fom maͤſt deciderade, at han bodde i wind och aͤndaͤ ej kunnat betala 
hyran, få nekade de enhaͤlligt ar ſpela den, likwaͤl under det fkaͤlet, at 
fammanfåuningen wore gammalmodig, inga Arier, inga Bolleiter, at in- 
nigven wore compliquerad och få godt fom obegripelig — „Sa mycket 
„bartre! Mina Herrar! ſwarade Auctoren, då åren ni få wal ſom jag 
fåra om 2 eller 3 repreſentotioner, kerß! hwad för mycker Folk kal 
„pa andra och tredje gången dit foͤr at lara fig begripa hwad de ſoͤrſta 
gangen omöjigen kunde fatta. 

En Elegant och kack Marquis ſkröt öfmer de oaͤndeliga utgifter, deß 
höga frånd fordrade, i ſynnerhet, om ſina Spann wagne⸗haͤſtar, — hwar, 
före fraͤgades: anwaͤnder ni icke haldre erg revenüer pa nägra witterhets 
ålfPare ſom ni kunde ha til fållfrap? — a! ſwarade wår Marquis, mina 

- håftar, de draga mig men de dar beabx eſprits, de ja! de ſtulle 
båra Er på fina axlar, blef honom aͤterſwardt. 


Man frågade en nymodig Hjelte, hood han hade gort får brovoure 
wid det och det iifäͤllet i kriget i Flandern jag, ſwarade han, har wer, 
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Platon huggit benen af en traß kurſk, — det marqu'rar wal intet få väns 
delig tappechet fade man, mera hade det warit, om ni huggit hu'wudet 
af honom — ja! ſwarade han haͤfigt, Ni dor wela ar en annan hugs 
git bort der förut. 


. 

DÅ den i Hiſtorien .gelebra ſtalmen Cromvell reſolwerade fig at låta 
få Mont, giorde ban förft en ritning eller utfaft, på hwilkets ena ſida 
war priglat Gud, och på andra ſidan Angeland, frågar fedan en gam 
mal Offger, hwad han tycte om Inſcription, jo! ſwarade denna, der wid 
aͤr ingen ting at erhindra om cke det, at Gud waͤnder ryggen ti 
Angland. 


Epigranme )). 
Det fåg8 „man tiden aldrig föper — 
Bor jag wal tro et fådant prat? 
Til mig hwar natt Mor Stina ) loͤper 
For Platar, Caffe och för mat. 


— — nr 
Aua u once. 


A fåeFilt ſwara pa alla de bref, ifrån Greſwe til Bonde, jag nu på 
en tid fått ifrån alla Landsorter, ſtulle fordras mera Poſtpengar Ån 
tid, ty hwad ſribrefs⸗bok angaͤr, har jag hwarken begaͤrt eller fått — 
jag har då den åran fara alla för en och en för alla, at deras gemen⸗ 
ſam na begaͤran om Waͤlſignade Tryckfrihetens afkkickande til dem på 
Poften, kan alt för tätt af mig erequicas emot poſtparto, ty min Con- 
bepiſt och mina ine reuſtrifware funna ändå ej få jämt ſpßelſaͤttas — 
uträͤkningen blir fått, 3 blad gå för åncfel Poſt, då deras breda margis 
naler afklippas, hwilka om jag” får behålla dem, godtgåra papperet til 
Soumerter , [mafmelftikan, tjufet, lackdraͤppan, nåtningen af Sigillet och 
aöpet på Poſt⸗Contoret. E ; 

+) Ynfåndt. 

„% En Sjukmadterfa. 


— 
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Wolſignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 57. 
Stockholm, den 19 November 1781. 


Saga för Dagen +). 


en lilla Gud med Pil oh Båga 
$ Som målas. blind uti fin fiygt, 
Som tänder Werlden uti låga, 
Och tror fig om at all ting måga, 
Han ſwor en gång få ſtolt och trygt, 
„J Paphos Slott, och i Cithérens lunder 
„Mitt hjerta aͤnnu oroͤrt år, 
„Jag andra ſkaͤnkt få oͤmma ſtunder, 
„Men ßelf — jag aldrig ſkal bli Får. 


„Tig Barn! — få hörs Gudinnan ſwara; 
„Win Hjelte! hwad jag fer dig ſwag! 

„Du med din Mor i dag ſkal fara 
„Ibland en maͤngd, ibland en ſkara, 

„Af Ungdom taͤckhet och behag, 

„Och du ſkal ipda hjertats lag. — 


J ſtraͤlar ſwept — ifrån ſitt Rike, 
Hon ſtyndar då til GUSTAFS Håf, 
Daͤr fer hon mer ån en fin like, 

Om alla hoͤr hon rycktets laͤf — 
5 fal min Son fin frihet ſaͤllja, 
„Hans dierfhet ſlutas innan Fort, 
„Och at han ſſelf må klarſynt waͤlja, 
Så tycke jag hans bindel bort. 5 
0 Snfåndt, * 
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Strart maͤrcker Venus honom brinna, 
Cupido fer bland Gregers tal, 

Hwad hoͤjd af ſällhet ar at winna! 
Hos den och den, och den Gudinna, 
Men — fade han uf haͤr mitt wall 
Går finns en enda Sertiginna. 


e 8 . 6er ge 


Embetsmanna Mariner i Aßyrien ?). 


et aͤr nu mera allmänt at tola om ſin opartiſkhet at det maͤſte på 
något fått bewiſas. Det minſt mißtaͤnkta aͤr at då någon af ding 
waͤnner kommer för din Domſtol, du altid talar emot honom. N. 
ar min gamla goda wän, ſkal du icke underlåta at ſaͤga, men han 
har oraͤtt, jag nödgas war emot honom. Pä det ſaͤuet blir du 
fåfert utropad för opavtiff. 5 
Det ar wanligt ar låta Iöna fig för fin tjenſt, men ges det tilfaͤlle 
få förfaka både lön dceidentier. Jag begår inter uran aͤr det mitt 
boͤgſta noͤſe at kunna war nyttig. En ſaͤdan ſörſakelſe kal froppera, 


doch du ſkal få dubbelt mera an du eljeft fat. 


Nitiſk, det maͤſte du war pa dit egit fått, nya och owanliga medel 
maͤſte nyttjas, hoͤr flitigt. efter hwad fom beraͤttas, och beloͤna Rappor- 
teurerne wid tifälle, du Fal ſnart få meta alt hwad fom pafferar och ins 
tet paſſerar; med liten konſt kan du lait ſammanbinda det eng med det 
andra, gor ſedan up Hiſtorien och gif fram henne med en wiß förfås 
kran. — Jag wet från ſaker hand; jag bar ſammanlagt den om; 
ſtäͤndigheten med den Auecdoten, den haͤndelſen med det yttrandet 
och ſaken förklarar ſig ſielf mine Serrar. Herrarna, alla naͤrwa⸗ 
rande, ſom derigenom ſuppa beſwärer gi underſöka, ſkola finna det tros 


gt, och utſprida at du ar en nitiſk, flug och ſpitsfundig Ma 


n. 

War aldrig nogedénad I medlen, förſma inga, Betaͤnkligheter aͤro 
en fjälars lott, anfråndighet och honertelk bara förhinder Behoͤfwer du 
Spioner, (och du kan ej mare dem ſörutan) få Åro husſolk och för Sark 

a iv 
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kaͤringar och oſeyſdiga barn de paͤliteligaſte, behoͤſwer du witlnen, nyttja 

dngifmarena. Men Aßyriſka Lagen ⸗⸗„lappri, mwaͤrka en ſoͤrklaring, 

10 bref, eller flå Lagen wid drar om icke annat hielper, der kommer ej 
noga. 

For all ting, at din anda och hand år i alt; at du leder och ſtyrer 
anklagare ech wittnen, Protoroller och Expeditioner. J beſluten noja 
altid ſurpriſen och ſaͤg din tanke genaſt; år någon af en annan, anfåkta 
honom tils han beger fig: Pa det fåtter. ffal du ſlutellgen utgåra en⸗ 
fam hela Ratten. 

Staͤndaktig k ding beſlut, lår aldrig förmå dig at aſwika från de 
ideér du en gång fattat eller goͤra om hwad du en gång gjort, om det 
wore aldrig få obeſogat eller ſoͤrhaſtat. Det wore fam ar bege fig och 
et farligt exempel. Beſaͤſt och ſoͤrſwara heldre en orimlighet med tio 
andra orimligherer, ån at erkaͤnna mißtag. 

Waägar någon at icke ndjas med ding myndiga mſlag, foͤrklara den 
ſamma för en Murin och chicaneur. Upleta alla perlonaſiterer och anec- 
doter om honom, ſprid dem wal ut, ingen ting år få touveraint fom at 
bortala- kaͤnn menniſkor, och wet at de gaͤrna tro det fom år ondt. 


De oͤſelge Mayſmerne en annan gång. 


45 


We 
= Från Mamſell til Utgifwaren. 


Fölende Saga ) om det få behagas, torde ni inſaͤtta men likwaͤl utan 
någor Annonce, fom liknar den til Pafwens tal, jag wü intet wara 
orſak til convulſoner hos någon maͤnniſka, — det år en logs Gick 
lektüre, fom jag oͤnſkade at den Waͤlſignade Ti pckſriheten fournerade 
oſtare, men för gt wara upriktig blir det mål aldrig orſaken til inſaͤn⸗ 
dandet — år ni uhfiken? fe hår den råna — min Brors Informator 
sviferar fig at wara får i mig, — har ni naͤnſin hört få Rö 


) Den får ej rum denna gången, utan Fal tryckas i N:o 38. 
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Tå onaturligt? — det är en gifroen ſanning at jag intet är i ers annu 
at bruba Hifärmar och ſpaußkt ſuus, men enfin, jag har appsrange 
igenom et Adeligt gifte, en frålft Under Offger friar til mig réellement, 
han har 4000 Kopoardaler hwarmed han kaͤnker pouffera fig til plage- 
rad Fendrick på extra far, jag kreq uenterar Beurs-Aſſembléerna, figure- 
rade i ſpader knekt förfra Soͤndagen emot en ung Greſwe, ja! emot en 
Geeſwe, ligger til klockan it på dagen, kan laequera med ſmink, penſlar 
ogonbryn, talar min Franſyſka och laͤſer Nontesquien — hwad tror ni? 

. she at haͤmnas på mig fom bliſwit obeweklig alt ſedan den Walborne 
unga Hern anmälte ſig, få oͤfwerſaͤtter Studenten Detta flydet af min 
Favorit Auctor och prefenterar mig det — je me mocgue, och hela 
werlden fal få fe huru litet der rår mig. 


8 Annonce 


Ty förfta 50 Numren af Waͤlſignade Tryckfriheten finnas i Herr 
Runemacks och fiera Boklaͤdor Completra, dermed förfråg få Com- 
pletta, fom Lag tillåter, alla til och med Filcaliflc diſtraction år i din waͤ⸗ 
gen oſoͤrlaͤtelig , ſedan jag få ofta Annoncerat at Numrarna' . 2. 3. 4. 
äro ſoͤrbudna, Boktryckaren pliktſaͤld i Konglig Haͤf Ratten, til 50 Riks⸗ 
daler, ſamma Kongliga Häf⸗Ratts Uiſlag Allernädigſt af Haus Konglig 
Majeftåt gillat, böterna tif treſkiſtes — derſtaͤdes finnas aͤſwen Com- 
letta Erenplar af Progeſſen emellan Hans Konglig Majfeſtaͤts Tro⸗ 
Man, sroerften i Konglig Swenſka Arméen Commendanten pa Lowiſa 
Graͤntſe Fäſtning emot. Kejfarddmmer Noß und, ſamt Riddaren af 
Hans Konglig Maieftåts Swaͤrds och Waſa⸗ Orden Hoͤgwälborne Herr 
Jacob Gerner och Lund. 


e beet bebe bo ebe bebe o bebe eke ke kk ko kek hetero rte knee. 
Stockholm, tryck hos Carl Stolpe, 1781. 
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Wäͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 58. 
Stockholm den 21 November 1781. 


Sagan fom den obekanta Mamſellen med fin epparange om Ifaͤrmar inſkickat 
til Waͤlſignade Tryckfriheten, men ej feck rum i Rio 57. följer nu — hwil⸗ 
ken noble revange på Juſo matorns etourderie! — je reconnois mon ſang bår 
den lyckliga Under Offtern fåga. 


Cephiſe och Kaͤrleken. 


n dag, da jag geck willſe med den taͤcka Cephiſe i Idallens ſrogar; 
blef jag warſe Kaͤrleken fom ſof übland blomſtren Under et Myrten 
tråd, hwars qwiſtar flaͤcktade det ſwala waͤſtanwädrets anda — 

lekar och noͤſen ſom eljeſt altid aͤro hans foͤljeſlagare, hade då oͤſwergiß⸗ 
wit honom för at mera fritt fkalkas tilſammans: han war allena, jag 
hade Naͤrleken i min wald, hans koger och hans baͤga lago bredewid 
honom, och om jag hade welat, hade jag kunnat taga deßa hans wa⸗ 
pen — Cephiſe, hon tog då denna macktiga Gudens baͤga, lade en pit 
derpaͤ utan at jag maͤrkte det, och Möt den på mig — jag . och 
bad henne ſkjuta en gång til, efter hon foͤrſta gången traͤffat mig få lins 
drigt — under det hon ſpftade på nytt , föll pilen ned på foten, Cephiſe 
gaf fig, derwid, den war en af de tyngſta i Kårlebens koger, hon tog 
op den och tråffade mig „ack! min Cephiſe! wil du da doͤda mig? — 
hon ſteg da narmare il Kärleken — han ſofwer ganſka tungt fåger 
bonn, han har blifwit trött igenom ſitt baͤgſpaͤnnande, — jag maͤſte plåcs 
ka blomſter för at binda honom til haͤnder och foͤtter „„ nej, dertil 
ſamtycker jag aldrig — då fkal jag taga baͤgan och med alla krafter 
ſthurg honom en pil — „Men han wafnar ſwarade jag — ack! gena 


* ( 230 * 
lat Honom wakna: han kon ju ej ſära aß mera an han giort? — nei 
91 0 5 honom ſofwa, wi ſkela blifwa hår och mår karlek fal aͤnnu 

i ſtarkare. 


Cepbiſe bröt då af några Myrten qwiſtar „jag wit fåger hon, goͤm⸗ 
ma Vätleken derinunder, Lekar och nöjen ſkola feta honom foͤrgaͤſwes, 
hon oͤſwerhoͤljde honom då och och log „Men hwad roar jag mig med? 
ſaͤger hon, jag bör ſtaͤcka wingarng på det ingen fygtighet må mera 
fiͤnas pa jorden, iy den har lila Aſtrild flyger ifrån hjerta til hjerta, 
och för obeſtaͤndigheten med fig. 


Hon tog fin fare fåtter fig, och med ena hand, da hon håller i 

de fårgylta wingſpeiſarna kaͤnde jag mitt hjerta darra, jag ropar at hon 

1 15 85 — hon hoͤrde mig intet utan Flipper til, fläpper fin för och 
yr fin kos. ; 


Då Väͤrliken waknade, ſkulle han ſiyga, men, han maͤrkte en 
tyngd ſom han förut aldrig wetat af, han fåg ibland blomſtren fina af 
klipta  wingfiddrar tigga och började gråta. . 


Jupiter, fom (från Olympen ſag Närlekens öde, ſaͤnder honom et 
moln hwari han kondar til Paphos Slott i barmen på Gudinnan Venus, 
„min Mor fager han, ſoͤtut flaͤcktade jag med mina wingar på ert 
broͤſt; jag har miſt dem, och hwad ſkal jog nu blifwa? — „rät inter 
min Son fade den wackta, ligg hår i min barm, och de ſkola måga i 
waͤrman — tycker du intet at de redan äro ſtoͤrre? tag mig om haſſen 
och klappa mig, deß förr måga de, ſnart blifwa de ſaͤ ſtora ſom de Mar 


kit foͤrut; jag fer redan förgylningen vå wingfpetfarne: innom några 


minuter „de aͤro ſtora nog min Son, fins ſiyg — ja! fåger han, 
jag Fal forſoͤka, — han flog derifraͤn men mågade ſig ej langt utan 
haſtade Albakars i barmen, — han fidg ännu en gång, men kom åter 
til ſin Mors broͤſt, och omfamnade henne — bon ſmaͤlog, han omfamnar 
de henne pa not och fyfte henn: — omſider ſwingade Kärleken fig op i 
luſten och regerar nu oͤfwer hela naturen. 


Aftrild ; för at hämnas på Cepbile, har förandrat henne til den 
ſiogtigaſte af alla fkoͤnheter — hwar dag i fit tif brinner hon ef 5 
ol 
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lägor, hon har alſkat mig, bon har aͤlſkat Diphnis; och nu ſom baͤſt 
har hon den ömaſte wänſkap för Cleon — Hårda Kaͤrleks Gud! det ar 
mig du plågar, jag wil gerna omgaͤlla hennes brott: men ſtraffa mig 
haͤldre på någor anpat fått. 


FEE 


Til de Nika ). 


Noeum det oͤgonblecket ſouu aterſtaͤr för eder at goͤra godt; kanſke fart 
nog, år det ej mera til — waren Då oͤmſinta och giſmilda för at 
undwika det ſtynget fom fårar in i ſamwetet — håren ni de noͤdlidandes 
ſuckar? de aterfordra den betan af fit Uüſsuppehalle fom ni någon gång 
roͤfwat af dem, och ſom ni iert öfwerflod förråren — kom fram i dagen 
ni fom aͤlſken ſpecracler! — hwilket roͤrande ſpectacle! — 

Haͤr en olycklig Mor fer ſitt tynade broͤſt narra et daͤggande barns, 
fin enda, fin aͤſfkade Sons hunger, hwart enda ſkeik får henne in i ſjaͤlen, 
det år hennes foſter och hon kan knapt en minut opffiuta den doͤden fom 
ſkal rycka det ur hennes armar — Hår en gammal 60 aͤrs man, fom 
graͤnat wid plogen och af hwars arbete och -fmett ſa många maͤnniſkor 
lefwat — ack! den troͤſten ſelas honom aͤfwen at få do iet Hoſpital. 

Ni! fom lefwen i öfwerfloͤd! fom låten edra wangs⸗haͤſtar trampa 
et Folk, då dar opfon aͤnnu grymmare waͤlfwer fig emot dem med hoͤg⸗ 
mod och förakt; tron ni wal at detta onda ar utan all hjelp, inbillen 
eder aldrig at det år hopens lott at wara olycklig — om någor godt 
redan år boͤrkat, ſaͤ ſluten derifraͤn, hwad fom Ännu kan göras och 
taͤncken aldrig det medel felas at underſtoͤdja den foͤrtrpckta maͤnſkligheten. 

Dit åro få månniffor med all fin omaͤnſklighet, fom då de giſwa 
en fattig, icke taͤncka at det war nog litet, och at deras oͤſwerſloͤd taͤlt 
en ſtoͤrre minſkning — men man ſoͤrgwaͤfwer innom fig denna hemliga 
töften fom likwaͤl ar ej annat an rättwiſa och medoͤmkan Man ſanſar 
fig intet, ingen graͤns för behofwerna, man marker det, och man wil 
förborga det, men man tilftår likwaͤl innom ſig at man bordt giſpa 
mera, ſamwetet waͤpnar fig emot en, det ſofwer aldrig — Main dan 
til en del qwaͤfwa men aldrig foͤrqwaͤfwa det. 


0 Juflabe- 80 
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Jag lemnar dem ſom fåfa mig, wid denna tankan, oͤfwertygad at 
de kaͤnſloloͤſa folg leſwa den förfårliga dagen Då de oͤnſkade fig hafwa 
fullgjort en ſkyldighet fom då år för fen — jag wil förekomma dem at 
det ſins ingen annan tröft dfrig, an om de warit medlidande och hielp⸗ 
ſamma — det år med deßa roſor, den ſoͤrfkraͤckelga waͤgen til ewigheten 


fal beſtröͤs. : SN 
FFC eee 
Til min Alſkarinna ). 


— Ja! koͤna Danke! head lycka 
Utaf din hand at kramad bli! 
At dig i ſina armar trycka! ss 
Men ac! hwad waͤlluſt deruti 
10 dina kaͤnſlors utbrott ſmaka, 

ch på dit taͤcka broͤſt foͤrſaka, 
Den Werd fom liſwets ro förſtor — 
25 för mig i din famn tilbaka⸗ « « 


nnu jag deßa ſuckar hör; 
nu jag deras inteyck künner, 
Den lågan an mitt hjerta bränner 
Som i dit fist mig hauͤnryckt gor; 
Men då håcnåft min mun wid dina laͤppar rörs 
Jag lyder kaͤnflan och jag dör. 
, —0 — —& 


Inpromptu 9); 
J anledning af den + Dagbladet Nio 54 införde liknelſen. 
* * * * 

J' Son en, Gorge Op oh e 

om oͤmſom Sorge Spel oh Luſt⸗Spel fö f 
Men når til ut Rideaun man fuer, e 
Da, då, Kckeurer! Er det galler, 
Hur Ni ha fpelat hår. 


2 dt. 
2 Infåndes 


— Stolpe, ån 
Stocholm, tryckt dos Tea r. Stolpe, 1781. 


Dag Bladet: 
Wauͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 59. | 
Stockholm, den 23 November 1781. 


— 


Philoſophie 9 

mad år du? Hwarifrän konmer du? Hwad går du? Hwad ſkal 

du blifwa? åro frågor, ſon man bår göra til alla warelſer J werlden, 

och hwaruppa ingen ſwarar Jag eſterſraͤgar hos oͤrterna, 
egenſkapen af deras mår nde fjäl „och huru en och ſamma jordmån kan 
frambringa få olika werter? Defa flumma och fånfloldfa warelſer, ehu⸗ 
tu begaͤfwade med en flags Gudomlig ſformoͤgenhet, lemna mig i min 
okunnighet. : 

Jag raͤdfraͤgar denna myckenhet af ſäͤrſeilta ſlags djur, hwilka alla 
hafiwa och in ddela roͤrelſe, fom aga ſamma Känſlor med mig, fom hafwa 
et ſlags tank ar, minne och paßioner. Defa weta aͤnnu mindre an jag 
hwad de äro, hwarſöre de dra til, och hwad de Mota foͤrbliſwa. 

jag gißar, och har deßutom anledning at tro det Planeterna, aͤfwen 
fom de oraͤkneliga Solar hwilka upfylla Werlds⸗rymden, aro bebodda 
af fånflofutla och taͤnkande warelſer; men et omaͤtligt afftånd aͤtſkilſer of, 
och ingen af deßa inbyggare har naͤgonſin warit hår oͤfwer hos oß. 
$ $ 6 , é 3 6 $ , . 6 
„ „Jag har ſett huru maͤnniſkan under fin leſnad, om hon år 
wan forſwar, upſlukes af djuren, och at de aͤfwen förtåra henne daͤ hon 

de doͤd. Saledes wet jag ej om någon doͤdlig kan tilaͤgna ſig at wara 

Naturens Herre. Staf foͤr alt det ſom omgiſwer mig, inneſluten utt en 

hare och omgifwen af omaͤtlighet, börjar jag med at forſka uti mig 
fr och at finna war Swaghet. | 

Jag aͤr et ſwagt djur; jag dgde då jag ſoͤddes, hwarken ſtyrka 
tler kaͤnſla, eller ingifwelſe; jag förmår ej en gång at flåpa mig til Ån 

. o⸗ 


J Infindt, 


KA 


eln 


Mobders broͤſt: en förmåga, fom liewaͤl år gemenſam mid de ſyrfota 
dioren; jag förſtaffar mig tankar pa famma fått fom jag daͤ ming 
organer börja at Uweckta fig; foͤrwerfwar mig någon ſtyrka. Denna 
ſtyrkan oͤkas hos mig aͤnda dert, då hon ej kan ſtraͤcka ſig laͤngre, och 
minſkas ſedermera dageligen. Förmågan. at fatta ideér, ökes afwen tif 
fitt mål, och förfminner ſedan ſmaͤningom. 

Hurudan ar denna mekanik, fom ſtundeligen föröͤker mina lemmars 


ſtyrka til det föreffrifna målet? Jag wer det icke; och de fom hela fin 
tifstid warit ſyßelſatta at utſorſka denna orſak, aͤro lika okunniga 


med mig. 
Hurudan år denna andra förmågan, ſom fkapar bilder uti min 
hierna, och foͤrwarar dem ui mitt minne? Foͤrgaͤſwes eſterſtraͤfwar 


an 
at utgrunda denna hemlighet; ſamma okunnighet, om de ende , 


nen, fom ſöljde of ur wår wagga, följer of ned i grafwen. 
eee eee, 


Til Uigifwaren. 


Min Herre! ſom behagat få rundeligen i boͤrjan af Waͤlſignade Tryck, 
friheten (iy Nis I törs jag inter cltera faͤſom foͤrbuden) laͤfwa, at 
variera fina ämnen, at gåra lectüreg intereßant för något hwar clels I 


månfligheten , jag medger, ni kunde ha edra Mål; i anſeende til den 
vräkneliga mångd af Pi enumerations-Sedlar ”) fom ni debiterade, och ſom 


fatt er i en train och et wälſtaͤnd, men ni förlåter mig at jag eckſd har 


mina ſkäl at påminna er, det ni ei få pracilt hållit deßa ſoͤrſkringar ins | 
för det almaͤnna — då ni intet kaͤnner mig, torde ni mål paͤſta at jag 


Hår bemiia hwad jag hazarderat — ingen ting laͤtare — ni medger mig 
wäl ar Herrar Boktrockare och Bokhandlare aͤro en clafs maͤnniſkor, nt 
medger mig kanſke at Läſare och Laſarinnor utgöra en elafs, ſluteligen 
torde ni wal medge mig at ni aldrig. upgiſwit an mindre recenſerat all 
den wülterhet och det lärda ſammel⸗ſurium fom ifrån Bokpraͤßen ſtroͤm, 
mat in i bjernorna, hiertans Herre för och efter Hetta! hwilket faͤlt! 
bwilken bana at rida til rings pa! hwülket förfärligit Turkhufwud ar 
zänna emot! — men kanſke o Waͤlborne Rivare! nn rider på ord, 
alt år ej lärdt och wittert fom kommer ifrån Bokpraßen — dac- 
ord, — andra då nannet eller Titeln, til exempel: 

2 yfeån 


J Min Herre har ei läf min Annonge i Nio 33. 
y i Utg 


1 
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8 Ifraͤn Tryckeriet kommit. 

Annu tit epempel, Eidsfordrif i Pig kammarn beſtäende af Sa 
gan om Glasroffeln, dito om Blaͤſtaͤgg Moralen aͤr der klaͤdd i den 
tåcfafte fkapnad, haͤndelſerna få rörande, i liten oftavs arket koſtar en 
ſtilling, wärket continuerar oaſbrutit ingen Prenumeration tages derpaͤ. 

Afhandking om ätſtilliga fået at förbåtera Swenſkt braͤn⸗ 
win m. m. bifallen och belånt af Rongl. Direction oͤſwer de rega⸗ 
ia Brännerierna 1787. Chymiſk och Patriotiſk piece Anenoym, hwad 
för oaͤndeſiga fått får man der icke låfa at gora denna drycken både an» 
genaͤm och dyrbar blott för en och en half killing? ſormatet i duodeg. 

Werlden år fig altid lik Oſwerſätining, en Satir på tidens 
daͤrſkaper, fkal wara ſkriſwen för Frankrike men för at tala ur Auc: 
tors Såretal paßar til alla Riken til alla tider, koſtar tri killing. 

Vonſten at tånka löſt. fåljes arktals, foͤrſta arket redan för 1 
dagar utkommit, utan. twiſwel lar Allmänheten wänta med nyſikenhet p 
de följande om de med ſamma ſtyrcka fom Herta ſkolg ſoutenera Dit⸗ 
12 05 i octav, koſtar 1 fkilling och fins endaſt i Boklaͤdan midt emot. 

dſtugan. eg 

Se få fåra Herre nu mera efter derta och för detta!! (jag 
wet intet om jag förgår mig i Tittulaturen) har ni plan til en ny Artis 
kel, fåfängt inwaͤndes at Stockholms Laͤrda Tidningar ſom utgiſwas 2 
gånger I medan optaga alt få genereſt, nej. — i Stockholm ſiwettas 80 
Bokpraͤßar dageligen och intet mera ån en enda laͤrd Tidning, — min 
gratieuſa Utgiftware! neka intet en Prenumerant fom tappat bort Sedeln 
SÅ nu koͤper för contant den Waͤlſignade Tryckfriberen — Jag 

er 20; 


Sörſamma tjekare 
N. N. 


I Swar på föregående Bref. S . 

Ou Gunffiga Hern been han ar, tillåter mig cara få Oliv der (ſe⸗ 
dan jag likwäl tackat för hogkomſten, den upgifna planen och exem⸗ 
plen) ungefaͤr i de hår orden „hjertans gerna. blott Herrar Boktryckare 
och Bokhandlare ſkulle wilja ataga fig den mödan at inſkicka til mig 7 
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de wilja ha annongerat; då jag fjelf boͤr gåra regenſion, ty at fåpa hwar 
nyß utkommen Bok, brochure eller fkriſt för deras och Laͤſarens nytta, 
det ſkulle ſtrida emot min egen nytta, och egennpttan, hjertans Herre! ar 
den ſtroͤmen, ſom driſwer det ſtora Werldshjulet deri Utgifwaren af 
Waͤlſignade Tryckfriheten åren liten kugge — Efter ni nu år en 
contant koͤpare och få fier at ni ej opger ert namn då ny Sedel ſtroaxt er⸗ 
haͤlles utan minſta afgift, ſaͤ har jag ockſa den åran at med en beſynner⸗ 
lig acktning wara min okaͤnda Herres 0 

Odmjukaſte tjenare. 

5 Utgif. 


Annonce 


edan i Juni Maͤnad erhoͤlt jag ifrån en Anonym til införande et 
Franſyſkt ſwar på den Franſpſka Oden i Nio 105 af Daglige Allas 
handa fom börjag mid Tatra je? continuergs och ſlutas med ac! och 
ack! — jag averterade ftvapt i N:o 33, at få ſnart ordningen af de förs 
ut infånda ſkriſter naͤnſin tillåter, kulle det införas — Nu ſedan ordnin⸗ 
gen kommit, och jag inlaͤmnade det til Herr Stolpe, blef jag icke litet 
ſurprenerad at få det igen med Utlåtande at han ej tryckte det — ja 
geck då til Herr Asſeslor Pfeiffer fom aͤfwen har ſſtt egit Tryckeri o 
hwilken ej balangerat at ornera fina dageliga Tidningar med den fublima 
Oden, jag gißade at Herr Aslesſorn fkulle wara ganſka edikerad öfwer 
ſwaret form då komme på ſitt - ratta ſtäle — men inißraͤkning oͤſwer all 
mißraͤkning! Herr Asleslorn agerade negstivus utan at alleg vera annet 
ſeaͤl ån at han ei gör det — hwad aͤterſtär? jo! at laͤngre fram anlita 
Lagens handrakning, öfwertygad at mår Wälſignade Trockfrihets Förs 
ordning år helig lika få för Boktryckare fom Auctorer — emedlertid har 
detta warit en af mina kaͤraſte fkyldigheter at i förhand avertera den Ano⸗ 
nyma Författaren, hwars nit för mår dyra Konung och waͤrt fåla Res 
geringsſaͤtt, hwars Parriotisme, fen waͤlgoͤrande hjerta tilſammans med 
gwicka och lyckliga expreßioner på en Franſpſka fom ej år Swenſk, roͤſas 
i hwar enda rad. 0 | 


— —ͤ [—üä-ñ— — 


Stockholm, tepckt hos Carl Stolpe, 1781. 
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Dag = Bladet: 


Vilfignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 60. 
Stockholm den 26 November 1781. 


Min Herr Utgifware! 


aͤrom dagen föll det mig in at beſe det ifrån Africa hitkomna förs 
kraͤckeliga djuret, jag hade förut ſett den tigrerade Aſnan, och jag 
wantar nu med ofåligher på Strutſen, fom efter inlupna beraͤttelſer 
al wara anſänd til Goͤtheborg — ja! fåra Herre! i den tankan begaf 
g mig ifrån Skanstulls gatan der jag bor, klockan Pergis 7 om mors 
zonen, for at klockan 9 funna til fots wara framme wid Lejoninnans 
Palais på Djurgaln, det paͤſtaͤs at denna Monarchinnan ibland djuren 
eudaſt ar viſible förmiddagen, och den dfriga dagen ſkal hon paßera i fin 
Sing kammare — hwad haͤnder? jag ſtraͤfwar i lysningen oͤfwer Söders 
malms⸗torg och hittar der detta hopwecklade papper ſom jag har den 
åran innelyckt ſaͤnda — jag kan icke neka at nyfikenheten narrade mig at 
läſa det, hwad underlig ſkickelſe! gå til et Lejon och få blind wis träffa 
en dialogve om björnar — jag får kanſke lof at prævenera min Herre, 
det jag til profeſſion år Poét och djurkaͤnnare, at jag ſaͤledes fom con- 
noiſſeur kan tala både om wers och björnar, hwilka nu på en- tid likwaͤl 
mera practiſerat mig ån jag den — Sedan jag laͤſt, aterlaͤſt och ånnu 
en gång laͤſt det, raifonerade jag med mig ſielf „luum euique, agaren bor 
nå igen et få angelaͤgit document, det angår ju en ſumma af gugutu⸗ 
uſend plåtar fom Tracenten Mars aſſignerat på Rewets innehafwarens 
„Far — jag ſkyndade mig då hem för at dechiffrera — jag jämförde alla 
filar, alla maner i wers ifrån Boileaus Fart poetique anda til Herr Aſſes⸗ 
for Pfeiffers Dagligt Allahanda, men faͤtangt min Herre! aldeles ombje 
ligt, utan twifwel år det en ny ſtiaͤrna på den Poctiſka himmelen — jag 
waͤnde då hela min attention på innehaͤllet, huru tätt finner jag icke at 
han ar ung, at han år Adelsman, at han ar Oster, til och * 
: ; an 
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han år Jyfankerſſt, ligger i Gernizon i Stockholm få wida han frequen: 
terar Lagälsgaͤle — men på andra ſidan hwem aͤr icke Adels man? 
(Scaͤnn år långt ſaͤlſyntare) hwem år icke ung? hwem ar icke Offcer? 
och hwem latigverar icke i. ſulla 14 dagar ja någon gång til 3 weckor 
au champ de Mars? det år åfmen få naturligt at til alt detta fordras 
berhoͤrda utgiſter, och ſäledes blir intet owanligt at något hwar kan mas 
ra ſkyldig detta lappri, Cat tala Krigs⸗Gudens ſprak) — Herr -Utgifs 
ware! tilſta daͤ med mig at den fnårjer fig fom wil leta gåran i den mås 
gen — det aͤterſtär Då at ſluta ifrån Auctors Far, fom (då han få -tått 
fom Mars tror kan beiala fin Sons ſkuld) ar ätminſtone Capitaliſt af 
40 eller 50 tufend plaͤtar, at han bor i Stockholm derom ar ingen frås 
ga, Poémet röjer det, at han ej kan wara Offer ſaͤger ſunda förnuftet 
mig — ſedan Subordinstion allena bliſwit ſialen i detta ſtaͤndet, få hade 
Mars endaſt behåft låra erpediera en Ordre och den gamla Militairen has 
de nog förftårt lyda, få framt han annars haft någon tjänft fom ans 
ſtätt en annan, — hwad ar icke då all ting inwecklat och moͤrkt? hår 
fås ingen uplysning, — jag frågar Er min Herre! i detta tidehwarf, 
i denna rika- period hwem dr icke Capitaliſt utom Ni jag och Oftgern 

ueltionis? (alla 3 Rimmare) hwem har mål ide i Stockholm daͤr 

andelen få florerar so tuſend plaͤtar? — Ni ſer ſſelf den ſiſta reſſour⸗ 
sen fom år at infårta Skaldebreſwet i Waͤlſignade Tryckfriheten då 
den fanna ägaren nog anmäler fig — ſoͤrbliſwer ꝛe. 


Skalde⸗Bref til min Far. 


ring Stockholms födra baͤrg geck jag en mulen dag, 
At i min enſlighet beſinna oͤdets lag, 5 
Tr ſpelte ſinnet mitt på slada barndoms åren 

år tuſen nöjen gro fom blomſtren forſt om waͤren, 
Sen ſaͤgs min ungdomstid likſom en oſkulds graf 
Dur åren taga til, men nöjet tager af, 
Det war på denna grift, jag fant bekymret rotas, 
Och Manna åren art af biſtra formar hotas, 
Siſt blef min tanka förd på aldrens kulna HÖR, 
Daͤr endaſt hopp om ſlut år Gubbens hela trögt. 

Be 
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Beftårt 95 likſom yr af deßa tanke ⸗griller, 

Jag tänkte för mig ſſelf „wart tif år då et giler, 
„Dar under ken af ro, blott oro ligger daͤld 

„Och maͤnſkaus hela tid åt lyckans nåd år fåld. 
„Vin barndom år förbi — bekymret ren mig möter, 
„Och ofta plaͤgors ras min glada alder hoͤter, 
„Jag qwäfwer ſiu behof, når et jag fyller opp 
„Men qwäfwa tuſendtals, dertil mig briſter hopp, 
„Owem bör ej wara klaͤdd? mitt lif på föda manar, 
„Och et af deßn två mig måg til Gilſtun banar, 
„Min lila hushaͤllskonſt på intet fårt förflår, 

„Den dubbla tön foͤrtaͤrs, Crediten kraͤftan får, 
„Jag ofta glömma wil, mår daͤrſkaps twungna lekar 
„Men at dem oͤſwerge, mig Samfundebandet nekar — 
„ Foͤdd i det förfta ſtaͤnd, I tjaͤnſt hos Arans Kung 
„Far jag ej gammal bli, då jag aͤnnu ar ung. 
„Dien hopen jag mig ſaͤldt, den gåra bår miti nöje 
„En Eremit i hjälm för werlden år et låje, 

„Och wil til detta alt jag laͤgga modets knep, 
„Tocks Gilſtun bli mitt mål och hjelpen bli et rep. 


„Du krigets grymma Gud! fom hwaͤlfwer Hjeltars öden; 
„Som fafan för dig har och följs af bleka döden ; 
„Owars Lager watinas baſt med ſtroͤmmar utaf blod 
„Och til hwars offe tjaͤnſt man opfant krut och lod; 
„Du! fom för dina barn plår måg til Aran bana 
„Kan du mig oͤfwerge? — jag ſwurit har Din fana; 
„ Forlaͤt en ung Soldat uti ſitt oͤfwerdaͤd, 

„Som ratten fordrar förr, an tigger om din nad; 
„Om ej mitt ode år at ding Lagrar ffåra 

„Pa Lagahsjches ſlaͤtt at Hjelte⸗ wagen laͤra, 

„Im jag i tuners famn för krig fal wara fri; 

„Sa låt dock ej din Son et rof för björnar bli. 


— Jag teg — et moͤln ſteg op och blodrågn börjar falla 
Hwad blixtrar i en blick! fom häftigt om mig knalla! 

Et fken! et eldroͤdt föen! på Himlens ſwartbla hwalf, 
Och baͤrget daͤr jag Nod, det höjde fig och Fa; 
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En brinnande Comet jag fåg på fåftet ljunga 

Nu Himler, jordar, haf — de rdra fig och gunga, 

Jig darrar — frigets Gud för mina dgon får 

Och flragt min roͤrda Hår en Himmelſk ſtyrcka faͤr; 

Han ratar — „hoͤr min Son! hwem wil dit lugn förſtsra; 
„— Jo! björnar Store Drort! de mig på Soſtet föra, 
„— Kan du ej flippa dem? — „nes tag dem Fo» fåfant, 
„Jag ingen ftyfmer har ån mindre någon pant. 

„ Din ffuld aͤr den få ſtor? — „kring tjugu tuſend plaͤtar, 
„— Et lappri i.min tjänft! — „nej! den mig inter båtar , 
„Mitt hwita band, min ros, min waͤrja, umform 

„Min handpik, kaͤngband, Schaͤrp ej hindrar denga frorm; 
„Du tarfwar dä min hjelp? — „jag waͤgar den begaͤra 
„— Wäͤlan! min egen Son! jag ſkal dig mågen fåra; 
„Dar du har falt dist lif, du afwen hielpen far, 
„Nuurens egen roͤſt för dig i borgen går. 

„Gack ſkynda dig min waͤn! och tit ditt urſprung haſta, 
„Oy til din hulda Far, dig i hans armar kaſta, 

„Beraͤtta honom alt, jag wet at det går mål 

„Han ej foͤrneka kan ſin egen blod och ſjaͤl! 

„Swad gläͤdie för en Far! da han af doͤden manas 

„I fina Fiders griſe, at i ſitt ſamwet anas, 

„Det han ſör fina Barn en ſramtids mål beredt 

„An mer, da han dem ſſelf på framgängstrappan ledt, 
„Gack da med modigt hopp — jag wil dig biftånd gifva, 
„At hwad du hört och fett i bunden ſtyl beſkrif wa: 

„Faſt i ditt Skaldebref ej Skalden kaͤns igen 

„Dutt upfåt endaſt doͤms „ farwaͤl min fåra waͤn — 
J ſamma dͤgnableck, Han undan mig foͤrſwinner 

Och jag innom mig elf en glaͤttig aning finner — 

Jag genaſt hemåt går — „Se hår min baͤſta Far 

„Mitt fålffaps prat med Mars, och hwad han gaf for ſwar. 


Annonr e. 


e få reſpectiwe Prenumeranter fom ei uttagit ſina blad af waͤlſignade Tryckfrihe⸗ 
ten, men hwars tanka likwaltorde wara at Completterg dem, aum das at, öra det 
innom 14 dagar halſt oplagan ei år flårre an 30 0 Exemplar och börjar un at gu ut. 


—: ß... ͤ . 
Stockholm, tryckt hs Carl Stolpe, 1781. 


- Dag Bladet: 
Waͤlſignade Trhck⸗Friheten. 


N:o 61. 
Stockholm den 28 November 1781. 


Inſaͤndt. 


bbé Raynal, tor Hända den andra Rouſſeau til wett och hjärta, 
har ehuru han laͤnge lefwat och länge ffrifmit, aͤndd ej warit 
kaͤnd och utropad foͤraͤn nu i ſednare åren — et bewis, at ſtora 
Män fällan ſſelfta Måra de lagrar de få wal förtjent, fanffe hade 
detta geniet haft ſamma oͤde med få många andra fom förft efter fin 
död börjat lefwa, om icke en Fredrich och en Joſeph, werldens ſtoͤrſta 
Regenter, läſt haus arbeten, hoͤgaktat Auctoren och tildjudit honom 
en friſtad i fina Laͤnder, — alla tidningar hafwa talt derom, men al⸗ 
deig hwad fom warit ordſaken til hans renommé och hwarfoͤre deßa 
höga kaͤnnare (hwars efterſyn blifwe Europas dra!) ſtankt honom we⸗ 
dermalen af fin nåd och fit förtroende — jag har då för at på den 
fſidan preſentera Raynal för mina Landsmaͤn glordt fm utdrag utur 
hans Arbeten fom han för längre tid författat — jag hoppas at deßa 
tankur eller ſtropher ſkola til en del caracteriſera denna de Kroͤntas 
Waͤn och det tryckta Maͤnniſko⸗ſlaͤgtets waͤlgoͤrare. 


Konſten, den ſtora konſten at regera är den endaſte, fom man har 
rått at utoͤfwa utan at hafwa lärt den, — man foͤdes dertil, 


War raͤttwis, det är Furſtars Sedolaͤra. 


Det år en faͤkunnog foͤrdom hos de Furſtar ſom icke tro ſig wara 
nog maͤgtige, lyckelige och ſtore, utan då de äro enwaͤldige: de pås 
minna fig icke hwad Sallultius ſagt: at ingen magt på jorden ar ſaͤker, 


utan den fom har fin graͤns — En Konung år ſcke ſtor i mån af 5 
magt, 
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magt, fina laͤnders widd, fina ſegrar, utan i den mån han gjort fina 
underfåtare lycklige. 


Mon dyrkar friheten och kaͤnner Henne ide — hurudan war fris 
heten i Athen når man ſtraffade Ariftides och Socrates med banlys⸗ 
ning och förgift? hurudan i Rom? et dräͤgeligit ſlafwerie, då man hade 


bröd och ſkädeſpel (Panem & circenſes). 


Lagar funna med beſtaͤnd icke goͤrgs för tilkommande tidehwarf; 
an år männiſko⸗ſlaͤgtet i fin barndom, foͤrnuftets ſol i fin upgaͤng. 


En Tyran kaͤnner hwarken folkets mißnoͤje eller fin egen fara — 


en ſlafwiſk nation ſom är bragt til foͤttwiflan talar genom mord och 
upror — at råda en Tyran, det är at twaͤtta fina haͤnder uti egit blod. 


Det år et Perſiſkt ordſpraͤk fom förtjenar at minngs: man maͤſte 
få beloͤning om man wil at foͤrtjaͤnſten ſkal wåra. 


Om inga ſmickrare woro, få woro inga Toranner, en enwaͤlds⸗ 
Herre ar Gud i fit land, hans Miniſtrar äro hans Praͤſter, och ei 
quetten aͤr hans dyrkan. Ze 


Det år maͤrkeligit hwad Tacitus ſagt in corruptiſſima republica 
plurimæ leges. a 


Brottfligad förre antal wittnar om en tyranniſk och waͤrdſſoͤſad 
regering. 


En fund politique ålar dagens ljus, fanning och kundſkap, ſamt 
at hwarje Medborgare i Staten koͤnner fin plit och fin rättighet — 
det ar hederligare at warg Stpresman wid en Högfhola ån kuckto⸗ 
maͤſtare på et daͤrhus, : 


Hwad Är en laglig Regering? — det år den makt och det Maſe⸗ 
ſtaͤt folket lämnat åt en eller flere til befraͤmjande af allmaͤnna måls 
färden — aͤr då et Parlament et Råd en regerande folkets Herre? 


Ey 
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En Inkraͤktares eller Segerwinnares wapen⸗raͤtt ar den ſamma 
fom röfwarens — De lagar fom med waͤld ſtiftas, funna med rätts 
wiſa brytas. 


Kan et folkſlag ſtyras utan Konung? men kan en Konung fyra 
utan underſaͤtare? 


Konung Stanislai Leczinſæi Fader har fagt: ”Håldre frihet med 
” fara an ſlafwars lugn,” eller på Latin malo periculofam liberta- 
tem quam quietum ſervitium.? 


Hvilken år den lyckligaſte Regerings⸗Form? där underſaͤtarn icke 
kan misbruka fin frihet och regeringen fin magt. 
(Mera en annan gang.) 


eee 


Anuecdot er. 


Af Hiſtorien kaͤnner man at wißa Familier, wißg maͤnniſkjor aldrig 
b äro gynnade af lyckan, twaͤrtom, at olyckan, hela deras lif ige⸗ 
nom, åro en beftåndig följeſlagare. — Man kan citera Stuartska hu⸗ 
fet ibland de hoͤgtfoͤrnaͤma, ibland maͤnniſkjor wil jag anföra ifrån 
ile dn (i Spwerige fins ingen olycklig) en Preſident Rangonnet med 
ela fin Familie, fåfom exempel derpaͤ, han ſzelf, född af godt folk 
och en Man af förtjänfter , blef igenom en oraͤtträdig Procels, twun⸗ 
gen at förtjäna fig fit lifsuppehaͤlle fom Factor på et Tryckeri; han 
hade aldrig förlag til papper och tryck på I:fta Nummern af et Dags 
blad, hans Dotter dog på Lagarettet, hans Son under Boͤdelns hand, 
hans Fru blef ihjaͤllagen af äſkan och aͤndteligen han a > på en Mi⸗ 
— — befallning, haͤktad; ſlutade fit olyckeliga lif rent af ſwaͤlt i ars 
reſten. 


För några dagar ſedan dilputerades på et Caffehus om en haͤn⸗ 
delſe. — För at bewiſa fin ſats, citerade den ena Balins Hiſtoria.— 
10 Ridal., at det ej ſtar! Dalins Hiſtoria, fade den andra. — Hwad! 
och jag har laͤſt det i går aftons på fången. — ro Ridgl. at ni als 
drig laͤſt Palins Hiſtoria. — Hwarföre fkulle jag inter laͤſt den? jag 
har ju den i mitt Bibliotheque. — 10 Ridal., gt ni aldrig hal och 

aldrig 


* (244) * 


aldrig har Dalins Hiſtoria. — Han war daͤ aͤnteligen twungen at ans 
taga wadet; men under waͤgen, då de gå ut för at bewiſa hwem fom 
wunnit, afſtods derifraͤn, och den, ſom citerade Dalins Hiſtoria, aͤr⸗ 
tände at han aldrig laͤſt den, aldrig haft den och, at han haͤdanefter 
aͤfwen få litet kunde få den, fom er Bibliotheque. 


Då Konung Johan den tredje i Portugal låg fram för Altaret i 
Kyrkan, at communicera, ropar en af hans underfåtare Hel högt , 
fom war tilſtaͤdes: Communion ffal opſkjutas tils Konungen hört 
mig aͤ nyo, och 115 mig raͤttwiſa.“ — Denna ſtora Furſten feg ſtraxt 
opp, geck i fit Rad, gaf et raͤltwiſt urſlag, och bicktade ſedan. — Kos 
nungens nåd och ſamwets⸗granhet bår waͤckg förre förundran, än 
underſaͤtarns frimodighet. 


Pa Operan i Boſton war en gång ſtark traͤngſell på parterre. — 
Til och med figurer, fom hade raͤttighet at fitta på Amphjteatern, (os 
do der, en af dem, til fin ſtora ſmaͤrta, blef klaͤmd, af en robuſte 
och tjock Borgersman, at han juſt I wredesmod ſkrek hel hoͤgt: når 
man är få olhckligt wart, fom Ni, min Herre! få bör man wara haͤr⸗ 
ifraͤn. Naͤdige Herre, ſwarade Borgaren, alla maͤnniſkjor funna ju 
intet wara platta,” a / 


Då en Herre i China, fom war doͤf, blef utnaͤmd til Mans 
darin, fom på Smwenfta kan fioara emot Landshöfdinge, fade han: 
” aldrig be Kejſaren funnat gåra båttre wal, ty mina underdaͤniga 
beraͤttelſer blifwa altid lika, gt jag aldrig Hårt hwarken ſuckar, miß⸗ 
noͤſe eller klagan af det tryckta och fattiga folket?” 


En fom trodde fig äga djupa inſigter i litteraturn, laſtade wid 
et tilfaͤlle alla noß utkomne boͤcker; ingen ny Auctor ſkref honom i 
lag, den ena hade det felet, en annan et annat, hwarfoͤre tar ni ins 
tet de aͤldre AMuctorerna för er domſtol? frågade en af ſaͤlſkapet, fom 
ledsnade wid hans critiquer — Det år derfoͤre at han ej kaͤnner nam⸗ 
nen paͤ dem, ſwarade den tredje ſom ſatt i en wraͤ. 


Annonce 


Ati Huſet Nio 33 i höruet wid Smedjegats brunn finnes gips til ſalu för en 
daler kimt kappan. 3 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


— Dag «Bladet: 
Woͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 62. 
Stockholm den 30 November 1781. 


— 


Landt⸗Wiſa.) 


en lund wid en baͤck 
8 Uti ſtygd af en Häck, 
Daͤr fatt en awinng from och kack 
Med en ſtickſoͤm i hand 
Kaſta oͤgat idland s 
På flickan fom lekte wid ſtrand. 
Tankfull, men in i fjälen någd 
Kaͤnde hon oͤmma hjärtats froͤgd, 
Af få fålt 2 „„ 
mmel ack! ſad hon, gif 
kygd för få menloͤſt lif. 
W 
Under ſkuggan i bet, 
På en graͤswall få fet 
Hon hoͤrde ſpaͤda lambet let. 
Cucu fFjälde i topp; 
Siſtan plocka en knopp; 
5 Alt andas lif och hopp. 
Myron, fom långa barret drog, 
Markte hon åga likhet nog, 
Med fin ärliga Man, 
£iffå kraͤlar och han, 
Sad hon, och hiertat bran. 
8 
) Inſaͤnd. Når 
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När hon fatt nu få här, 
Fager, oͤmſint och kaͤr, 
Långt bort ſäg Mannen komma där 

Swettig, ſolbraͤnd och trött, 
Inom lifſtycket blött 
Men glad at ömt bli mött; 
Sprang hon, tog flickan på fin arm, 
Som kaͤrligt ſmekte hennes barn 
Smoͤg ur buffarna fram, 
Lopp fin Bubbe i famn, 
Som til fin ſaͤllhets-hamn. 
* *. & 
Nu til aftonen led, 
Dagens ſtjaͤrna geck ned, 
Och nattens ſkugga fakta ſkred. 
Under ſkaͤmtſamma ord, 
Pa det ſnoͤhwita bord, 
Blef ſnart en måltid giord. 
llebunka, litet broͤd och fiſk 
äg man uppå deras I ge diſk; 
ndtlig laͤſtes en bön; 
Hwilan luftig och ön 
Blef ſaͤta Makars loͤn. 


N eee, 


- Stroͤdda Tankar. +) 
3 85 Swerje ſnart fournerar få många ruiner ſom Rom, aͤr det un⸗ 
derligit at fraͤmmande Artifter äro få fådjvata hår: 


Lat oß ocfå med Åren Ändra ſmaken, hwar och en alder bör 
fifna årstiden: man bör altid wara fin egen och aldrig ſtrida emot na⸗ 
turen, ſaͤdane böjelfer foͤrtara i förtid mår fefnab. 


Okunnogheten har aldrig gjort ondt, det är endaſt willfarelſen 
fom ar olycklig, man mißtar fig aldrig, daͤ man wet ingen ting, men 
man mißtar fig då, når man tror SS meta fö mycket: 


Inlaͤnda. Wara 
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Wara fattig, utan at wara fri, wore det faſligaſte tilſtaͤnd en 
maͤnniſtja kan råka uti. 
n * + 


Konungar wiſa fig wara månhiffior igenom fina ſwagheter, då de 
genom ſit hoͤgmod wilja wiſa fig wara Gudar. 
* * * 
Den åran at wara maͤnſelig, oͤm och waͤlzoͤrande är ren, och 
få mycket ljufligare, fom den har få afundsmaͤn. 
* * * i 
Wara oſkyldig och ſtaͤndaktig; ej förtjäna fin olycka, men uthaͤr⸗ 
da hennes delta har naturen ålagt maͤnniſt jan: reſten aͤr oͤfwer waͤr 
förmåga. a Zz 
* * + 
Afſmak för det man äger, aͤr et tuſende gånger odraͤgellgare til⸗ 
ſtaͤnd, ån ſaknad af det man foͤrloradt. 


Det båfta fått at oͤfwertyga. “) 


Mebened, en Perſiſk Konung, war, fom naͤſtan alla Oſterlaͤndſka 

Regenter omgifwen af gwiffolk, ſmickrare och Ernucher. — Has 
zarden, fom ofta uträttar mera ån all förſtgtighet, hade ſkaffat Honom 
en årlig och funnig Minſſter, fom, då han ålade rättmifan, fin Her⸗ 
re och Faͤderneslandet, noͤdwändigt borde bli hatad och for foͤlgd, man 
gaf el de hoͤgſta Ambeten åt fapeuren, man fålde aldrig Kejſarens naͤd, 
och Damerna, hwars foͤrſtaͤnd aldrig ſtraͤkte fig högre, an til deras 
noͤſen innom Seraillen, hade ej tilfaͤle at rikta ſig, och deraf muta ſi⸗ 
na lytta upſyningsmaͤn dem de fruktade — med alt fit trånga begrep > 
beſloͤto de dock Miniſtreus ofård, och i akttogo en tid, då den mwållus 
ſtiga Monarchen omoͤſeligen kunde neka dem det aldraminſta⸗ 


Den i onåd fallna Viziren wille hwarken wiſa fin oſkuld eller tig 
ga om nåd, han föref helt okonſtlat til fin Herre, „at fom han 15 
, efter⸗ 


Jaſaͤnd. 
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eſterſtraͤfwat at wara nyttig / bånföll han endaſt at få någon obrukad 
mark, den han kunde slöja och lefwa af. 


Mehemed , hwilkens ſamwete ropade, at han el borde Hata den 
fom tjaͤnt Honom få ärligt och få waͤl, willfor hans begaͤran, och bes 
falte at naͤgon trakt, ſom war wild och oͤde, skulle opletas til hans 
tjänſt. — Men til all olycka eller fnarare lycka, den fenns intet in⸗ 
nom riket, Akerbruket florerade liffå wal fom handeln, hela Rikss yrel⸗ 
ſen war et mäſterſtycke, hwar enda underfåre, om den ej lefde i f⸗ 
werflod, ſaknade aldrig en enda af fina behefwer; Monarchen, ſom 
fick en underdaͤnig Rapport derom ifrån fina Gjouverneurer , låt då 
fåga til fin fordna Miniſter, at han ſkulle self få waͤlja hwilken plats- 
fom haͤldſt, fom wore fruktbaͤrande och opbrukad. — Ack! ſwarade 
Viziren, jag will ingen annan beloͤning ha, ån den lyckſaligheten, at 
haſwa kjaͤnt mit Faͤdernesland, och at min Kung en gång fått meta i 

wad belägenhet jag lämnat hans Rike; nu aͤterſtaͤr mig endaſt at oͤn⸗ 
g, det mina efterkraͤdare likna mig; 


Monarchen war ej foͤrſtockod, han kunde taͤnka, och et ſaͤdant 
ſwar gaf honom at tänka, han- återfrälde då Minifiren i fin förra waͤr⸗ 
dighet, med full törefats at täta qwinfolk och fadoriter beſtyra om deß 
deal Seraillen, men gammalt och foͤrſtändigt folk foͤrwalta Riks⸗ 

yrelſen. 2 


der Puglingarnes regering, år jag hoͤgſt förbunden, — Ehuru afhand⸗ 
lingarne om Fiollmer, ſom i boͤrſan regerade lyckligt; men fluteligen 
draͤnkte fig i fina wållufter på det Ludviſke Gåftabudet, om Agnes 
öde, om Ingiald Illrädas ilgårning, fom oͤfwerraſkade fina budna Gaͤ⸗ 
ſter ſaͤfwande, och med eld och rån tilſkanſade fig Smaͤ⸗Kungarnes 
IE m. m. äro med ſmak författade, ſyngs de dock wara för wid⸗ 
loͤſtiga för et Weckoblad, ej Håller torde de behaga wärt lockliga och 
dygdiga tidehwarf. — Jag noͤdgas faͤledes utbedja mig anſtaͤnd med 
införandet deraf, til deß andra mer behagliga ämnen tryta: 


—— . — — — 
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Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


| Dag « Bladet: 
Waͤlſignade Trhck⸗Friheten. 


f N:o 63. 
Stockholm den 3 December 1781. 


Foͤrdom. 


Ma undrar och man frågar ofta i Monarchier, ordſaken til alla de 

republicanſka Tankeſaͤtk, fom proneras på Theatern, wid bor⸗ 
det, och i flutna ſällſkaper — ingen ting mindre underligit, man fin⸗ 
ner ganfka laͤtt urſprunget til bea fördomar, det ligger i allmänhet i 
den upfoſtran man ger barn och ungdom — i ſielfwa werket, hwad få 
de för boͤcker och wid hwad beffſtar man fig at de ſkola faͤſta fit mina 
ne? — Jo, Romerſka och Grekiſka Hiſtorien, eller haͤfderna om de twaͤn⸗ 
ne folkſlag, fom ſtraͤkte fin haͤg ända til kanatisme foͤr en inbillad fri⸗ 
het — en Pelopidas, en Tralybulus, Brutus, Cato och Cicero, ſe der! 
hwilka karlar man föreftåller dem ſom en ſpegel, och til RA 
Man affecterar juſt, at med en få främmande ſaft föda ſnille och hjer⸗ 
ta twaͤrt emot all grund och alla lagar af det Regeringsſaͤtt, ſom wi 
af Sud äro förordnade gt lefwa under, och deraf kommer den bland⸗ 
ning af idéer och det mißfoͤrſtaͤnd om Regeringsſättets lyckſalighet. — 
När man få gaͤrna wil rätta fa efter de gamla, hwarfoͤre gör man 
det icke i anſeende til dygd, til feder, tapperhet, lydnad och oͤfning i 
faͤlt, hwilka egenſkaper pafa äfwen få wal för wär tids Monarchler, 
fom för de Roͤmerſka och Grekiſka få kallade fria ſamhaͤllen? 


e eee 


Billet til Utgifwaren. 
(Fran jag i flera år arbetat på en Hifforia om Favoriter eller Gunſt⸗ 
A lingar och deras oͤden, dertil ſamlat och utdragit ur autentiqua 
Böcker och Handlingar hwad jag funnit maͤrkwaͤrdigt, aͤnnu e 
S r⸗ 
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foͤrokar mina ſamlingar, får at ſnart laͤgga dem under praͤßen, få tors 
de min Herre både tjäna mig och det Allmänna igenom annoncerande 
at de fom åro bewandrade i Hiſtorien eller kaͤnna Anecdoter i det am⸗ 
net, wille inſkicka korta målningar och portraiter under Coavert til Fa⸗ 
vorit⸗Samlaren. — Som prof bifogar jag haͤr a à 3 ſtycken, hwil⸗ 
ka kunde tjäna til någon rättelſe för de paͤnnor fom wille occupera 
fig dermed. +) 


ROBERT CARRE, (Sommerfet) ent 20 års yngling ff en Stotff 
Slagt, fom emot flutet af 1609 til London, ſedan han tilbrogt nås 


nom ſtraxt ſtickelig til de hoͤgſte Hedersſt 
Jacobs omätteliga tilgifwenhet foͤr ungt folk, af et få ſkoͤnt utſeende. 


han hade den olyckan at falla af Häften och ſkada fig, roͤnte 
derigenom Konungens ömmafte omſorg och medlidande, han blef ſkoͤtt 


gen icke måtte wara trågare: an hans lycka och befordran, få blef han 
innom några ar Riddare, Vicomte de Rocheſter, fick Strumpebands⸗ 
Orden, fåte 1 Conſelllen, ſtyrelſen af de angelaͤgnaſte aͤrender, och oͤf⸗ 
werhopades tillika med anſenliga gaͤfwor och aͤgodelar. 

f hade den daͤrſkapen at tro ſig wara mycket laͤrd, och det 
beſwaͤrade Honom intet at underwiſa denna fin gunſtling aͤfwen uti Las 
tinſka Grammatican, Carre blef icke ſtraxt få drucken af ſin lycka at 
han icke ſaͤg fig behoͤfwa rad och andras erfarenhet, han kaſtade fig då 
uti Thomas OGverburys armar, ſom war honom en årlig, foͤrſtaͤndig 


nung Jacob hade åter uprättat Deverem och Hovarts huſen, och förs 
målte den unge Grefwe DEffex med Grefwe Suffolcks Dotter, Fran- 
goiſe Hovard. Detta giftermål blef . ſynnerhet af den 
grund, at den unga Grefwinnan ålffade Rochefl 

1 v 

») RÅtt gaͤeng; men med det förordet, at af det (om inſkickas, får goͤras ſmaͤ ul⸗ 


drag och infåttas bär. Utgifo. 
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med honom. Overbury afrådde waͤl Härifrån fin waͤn Hå goda ſkaͤl, 
men han nyttjade detta rådet icke anorlunda, än at han ortaͤkte det 
för Grefwinnan Ellex. Overbury faͤngſlades, och efter 6 maͤnaders 
arreſt dog han aͤnteligen af foͤrgift. 

Konungen fåg inga hinder för detta giftermaͤlet. Grefwinnan 
blef ſkilgd ifrån fin Man, ſom foͤrklarades för oſkickelig, och Rocheſter 
tillades titel af Grefwe til Sommerſet. 


Haͤmden waknade efter några år, (1615) det uptaͤktes at Som- 
merſet på et nedrigt fått låtit foͤrgifwa Overbury. De fom med hos 
nom i en få ohyggelig gaͤrning warit delaktige, blefwo ſtraffade; men 
Sommerſet och hans Grefwinna befriades ifrån doͤdsſtraffet. Efte 
några årg faͤngelſe, lͤmnades de på fri fot, och erhoͤllo en Penſton of 
Konungen uti fin enſlighet. Deras kaͤrlek foͤrwandlades uti et inbördes 
doͤdeligt hat. De leſde flera år uti et Hus; men utan umgänge med 
hwarandrg. : 


GEORG VILLIERS (Buckingham) af god ſlaͤgt, kom ifraͤn fina 
utrikes reſor til London 1615, han war wid ar ärs ålder, wal ſka⸗ 
pad och mål flådd, alt nog, at blifwa Konung Jacobs Gunſtling. Kos 
nungen fåg Honom på Comedien, och fattade genaſt för honam et o⸗ 
inſkraͤnkt tycke; men at bemantla denna fin häftiga kaͤrlek, tilſtaͤltes 
& 1 Dro:tningen ſkulle anhaͤlla om Villiers. antagande i Konungens 
tjaͤnſt. z g : 5 
| Sommerfets fall påffyndade Villiers lycka; innom några år blef 
han Vicomte, Grefwe, Marquis och Duc de Buckingham, Strum⸗ 
pebands⸗Riddare, Staͤthaͤllare eller Gouverneur des cinq ports, Præ- 
fident, Grand Maitre de Veſtminſter, Connetable de Vindlor och 
Englands Stor⸗Amiral. Hans Mor förklarades för Grefwinng af 
Buckingham, Brodren blef Vicomte de Purbech och med et ord, hans 
flågt gjordes både rik och foͤrnaͤm. 

Han ägde nägra egenſkaxer fom Håfman, inga fom Minſſter, han 
war egenſinnig utan all föreſtaͤlnings⸗gaͤfwo, oͤppenhjertad, mera af 
finnes haͤftighet ån af ärlighet, Måfare mera an frikoſtig, oſtadig i waͤn⸗ 
frap och oföoͤrſonlig i fit hat, och alt utan urffillning. 

Igenom fit upförande hade han icke ſoͤrwärfwat fig Prinſens af 
Vallis tilgifwenhet, för at fålla fig in Hos honom och tillika gr 

ref⸗ 
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Grefwen af kriſtol, ſom igenom fin underhandling i Spanien hade 
foͤrſkaffat fig mycken aktning, inraͤdde han Prins Carl at ſſelf göra 
en reſa til Madrid at afſluta fin Giftermaͤlshandel. Buckingham tru⸗ 
gade Konung Jacob at bifalla et få äfwentyrligt förflag, och genom 
hans tilſtaͤllningar hindrades icke allenaſt waͤrkſtaͤlllngheten af Hela den 
längwariga och maſt efter oͤnſtan afſlutade underhandling, utan den 
arlige Briſtol blef wid fin hemkomſt foͤrſt faͤngſlad, ſedermera foͤrwiſt 
på fin Landt⸗egendom, med förbud at aldrig biwiſta Parlaments⸗ſam⸗ 
mankomſterna, och hwad ſom aͤn war mera tyranniſkt, doͤmd, utan at 
nägonſin blifwa hoͤrd eller ens få wiſa fin oſkuld. 5 

Utan at widare följa Buckinghams oͤden ſaͤſom Gunſtling, aͤfwen 
hos Carl den kiſta, anmaͤrkes endaſt at han 1638, då han fule i 
Portsmuth friga om bord, at anföra Engelſka flottan til den belaͤgra⸗ 
de Staden Rochells underſokning; blef han af Lieutenant Felton ſtue⸗ 
ken i hjertat med en knif, hwaraf han dog på ſtaͤllet. 


Uti Konung Sigismunds Hiftoria af Verving, nämnes en del af 
ſamma Konungs Favoriter fålunda: „de allena af Adeln blefwo med 
„gods och penningar benädade, fom intet woro foͤrfallne uti Konungens 
„mißtankar, fom hade Herr Claes Flemmings gunſt, och infunno fig 
„med flora ſkaͤnker hos Seereterarne, ſärdeles Jöns Didrichſon Bult, 
„dock blefwo alla ſaͤdane Donationer wid den påföljande Regements⸗ 
» förändringen igenom Hertigens reduction under Kronan indragne, jaͤm⸗ 
„wal en part of ſamma Seereterares barn uſle och elåndige, i ſynner⸗ 
„het bragtes den myndiga Mannens och Secreterarens Olof Sverkere- 
ions Son, Sverker, til den fattigdom at han, utan någons medlidan⸗ 
„de, wardt Hund⸗fogde, den man nu kallar Spoͤgubbe i St. Clare 
„Kyka på Norrmalm. ; 


Waͤgſpel. 
SY går det an at waͤgſpel hindra? 
et ſtrider mot det aͤndamaͤl 
At i wart land mår folkbriſt lindra, 
Bör man förbjuda giftermål? 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag « Bladet: 


Wälſignade Tryck⸗Friheten. 
Ni:o 64. 
Stockholm den 5 December 1781. 


Skamloͤsheten och Beſredligheten. +) 


u beroͤmd och wal kaͤnd Engelſk Aue tor har, u fina Moraliſka 
Foͤrſoͤt, anfört följande ARA för at pin huru ſkamlösheten ++) 
kan biftva rif, och ofoͤrſynt inkräckta hedersflällen, ſamt huru wigbes 
ten och dygden fom mißtror fig fjelf, maͤſte aͤtnoͤſas med tiggarens oͤde. 


J begynnelſen förenade Jupiter dygden, wieheten och ſſelf⸗foͤr⸗ 
tråftan, (Ja confienge) famt laſten, daͤrſkapen och mißtroͤſtan, och 
ſade: „gaͤn at beſoͤka jordens 


Ehuru han ſmickrade fig at ſlugt och wisligen hafwa utmalt waͤr⸗ 
diga Stallbröͤder, fom borde foͤrükas, i förtetber dygden och fjelfs 
föreråjtan, ſamt laſten och mißtroͤſtan, droͤſde det icke långe får än - 
mißförſtaͤnd Yppaded ibland dem, och fom Mingrade waͤrg res⸗kam⸗ 
rater. i 


YWWisheren, fom war hufwudman i-det ena ſaͤllſkapet, underfökte 

ach raͤrſlog altid lange hwad måg man borde wandro, hwad faror wo⸗ 

re at b'frueta. — D-6a oͤſwerlaͤggningar, fom altid förorſakade upre⸗ 

Håll, mißhagade ſjelſ⸗foͤrtroͤſtan, ſom utan betaͤnkande, utan farhaͤga, 

5 i anſuͤg 

* Intaͤndt. g 99 b ; 

%) Jig bar nyttiot Kronffa Ofwerſättuingen, och ar Heer om Finipudence år 

vått öfmerfatt — kanſke det derde heta fielftagen mynpighet, fådan, fom nfan 

et mågtiat beſtodd mere et atlsie; eller nåSmisbet , fådan, ſom i fordom tima 

corrigerades alt får låt: cher fått och rätt barmdomr, fådan, fom ite bebte 

mer beffrifmac; men fom i umgånge, i fyfler, fort ſagt vå ala Målen. år 
Agen gäng oltdelig⸗ 
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anſaͤg den förfta måg man traͤffade at wara den raͤtta. — Wisheten 
7 5 den woro olkilgakt 90 men flelf⸗foͤrtroͤſtan fölgde fina egna 
ingift. lfer , och geck en wacker dag ſin egen gata. 


Det andra ſaͤllſkapet hade et lika oͤde, och ſfingrades på ſamma 
fått. — Som daͤrſkapen war kortſynt och willraͤdig, wiſte hon aldrig 
hwad waͤg man borde följa: olyckan af hennes owißhet i råd och bes 
flut, oͤktes ån mera af müßtroͤſtan, fom med fina om och fina men. 
gjorde ſtaͤndiga uppehäll wid reſans fortſaͤttande. 


Detta mißlikode laſten, ſom icke aͤlſkar hinder och ſwaͤrigheter us 
tan et öpret falt för fina luſtar och begär. — Hon gjorde fig, ſäͤledes 
af med mißtroͤſtan, ſom en 10 haͤſt frijer fig wid en upmaͤrkſam ryt⸗ 
tare, på det hon enſam, i ſällſkap med daͤrſtapen, måtte hinderloͤſt. 
wandra fin egen waͤg. 


Foͤrtroͤſtan och mißtroͤſtan, ſaͤledes ſkilde ifrån fina kamrater, taͤ⸗ 
gade nu en lid foͤr fig ſſelfwa, til deß oͤdet förde dem en gång på et 
fiålle tilſammans. — Föͤrtroͤſtan tog fin måg til et Slott, fom tilz 
hoͤrde Rikedomen, och ſkoffade fig, utan porkwaktarens til and, et fritt 
titråde til Hennes Mäd; der hon raͤkade laſten och daͤrſkapen, fom 
redan. woro hoͤgt anſeddde wid detta Hofwet, och der hon ſielf innan 
fort åfiven. blef gunſtling, ſamt knoͤt den föriroligafte waͤnſkapsband 
med laſten och darſkapen. i 


Mißtroͤſtan mågade icke nalkas denna ſtaͤſta Herregaͤrden, utan 
emottog nu underhafwandes tilbud, (det war fattigdomens) at bo i 
deß hybble, der hon träffade wisheten och dygden fom: dit: Hade ta⸗ 
git fin tüflyrt ſedan rikedomen waͤgrat dem herberge. 


Dygden ömmade fig oͤfwer mißtroͤſtan, och wisheten fann hos 
henne få goda narurg-gårmor, at hon lofwade fig funna gårå något 
godt af henne: och i fjelfma werket gjorde deras umgänge på kort tid 
ol 1 förändrad, angenaͤm och behagelig, at hon ſick namn af bes 

edligher. 


Som 
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Som elakt ſallſtap gemenligen waͤrkar aldramaͤſt på ſederna; få 
wanſlaͤgtade ſſelf⸗foͤrtroͤſtan ganſka ſnart uti. laſtene och darſtupens 
ſammanwaro, och fick namn af ſtamloͤshet. 


dag; — ty hwareſt man finner ſkamlòsheten, inbillar man ſig at fin⸗ 
na dygd och wisdom, och hwareſt man ſer beſkedligheten, waͤntar 
man at ! deß ſällſkap ſraͤda laſten och darſtapen. — Herre Gud! hu⸗ 


Pr 


Min Serre! 

En Philoſophe torde icke utan alt Mål funna anſe kaͤrleken til faͤder⸗ 

neslandet fom en fördom; — den wiſa tror ſig wara en inbygga⸗ 
re i werlden, och då han ſaknar i den wraͤn på jordklotet, der han 
ar född, föda, heder och frihet: hwarfoͤre ſkulle han alſka det landet 
mera ån et annat, der han kunde må baͤttre? Manne Opiclius har 
orätt, da han ſſunger: Omne folum forti patria eſt- Derutin⸗ 
nan inſtaͤmmer Seneca, da han ſaͤger: Non ſum uni angulo natus, 
Patria mea totus hic eft mundus. 


Men detta ämnet fordrar. widlöftigare och mera granlaga underförs 
ning än tilfållet här medgifwer, — min afſigt ar endaſt för denna 1 
gangen a: til naͤrmare efterſinnande i en få wigtig fråga, meddelg Er 
en liten Imitation af en Franſt Saga, fom igaͤnfinnes uti recueill des 
Pötl div, du Pere de Cerceau, pag. 34, 3ꝛdie uplagan. 8 

Saga. 8 
Et luet uſelt tomb, ſom föddes i en Mog, . 
! Sig genaſt waͤrnlös Tåg: den Hulda modren dog — 
Hwact ſtulle det nu födan taga? 


E oͤmſtat get, fom lilla lambet ſaͤg 
Der det förutan mar af hungern maktad lag, 


Beſlöt 
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Seſlöt om detta kräk all noͤdig omſorg draga, 
det fin foͤda ge, at blifwa diß foͤrſwar. 

Au warte lambet til, fin ſfoſtermor det foͤlgde 

Och wiſte på fir fått at det ock ſackſamt war. 

É En hund, fom detta g och hemlig aſwund doͤlgde, 
Til lambet fade: „hoͤr! du kaͤnner ej din att: 
„Din mor ei geten ar — hur kan du henne tyda? 
MÖR will det mål belyd ? 

„Boͤr du af baͤttre ull ej njuta bätt e rått? 
Men lambet froarar ſtaaxt: wet du mål hwad jag test 
At den mig födan ger, den år min raͤtta mor. 


Jag foͤrblifwer &. 
N. N. 


3 — 
Anecdoete. 


See, en af de wittraſte Engelsmaͤn fom lefwat, blöd en middag 
en hop folk af den ſoͤrſta rangen til fig. — Gäſterna blef wo wid 
ankomſten urprenerade ofwer den ſkock af beljaͤnter, fom ft. do bak⸗ 
om ſtolarna wid bordet, och efter maͤltiden, då winet giort dim mera 
ſpräkſamma och mindre blyga, frågade en af dem poëten huru han, 
jon paßerade för derangerad, funde ha få många Laqueſer. — Stés- 
en kilſtod ganſta uprik igt, at han alt för ga na wille pli ef med fås 
dant följe, och at det lange warit hans enda dnftan — „ jag undrar 
» Bad det kan wara fom hindrar Er? iwarade Lorden — et lappri, 
ty alla de hår Ni fer, åro Slotts CanceMie-berjänter med tbar ſit ut⸗ 
(lag på mig, och Då jag inter kan fliopa dem, har jag gifwit dem mit 
Livré för Staten ſtull. — Hans waͤnner och gaͤſter roade ſig mycket 
år infallet, befriade honom ifrån en få oſycklig detjäning, be alte hans 
ſtuld, och tego det loͤftet at Aldrig mera träffa honom. ſa illa i do- 
moltiquer · 


— — ä—h6ỹ 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag = Bladet: 


Wuͤlſignade Tryd-Frifeten. 
a N:o 65. 
Stockholm den 7 December 178 . 


Saga. +) 
Imit. af de la Fontaine, 
Liv. I. Fab. IX. 


Er ång en Stadsbo⸗raͤtta, boͤd 
En Landtbo⸗ rätta gunſtig wara 
Til maͤltids in til ſtaden fara 

På läcker ſtek och ſaͤcker⸗broͤd. 


Uppa en praͤgtig Turkiſt matta 
Anraͤttades et ſlaͤtligt bord; 3 
Man log ät fålla; gift och fatta 
Och all örn denna jord — 
Men båft de ſtoͤrſta noͤſen ſmaka, 
Det börjar utan för at braka, 

Waͤr Stadsbo⸗raͤtta måtte ſiy, 

Wär Landtman måtte följe göra 

At under gaͤlfwet långe Höra 

Hwad deras glaͤdje waͤgar bry, 

— Nu blef det tyſt — til bordet åter 
Waͤr goda råtta fig beger; 

Men gåften ſtraxt fin mård förlåter 
Til andra dagen Honom ber 

At på deß landtgods middag taga; 
Der, ſad han, fins mål ingen ſtaͤt; 
Men ingen oro ſkall of jaga 


O 
+) Juſaͤad. 0 
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Och bullret of ej ſkilja åt — 
Wär Landtman gick — „jag Har fått laͤra, 
Sad han, hwad mig förfigtig gör: 
At faſa för de noͤjen baͤra, 
G. til och med för all den åra, 
om man med fruktan aͤga bör. 
ene, 


Feſlerioner oͤfwer et Dygdigt Folk, och deß oppofitum. K) 
Se långe Dygden får prefidera uti högfätet, få wid Thronen fom 

och i laͤgſta koja, få år Folk och Land lyckeligt. 5 

Gudi allena åran! år allas Signal. Gudsfruktan wifar fig, få 
wal af åhörare, ſom af wäktare på Zions Murar. Trohet och Iydnad 
emot Faͤdernesland och Konung, ſaknas då aldrig. Upmuntran och 
driftig ähäga upfylla Laͤro⸗huſen, hwareſt dygdiga aͤmnen beredas, 
hwilka i ſinom tid ſkola aflöͤſa aͤlderſtegne Tjaͤnſte⸗maͤn, fom upoffrat 
deras Mandoms år i folkets tjänft, gi dygdens reglor, och waͤnta 
ſtundeligen derföre en belåning, wida öͤfwerträffande Despoters Naͤde⸗ 
tecken. Domare, noͤdwändige för det ondas afböjande, taͤfla om fö⸗ 
reträdet: uti wisdom, raͤttraͤdighet och god wilſa. Dnglingar anwaͤnda 
deras waͤlmaͤga på Studier och ſicnufts bfalagar; för. at upnå fol⸗ 
kets och deras Fäders waͤrdighek. Defa Meriter kännas af en ſtor, 
wis och dygdig Regent. Allmaͤnna hopen blir aͤfwen dygdig: mindre⸗ 
lottig af begrep och foͤrnufts⸗ fue lefwer den haͤlſt efter exempel: den 
ſpörſer, at Kunga⸗Thronen ar omgifwen af Wishet och Dygd: han 
fer Läraren fielf lefwa efter praͤdikan: den hoͤr och maͤrker Konungens 
hoͤgre och laͤgre Tjänftemån göra godt, och hwar man rått: hwart 
hal wander fig, finner han Dygdens ſtraͤlar blaͤnka omkring fig; han 
fattar fåledes tycke för Dygden. 

a Oppofitum. 

Den, fom laͤſtt Romerſka Hiſtorien, blir genaſt worſe et folks och 
lands öfwerhaͤngande Olycka, hwareſt laſten intagit hoͤgſaͤtet och dyg⸗ 
den blifvit landföͤrwiſt. Der får man förft fe Dygdens ee 

5 utſwaͤf⸗ 
2) Yafåndt och införes med ſioͤrſta förbindelfe — men Samtalet imelan troånne 


Sockenbor, tryder ei Herr Stolpe. — Skulle ei alt broad ſom infåndes infoͤras, 
blir aldrig fulden min, hwarom jag på det högfa förfåfrar wing reſpectiwe 


Correſpoadenter. 


Utgiſw. 
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ut waͤfningar, under Frihetens lagrar, igenom Folkets Faͤher: Cato⸗ 
ner, Scipioner, Bruter, med flere. Der får man ſedan en begripelig 
oͤfwertygelſe om den ſanningen, at Dygden börjar i ſamma mon mans 
triſwas, fom laſterne under traͤldomens annalkande tilwaͤra. Der får 
man andteligen hoͤra foͤroͤdelſens ſtyggelſe tilbedjag: af en Tiberius, 
ſluteligen grym Tyran: en Caligula, alla uptaͤnkeliga laſters uphofs⸗ 
man och förfmarare: en Nero, mänſkelighetens förfräctelle och blygd, 
fin moders dräpare ſamt med utmaͤrktaſte waͤlluſt Roms mordbraͤn⸗ 
nare: en Heliogabalus, ſom har den aͤran at a wa oͤfwertraͤffat alla 
Roms Regenter uti ſlöͤſeri. Ingen annan aͤran, ån oß, war deras Signal. 

Denna roͤſten beſwarades med gällande echo uli Capitollo, af koͤp⸗ 
ta trälar. Detta Hof⸗lefwerne ſpridde omſider fina förtjusningar få 
långt, at knapt den aflaͤgsnaſte Province kunde undgå giftetå werknin⸗ 
gar. Templen ſkoͤflades. Foͤrraͤderi emot Faͤderneslandet ſamt troloͤs⸗ 
het emot Regenten kunde icke ens foͤrekommas med pengar, emedan all 
ting war falt för pengar. Laͤrdom och foͤrſtaͤnd anſaͤgs för daͤrſkap. 
Waͤld gick för rått. Folket, utan ſaͤkerhet om lif och egendom, hyl⸗ 
lade den fom maͤſt betalte. Roms gamla hjeltemod och tapperhets⸗an⸗ 
da war få bortblandad med weklighet och barna⸗lekar, at barbarlſke 
Krigshaͤrarna utan motſtaͤnd beſtego Roms murar, för hwilka naͤſtan 
hela werlden, ja, Hannibal ſjelf, burit mycken aktning. Folket plun⸗ 
drades, mord och roͤfwerier oͤdelade det lyſande, det ſtora Rom, hwars 
antiquiteter witna om deß fordng pragt; och kan Hårom ſaͤgas med 
Romaren, fom gick fåbi den aͤdelmodſga, men af Cælar intagne, 
Pompeji hus: O! domus antiqua, heu, quam dispari dominare 
Domino. 


Infall. +) 
En Riks⸗Nädinna här i Swerſe, fom war Enke⸗Grefwinna, hoͤlts 
med at gifta fig på nytt med en ung Baron, ſom til tjaͤnſt nyß 
war blefwen Fendrich, (det war för långre tid kilbakars) man foͤre⸗ 
ſtaͤlte henne orimligheten af et fådant parti, men ibland alla ſkaͤl war 
dock det, det ſtoͤrſta, at hon derigenom förlorade Tabourétten — „ ack! 
ſwarade hon, „jag har långt ſtoͤrre omſorg för min fång än min ſtol. 


Uli de twä foͤrſta Acterna af en Tragedie, hade man ej fett et 
enda Fruntimmet; men i början af den 3 die, wiſade fig twaͤnne Prins 
+) Jnſaͤnda. 8 ſehor 
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ſeſtor med Basar fin foͤrtrogna ſtraxt hoͤrde man en roͤſt ifrån Par 
terte: 14 Damer, äro de goda? 


Drottningens i Engeland Eliſabechs Hof⸗narr, form för fina djärfz 
wa och bitande ord war förtwift Hofwet, fick aͤndteligen tilſtaͤnd at 
wiſa fig för Drottningens ögon, fn då hon blef Honom warſe, fade; 
„Na wal, Ni lår dter komma för at förebrä of wåra fel. — Nei, 
Ers Majeftåt, ſwarade Narren, 198 brukar aldrig tala om det fom 
hela Riket wet. ; A 


En Präſt bod til at tröfa en huſtru, ſom nyß förlorat fin Son: 
„paͤmin Er, fade han til henne, Huru Gud befalte Abraham at of- 
fra fin fon, och han lydde utan at knota; „ack! Woͤrdige Fader! 
" 2 0 hon med ifwer, Gud fule aldrig befallt en Mor at göra 
V Detta offer. 


Man talade f et ſällſkap om ſſälarnas flyttning; en ung Herre 
roade fig at beraͤtta Huru han päminte fig hafwa warit Guld⸗kalfwen, 
den Ilkaels folk tilbad i öenen. — Et Fruntimmer ſwarade honom: 
„Ni Har OC blott förlorat foͤrgyllningen. 

* — ä 


En Man ſade til fin Huſteue jag tror at det ej i hela Maden fins 
mer ån. en enda man, fom icke ar Hanrey — hwem då, frågade Hu⸗ 
ſtrun? A! ſade mannen, du kaͤnner Honom — „ jag har ſoͤrgaͤfwes 


n Et, ſwarade hon, jag kaͤnner honom icke. 

Drottning Chriſtina i Rom admirerade en hwit Marmorſtod, 
fom ræprælenterade ſanningen. En Cardinal fade då til henne: „Ers 
„Maſeſtäͤt har Ändå ſmak för ſanningen, hwilken wanligt wis Kroͤnta 
„Hufwuden ſaä fållan funna foͤrdraga. — „Jag tror det alt foͤr waͤl, 
ſwarade Drottningen; alla ſanningar äro ej af Marmor. 


Annonce. 

Raa Måndag. eller d. 10 Dec, utgiſwes pd en gång 5 fl. Numrer af wal, 
ſignade Tryck Friheten, då ämnet ar frivolt och ganffa werldſligt emot det i Mio 
49 och 507 få fer man med grämelſe at tilloppet eller debiten blir obetydande — in⸗ 
gen anſtalt, år fåledes giord til trångfelns undwikande i Herr Runnemarcks Boftis 
na, der deßg blader fårffilt endaft finnas til koͤps, men de förfia 50 Numren huͤfta · 
de åftven i Boklaͤdan midt emot Raͤdſtugan. N 


=” Stecholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag = Bladet : 


| BWålfignade Tryck⸗ Friheten. 
i N:o 66, 67, 68. 69, ; 
Stockholm den 10 December 1781. 


* 


iſtorlen af nedanſtaͤende poem år denna. Ikring 20 är gammal 

fick jag laͤſa le Temple de la Mort på Franſyſka, ſamt Swen⸗ 
ffa oͤfwerſaͤttningen deraf, fom troddes wara af en lika få hög fom 
witter Herre, och hwilken lefwer ännu. — 5 war då i den i alla 
tidehwarf mer och mindre men altid lyckliga åldern, der haͤlſa, ima- 
gination och Fänflor werka långt mera på humeuret ån krig, bleſlurer, 
krigs⸗fortjaͤnſter, accorder, tjänft-betånfande och tour; jag trodde mig 
aͤga, eller ſnarare, man inbillade mig at jag aͤgde någon böjelfe för 
Foeſien, oc jag war djärf nog at waͤlja detta til förſök. 


Utan at maͤta min rimgaͤfwa med den, fom Brutit flera Lanſar f 
Rifets Högfta tjänfter, ån innom den Poétiffa Banan, waͤgar jag fås 
ga, at imitera dr waͤrre än Sfmerfätta, förhållandet kan wara det 
ſamma fom jmellan at wara original och imitera, ockſaͤ år mit Poem 
få mycket ſaͤmre — helt ſaͤkert, med den lilla oͤfning och ſmak jag ſe⸗ 
dau förſkaffat mig, kulle jag ej entamerat detta förſoͤk, jag har nog 
foͤrſoͤkt det fom warit mera förnuftigt, mera raͤttwiſt, mera nyttigt⸗ == 
deßutom, ſtall man wara mål ung och mål yr för at dikta om Celi- 
na, en warelſe fom jag ätminſtone aldrig kaͤnt och tår haͤnda ej exiſte⸗ 
rar, om ide på Theatern — huru det ar, at komma närmare til ſa⸗ 
ken, få glömde jag det aͤfwen få ſnart fom jag författat det, i krig 
har man ofta alfwarſamare göromål „och aͤnteligen, jag foͤrlorade det 
i en attaque med Bellings Hußarer, tillika med hela mit ö friga Faͤlt⸗ 
equipage, en omſtaͤndighet fom jag gloͤmt at orgifwa för mina Her⸗ 
rar OCreditorer, da någon af deßa dyra månniftjosmånner ſaͤkert "åns 
dradt ſentiment och ej i fina libeller påftådt byſaͤttning. — Med 
alt, min Poem war borta, kriget ſloͤts, och jag hwilgde fulla ro år 

på 
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pa mina Lagrar, tils år 1772, då i en foͤr mig waͤlſignad ſtund, den 
för hela Faderneslandet få fålla Regements foͤraͤndringen timade, och 
jag commenderades til Stockholm, — af alla ſurpriſer, hwilken ſur- 
prife! det år hår jag finner mit Dådens Tempel tryckt i en bok, ſom 
kallas Fruntimmero⸗Nojen, men få bleflerat, få ſöͤnderſtutit, at ehu⸗ 
ru dåligt det war i Manuſcriptet, få war det aͤnnu däligare där — 
huru det kommit ifrån Preußen til Pommern, (kanſke Hußaren i fin 
tour ock miſt fit byte) ifrån Pommern til Swerje, derifraͤn in i 
Fruntimmers⸗Noͤſena, blir mig likſom mycket annat, en femlighet, 
— af en aning, famlade jag deßa rudera i min Portefeuille, ehuru 
jag aldrig kunde inbilla mig, at ming 20 årg. gamla Poeſier ſtulle 
ſkaffa mig mit uppehälle — Dionyſius blef ſtoͤtt ifrån Thronen, och 
Montesquieu, om jog mins rått, da han beroͤmmer Honom för fin 
hardieſſe och fin Philoſophie, at ifrån Kung bli Scholmaͤſtare, tillaͤg⸗ 
ger denna Reflexion „huru många Kungar om oͤdet, haͤndelſer eller 
„oraͤttwifan kaſtade dem i olyckor, Mulle icke tigga, ſwaͤlta eller aͤng⸗ 
nia fig ihjaͤl, få wida de ej lärt annat än beſalla och regera. 


Jag har nu 5 denna uplagan, blott lagt til det den okaͤn⸗ 
de Ulgifwaren glömt, ſamt tagit bort det han inflickat af egen Com- 
poſition, ändrat tryckfel, fatt colon, comma ech punct på fina råts 
ta ſtaͤllen — med et ord: plåftrat och ombundit det få godt jag i has 
ſtighet funnat, för at fylla 4 Nummer af Waͤlſignade Erycks 
Friheten. 

Om det år draͤgeligit eller odraͤgeligit, ſitter jag hwarken i ljuſet 
eller ftuggan deraf — jag fruktar få litet för eritiquen fom jag als 
drig affecterar et wißnat blad af Lagerkranſen — Broͤdkakan är min 
Parnaß — det ar dit jag kryper. Fika 

nd. 


Doͤdens Taͤmpel. 
Imitation. 
Le menfönge E les vers de tous temps fönt mis. 
ö PE 1 FORTE. 
32 himkens tak, der gruffigheten andas, 


Och mänans matta ſken med jordens ſtuggot blandas, SA 
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Der ſolen aldrig än med ſina ſtraͤlar traͤngt 

Men waͤl en ewig natt i ewigt mörker blaͤnkt 

Der luften biſter koͤld, och ingen waͤrma dear 
Daͤr Nordan raſar ſtraͤngt, men waͤſtan aldrig ſpelat. 


Juſt innou denna trakt; Naturen ſatt en 8 
Hue ämne ligger ſankt uti en brådjupifjd, 
aturen Borde wißt för detta häfte ſkaͤmmas, 
Der aldrig foglars fång i andra: toner ſtaͤmmas, 
An uti korpars rop, f ugglors ferik och låt, 
Och det ſom andas * det andas endaſt graͤt, 
Har ſorlar ingen back, och inga: floder ſuſa, 
Men ſtrida wattufall imellan ſtenar ruſa, 
De likſom tafla om uti en haſtig fart 
Foͤrhaͤrja alla lif, och göra ofruktbart, 
är har ej blomman låf at i ſin oſtuld praͤla, 
en mål på Bergets topp, i klyftors dyſtra hala. 
Sit gift hon ſprida kan, ſom har en ohoͤrd kraft, 
At ödelaͤgga det, fom roͤrs af hennes ſaft, 
Haͤr andar, gaſtar, troll, ſit bo och hemwiſt ſoͤka, 
Och med ſit tjut och ſkraͤl den ortens fafa oͤka, 
Mit dra i fig drar de grymma kaͤdjors ljud, 
Som oͤfwertyga mig at har bor doͤdens Gud, 
Man trampar idel ben, och fer hwar ſkuggan Hoppar 
På andeloͤſa lif och doͤda maͤnſkjo⸗kroppar, 
Haͤr ſwarta kiſtor få beſtaͤnkta utaf blod — 
Och hwar och en af dem, är fpoͤkens aͤreſtod. 


Se der det gamla Slott; man Doͤdens Tempel kallar 
Uppaͤ hwars hwaͤlfda mur den ſalta mågen ſwallar, 
Deß tak af raͤſtigt järn, och waͤggen bekad är, 

Det endaſt aldrig kaͤnt at tiden alt foͤrtaͤr, 

Naͤr werlden danad blef, deß foͤrſta grundwal lades, 
Foͤrſt def foͤrwandlings⸗tid wid werldens aͤnda ſades, 
Min tanka baͤfwar ren — det fyra gluggar har 
Hvar alt fom krypa fan fit ſaͤrrg hemwiſt tar, 


Den 
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Den ſats ej ändring tal, fom Mår i oͤdets lagar, 
„Alt hwad på jorden rörs, fal fluta fina dagar, 
„All ting kan ändra fig, alt ſkifta af och ann 
„Men döden haͤrſar jämt och aldrig ona kan. 


Til detta leda Hus, hwarfoͤr naturen baͤfwar B 
Man hopwis ſamlar fig, och mot fin wilja ſtraͤfwar, 
1 gå i jämna fra båd åldrar, fånd och koͤn 

t för fit uſla lif, få mera uſel tån 
Hår ligga plog och ſwärd — ack! bwilfen dråplig åra? 
Sin ͤpna hjälm och ſkjoͤld i denna kula bara, 
Ei lyſer Soiran mer an ſaͤmſta Herda ⸗ſtaf 
Når bägge kaſtas in i denna mörka graf — 
Den prakt fom Liljan ej åt Cephis kunde neka, 
Mån tro! deß oͤgons magt kan doͤdens wald bewekg? 
Nej ack! hon ligger Här, fom lifwet ſoͤtma gaf 
Med en fom ej war mård at lefwa hennes fafs 


Du grymma. dödens Gud! fom Här dit fåte äger 
Och på din minſta wink, waͤrt lif, waͤr waͤlfaͤrd waͤger! 
Du! fom har reſt din Thron til mänſklighetens harm 
Som idel ffråck och nåd har flutit i din barm 
Jag kan ej teckna dig, dit tyranni beſkrifwa — 
wem annan an du ſjelf kan wal din målning gifva? 
a! Himmel! hwilken ſyn af febrar, waͤrk och flag 
om ſaͤtra foͤrebaͤd til lifwets ſiſta dag; 


Nu kom en. feber an — til detta riket förde 

En 1 fom foͤrſta gång den Hårda Guden roͤrde, 
Hår lag hon i fit blod, fom werldens dyrkan war 
Och Gudars ſtorſta waͤrk uti fit waſend bar, 

Om hon ej warit dåd, man intet doͤdligt funnit, 
Rog af, at hennes lif har närmſt til Gudar hunnit, 
Nog af, at lifwets waͤr blef fänkt i hoͤſtens natt 
Når koͤnet miſt fit prål, och Norden mil fin fkatt, 
Af woͤrdnad för deß hamn; ej tordes ſpoͤken ryta, 
De endaſt uti ſorg och klaͤmda ſuckar bryta 


Ack 
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Ack! Tempel! hwad du fick et mera aͤdelt fen I 

Så ſnart du i dig fåt den dyra doͤdas ben — 

Ack! Andar! hwad kan nu Er fållhet oͤfwerwaͤga 

Naͤr Ni til ſaͤllſtap fån Cælinas ſkugga aͤga 

Jag ej beklagar Er, ty midt i dödens hamn 

Ni kan Cr tilflykt ta, uti Crlinas famn; 

„Men roͤrda Lirſis du! — din Nymph, hon redan hwilgr 
„Daͤ du med matta fjät til mörkrets boning ilar: 


Faſt än ot ſnyft och gråt en tungans ſtappling går 
un dock för Gudens Thron, få Honom tala Hör: 


Tyran! fom mördas haͤr, uppå Hwars altar roͤkes, 
Hwars Heder blott i mord och ut! laſter ſoͤkes, 
Hwars hoͤgſta lufta år at draͤpa och at Mår 
Samt faror, aͤngſt och dåd bland maͤnſt jo⸗flaͤgtet få, 
Naͤr uti wredes hot, din ſpira börjar ramla, 
Straxt ſtupa för din fot, få unga fom de gamig, 
Du utt dit beſlut ej mildhet bruka wet, 
Men alt hwad aͤger lif, bemöts med haͤftighet, 
Du rycker Makan bort, ifrån fin Makas ſida, 
Och kalt foͤraktar den ſom lefwer foͤr at lida, 
Et barn du ſtoͤrtar hit ifrån fin Ammas broͤſt, 
Som en gång torde bli fin Slaͤgts foͤrſwar och troͤſt; 
Du ſtryter at en Mor kan ſmaͤlta uti tårar 
Naͤr du deß enda Son med knifwen genombärar, 
Til dig jag kommen aͤr — fe an mit oͤfwerdaͤd! 
Min tanka aldrig blir at tigga dig om nåd, 
Nej! wet du doͤdars Gud! Jag will din Allmakt tråfa, 
Se haͤr mit oͤpna broͤſt, lät torndoͤns elden kraͤßg — 
Tro ej, jag taͤnker det, du knaͤfall wore waͤrd 

oͤr det jag nägra dar må ſkonas för dit ſwaͤrd, 
Rej — oͤfwerhopa mig med dina fFott och pilar 
Men ſkong dock den bild fom uti broͤſtet hilar, 
Gör alda på mit lif, min ſansning och min fält 
Men ömhet blif du qwar! fom utgår alt mit wal, 
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Os på min uſla kropp all pina och all ſmaͤrta, 
Men låt dock kaͤnſlan bli uti mit rörda Hjärta; 
Hwarfdre dröjer du ? 7 jag redan faͤrdig år — 
Men wil du intet det få gör mig mindre får, 
Jag hatar detta lif, det Oliv för mig en börda: 
Nå! tala grymma Gud! — wil du nig intet mörda? 
De finnos många nog, fom bitter aͤngſlan känt 
Når förft med hwita Hår de i din kula rant, 
Hwem i fin fålla wär är det fom icke klagar? 
Änapt har jag kommit til, ſa ſlutas mina dagar. 
Lat bli få fega djur! fom baͤfwa för din lag, 
Och låt en weklings gråt ombyta dit behag, 
Ja! låt dit Maſeſtäͤt af deßa ſkuggor röras, 
Som på barbariſtt wis uti dit rike föras; 
Som wid dit blotta namn foͤrlora alt ſit mod 
— Och min Celina här! fom ſtelnat i fit; blod: — 
Se hennes tårar an, de böra dig förfona 
Men wet, Tyran! at mig behoͤſwer du ej ſkona, 
80 flyger i din famn, dig under oͤgat fer, 

ch i min ſiſta ſtund, jag ät dit waͤlde ler — 
Men nekar du mig doͤ, få neka ej at höra 
— Kanſke med detta tal — at jag dig kunde röra. 


Uti en ſtilla bygd och menloͤshetens bo 

Der oſkuld reſt ſin Thron, och inga laſter gro 

Der ſommarn i ſin prakt, och wintern i ſin ſtyrka — 
Feck werlden aldrafoͤrſt Clinas ankomſt dyrka. 


Du fålla Landtbygd du! fom famnar om et lif, 
Upelda nu min fjäl, mig nya krafter gif! 

Din fägring kana rått, då du i fester hyſer, 

Et underwerk, et prål, hwarur en Allmagt lyſer, 

De ſtoͤrſta Kungars Hof och rika ſtäders prakt 
Hwar hon ej blifwit född = bör ſkaͤdas med föratt 
Den orten wara ſtoͤrſt, en hwar lär funna finna, 
Som alſtrat har et lif, fom borde blitt Gudinna, 


Den 
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Den luften wara ren, och ſundaſt i fit lopp 
Som werkat Guda⸗ſjaͤl uti en ånglas kropp. 


Si hör! — jag ſkyndar mig den Nymphens lefnad riſta, 
Hwars ſaͤllſtap gjort mit lif, hwars miſtning går mit ſiſta. 


Den årets wackra tid, når ſolen likſom ler 

Och Flora i fin ſtaͤt från höjden kommit ner, 
När foglar, oͤrter, djur, de kraͤlat ur ſin dwalg 
Och waͤdrens ſwala flaͤkt fört båtar på det hala, 
När ſtolta ſkogen yfs af Naͤktergalars ſlag, 

Då, wet Tyran! föll in Crlinas foͤdſlodag. 


Det tycktes då man fick den glada waͤren ſkaͤda, 
Naturens tanka war at hennes ankomſt båda, 

Se der et menloͤſt barn! fom i fin wagga låg, 

Och ſtraxt man i def bild, en bildad ſkoͤnhet ſaͤg, 

Hon allmän woͤrdnad fick ſnart ſagt ifrån fin linda, 

Och en deß oͤgas blick war ſkapad at foͤrblinda, 

Snart ſkred def barndom fram i oſkuld, lek och ro 

Och i det dyra fjäl tog ſſelfwa dygden bo. 

Den fom deß laͤga waͤrt och aͤlder wille glömma 

Han hene gammal nog och muren Mulle doͤmma, 

Ty uti munter eld, i ſeder och i Mit 
Hon war allena den ſom ingen like fick, 

Jag ej en tredjedel utaf min ålder lycktat, 

Och wilda goßens art knapt utur tankan flycktat, 

Naͤr jag gick utan hopp, ledſagad af min nöd, 

17 5 mig war Far och Mor och hwarje maͤnſkja doͤd, 

elinas wälda Far, hwars aſka haͤpnad wacker, 

Hwars minne ar få ſtort at det til himlen raͤcker, 

En ſaͤllſynt maͤnſkjowaͤn, och faderloͤſas far — 

Hin tog mig i fit Hus, och laͤfte mig foͤrſwar, 

Der fick jag förfta gång den waͤna Dottren ffåda, 

Som ej til Kronor foͤdd⸗ = dock war dem mård at råda, 
Som ej I purpur, guld, I hermlin och i prakt — 

Men uti egen dygd, fit höga waͤrde lagt, 

Knapt 
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Knapt fiT jag henne ſe⸗ „ „kom ſamma ſkymt tilbaka! 
„Och låt mig ån en gång mitt enda waͤl få ſmaka 
„Faſtaͤn Cælina död, och kroppen ſtelnad år, 
„Dock lefwer hon för mig, och föder mit begår, 
Knapt had jag henne ſedt, knapt henne tala hoͤrde 
Foͤraͤn, ehuru barn, hon mig i hjertat roͤrde, 
Jag wiſte ej hwad eld jag uti broͤſtet bar 
Men tänkte för mig ſſelf det endaſt waͤnſkap war; 
Jag taͤnkte at det war den aldrabaͤſta låga, 
Jag NN til henne fram. „Celina! törs jag frågar 
„Will du min Syſter bli, jag har en Syſter mil 
„Men får jag dig igaͤn jag roͤjer ingen briſt. 
Hon glaͤttigt på mig ſaͤg, och Helt oſkyldigt lade 
Sit hufwud wid mit broͤſt, och under famntag ſade: 
„Tack baͤſta Tirſis du! — jag din förfåkran tror, 
„Jag antar dig fom Wan och faͤſom Saͤllſkaps⸗ bror. 


a få oſkyldig war waͤr karleks foͤrſta bårjan 
n eld, fom låg foͤrgwafd, men Inge utur moͤrjan, 
Eu drift, fom hemlig war, och daͤlbes i mår fjäl, 
Men likwaͤl fade oß, på dig beror wart wal. 
At! at jag kunde nu de fordna ſtunder njuta! 
Då jag fick denna ſkatt i mina armar ſluta, 
Då wi ännu fom barn i oͤmma 9 0 knoͤts 
Och ſtiftade en tro, fom ſedan aldrig broͤts, 

ag mins ån ganſta waͤl, hur oͤmt wi of bemoͤtte 

ch aldranoͤſdaſt då, når wi hwarannan ſkoͤtte, 
7 deltog i min ro, jag anſaͤg för en lag 

t nöjen föra opp, hwari hon fant behag, 
Hur ifrig war jag ej fom Herde henne lyda? 
Och hennes hwita broͤſt med jordens blomſter pryda 
— Nej ack! jag irrar mig⸗⸗=⸗ det juſt den blomman war 
Som af Celinas broͤſt fin hela faͤgring tar, 
Jag mins den groͤna alm, de blomſterfulla ſaͤten 

er hon i ſkuggan ſatt, foͤrtfuſt af Traſtens låten 
Och talte för 19 ſielf — på laͤppen flog deß fjäl: 
Om Tirſis ej wor til, jag hade leds ihjäl, 


Jag 
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Jag wet ej hwad der år fom waͤr förening waller 
Han ewigt utaf mig och jag af honom håller. 


Men min Celina nu — hon lik en blomſter⸗knopp, 
Som någon ſommardag flår ut til älſkarns hopp 
Som aftonſtjaͤrnan blef ur hafwets boͤlja traͤder 
Men ſnart med friſka bloß den moͤrka natten glåder 
Så hon tilbakars lagt en gryning af fin war, * 
För at med ſtoͤrre glans gå in i aͤldre är — 
Man ännu aldrig ſedt få wackert uppa jorden, 
Om ingen Drottning fants, hon borde fyra Norden 
Taſt hjärtat wore is, och hela broͤſtet fål 
Så ſuckas lita oͤmt och hon blir ſuckars maͤl, 
J tal, i öͤgnakaſt, hon tjufar och hon ſoͤrar, 
En Hjälte weklig gör, ur Tigern praͤßar tårar, 

är intet werlds «föratt och Philoſophers koͤld 

mot deg enda blick kan öli den minſta ſkoͤld — 
Jag ſaͤg en ſtadgad eld uti def oͤgon tildra, 
En kropp fom hint fit mål, toͤrs ej min penſel ſkildra, 
En mun fom talte Blott om waͤnſkap, dygd och tro, 
Et broͤſt⸗⸗„⸗ der aldrig an foͤrmaͤtna luſtar bo, 
En panna där fig frid och redligheten målar, 
Et hår, fom uti glans och uti flåtor prålar, 
En hand = ad! dyra hand! för dem 3 lida nod 
Det är ju waͤrde nog, når den kan dela bråd. 
Se der et ſammandrag utaf min hela tycka! 
Såg ſjelf du ſtuggors Gud! om du ej ſkulle tycka 
Det lifwet wara fålt, den maͤnſkjan wara ſtor, 
Som hennes waͤnfkap har, och hennes loͤften tror, 
95 år den dödliga, fom kunnat deraf ſkryta, 

at tufend eders tal i roͤk och dimba bryta, 
Cat fönet wara falſkt, och oͤfwa ut fin lift, 
Låt werlden uppå dygd och åra hyſa briſt, 
Czlinas tro flår faft, — jag den på guldwigt waͤger: 
„Min Tirſis twifla ej, få ſuckar hon och ſaͤger 
„Jag ewigt blifwer din, min waͤlfaͤrds Höjd du går, 
Jag! lefwa på en Thron 26 nej förr jag hos dig ör 
Jag 
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„Jag tror dig ropar jag — du kan ej falſkhet doͤlla, 
„Dit broͤſt, din aͤdla ſjaͤl kan inga ormar hoͤlja, 
„Du aldrig i din barm har något nedrigt fört, 

» Uppå din purpur⸗ läpp foͤrſtaͤllning aldrig rört, 
„Cælina! jag på dig fom barn har kunnat bygga, 
„Hwarfoͤre kulle du fom mera muren rygga? 
„Hworfdre ſkulle du bli nedrig, ſtäaͤlt och twaͤr ? 
„Som altid andats dygd, och altid warit kaͤr. 

„Nej — wet min oͤmma mån! du baͤſta 110 waͤnner! 
„Sa ſnart du ſagt et ja, jag ock deß ſtyrka aͤnner. 


Men ack! jag blir förtjuft — jag nalkas til en ſtund, 
Som gjort mig Gudar lik, och lagt min ſaͤllhets grund, 
Som höjt mig oͤfwer alt, hwad maͤnſtligheten ger, 
Monarchen på en Thron, mot mig fom intet waͤger, 
Wi ſtifta et förbund och ſtafwa då en ed, 

Som utaf andra goͤrs, för det det är en fed, 

Men of kan intet twaͤng, och ingen afſigt para, 

Wi i hwarandras famn med lika åtrå fara, 

Wi glada i beſlut, waͤlſignade et mål, 

Som intet ſken af ſwek och af foͤrſtaͤllning täl. 


Jag aͤgde nu den Mymph, ſom delte werldens tycke, 
Jag tryckte i min famn naturens maͤſterſtycke, 

Jag kyſte nu en mun af ingen doͤdlig roͤrd, 2 
Jag lefde och jag dog⸗ == af fånflan blott förförd. 


Min målning Mulle wiſt i hoͤgre faͤrgor fattas 

— Men Gud! «ss jag redan fer du utaf plågor mattas, 
Din ſyn foͤrwirrar ſig⸗ == du loßnar Hhjerrats roͤſt, 
Cælina, faſtan död hon lefwer i dit broͤſt, 

Udo den bleka låpp du lifwets nöjen letar, 

Ack! bråttslig hwad du år! — en Hamn din walliſt retar, 
— Dock om jag taͤnker rått — dit brott förlätligt år, 
Det blifwe Gudars lottt i dygden wara får. 


Dig 
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Dig at behaga mer, jag nya ſkaͤl bereder, 

DÅ jag inför din Thron berättar hennes ſeder, 

Deß ljufwa ſaͤllſtaps⸗ eld, waͤr glada lek och ro, 
Den fålla enighet, fom bygdes paͤ mår tro, 

Ack! oͤde ware lof! at jag aͤndock 3 

Det 1 radis, at da en aͤlſkwaͤrd Maka, 

At på deß waͤna broͤſt få andas glaͤdjens drag 

Och ien ſkoͤnhets famn blott lyda hiertats lag. 

Det war ej luſtans eld, ej några lågor yra, 

Wi hade redan laͤrt at waͤra kaͤnſlor fyra, 

Nej waͤnſkap war waͤrt mål — „ack! waͤnſkap ewig blif 
„Du goͤr waͤr kaͤrlek ſtark, foͤrſoͤmmar waͤra lif, 

Sa talte hon, och jag „daͤ laͤr ej oͤmhet ſwika 

„ Faſtaͤn Celinas prakt och Tirſis ungdom wika, 

„ Salt liljan flyr fin kos, Oxlina aͤlſtwaͤrd år, 

„Det aͤr ej uti den fom Dirſis blifwit tår; 

„Nej — fet tankeſaͤtt och i et hjärtas ſtyrka 

„Uti en ſmak, et wett, han deß foͤrtjaͤnſt laͤrt dyrka. 


Så geck waͤr lefnad bort — i oſkuld floͤt mår dag, 
Den enas wilja war den andra Makans lag, 
Kö war ej lyckans Son, förutan Stat och draͤngar, 

0 kaͤnde ej et grus fom werlden kallar paͤngar, 
Likwaͤl jag alſkad blef — deß fjäl få ſtadgad war 
At ej af irrbloß roͤrd, hon ſkal för kaͤrnan tar, 
„Wet Tirſis, fade hon, at rang och Håga titlar. — 
„Det i en liten ſiaͤl och barnſligt ora kitlar, 
„Hur ofta aͤr ej den ſom ſkryter af ſin Hjälm? 
„En buſe i fit hus: och mot fin Huſtru ſtaͤlm? 
„Man får ej af et band, och utaf fljärnor doͤmma, 
„Et hjärta wara godt, och tankeſatten oͤmma; 
„Nej, i en oͤdemark uti den ſtoͤrſta fog 
„Ledſagad utaf dig få har Celina nog: . 
„— Ja! walmar blif din draͤkt, din wärja blif en ſpada, 
„Dit broͤd blif litet broͤd, din byggning blif en lada, 
„Likwaͤl jag följer dig och delar ödets lätt, 
Jag ofoͤraͤndrad flår wid alla lyckans ſkaͤit: 

7: „Mitt 
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„Mit hjaͤrta briſta kan, men aldrig ſkal det delas 
„Af den det fårat är, jag wet det endaſt helas, 
„Jig wiſa wil mit kon, och det til könets blygd 
„Det jag allena lärt at ſkatta wett och dygd. 


Wär wandel war få ren, wi kaͤnde ej det nöje > 
At tadla naͤſtans fel, och deraf goͤra loͤſe, 

Hwad! ſkulle hon och jag wal wara endſkans taͤlck? 
E uſelt tidsfoͤrdrif! at tala argt om Follk , . 
„Kom boͤcker fnillets barn! twä Makars kundſkap åka 
„Wii ert Guda ſpraͤk war hela waͤlluſt föra, 

„ Waͤlkomna i waͤrt lugn! er waͤnnſkap ar of kaͤr, 
„J ſaͤllſtap utaf er, oß ingen ledſnad taͤr. 

„Wär tanka aldrig år at haͤrma tidens laͤrde 
„Som uti djupa graͤl och ſagor ſaͤttg waͤrde, 

„Foͤr nyttan laͤſa wi — det år ju Böckers laͤtt, 

„At ge en mera ſmak, och goͤra hjertat godt, 


Mig deßa tankſätt ge, Orlina war den foͤrſta 
Boͤr Hon uti fit koͤn ej raͤrnas for den ſtoͤrſta? 
Et koͤn — fom til mår blygd ej altid taͤnka laͤrt 
Men hwilket ſoͤr waͤrt wal aͤr annan foſtring waͤrt. 


Hur olik war hon ej de flaͤſta utaf Makar? 

Uti mit ſtilla bo, hon werldens prakt foͤrſakar, 

Fraͤn Häf, från nöjen ſtaͤngd, Hon mig i hjertat bar 
Och lyckte ſaͤllſkap nog, når jag def ate war, 
Hon dem för dårar 00 och hålt dem alt för ſwaga, 
Som i ſitt aͤgta ſtaͤnd om briſt på ndͤjen klaga, 
Som ej paͤ Makans broͤſt aͤt alla plaͤgor le 

Och i hwarannans famn ſin hela himmel fe, 


At henne måla rått „ Men ack! mit hjerta ſwider 
Jag Från mit hela tif til ſjelfwa doͤden ſkrider, 

— Så wet! — då jag min fröjd fom Gudars like fåg 
Calina lifwete Ijus på doͤdens altar lag. 


a 
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Min fjäl mig oͤſwerger, i taͤrar oͤgat flyter, 

Jag kallar an på Gud, och än i ſwordom bryter, 

Mit hjerta i mig rörs af detta korndons hot 

Da munnen ſtapplar fram förtwiflan ſorg och knot, 
„Dock — fladen i ert föpp, Ni tårar! ſom jag gjuter 
„ Foͤrqwaͤf dig ſuckars maͤngd! jog innom broͤſtet ſluter, 
„At jag må utan graͤt i frihet föra ut n 
„Min Makas ſiſta dag, Def afſked och deß ſlut. 


Hon ſiuk, hon blek och matt på fången lades neder, - 
Tu Höjden ropar jag „Du Almagt! jag dig beder, 
„Ack! fråls om fraͤlſas kan! ej henne oͤfwergif — 
„Skaͤnk hålfan år min wan, och ſkona dura lif — 
„Jag tigger Dig om hielp, ſom endaſt wet at hielpa, 
„Det ſtoͤter ju Din nåd; Din egen afbild ſtjelpa, 
„Edoͤſwa Gudars wald på den jag kaͤraſt har 

„, Men plåga endaſt mig, och min Celina ſpar, 

„ Byt om det daͤlda gift, ſom henne tår och braͤnner 
„Befall at jag det ſielf i alla aͤdror kaͤnner, 

„Ack! om jag wore Gud! ack! om jag aͤgde wal 
„Selina ſkulle ſtraxt befrias från ſitt gwal, 

„ Cælina fule ſtraxt ſin haͤlſa aterwinna, l 
„Ock jag innom mig ſelf deß hela ſweda finna. 


Foͤrgaͤfwes war min boͤn — förgåfwes talte jag, 
Haͤr gaͤlde utan nåd naturens ſtraͤnga lag, 5 
Jag med en ſaſa fåg; at kebren ſtäͤndigt dkteg 
Och intet medel gafs, ſom intet fåfängt ſoͤktes. 


„Min Tirſis! fade hon med ſwag och bruten roͤſt, 
„Kom hit at af min munn f höra någon troͤſt, 
„Kom hit at af min hand aͤnnu en tryckning haͤmta, 
„Och hör din baͤſta waͤn fin ſiſta anda flaͤmta. 


„Du wet wär ömma eld, wär tro du kaͤnner bat, 
„— En bortgång ifrån dig — den qwaͤljer aloramaͤſt, 


„e 
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„Ej ewighetens laͤngd mit rena ſamwet gnager, 

„Jag med behjertat mod min ſiſta anda dragen, 

„E Min leſnad fläckad ar! Hwem kan mig förebrå? 

„Nel — det mig ſmaͤrtar blott at ifrån Tirſis gå: 

„Ack! hårda oͤde du! „: Nej, nej, jag fafaͤngt klagar — 

„Jug bör mig ge kilfreds — jag lefwat har de dagar, 

„Da jag dig endaſt kaͤnt, dig endaſt waͤrdig fann, 

„Mit hela hjerta ge, och dyrckas fom. min Man, 

„Da du mig aͤckta tro i Gudars aͤſyn ſwurit, 

„Och jag din hela bild uti mit hjerta” burit, 

„Ack! ſaͤla ſtunder ni! „ Celina enda fråjd! 

Hon har ju Tirſis agt „. bör hon ej då förnåjde 

Haf tac då baͤſta Wan! fom mina funder delat, 

» Förlåt. mig, om jag har emot din oͤmhet felat, 

„Om jag en Huſtrus plikt ej altid waͤrda laͤrt 

„Och dragit ſielf de band, i hwilkg jag dig ſnaͤrt, 

„Om jag ej altid ſedt hwad du i ſſaͤlen tyckte 

„Och ſöͤkt at rödja bort de plågor fom dig tryckte, 
„Om jag ej altid taͤnkt hwad med din wilja war, 

„Och dig ei dyrckat vått fom Maka och ſoͤrſwar, 

„Farwaͤl min Tirfis DÅ ss 4 fåt fe du intet baͤfwar, 

„Faſt dödens Tyranni i mina ågon ſwaͤfwar, 

n ånnu en gångs» de ſiſta orden hör, 

„Jag leſwat har i Dig + s si dig jag ockſaͤ dör. 


"| 
I 


Föͤrſeraͤckt wid ſaͤdan ſyn, jag utan ſansning dignar, 
Då hennes ſiſta fuck i farten mig waͤlſignar, 

„Ack! Himlar ſeriker jag hwad ondt mi oͤfwergaͤr! 
Ej kaͤnner jag mig ſielf, ej fjelf jag mig förfrår — 
Jag ſkakar hennes kropp, jag fattar hennes haͤnder, 
„„Foörtwwiflan! det de du! fom aldrig aͤterwaͤnder, 
„Crlina wara ſſuk — ack! jaͤmmer ſorg och nod! 
„Men nu kom raferi > ++ kom afgrund „ hon ar doͤd — 
» Så ſwara mig aͤnnu ur ſielſwa ſaſans rike — 

„War ej mår eld, mår tro, waͤr oͤmhet utan like? 

» Såg daͤ min doͤda fkatt! hwarfoͤre ſkiljas år? 

„Naturen haͤpna bör och ſtenar ſwettas gråt, 


„En 


— 


* ) 275 CK 


„En kaͤlla ſaͤrla haͤmd och ſſelfwa klippan hota, 
„war blomma wißna bort, och inga tråd fig rota. 


Jag fortfor i mit tal, når ſoͤrſta hettan gått, 

När blodet ſaktat fig och eftertankan rått, 

„Sa har du oͤde! nu beſlutat mig ſoͤrfoͤlja 

„Och et få dyrbart ſtoft inunder jorden hoͤlja, 

„Kanſke jag hennes eld ej dmt och tråget fått, 

„Ei alla oͤgnableck uti deß armar nått, 

„Kanſke hon borde maͤſt i Gudars ſaͤllſkap wara, 
„Emot få mycken dygd bår ju belåning ſwara, 

„Kanſke jag ej war waͤrd « «+ men ingen klagan hörs, 
Cælinas ſtora Själ ej utaf fuckar roͤrs. 


Hon från det låga for at rum bland Anglar taga — + 
At lyſa i fin prakt „och Himlarna behaga. 


Såg då du ſtraͤnga Drott!-hwars Pantfar ingen rör, 
Geck hon och i Tartarn — jag henne foͤlja bår. 


Jag dig beraͤttat alt — nu tag de ſiſta ſtunder! 
Står glafwen i mit broͤſt — mig kroßa med ditt dunder. 


Annonce. 
At både Koͤpare och Utgifwaren må hämta anda efter få mycker påns 
gars utgifning och emottagning, få utfommer ej N:o 70. förån nåfta 
Fredag eller d. 14 December. 


Stockholm, tryck hos Carl Stolpe, 1781. 
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Dag Bladet: 


Wuͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 70. 
Stockholm den 14 December 1781. 


Saga. +) 
En gång en Bonde från et rike 
Der blodkorf fins i oͤfwerfloͤd, 

War full af braͤnwin, oͤl och mid: 
„Hwem är, ſad han, i magt min like? 
„Min gamla haͤſt fom drar min plog 
„Skal Kyrkan ur deg 105 föra 

„Och om jag will, fal ſag den koͤrg 
„Fraͤn ſtället bort til naͤſta ſtog. 


På ned han tyckte tornet haͤngde 
Och kampen hela Kyrkan drog. 


Nu frögdad den fom nyß har darrat, 
Man ſäg at Kyrkan aͤn ſtod fill: 
„Jag boͤd, ſad han, dock likwaͤl til; 
Hur har ej dumhet maͤngen narrat! 


5 Rid 
+) Juſaͤnd. a 


* (278 ) * 
Men dumhet har ock ſtorwerk gjorts — 77 
Lät bli at mer med oͤdet gaͤckas, . 
Ei fins en mur fom ej kan braͤckgs BRG 
Med liten lycka går det fort, 


NEAERA. 


Riddaren: Robert Walpoles Caractere ) 
Walpole Englands förfta Stats⸗Miniſter Hade mycken ſticklighet u⸗ 
tan at åga ſtort ſnille; han war god utan at wara dygdig, bes 
bjertad utan ädelmod, fogelig utan at wara rättraͤdig. Han utsfwa⸗ 
de Rh myndighet med laͤmpa; men war det frågan om at Ska fit måls 
de koſtade en oraͤttwiſa honom ingen ting — Han hade ſtora egenſta⸗ 
per, utan at hafwa de lyſande fel fom dem åtfölja — En adelſint 
waͤn men ingen ofoͤrſonlig fiende — Han hade ſwagheter ſom han icke 
foͤrſtod at fn under dygdens larf — Han war icke tiltagſen och 
icke heller Aterhaͤllg — Mera en enſkilt man än en Stats⸗Miniſter, 
han hade flerg ee än elaka egenſkaper, hans lycka war ſtoͤrre ån 
hans ryckte och loford, med all fin förtjänft kunde han ide undgå det 
allmänna hatet, icke heller fria fig ifrån åtlöje, han hade blifwit an⸗ 
5 waͤrdig det hedersſtaͤlle han innehade om han icke hade innehaft 
et, han war foͤdd för at lyſa men icke ibland fieſtſaͤrnorne, hans Mi⸗ 

niftere war nyttigare får hans ſlaͤgt an hans faͤdernesland och han ha⸗ 
de derutinnan få faͤſt fig wid det naͤrwarande, at han gloͤmde tilkom⸗ 
mande tidehwarf, hwad man kunde tilwita honom, dr mindre werke⸗ 
liga mißtag ån elaka efterdoͤmen och obehageliga foͤlgder af hans Ems 
bets⸗ſorwaltuung. Som maͤnniſkja bör man älſka Honom; men icke 
fom Laͤrd. Som Engelsman oͤnſkar man hans fall; men icke hans 
olycka. Som Ledamot i Öftvers eller Underhuſet, fer man honom 
haͤldre njuta fit lugn och fin beqwaͤmlighet i Houghtonhall, an warg 
ſyßloſatt och beſtaͤllſam i St. James. g 


Af Trycket utkommit: 
Korgtig Maſeſtaͤts förnyade Naͤdiga Förordning och Reglemente 
foͤr Regemaͤnterna til fot. 
Foͤrſta Delen; angående Exereitier, Evolutioner, Chargeringar 
och Maneuvrer. 
Andra 


”) Inſaͤnd. 


* I 27 CK 


> Andra Delen: angående Tjänften i gemen och Tjanſten i Gar⸗ 
pison. i s ; 
Tredje Delen: anggende Tjänften i faͤlt och hemma i landet, 
J ſtor Octav, ſkal koſta ar Daler 50 
Da denng Huftdudbok för mår Militair, air få ſaͤllſynt aͤnnn 
at jag ej fått köpa, blott låna den, intet en gång fe Tabellerna, få 
ſpar jag Recenſton och utdrag af niſta och 3:dje Delen tils längre 
am. : 7 


fr 
Andra Delen beftår af 12 Capitel. 


Det reſta Cap. om Gudstjaͤnſten, hwaraf Site §. lyder få Här: 

„Alla Sön = och Heligdagar, få mål i fält fom i Garnizon, 
låter Capitaine, på Compagnie⸗Paraden under fFyldrat gewaͤr, uplaͤ⸗ 
sn fa några §. §. af Krigs⸗Articlarne, på det Manſkapet må blifwa uns 
„ derraͤttadt om de påbud, fom de innehålla, ,, 

2 Capit. om Subordination och Diſciplin, hwaraf 2:dra 
Ark. 1 g. 

Alle, få wal hazard fom andre höge och oͤfwerdreſne ſpel wars 
oda haͤdanefter wid Regementerna i Garnizonerna och wid Armeen 
yſtraͤngeligen foͤrbudng. J fall det fruke finnas innom et Regemaͤn⸗ 
te, at någon Officerare går mana eller handtwerk af ſpel, ſlagsmaͤl, 
ar fylleri, eller något annat for en Officerare vanſtaͤndigt upfoͤrande; ſa 
n ſkal en fådan Offlcerare, af Negements⸗ Chefen fåttas i arreft: och 
„om han, ſedan han trenne gångér undergatt öfwannaͤmde ſtraff, fort⸗ 
„ far utt ſamma förhållande, ſkal han ſtallas foͤr Krigs⸗Raͤtt och doͤ⸗ 
„mas, ſaͤſom den fig emot Kongl, Majsts höga Foͤrordningar och Paͤ⸗ 
bud brutit, 5 

5 2 F. 

„Ingen Offleerare får, wid Kongl. Maj:ts onåd och ſtraͤngaſte 
yſtraff, förolåtipa någon. Under ⸗Officerare ej heller någon Soldat 
med ſkaͤlsord eller andra för en krigsman oanſtaͤndiga ords: 


Slutet of 6 F. . 
„Blifwer någon Regements⸗ eller Compagnie⸗Officerare foͤran⸗ 
„ laͤten at ſielf ſtraxt på ſtaͤllet ſtraffa någon Under⸗Officerare, Cor⸗ 
7 2 vice Corporal, få kan det föe med fer hoͤgſt tolf dugtiga 
tel. 5 5 


1 J ans 


* ( 280) *. 4 


J anledning af Kongl, Tryckfrihets Foͤrordningens 5, ro och 12 
6, H. har jag tilſtänd at i allmänhet ſaͤga / det utom Spraͤket fom år 
ſtaͤdat och aldeles Swenſkt, få har detta Reglemente alla de egenſka⸗ 
per et Reglemente bår äga, fom aͤr at wara inſtructivt, lätt, fort 
och præci k, ſamt få begripligit aͤfwen utom Tabeller, at intet twifwels⸗ 
mål, ingen förfrågning och foͤlgakteligen intet mißtag kan exiſtera, at 
förhållandet imellan brott och ſtraff julteras på det noggrannaſte, (in⸗ 
7 annan an den brottsligaſte underfåte kan förtjäna fin Konungs och 
ſwerheis onåd) at hwar enda omſtaͤndighet fättes under ſin raͤtta 
Del, Capitel, Article och §., at alla deßa åro enliga med Rationens 
efprit och lynne, ſamt aldrig i någon rad emotſaga Rikets allmänna 
Lagar och Författningar, at Våran om Subordination och Piſciplin 
denna Mechaniſka fjälen i Krigs⸗haͤrar demonſcreras fermt men med 
afpaßade termer, ämnet ar ömtåligt ibland folk, hwars ſtoͤrſta belö⸗ 
ning boͤr wara heder och exiſtimation⸗ 


malheureux mortels! O terre deplorable, 

O de tous ler fleatx aſſemblagt effroyable 
D'inutiles doulturs eternel entretien! 
Philofophes trompés-qui eries tout eſt bien 
AHecourtr: contemplés cer tourments affreufer 
Cr viellards, cer enfant & leurs meres malheureufes 
Entaffés de lå faim, terminaut fans fecours 
Duns Ilorreur des tourments leurt deplorables jours. 

VOLTAIRE, ") 


Skal. a 
Den N Konung på waͤr Thron 
Ich fria Man, fom lyda 
Och inga koͤpta legohlon 
At waͤra Lagar tyda. 
2 80 ifrån Finland blott fom epigräfe til et kosm kallad Ceresden bwilket 


rigunom averkeras på det ingen må ſoͤrgaͤfwes ſpßelſ ttas med famma aͤmute, 
få wida Auctoren Arnar trycka det. 


—— — 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. — 


Dag = Bladet : 


Walſgnade Trhck⸗ Fribecen, 


No T i 
Stockholm, den 17 December 1787, 


Landebygden . 
jufwa Landtbygd! går min lycka! 
Låt mig glömma had. jag ſedt! 

e maͤ fin like trycka, 

det har det få beredt, : 

Uti buller, luſt och lekar, 

Tuſen ſuckar man ej hör: 

Det beſkydd man offuld nekar 

Dygden dock ej broltſlig går. 


Kaͤrg Landtbygd! all din mod 
Ar aͤndaͤbet Fuft beſwar ÄR 
Mot det qwal de nöjen föda, 
Som oß ſtaden ſkaͤncka plaͤr. 
Taggen här ej handen ſticker, 
Wo de wackra blommors förd: 
Och hår gaͤller Intet ſmicker, 
Emot hjärtas wittnesboͤrd. 


Fifång pragt och flård och flårtja 
Goͤr ej dina tidsfårdrif, 
Och uti en ådel laͤttja, 
Sloͤſes ej et dyrbart lif. 
Maͤttligheten haͤlſa giſwer: 
Torparn kan ock lefwa ſaͤlt, 
ålluft fleras bana bliſwer, 
n dem nåd och hunger faͤlt. 


) Jnſaͤnd. De 


* DR 


är wil jag det lugn beroͤmma, 

år jag noͤter liſwet trygt/ : | 
Och de falffa Gudar glömma, , RS 
Hwilkas altar fördom bogt. 2 4 

ngen högfård fal mig qwaͤlja, 

aft jag hår förackta fal, 

en fin mån. kan troloͤſt ſalja, 
Soͤr fin lyda wid hans fall. 


Laͤt en ſlarf dens aͤra tugga 
Som fin åra, oföpt har! 
Teygga ek! uti din ſkugga 

Jag dock oraͤdd hwilan tar. 
Den ej ljus och ſanning lider, 
Maͤ af Mugg fpel bliſwa mått, 
Annat Folk och andra tider 
Torde dömma mera vått. 


Gar rb c. cn ct. re i cr. En cr in ee 


Reſlexioner af en Aßyrier 9 é : 
et år hår s ss fom ofta de utmågar finnas, man foͤrgaͤfoes aldrig 
få långe skulle föfa i hela den dfriga werlden. 

Man har wiſt orſak at fåga Det lyckan år blind, ty en förnåm Aßy⸗ 
riſka (det foͤrſtaͤs at hon bor fe wacker och ung ut) kan ge er frörre res 
commendation och mera gaͤllande wirsord ån alla Collegier och Academier 
i Ninive — en liten Adonis Modell på en Ritar⸗Academie ack! hwad 
kan icke den utraͤtta? en hans ſtaͤlning kan decidera er framtida lycka. 

Maͤnniſka! få långe du ar ung, din hy år fin, din waͤrt i en mac 
ker propotion, få ga och fnåbdj för Lyckan, hon ar Fruntimmer, hon 
ålffar ungdomen, blir du gammal få kaͤnner hon dig intet, du roͤker för 
ſent på hennes altare. 9— 

Men — hwad det år trängt i Lyckans Tempel! hwad hopen knuf⸗ 
ſar hwaran och wil fram — och aͤnteligen, ſedan en omſider oͤfwerwun⸗ 
nit alla hinder och offrar åt Gudinnan, få år han ej mera ung utan får 
lof at ofwergiſwa alt — Jag har aldrig gått et ſteg emot denna afgu⸗ 
den, men ingen baͤttre Ån jag har foͤrſokt at andra gått den. 2 


) Inſaͤudt. 


U 

En diamant år dyrbar i fig ſſelf, men Då den blir arbetad, flipad 
och polerad, få kaſtar den de maͤſt lyſande ſtraͤlar, fe daͤr, har ni et 
runimmer — Ingen ting år henne få om hjertat fom parüren, hela 
ennes waͤlfaͤrd beror pa at bota ålderns reſwor; intet 1 werlden ſmickrar 
8 mycket fom at konſtla fig til ungdom, behag, en fidr hy och en 

n wart. 1 f j 
Wi kaͤnna aͤnteligen af Hiſtorien at Poppea en Romerſk Kejfarinna 
hade i ſitt följe hwar hon reſte, 500 Aſninnor för at kunna bada fig i 
Deras mjölk, wi weta at Drottning Cleopatra höjde fin ſkoͤnhet igenom 
den maͤſt raffinerade omforg at ſmycka fig, och at hon derigenom fångflade 
i fitt nåt både Cefar och Antonius — hwem wet icke at Drottning Bere- 
nige hade få fkoͤna hår at en Coyſtellation på Himmeln blef kallad efter 
dem, — om jag påminner mig få ſtilade Semiramis et ſoͤrſkraͤckellgit ups 
ror då hon ſprang op ifrån. fin toilerte på balcongen af Slottet, helt 

oſnoͤrd och i en deshabillé fom naturen, lånt henne. 

Hwem har icke laͤſt om den wackra Helenas coquetterier, enda orſa⸗ 
ken til et tio årg krig fom aͤnnu omtalas efter 3000 ar, men med alt 
detta, hafwa wi aͤndaͤ ingen rått beſkrifning huru alt gått til, intet In⸗ 
ventarium på ſaker fom utgoͤra en Toilette; inga dimeoſioner på coeffüre 
och chaulſüre, ingen leala på anſiktets bredd och hond, hwar placerades 
aͤckta paͤrlor och guldnalar? — Wi weta det intet — aͤnnu waͤrre til tide⸗ 
hwarfwels blygſel, i denna dag, Då Damerna ſtyra werlden, då hela 
waͤlfaͤrden beſtaͤr i at ſmycka fig och behaga, och då man fom maͤſt bör 
kaͤnna moden) få wida de aͤro något elſentielt) få felas of uplysningar 
om Fruntimmers parüren — ja! jag maͤrker nog, då jag fattar paͤnſeln, 
min oförmoͤgenhet at ſkildra denna Wetenſkapen, den djupaſte, den obe⸗ 
dale hae af alla och fom maͤſt aſwiker ifrån reglor — Man maͤſte fe 
den ſkoͤnheten fom fkaͤncker fin ſpegel den fifta tilfredsſtaͤllande blicken, och 
ſedan förundra fig, gapa och tiga. g 

Under det jag ſkrifwer, få varierar. modet, det fom brukades klockan 
tre i dag år aflagt fom gammalmodigt klockan tre fierndelar på fyra, ſaͤle⸗ 
des, den fom fkrifwer modets Hiſtoria i ſednare tider, bör dela den i få 
många Tomer fom minuter — hwilket ofantligt Bibliocheque! 


En ſtor Man har fagt „ſom knappaſt har en Grefwinna refolverar 
yſig at ornera den och den fåren i den och den partir, förån ifrån ſamma 
Voͤgnablick 50 Konſtnaͤrer hwarken ha tid at åra, dricka eller 8 

- on 
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„hon befaller och hon ſydes mera blinde aͤn berſiſea Monarchen, ty egen⸗ 
nyttan år altid den louverainaſte Herre på jorden: en i| 
Continuation en annan gång, 


Bref af en Cosmopolit. 

Min kaͤra waͤn! Kom gif er ro! 
Et oͤgnableck mår tid betracktg, 

At wi maͤ lara of föräcta rr 
De laſter, ſom ibland of bo, 
Jag ſkrifwer ingen Sedolaͤra; 
En banad måg til werklig aͤra; 
On den bör ingen fara will; 
Men ac! at få förſkaͤmda ſeder 
Sku flaͤcka den förtjenta heder, 
Som ſordom hört mår ſaͤllhet til! 


Jag går med faſa hår foͤrbi 

Den målning, fom mit oͤga ſkraͤmmer, 

Som wiſar mig min ſamtids jaͤmmer, 

Och baͤdar oß et barbari — 

Man trampar på Upfoſtrings lagar, 

Man ej de pra luſtar agar, 

Som oß til tuſen afſteg foͤr: 

Hwad år det, man mår framtid aͤmnar? 

Naͤr man den ungdom waͤrdsloͤſt laͤmnar, 

Som om waͤr dygd ock wittna bör? 
Nee 


Annonce. 

Berſwet daterat Haftingborg har jag erhållit, jag eſtimerar aͤfwen få mycs 

fer fom Anonymus boken i queſtion, och til et bewis, at jag kaͤnner den, 
har jag redan i Waͤlſignade Tryckfriheten gjort en liten eſquiſſe deraf, men 
Då den ej finnes på någon Boklaͤda, 99 jag endaſt feck låna den på en timma, 
då för omſtaͤndigheter ingen apparenge år at få koͤpa den, få ber och önſkar jag 
at Herr Anonymus wille efter fit löfte goͤra deßa utdrag och inſkicka dem til 
mig — de ſkola ſtrax införas fom bewis til Auctorens ſtyrcka och recenlenttens 
kaͤnnedom och ſmak. Utgif. 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag = Bladet : 


Wiålfignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 72. 
Stockholm, den 19 December 1781, 


—— —ÅV ʒ ö̃ ———ůꝛ—s—ñ. —ꝛ—ͤů—ů— —f—ů — 


om et ordſpraͤk hade något betydande, Mulle man tro det om Cle- 

mens den XIV eller Ganganelli, men hår aͤr et annat ordſpraͤk at 
man år maͤnniſka, och jag tror det håller mera ſtaͤnd aͤfwen ibland den 
andeliga Purpurn. 

Ganganellis Regering fom werldſlig eller Praͤſterlig blir altid et eftecs 
doͤme för de fom ſtiga op på Påfwifa Stolen, men hans bref — ja juft 
ibland hans bref, har jag tråffat et, hwars principer ard, om icke falſka, 
aͤtminſtone ganſka underliga — Låfaren behagar elf doͤmma om jag har 
oraͤtt, ſedan han laͤſt följande hans 


Bref 
Til en Regerandes Saͤf⸗Predikant och Bikt⸗Sader. 
Howie Ambete! hwilken börda! baͤſta wan! — ar det til ewig ſörtap⸗ 
pelſe eller ewig Salighet fom Foͤrſpnen utſett Er? — darrar. ni intet wid 
ſoͤrſta aͤtankan deraf? 

Ni frågar mig hwad ni bör goͤra för at opfylla en Herdes plick⸗ 
ter 75 jag ſwarar, Ni boͤr wara mer an en maͤnniſfka, Ni boͤr wara 
en Angel. 

Alt ar en klippa, alt dr et naͤt ſͤr en Praͤſt i detta Pall; om han 
ei har tålamod at afwackta Naͤden, laktmodighet at öſwerſeyla ſwagheter, 
och nog ſtadighet för at kufwa begarelſerna — han bör wara mer Ån 
andra utruſtad med andans nåd; får at funna waͤcka ibland ſrucktan, 
ibland hopp, men altid ſanning och dygd — hwad han bor wara nitiſk och 
raͤttwis! i förenande af Folkets waͤlfärd med dens makt hwars ſalighet 
år honom anförtrodd! ik 

an 


De ſaͤgs ſom et ordſpraͤk, at en Påfme ar infaillible, aldraſnaraſt, 
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Hans foͤrſſa plikt år at ſtaders fin Prins, om han kaͤnner fina Fyls 
digheter emot Religion och emot Underſaͤtare; ty ack! det är mer aͤn mans 
ligt at Furſten kommer ifrån deras hand hans upfoſtran warit anförtrodd, 
utan andra kundſkaper, ån werldſliga och flygtiga, det dr då, fom han 
bår laͤgga för fin Herres ögon de aͤckta grunderna, hwarpaͤ Religion och 
Samfundslaͤran aͤro bygda. a a 


Naͤr Furſten år noga undrraͤttad haͤrom, bör er ypperſta plickt mas 
ra at yrcka ſanningens helga roͤſt, Sanningen ar det enda medlet til 
nedriga taßlares fall, det år ſanningen, fom nägon gång kan ſloͤrta 
deßa uſlingar, hwilka ofta ej leſwa af annat ån ſkaͤlmſtycken och ſmicker, 
och hwüka tuſend gaͤger farligare ån krig och peſt, bereda Prinſars olycka 
både i detta och andra lifwet. 

Igenom edra foͤreſtaͤllningar, edra böner och aͤfwen mål era taͤrar, 
boͤren ni förmå Herrn at wara den ſoͤrſta fom igenom fit eſterdoͤmme 
was goda ſeders influenge på ſitt Rikes beſtaͤnd eller fina Underſaͤtgres 
waͤlfaͤrd. 4 . 

Huru oſta och mer aͤn ofta kommer ni icke at laͤgga Regenten un⸗ 
der ögonen den dyra ſanning? at hans Underſaͤtare åro hans Barn; 
at han är fyldig dem natt och dag, ja hwart oͤgnableck, hielp och troͤſtz 
at han ei kan utſkeifwa pålagor utan 1 jaͤmforeſſe emot deras inkomſter 
och naͤringsſäͤtt för at ej ſtoͤrta dem i uſelhet eller foͤrtwiflan, framför alt, 
at Han utan omwaͤg år ſkyldig dem en ſamwetsgrann raͤttwiſa. 

Om ni intet förbinder Furſten at fjuf med egna ågon ſe, få foͤrraͤt⸗ 
tar ni ert Åmbere ſwagt — Aldrig blic et Folk mål ſtort, aldrig deras 
behofwer kaͤnda, om icke Regenten ſſelf förffaffur fig kundſkap derom, 

Mauͤtle detta Folker fom de ſtora få foͤrockta (utan at wüja begripa, 
det en Stat ej beſtaͤr af annat utom den Regerande) altid wara för 
Furſtens ågon fom en Heligdom! det år det fom går en Throns ſtöͤd 
och fom bör acktas fom oͤgnaſtenen. 

Maͤtte edar hoͤga mån mera! ot en Konungs tif år et moͤdoſamt 
lif! at noͤjen och löſliga tidsfoͤrerif ej ard honom fom andra maͤnniſkor 
tillåtna utom får haͤlſan full, vo aldrig at han bår laͤmna alt, lil och 
med Soͤndagens firande, få narr det kommer an på at hie pa fitt Rike. 

Min waͤn! huru ofta bör ni icke predika om den foͤnſkraͤckeliga raͤken⸗ 

> ffapen på den ytterſta dagen för deß Regering; den weeldſliga Hiſtorien 
churu ſannfaͤrdigt den kidrar en Furſte efter fin död, är Ändå ej 1 
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an et rop af maͤnniſkor och förgåg med dem, i ſtaͤlet at Gerrans lag 


warar i ewighet. é 

For alt i werlden Fånn edra graͤntſor, blanda er aldrig i Hafwets 
affairer » aldraminſt def intrigver — det År ſkamligt at fe en Pråft fom 
bör föreftålla fulkomligheten, wanhedra fig och fitt aͤmbete igenom en nes 
drig egennytta eller en barnflig hoͤgfaͤrd. 

Hela ert aͤndamaͤl, hela ert ſyſte boͤr wara ſtaͤdt på dens ewiga fas 
lighet fom laͤmnat er ſitt förtroende — wiſa en dygd och et upförande 
fom håller profwet och fom altid år jämn — om en Praͤſt ej gör fig 
agtad i fynnerhet wid Håf, daͤr man ofta letar op Mål emot Religion, 
få befordrar han laſten och boͤr aldrig talas. 

Tryck in i fjälen på ec Stora Herre, at han ſkal wara Gud ans 
fivarig för hwart enda Ambete han ger bort, och för alt der onda fom 
föer af hans wal — underlaͤt aldrig at föreftålla Honom hwad fara det 
ar om ſſalgwaͤrden, at falla mindre förtjenta och okunnoga til Praͤſta⸗ 
ſoßlorna, och gjoͤda deras weklighet och lättja med de ſtoͤrre Abbotſtiften, 
oͤfwertala honom at opföka foͤrtjenſten hwar han fins, och belåna den, 
at wiſa fin höghet ej igensm en" fåfång prakt; utan igenom utgifter jaͤm⸗ 
kade efter Folkmangden, och foͤljakteligen fitt Rikes ſtyrcka och inkomſter, 
framför alt, måtte denna Foͤrſten någon gång ſtiga ner ifrån fin hoͤjd, 


göra fig kaͤnd hos fitt Folk, och endaſt bereda deras fålhet! 


Jag ber och förmanar Er för Guds full, at ni yrckar den fkyl⸗ 
digheten, det Regenten bör höra ſitt Folks rop, och låta dem wederfaras 
vått, tror ni er intet aͤga mod och ſtyrckg dertil, få ga laͤngt ifrån 
Häſwet, det aͤro wißa bud, fom man ej waͤgar bryta utan at gåra ſig 
braͤtſlig både fir Gud och maͤnniſtor — wet, at hår intet ſins twenne 
flags Ewangelter, det ena för Folket, det andra för Kungar, det ena 
fom de andra blifwa lika dömda på den grund at Guds lag dr en och 
den ſam ma i alla ewighet. 

Da werldenes Herrar likna Gud icke allenaſt til den makt och 
myndiahet de fått af honom gllena, utan aͤnnu mera til dygder och 
egenſkaper fom de boͤra hyſa, då de hår på jorden foͤreſtaͤlla detta waͤſen⸗ 
det — Et Folk bör funna ſaͤga om fin Monarch, „han ſtyrer of fom 
„etwa Gudomen med wishet, raͤttraͤdighet och mildhet. 

Sluteligen dyre mån! jag påminner er aͤnnu en gång, för hwad 


orſak ſ im hd, aſſigter, ſwaghet eller raͤdſla, wit aldrig et ſteg ifrån 


ſanningen, Gud laͤter ej gaͤcka fig. 


Stan- 


(288 0 K 
Stancer “ 


Til Jolas, 


vivamus mea Lesbia, vivamus 
Catullii Elegia V. 


Lit oß aͤlſka wackra Jola, låt oß aͤlſka; laͤt oß nyttja tiden fom flyr; 
han år ſnabbare ån pilen, fom fårar den wiga Leoparden. 
Ungdomsblomman den man fer i fin morgon på ditt anſikte, dröjer 

ej at wißna; lik med wåra traͤgaͤrdsblommor, aͤr hennes warelſe lika Fort 
med deras. - 

Solen hwilar fig hwar afton i Theris ffjöre och upgår hwar morgon 
mera lyſande med Aurora, 5 

Den- förftårande wintern beroͤfwar waͤra ſkogar hwart år deras 
15 U och waren återger dem beſtaͤndigt en mera friſk och tiflig 
prydnad. é 

Men wår ungdom återkommer aldrig; Doͤden i aͤldrens ſteg förtar 
wåra dagar I et ewigt mörker. 

Der uti Tartarens ffumma hemwiſt, gloͤmda af werlden, ſaͤngſlade 
uti faſan, daͤr har man ej tid at taͤncka på Naͤrleken. i 

Ack! få långe wi funna älfa, få långe det aͤnnu år friſkt och 
wackert, laͤtt oß plaͤcka Kaͤrlekens roſor. 
K Om ålderdomen fom år få Fall får hjertats oͤmma kaͤnſlor, foͤraktar 
a noͤſen hwartil de aͤro kaͤllan, tår of foͤrakta deras afwunds⸗ 

uka knot. 

Laͤt of aͤlfka wackra Jola, fåt of aͤlſka; låt of nyttja tiden fom flyrs — 

han år fnabbare ån pilen fom fårar den wiga Leoparden. 


e - 


Skäl ) 
Guss Swea! fråjda dig och ſſung 
Din ſaͤllhets höjd du ſnart ſkal hinna, 
Dy ſjerde Henric år din Kung 
Men tyſt „ hwar fal man ulli finna? 


85 Andt. 
„ Allied ſaͤſom författad 2772. 
Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


| Sid Bladet : 
Waͤlſignade Tryck ⸗Friheten. 


Nio 73. 
Stockholm, den 21 December 1781. 


— — — — — — 


Sortſattning af en Aßyriers Reflexioner. 

road för en myckenhet af Flickor fom redan bordt wara gifta! — et 

giftermaͤl år hår ſaͤllſynt intet juſt för deß långa ewighet uran der⸗ 

före at fattigdomen år Brudens hemgift — det wore inte få galet 
hår i Aßyrien at optaga ſamma lag ſom war i bruk hos Babylonierna 
nemligen: Man ſamlade en wiß dag på året alla giſtwupng Flickor på 
torget fom til en marknad; rika ungkarlar infunnd fig och handlade de 
wackraſte; men den penningſumman de goſwo, blefwo anwaͤnda för de 
fula fom aer koͤpte fig manner derſoͤre. 3 

Comedien aͤr intet mera på Theazern, utan i werlden, och det aͤr 
daͤr, fom hwarken filas Acteurer eller Afkädare, en ren winſt, ty billet⸗ 
ten koſtar intet; med liten upmaͤrkſamhet hwad kan man icke le åt Ori⸗ 
ginalerna? hår en tiggare fom klagar oͤfwer Indigeltion, hår en Perit maitte i 
flång mantel med följor tagna ur wagnsſelarne och ſatte i kong, fedan 
han ej kan hålla eqalpage, dar en poet med fina wers I laͤngfickan, fom 
han gaͤrna wille byra bort emot et aͤpple, daͤr den eika, fom ſnaͤſer en 
fattig, en Doimmare fom ej frågar Lagen utan mackten huru han fat 
doͤmma — graͤt wid denna tragedien men ſkratta à gorge deplojé, åt 
fattiadomen och hoͤgfaͤrden, Åt laͤtſan, Åt eri quetten och åt den moderna 
upfoſtran i Aßyrlen. 

Wi hafwa alt för wackra boͤcker i Sedolaͤran och i Politiquen — 
maͤnn de förbårtra oß? kanſte ſtarcka Sarirer, bitande infall ſtulle göra bäts 
tre waͤrkan, men hwüken orckar at haͤckla alla fel, at förackta aua uſel⸗ 
heter? — om den ſunnes fom hade courage dertil, han full: få oͤknamn 
af fanmaricus, wildjur och gaten, då fmickrare , beljugare och krypare utropas 
för artigt och belefcbat Folk, för Folk comme il kaut. 

Man må ſaͤga hwad man wil, få fins det inet mera ån 2 Claßer 
maͤnniſkor, den ena arbetar, den andra roar fig. 31 
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At frå i Foͤrmaket, at bocka fig för de Stora, at Aſpſtera wid Toi- 
letten hos en Dame du monde, kallas at tjena Staten och ſnart nog får 
den illiſtigaſte vau rien namn af den maͤſt nitiſka Patrioten. 


WAARA PN PNL ee AY AINA 


Lejonet Tigren och Wandringsmannen 
Sabel til en ung Prins ). 


Tag mit offer Nådige Herre! bewaͤrdiga mig ar tåfa min Fabel och laͤr 
Er at kaͤnna maͤnniſkor; matte Edart hjerta helgas åt dygden! och tår 
er i tid at fatta afſky för den retande laſten. 

Sanningens roͤſt traͤnger fig fållan til Thronen, — Furſte! laͤr Er 
ifrån denna dag at förackta ſmickret, alla laſters urſprung, men kaͤnn den 
ſanna waͤnſkapen, den år upriklig och alfwarſam, ock juſt derfoͤre dr den få 
fålfynt i Hi 

DÅ werlden dr nog nedrig för at altid ſmickra edra likar, bår 
jag wal följa deß eſterdoͤme och af min Sedolaͤra goͤra et gaͤckeri? — nej, 
måtte min Filoſoft wara hoͤgre, an många fig ibland traͤldom och ſkrym⸗ 

tan, detta manliga Haͤf⸗pratet hwarigenon man ſamlar rikedomar och rang. 

Men — bör jag neka Er Prins! det ſkyldiga lof ni ſoͤrtjenar! får 
jag intet tala efter et helt Rike? wet da at Nationen redan maͤrker i edra 
aͤpror det lyſande blodet fom runnit hos edra Foͤrfaͤber och at den doͤmer 
af de tanckeſaͤtt ni redan wiſat til et ſtort fnile och et hjerta fullt af aͤdel⸗ 
mod, raͤttwiſa och nåd — Detta Folket fer at ni forlorar er ungdoms 
glaͤrttighet wid ſkymten af en fattig och lidande, och at ni ſaͤtter er åra uti 
at hielpa honom — Fortfar Naͤdigſte Herre, och tillaͤ aldrig, at edart 
är någon gång finner fig bedraget, behålt deßa dygder intil den fenafte 

lder — det dr endaſt ſwaga månniffor fom aͤro grymma och haͤrda, 
men en Hjelte kaͤnner ej annat ån at förlåta och hepa. 

En Tiger fom ſnaͤlades efter rof, ruſade paͤ en Wandringsman, et 
Leion blir Tigern warſe, och kaſtar fig åter på honom, baͤrg och dalar 
daͤna af deras rytande, och bloden ſtroͤmmar framför deras waßa for — 
men omſider ſegrade Lejonet och Tigern föll ddd til marken — Mannen 
foͤrſkraͤckt ſaler på end och i djupafte öͤdmiukhet tiger Skogarnes Mo⸗ 
narch om fitt lif, Heften bifaller hans begaͤran, men under det, at han 

eck til fin Pula, talar han „jag begriper intet at et få daͤracktigt djur 
„fins fom tors maͤta fig med min ofoͤrlkneliga ſtyrcka — Wandrings⸗ 
„man! du har ju warit aͤſyng wittne af Slaͤgtningen, titftå at jag gör 


raͤtt 
) Inſaͤndt. 
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stått för Herra, Wuͤldet, alla djur darra fom ſlaſwar, och fruckta mig, 
„jag regerar enwaldigt i deßa ofantliga fogar: mer an en gång har jag 
„maͤttat mig af Bjoͤrnblod, fe hår rundt ikring kuſan bewis af mina 
„ ſegrar, Defa ſlagtade as, deßa wita benknotor, ſom lyſa på marken, 
„och af detta ſluta aͤnnu en, gång til min makt och min lyckſalighet. 

Jag har ſedt ſwarade Mannen, ditt waͤlde ſom alla djur boͤra faſa 
före, men en få ſtor Kung ſom du! huru kan han finna ſitt nöje i rån 
och mord? — Laͤmna til waͤldswaͤrckare och roͤfware den gemena åran at 
goͤra dina underhaſwande olyckliga , men gör dig dyrckad och aͤlſkad och 
låt raͤttwiſa, åra och billigher ſätta grånfor för ditt enwaͤlde: Toranner 
regera igenom grymhet och falſkhet, men ſanna Konungar igenom Nåd och 
FärkeF, då du ſkonade mitt lif, har du wiſat aͤdelmod, en dygd, få waͤr⸗ 
dig den ſtoͤrſta Thron, Himmelen har fatt dig dit faͤſom Def afbild, de 
fortrycktas och olycligas förſwar. 5 ö 

Du dpnar mig oͤͤgonen fade Lijonet, — nej, jag har warlt nog foͤr⸗ 
willad af den falſka åran, deßa nedriga djurens ſmicker fom warit ikring 
mig, du år den förfta fom fåger fanningen — Men hoͤr kara Wan⸗ 
dringsman! har du aldrig krupit i Haͤf? mina förtjufare paͤſta at det ar 
wiſt flera ån en Kung fom regerar aldeles ſom jag regerat. 


Wid en förbifart af Ulricsgal i förleden Sommats 9. 2 
Noz då Morgon⸗Solens ſtrimma 2 
Nattens taͤcke genombroͤt 
Och der hwita maͤlnet flöt, 
Faͤrgat af en ſtraͤlig dimma, 
Uti Thetis ffidte ner, 
Satt Anacreon och blunda ; 
Och i Morphei famn begrunda, 
Hwad han fåg och hwad han fer 


— —— 
Hiulen på en hyrwagn trilla 7 
Efter twaͤnne håftars traf 
Under det at dammels qwaf 
Zats ljufwa blick foͤrwilla, 
b det wackra Ulriesdal, 
Men hwad ågars tyftnad ſaknae 
Joldes op då hiertat waknar, 
Med et oͤmt och Jufligt qwal. 
Un⸗ 
) Juſaadt. 
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— Underſaͤtlig tro och lyduad, 
Staͤrckte Själens. rena fröjd; i 
Swaͤrjes Drottning mild och noͤjd, 
Gaf den bygden glans och prydnad, 
Och Stphirn , mig tyckes han, 
Hennes namn. få mildt uphoͤjde 8 
Akan geck och Soln fig röjde 
Stolt i ſkyn, och jag ſoͤrſwann. 


Stroͤdda Tankar") 


Tilſauet at tjena Folk, at bereda någons waͤlfaͤrd år ſällſyntare ån man tror, 
ſtraffet för den fom förfummar det, beftår deri arhan. ald rig torde få igen det. 


Höowad den år olycklig! fom 1 kan opoffra ſin Spectacle timma, ſin 
Clas på hörnet, ſin Beurs Affemblé fin Opera Mamfell ät dyrare plickter? 


Det år intet paͤngar en olycklig ali behöͤſwer, denna Metallen froͤj⸗ 
dar endaſt den gleigas, den laſtſullas hjerta. ; 5 
3 9 - 82 
Då en ledſam haͤndelſe blott kan roͤra mig få foͤrhaͤrdas jag i fjälen 
af en beſtaͤndig olgcka. 6 2 
Det aͤr et "brott at göra en fal ed, men det aͤr tufend gånger förre 
brott at hålla den. é 


Annonce 

i efpectiwe Inſaͤndare fom redan för en Månad behagar inſaͤnda Julklap⸗ 

par, må ej illa uptaga om alla ej få rum i Waͤlſignade Tryckfri⸗ 
beten“, fom år få inſkraͤnkt — Jag har blifwit werhopad med ſaͤdant 
antal at jaa maͤſte tilſtaͤ, om Landtmans aͤker och arg få burit få har det 
ej warit mißwaͤrt i är — Ar aͤmnet få interreſſont eller lat? jag wet det 
intet, men det wet jag at det intet år nytt, at idén År litet trivial, — 
daktadt alt, få Mal jag wålja något af hwarſe, at Auctorerna må kaͤnna 
fina fmå Foſter och förda Låfarens fmåffratt — hwilken oerfå.telig belåning! 
& ) Juſanda. 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1781. 


Dag = Bladet : 


VBälfignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 74. 
Stockholm, den 24 December 1781. 


Inſaͤndt 


SW förra dagar hörde man då och då i en liten fruga, huru Julen tå 
gade fram — några ljus i et litet fenſter, en menuette på Violn, 
och ſtundom et upriktigt föratt af en triſwen handtwaͤrcksman, nås 

gon gång fmå utfmåfningar af et Saͤlſkap muntra Matroner med fina 

Barn, då Maͤnnerna med nya porcellaine pipor kunde fitta ikring et bord 

med warduk oͤfwerdragit och taͤrnlikor i kanten foͤr at fjunga „fria wil 

Simon Saͤlle — fria wil redeligen Serre, Silfwerbaͤgarn med Carl 

den XII i bottn war då ſtaͤld fraͤmſt på bordet; Bibeln låg i fenſtret och 

Julkuſen i hoͤrnſfaͤpet — men nu — ack! nu — inga ljus, inter en nye⸗ 

kelharpa, ån mindre en menuette, intet et pekfinger i waͤdret för at fråga 

hwad ſkal den ha fom panten gißar? kort ſagt, aldrig et fmål ros 
ligt — nej nu fitter gamla Broder Clas Anton med braͤnwinsglaſet under 
laͤppen och ſaͤfwer bort datum, hans Julhaͤlg war redan inne i October 

15 185 2 lår raͤcka til naͤſta October — gå hur det wil, få rimmar 

jag 5 


Julgroͤten ſtaͤr på baͤncken 
Med Socker och Canel, 
Men Slotts Caneli har fkaͤncken 
Och gråten ſtaͤr på ſpel. 


Waͤlan du ſorgsna Arma! 
Kryp in uti mitt ffjul 

Jag wil mig oͤmt foͤrbarma, 
Och oͤnſka dig god Jul. 

Det år hela Julefröjden, den beſtaͤr maͤſt i matta önſkningar, af 
rimmare fom ej ha annat at ſklaͤncka ån wers, och fom ej haͤckla annat an 
wers — Er mina Broder! underkaſtar jag deßa poeſier tagna ur 8 

gers 
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Bagers Heroiſka Mahogeneſaͤda No 3 — waͤrderen om ni få behagar 
några. Julklappar: 17512 
; En Caramell. 


Min lrie — Hjertat dig tilbjuder 

Til Julklapp denna Caramell, 

Din mån i tjenſt hos Madame Luder 

s Ar Sockerbagare Geſall. 

; Då det aldrig nänfin warit exempel på at det fublima och hoͤglaͤrda 
bliſwit beloͤnt med några wackra ågnafaft, få fjunger jag fom en Indepen⸗ 
dent til mina laͤngpaͤlſade Damer 

Ni Areborna feta Nader! 

Med glitter flor och ſwarta haͤr 

Er ſkiaͤncks af min lurtout twaͤ waͤder 1 

Til Stats⸗Mantille för naͤſta år. 


Och hjertans Ni! Ni uſſtycks flickor! 
Som före betaltes ur mitt ET 
Se haͤr: en bunt med fmafmelftikor — 
i Och den fom har, får ge Er tjus. 
För Herrar Perits Maitrerna N. N. och N. N. aͤro följande Sjuk 


gaͤfwor til tjänft: 
Min unga Damon klen och ſtor! 
Bud med en ros och pudrad hjaͤßa 
ig til Gemaͤl ges en Prinſeßa, 
Från Hummelgaͤnn med mina fkor. 


Da raſka Céphon fåt och taͤck! 
Jug ger et råd: fom Du bår woͤrda, 
„Haͤlt op at alla flugor moͤrda 
„Och blif ej alla flugors fräck. 

Dil detta Bladets mißgynnare aͤrnar jog det ſiſta af mitt Teſtamen⸗ 
te fom Julklapp, i fall Uigiſwaren ') ſjelß ej wil ge dem något — lika mycket 
: Et Dagligt Allahanda N:o 297. 

Så du! fom år, det wet jag wiſt ; 
n Man af aͤr, en Moraliſt, 
Dig 
*) Nel — Utaifweren har mårkeligen ingen ting at ge, aͤſwen få litet fom han 
naͤnſin kunnat förfport at han har mißgonna re til bladet. 2 ſiyſwers in komſt fom 
år owiß, retar ingens Infinod — en hel annan far more det, om han 
300 Nike dalers ſtadgad inkomſt — . 
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Dig ffjäncker jag Apollos anda 
Och Bachi konſt ur blodet blanda, 
Med en få kallad tack för fift, 
En fik af Dagligt Allahanda 
Och doͤnet af en tjock Baſiſt. 


Nu följer; en ſkriſwen Foͤrtekning på en liten del af de Bfriga inffickas 
de Julklappar, hwaraf kan waljas efter hwars och ens ſmak och behag, 


En trogen Man och en hushaͤldskatt 
En trogen Huſtru och et dyrckfritt (ås 
En beſkedelig Spegel och en foͤrfaren Skraͤddare 
En wacker flicka och Hane winſten påj et Lotter 
En rik käring och upr ttelſe 0 
Informatorer och barnsoͤl 
Giftermål. och tjenſtſrihet 
Blancka wers och Foͤrordningar 
En kyß och et paroſi 
Capuner och ſwartſſuka 
Herregaͤrdsgrindar och breda band 
Kärleks,bref och waͤderwaͤling 
Raͤnnkaͤringar och durkſlag 
Satirer och Rakknifwar 
En olård Praͤſt och en ſpinnraͤck 
Graſſkrifter och ljusos 
Faworiter och förmörkelſer 
Barndo m och lycka 
Catholſka maßan och Krigs⸗Artiklarng 
Nåd och Huſtru 
Etiquetten och Lockſaligheten 
Aran och Les ombres chinoiſes 
Sendrag och et Rendezvous 
Beurs Aſſemblẽ och Calocher 
En ſuck och en Caramell 
Foͤrlofning och Brunns Cur 
Spectgele och Ca 

8 Marmorbüſte och et hjerta 

mma fånflor och mattigheg 
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Julgroͤt och Credit - 
Taͤlamod och en Opera-ballet 
Stockolms Poſten och målningen; af Babpylo⸗ 

niſka foͤrbiſtnngen 
Lagboken och S „L ombre 
En Krigsrörelſe och Confulſon à Ia regle 
Dagligt Allahanda och et Digeftiv Pulfwer 
En Tromans Fullmaktoch Italſenſka Srammatieaa 
Wattgroͤt och Champagne. win 1 
Utmaͤtning och en ra:tedel i ſportlarna 
Stolknarr och et rim . 
Francklins Portrait och General Arnolds waͤrſa 
Löften och ſnoͤmos a 
Quirtance på hyran och Ia Paix på minfta pointen 
En 70 årg Gubbe och en wagga 
Barhſkallra och Trophéer | 
En Moͤrſare och en kkryncklig ſtibblette 
Walſignade Tryckfriheten och et noſl 
8 och en Saffranskringla 
Gikt och en Imperial Sång 
ee och Foͤrſktiſter ; 

n Tagelmudd och Franſkt braͤnwin 
Et Stäl⸗Harneſk och ſminck 
Haͤfaͤrmar och Preſenter tallrick 


— — 


Utgifwaren til fina Creditorer. 
Ni Folk af alla tungomaͤl! 
Européer Caffrer Morer 
Ack! Gynnare och Creditorer 
Jag har cederat alt — men ej at dricka edar ål. 


— 


Näͤſta Blad utgifwes naͤſta Fredag eller den 28 December. 


Stockholm, tryckt hos Ca rl Stolpe, 1781 | 


Dag - Bladet : 


Waͤlſignade Trycd- Friheten. 


N:o 75. 
Stockholm, den 28 December 1787, 
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Stroͤdde Tankar”) 


T Jun minſta delen af fifmet foͤrſwinner i at goͤra godt, den ſtoͤrre de 
len at göra onde; och den ſtorſta delen at göra intet. 


Den ofyckan” år aldrig ſtor fom ar den ſiſta — Man bör aldrig 
fruckta en foͤrluſt fom man ej ſaknar. 
gal &n Tyrann kan ej foͤra mig annorſtaͤdes, an dar jag fjelf en gång 

al gå. : 


Den waͤgen fom kal laͤras igedom förmaningar blir laͤng, den ige⸗ 
nom exeimpel år” kort. 

Hwad boͤr wara mitt ändamål når jag waͤjer mig en waͤn? jo at 
traͤla för honom, at följa honomi Landsſiyckt, al frålfa hans tif, då jag 
ger mitt i ſtaͤllet. 5 * 

Crates frågade en yngling „Hwad goͤr du daͤr allena? — han ſwa⸗ 
rade „jag talar wid mig ſielf — „akia dig ſwarade Flloſofen, at du raͤ⸗ 
Far ut för en nedrig maͤnniſka nog. 5 : 

def med månniffor tiffom Gud fåge dig, och tala med Gud, fom 
om månniffor hörde dig. 0 


Den wiſa fom raͤdes för opinionen, liknar en Auſörare fom blir 
ſkraͤmd af et moln af dam. 
* -. * 
Du 
) Inſaͤndt. 
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Du fom ej kan laͤſa alla de boͤcker du ſkaffar dig, ſkaffa dig ej flera 
an du kan laſa. . i 


Hwad aͤr det för namn Bejfare, Roͤds⸗Serre, Riddare, frigifwen, 
. ſtaf? — det aͤro namn upfundna at ophoͤja den ena och ſoͤrnedra 
en andra. 


„ „ 


„Jag wet ej hwilken Gud fom bor i den dygdigas hjerta, men det 
aͤr en Gud, ſade en Hedning i fordna dagar 25 

„Det fins ingen Kung ſom icke haͤrſtammar från en ſlaf, och ingen 
flaf fom icke haͤrſtammar ifraͤn en Kung. Si 

Strida emot fina fel då man år gammal, år det ſamma, fom at 
flaͤß med en maͤktig fiende då man hwarken har krafter eller mod — et 
längre tidehwarf ſoͤrſlaͤr knapt at kufwa begaͤrelſerns fom waͤnt fig wid 
ſzelfswaͤld. 2 2 N 

Det blaͤſer aldrig någon wind för den fom ej wet i hwilken Hamn 
han ſkal fegt 2 5 

Man frågade Seneca „hwarl beftår den Fokas frihet — at hwarken 
ſruckta maͤnniſkor eller Gudar, ſwarade han. 


Dogden anſee löckan och olyckan med et flags ſprackt 
Sör at raͤtt mata höjden af en menniffa, bör wan fe henne naken. 


Til hwad frålle i werlden en dra Karl blit Landtförwiſt har han i 
ſitt — Naturen maͤuniſko⸗ſlaͤgtets gemenſamma Mor och ſin perſon⸗ 
liga Dygd. 5 , 5 


Nee 


Soͤgfaͤrden ſtraffad. 


Bus leſde på landet i en daͤld i et ſtilla och lyckligt lugn, inter oproͤrt 
ſamwete, inga tryckande omſorger waͤgade oroa hans hwila; Hoͤgfaͤr⸗ 

den allena ſmick rade fig at någon dag få infte$ i hans hemwiſt. 

CS Bau- 
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Baucis diſkad af Gudarna, ſtjaͤnkte dem det renaſte offer, et Lam, 
en Dufwa brändes på deras altare och ymſom wittnade om Herdens 
tackſamhet emot alla deras waͤlgerningar — Jorden, den han brukade 
med ſina haͤnder bar hundrade falt, och han reſte aldrig til Staden 
utan för at utdela abmoſor i uſelhetens naͤſten. 

Hwar enda gaͤng han aͤterkom, huru tyckte han icke ſin koja wara 
wackrare? Man fåg dar hwarken Marmor eller Guld fom lpſa i de förs 
naͤmas Slott, naturen hade blott ſoͤrfkioͤnat war. Filoſofs tak, och det 
war den, fom prydde deßa trackter. " 


De hoͤgſta Almtraͤd klipta i en haͤck, bortſkymde denna boning för 
frammande och lyſtna blickar, en ſorlande baͤck fom ſlingrade fig i bugter, 
förlaͤngde utſigten — af def ſwalkande bölja ſlaͤckte han ſin toͤrſt och watt⸗ 
nade fina blomſter-ſaͤngar, han (åf på den groͤna baͤdden, ibland jesminer 
och liljor, och drömde om Himmel, dygd och ſin Herdinng. 


Baucis war den lyckligaſte doͤdliga, ingen Tyran fom Aan bragt 
honom til tiggareſtafwen, ingen bedraͤgelig mån, ingen falſt Alſfarinna, 
hans hjerta war helgat ät de wackraſte kaͤnlor — Gudarna hade beloͤnt 
hans dygd — men Himmel! denna Baucis blef ſwag — han erkande ej 
nog fin lockfalighet, han foͤrſummade at offra och ifrån ſamma ͤͤgnableck 
1515 han fig lefwa et ånfligt tif och beklagade fig ſtaͤndigt oͤfwer fit haͤr⸗ 
da öde, 


Mißnoͤſe och plågor nalkades, fraͤmmande luſtar intogo hela hans 
fjäl, och omſider infant fig hoͤgfaͤrden, fom haͤrtil warlt få oſynlig. 


: Knapt war Soͤgfaͤrden anlaͤnd til denna nya trackten, förån hon 

kallade hundrade förſlager och oͤnfkningar til fig, fom ſnart nog intago den 
ſtackars Baueis hjerta — de wreda Gudarna oͤfwergoſwo 125 1 ſom 
blott toͤrſtade efter rikedomar, och hoͤgfaͤrden fom retade hans begaͤrel⸗ 
ſer, narrade honom at anlita om lyckans nåd i helt andra affigter ån förut 


Baucis började då på nytt med mera ifwer at offca, hela hjordar 
färjade med fitt blod de odoͤdligas altare. & 
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En dag, förmaͤten i fina ſötſlager, bad han dem at de Mulle föråns 
dra den lla backen fom fucktat hans jordtarfwa, lil en djup och bed 
ſtröm, ſamt Def båt, fom han ſkoͤt utifrån landet, til et ſtort fkepp — et 
Afkeſlag hungade wid hans böner — Baucis anfåg det fom et gobt tecken, 
och ſaͤker at hafwa bewekt Himlarna til boͤnhoͤreſſe, ſteg han djerft i bås 
ten, och aſwacktade der lockliga oͤgnablecket at fe hela fin oͤnſkan upfyld. 


f stod e ne . 1 z 

Nu laͤmnar Hoͤgſaͤrden denna låttrogna Slaſwen til fit foͤrtjenta öde, 

och backen börjar at haͤfwa fin bölja, watten ſtrömmade ifrån alla 

" nåftgrånfande höjder och berg, ſamt blandade fig fummande deri, Fledens 

håftighet bortföljer Filofofens koja och tåppor, och Båten fom af et dylikt 
underwerk nu war et ſkepp, ſeglade med ſtroͤmmen i den ſnaͤllaſte fart. 


Hutu lyckſalig Baucis tyckte ſig wara, (ty ſkeppet war laſtadt med 
ſkatter och dyrbarheter) ſaͤg han dock med ſtoͤrſta ſmaͤrta undergången af 
fin fåra koja daͤr han ſefwat i fa många år med haͤlſa och munierhet. 


Floden ſom ſtoͤrtade ſig i hafwet, förde Baueis med fitt fkep ut 
pa rymden — dar midt i Oceanen. ſeendes endaſt Himmel och watten, 
började han taͤnka på all fin galenſkay, och huru han ſoͤrſummat at be 
Gudarna om lycklig reſa ſamt at aͤterkomma i hamnen — men det war 
för ſent — foͤrgafwes anropade han fina fordna beſkyddare — han hade 
gjort ſig ſoͤrtjent af hela deras wrede. 
Haſwet boͤrſade nu at håftva ſig, ſtormen waͤrte och de ſkyhoͤga 
waͤgorna Följde maſttopparne — omſider blef ſkeppet ſtoͤrtat emot en lonn 
klippa och braſt midt i u, — fe daͤr den rika Baueis med alla fina ego⸗ 
delar fom ſörgaͤfwes ſtraͤfwade med piterſta krafter emot detta wreda 
Elementet, opkaſtad på en obebodd kuſt, ſanſade han fig dock få mycket, 
förån han dog, at han tilftod ſig förtjent detta foͤrfkraͤckeliga öde i anſeen⸗ 
de til fin oſtadighet och forhaſtade öͤnſkningar. a 
Leto oß anförtro Gudarna hela waͤtt if, wärt öde! — ſaͤkert år 
maͤnnifkan deras ſkapade Creatur dem mera om hjertat, aͤn det aͤr ſig 
ſielf — matte wåra "begår warg billiga! eller laͤtem oß fruckta at likna 
Badeis och blifwa et offer för wår daͤracktighet. a 


Nuͤſta Blad eller Neo 75 uttommer ei förån den 2 Januarii 1782. 
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Stockholm, tryckt hos Carl Sto lp e, 1781. 


Dag = Bladet : 


Båljignade Tryck⸗ Frihettn. 
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Stockholm, den 2 Januarii 1782. 


Nyaͤrs werſer til Lais .. 


Lip Faworit til dina Stora 
Och tigg af deras nåd et tån 5; 
Jag ſkrifwer endaft til min „„ 
ch njuter ſtraxt fom lpckans Son. 


Tag Flicka! då min Nyårsgåfoa 

Du wet, wi ſkriſwa ottitmå 

Haͤr år ej frågan om at ſaͤfwa 

An mindre mig med dig foͤrlaͤfwa 

— Nij wet du wal hwad du ſtal få? 
Du torde tro, den Swenſta draͤgten 
En moͤßa, fjädrar eller band 

Bwarmed du fivafa wil hos Slaͤgten = 
Nej Lais! du får ingen grand. 


— Doc jo! — jag ger dig långa Anders 
En ung och raſk och faſt Laquej 

Hwad! Lais hwad! — du ſaͤger nej — 
Sa dra och dra laͤngſt bort til fanders. 


EAA e ver, An e ebe BN HR ee An 


Min Serre. 


Nido 61, af Waͤlſignade Tryckſriheten bleſwe några tankar eller 
principer af Abbé Rainal införda, den fom infåndt dem, lofwade om 


+) Infånde. 


jag 
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jag påminner mig, continastion en annan gång — Til def at han bihagar 
fullborda fit löſte, få gjör jag mig en ſkyldighet af, ar anföra flera ins 
na hieltens tankar eller idéer alla applicerade at bewiſa Americas ſeelſſtaͤn⸗ 
„digher, dem jag haͤmtat i en bok han nyligen urgifwit och kallas Revolurion 
de IL. Amerique — ſamma, bok år, för fitt waͤrde omiryckt på flera ſtaͤllen 
och förtjenar at omtryckas hos alla få fria fålla och lyckliga nationer fom 
wi, fom aldrig igenom egen aͤrfarenhet utan blott Auclorens penna kunna 
oͤfwertygas om rigtigheten af hans ſatſer — Boken i ſtor octav innehåller 
171 fidor, och koſtar inbunden i blått band ej mera Ån en half Riksda⸗ 
ler, eller wid paß 2 fl arket. 

Jag ſoͤrblifwer ꝛc. 

Di Rainal upger orſaken til mißhaͤlligheten emellan England och deß 
Colonier i America wara den af Parlsmentet paͤlagda ſkatten, ſaͤger han. 

„hwarock en medlem i en Stat bör bidraga i fin mån till Statens 
y foͤrſwar och anſeende, emedan blott igenom den hoͤgſta mackten, han kan 
„wara ſäker om hwad han aͤger och nyttja. det i frifet och ro — den 
„fattige har utan twifwel langt mindre förmån deraf, ån den rika, men 
„hon har den aͤndäͤ, han aͤger ett lif, och daͤ nationen aͤger rikedomar få 
„boͤr han dela dem igenom ſin flit och fit arbete — Se daͤr ſanna grun⸗ 
„derna til Samhälle Läran, det fins inga andra, och and ar inter få 
„wanligt 1 Regeringskonſten fom at föra och undergraſwa dem — hwar⸗ 
F då en ſaͤdan motſchelſe emellan de ſiyrandes begrep och 
„utoͤfning? 

„Jo, ifrån mißtagen af den lagſtiftande magten, fom beſkattar för 
„mycket under ſörebaͤrande af allmaͤn uytta, och anwaͤnder en del deraf, 
» åt deß egna behofwer alſtrade af egna nycker — Borgarens och bondens 
„pengar till och med de oumgaͤngeligaſte behoſwen för den fattiga, utmåtna 
„A ſtaͤder och på landet i Statens namn, ikringſpridda i Slotten bland 
„egennytta och laſter, föjänfas åt en hop ſolk, fom ſmickra hata och falſkt 
„bedraga fin Herre, ycka aͤndaͤ om de intet anwaͤndas på ſkamligare fått, 
„Man ſlöſer dem för en flags ſkimrande åra, en fåfång relouree ſoͤr dem 
„ſom ej aͤga den waͤrckliga, för fåer, ſom anſtalles åt. fåttjan, DÅ likwaͤl 
„ett Rikes ſtyrelſe fordrar daͤndeliga beſwaͤr, omſorger och moͤdor — det 
» År Utan motfåjelfe, att en del deraf anwaͤndes til de allmanna bebofs 
„wen, men ockſa huru ofta utdelas den icke med aͤſwen ſaͤ litet weit fom 
„ſparſamhet? — Högſta macken bedragen, och ſom will wara bedragen 


„ſa wida den waͤrdar fig ej att bliſwa uplyſt, tillåter en oraͤttwis deſlag 
„ning 
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„ning der af emellan underſaͤtare, och fiket blir ett förtryck till, i raͤknin⸗ 
„gen — Det år då, fom alla kjaͤnſlor af faͤdernesland och ſkyldigbeter 
„ foͤrſwinna, och denigheten opkommer emellan den Regerande och under⸗ 
„ſataren — Upboͤrdsmannen mißbrukar fin myndighet och tar ut til ptterſta 
yſtjaͤrfwen, likſom en fiende fom bryter ine et ſtaͤmmande land, alt hwad 
han kan narta til ſig utan at bruka måld, anſer han fom en laglig winſt, 
„och inbyggarena låra fig deraf att nytija dylika grep emot den mackten 
u„ſom roͤfwar dem. De begripa intet att ſpelet ar ollka, och att de ſeelſ⸗ 
„wa blifwa ett offer — Det år då fom utmaͤtningar och waͤldfoͤrande 
börja under rubrique af raͤttwiſa och ſtraff och det willdjuret, fom brin⸗ 
„gar alla dem han ſa plaͤgar, i fattigdom, tackar Gud för hwar brotiſlig 
„han ſtraffar, och för hwart ſtraff fom oͤkar Eaßan — Lycklig den Fur⸗ 
fe! fom för att hela få ſtarcka mißbruk, en gång ſkulle waͤrda ſig att 
„ wiſa ſitt folk en oförfatffad räkning på alla de lummor fom han fors 
„drat och tagit af dem, men en ſädan Furſte dr Annu; intet kjaͤnd och 
„Gud wer når han blir det ') — Emedlerud bor det wara underſaͤtarns 
19585 den beſtyddades dyraſte och heligaſte plikt at betala fin fkuld til ſin 
„beſkyddare. a 
Sedan Auctor ſagt at Colonierna aldrig nekat at underſtödſa Mos 
derlandet, blott de finge taxera ſig fjufma igenom ſina Commitenter, ty ins 

gen annan an de kunde kaͤnna deras förmögenhet att fatta, ſortfar han. 
„Om ock detta Amerſeanernas paͤſtäende wart underkaſtat twif⸗ 
„welsmaͤl eller mißtag, få war det åndå gaaſka oſorſigtigt at ſa uppenbart 
„och få waͤldſamt beſteida dem det. Konſten at utoͤfwa hoͤgſta magten ar 
„en ibland de ſtͤrſta, och fordrar mera eſtertanka ån man i början föres 
,sfåller fig — De fom Regera hafwa tår haͤnda fått en olycklig mana 
„at ſoͤrackta maͤnniſkor, de anſe dem fom ſlafwar lutade under oket af 
„Naturen, Då de likwaͤl blott aͤro det af wana och upfoſtran — Om ni 
„belaſten dem med en ny tunga, få aͤkta Er at de icke alſkaka den med 
„haͤſtighet, goͤmmen aldrig at hoͤgſta magtens ſtoͤd dr opinionen, at deras 
„ſtyrcka ſom regera, ej år annat ån deras ſtyrcka fom lata ſig regeras: 
„Manen aldrig et Folk fom år ſyßelſart at träta och arbeta, eller fom ins 
„ſomnate i fina kedior at ſyſta op oͤgonen och inſe ſanningar fom aͤro eder 
för ſwaͤra, och når det lyder, paͤmin dem aldrig, at det ager⸗raͤttigheten 
„at befala. Si ſhart det waknat, få ſnart det en gång beſinnat ſig at 
„det ej kommit til för Herrarnas ful, uran Herraupa för deras . , få 
Mart 

) Her ſelar Auctor. Motſatſen kunde med flere ſtaͤl bewifa?. 


Mart de en gång öfroevensfommit at ſamla fig, Förftå hwarandra och 
„tala ur en ton, den lagen mißhagar of, wi lyda den intet, då 
„dterſtaͤr ingen annan utwaͤg få eder, ån at eſtergifwa eller ſtraffa, wara 
„ſwaga eller wara Toranner, och Edar mackt fom ifraͤn ſamma oͤgnableck 
blir foͤrhatad eller utſkrattad har inter at waͤlja af folket annat ån deras 
uppenbara forackt eller daͤlda bitterhet — Det blir DÅ altid den ſtoͤrſta 
„ſtyldigheten af en klok foͤrwaltning att ſkona den opinionen fom råder hos 
„ett folk, ty den år ofta deras kjaͤraſte egendom och fom år dem mera om 
„hjaͤrtat aͤn all annan lycka — Utan twifwel hör det Styrelſen til att 
„oplyſa den, at aͤndra den igenom förnuft och ſkjaͤl få ſramt det befinnes 
„ot den kadar Staten, men det boͤr aldrig tillaͤtas utan hoͤgſta noͤdwaͤn⸗ 
„ digheten,, 8 

: (Fortſaͤtning en annan gaͤng.) 


FF 


Epig ramme 


„Jag tror mitt barn du wattſot har 

„Du druckit alt för mycker marten 

„Ja ſwarte flickan „kjaͤra Far g 
„Waͤr draͤng — han wittna kan, hwad jag war torftig haͤrom natten. 


Annonce. 


SHidaneftér utkommer Waͤlſignade Tryckfriheten i den wanliga ords 
ningen, eller 3 gånger i hwarje wecka, neml. Måndagar, Onsdagar 
och Fredagar, då det ej år helgedag — Då det ej år mera ån några 
exemplar igån af Talet om Religion, Doͤdens Tempel, och Juklap⸗ 
parna, få år Uigifwaren utan ſkuld, om Praͤnumeranterna ſoͤrſumma at 
uttaga dem. 


Stockholm, tryckt hs Carl Stolpe, 1781. 
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Waͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


No 77. 
Stockholm den 4 Januarii 1782. 


Nero. 


on af Domitius och Agrippina, af hwilka han 3 är gammal förloras 

de fin Fader, och Modern dreſs i Landsflykt af Caligula, han op⸗ 
ſoſtrades då hos fin Moſter Lepida under en Dansmaͤſtares och en 
Rakares tilſyn, men få ſnart Kaͤſſar Claudius ſteg på Thronen, blef Mo⸗ 
dern aͤterkallad til Haͤſwet med all eclat, och Nero aterfeck fit arf, ſamt 
kom i den ſtoͤrſta nåd, da Seneca en laͤrd Rommare blef hans Gouver- 
neur. Nero war ånnu få godt fom barn, då han gaf de ſtoͤrſta prof af 
ſin wighet i de Olympifka ſpelen, — wid 17 års Ålder utropades han 
för Kaſſare, och feck hoͤgſta makten under alla rittlar Utom Pater Patric 
eller Faͤderneslandets Fader i anſeende til fin ungdom. Wid fin ophoͤjelſe 
ſoͤrſummade han ingen enda fkyldighet emot fin Foͤretraͤdares minne, fin” 
egen famille och fit Folk, full af luft och nit at ophjelpa fit Faͤdernesland 
gjorde han de nyttigaſte inraͤttningar. För at aͤnnu mera ſtadga det hopp, 
man gjorde fig om hans ſtora egenſkaper, foͤrſaͤkrade han heligt och uppen⸗ 
bart at wilja regera fom Auguſtus eller med ſamma pringiper, dageligen 
gaf han wedermaͤlen af fin nåd, fin godhet och fit waͤlgoͤrande hjerta, han 
fålde Folkets befattningar, fkaͤnkte hwar enda Underfåtare en ſumma 
paͤngar, penſionerade de Rads Herrar, hwars inkomſter ej ſwarade emot 
deras födſel och waͤrdighet, tog ifrån Delatorer det nedriga arfwodet, fom 
war dem anſlagit på Stat, — hwilket hjerta! då han ſkulle undertekna en 
doͤdsdom, fade han ack! et jag aldrig kunde ſkeiſwa, nar man ſmickra 
de, når man berömde honom, ſwarade han: jag ſkal tacka Er ae 
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foͤrtſenar det, han ägde et det alldralyckligaſte minne, talte til Folket 
med ſtyrcka och waͤltalighet, ſkref vers med en ſoͤrunderlig lä ther, och reci- 
terade dem ej allenaſt i fit Stott, uten på all naͤnna Theatern, man tac⸗ 
kade offenteligen Gudarna, och hans Tal ſamt hans Verſer med gylloene 
boffråfroer opſattes på Capitolium i ſjelſwa Jupiters Tempel. Men Nero, 
fom boͤrjade lika ſaͤwackert fom Tiberius och Caligula, ledſnade åfmen få 
ſnart fom de, och oͤfwertraͤffade dem wida i grymheter, daͤrſkaper och 
boͤjelſer förde uſlaſte tidsfoͤrdrif, han troͤttnade wid Regeringsboͤrdan, ſkoͤt⸗ 
te intet. annat ån fina olyckliga nöjen, och ſatte ſin hela ſoͤrtjaͤnſt uti at 
ſpelg på Harpa, fjurga och inventera nya Skaͤdeſpel af alla flag, fom 
dageligen opfoͤrdes, och hwari han ofta ſjelf agerade för Folket, fom en 
wanlig Comediant, han ſolldade Femtuſend Rommare ſom hade ſtarka 
lungor och godt broͤſt blott för at epplaudera hans Sång, intet nåjd at 
wiſa fig i Rom på få owaͤrdigt fått för en Kaͤjſare, reſte han til Graͤke⸗ 
laud daͤreſt han taͤflade om Priſet wid hwart enda Spel och wann det, 
Då någon paͤminte honom at han ſnart borde aͤterwaͤnda til Rom och til 
fin Regering, ſwarade han: „Men Nero bör komma tilbakars Nero, 
— mon kan aldrig foͤreſtaͤlla fig hwad oändligt waͤrde han ſatte på ſaͤda⸗ 
ne ſmäſaker, haus otålighet och hans frucktan under kaͤflandet (at någon 
ſkulle oͤwergaͤ honom, eller at Dommareng ej ſkulle wara nog Håfs 
mån och nog falſka) war utan mått, han tågade aͤnteligen tilbakars fom 
den ſtoͤrſta Segerwinnare, Kroͤnt med alla de Kronor och aͤretekn fom 
uldeltes för ſaͤdant lappri, — wid aterkomſten drog han aldeles op tåckels 
fet, och hela hans lefwerne blef et ſammanhang af brott och laſter, ſaͤſom 
han gifte fig med fin Faworit Sporus och Broͤlloppet blef firat med den 
ſtoͤrſta Ceremonie, han kallade Champignoner hwarigenom hans Foͤretraͤ⸗ 
dare blef ſoͤrgiftad, en Gudamat, han laͤt moͤrda ſin Bror, ſin Mor, 
fin Moſter och Seneca fin fordna Gouverneur, fom utan twifwel hade 
ſtora foͤrtjaͤnſter, faſtaͤn man med någon billighet förebrår honom hans 
ſmicker och hans flathet wid Neros opfoſtran, ehuru han ſedan ofta fade 
honom ſanningen — Han beſloͤt at lata hela Rommerſka Nobleſſen oms 
komma för et upror, hwari blott några få deltagit, ordſpraͤket ſtor fak 
om hela werlden brinner op ſedan jag år doͤd: månde han få efter 
fin grymhet, blott jag lefwer och får fe derpå; Detta fannades 15 

an 
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han lår taͤnda eld på Rom, ty i Neros fmak war Rom ganſka illa bygd 
och hade för trånga gator. Onmſider troͤttnade hans Underfåtare efter 14 
ars ud, at ſtyras of Tyrannen, rewolten börjades i Gallien af Vindex 
fom dår Commenderade och i fina Moanifefter målade Nero eſter naturen, 
hwilken ej få ſärdeles förrråt något annnt an Det, at Vindex dar kallade 
honom för dålig Harpolekare, da han likwaͤl i få många år idkat denna 
konſten och wunnit få många Priſer — kan i hela mitt Rike ges naͤgon 
ſtörre Muficus ån jag? frågade han ſtaͤndigt fina Häfman. 


Galba fom war Gouverneur i Spanien afföll adſwen och revolutionen 
blef aumann, feg och uſel i faran ſkulle Nero antelſgen taga fit parti, och 
med Armén tåga emot Rebellerna, men Ktigstäget kom aldrig laͤngre, 
an at han endaſt til fit JFåltsequipage ſeck et ſlags wagnar faͤrdiga fom 
ſtulle föra hans Inſtrumenter; haus Maitreſſer och hang Comedianter, — 
DÅ Vindex och Galba med fina Arméer kommo inemot Stadsportarne, 
oͤfwergaſs Nero af fin wakt på Slottet, kom nattetiden förklädd lyckligt 
utom Staden, men blef efterfatt, och då de ſammanſwurng ſkulle gripa 
honom, ſtack han ſig fjelf med en dolck, 32 år gammal, hans ſiſta fuck 
war O! hwilken doͤd får en få ftor Harpolekare! 


Det ſtoſta Rom et wittne aͤr 

At Thronen ej all tra filar 

At maͤnſkans hug fig laͤtt ſoͤrwillar 
Når laſtens flaf en Krona bår 
Natur och Lag han platt foͤrgloͤmmer 
Han ffonar ej hwad blygden gömmer 
Hans purpur ar med blod beſtaͤnkt 
Det ſkamligt år hans namn at naͤmna 
En owaͤn blygg hans blodſkuld haͤmng 
Sig ſielf han fegt fin bane ſklaͤnkt. 


Stroͤd⸗ 
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| Stroͤdda Tankar") 


Fot at göra lycka, behoͤſwes hwarken foͤrſtaͤnd eller . utan en ſlags 
beſkedlighet ſom intet beh ofs. 


Smaͤ Snillen göra ſamma buller ſom en tom ſtolveärra daͤr in⸗ 
gen ſaͤſtning År.” * 

Man winner ait hos de foͤrnaͤma blött: ia före cultiverar berag 
Paſſioner ån deras 3 

Det wärſta enda Ni kan oͤnſka Er MN „aͤr at han blir owaͤn 
med fig ſielf. — és 


Hvad månniffan fitet kaͤnner fin uſelhet! om don icke anſer 5 
ſoͤr naturens wackraſte påfund, 2 8 

Alla månniffor likna Konungarna deri, at de önffa fig in i fjälen 
at kunna alt emot hela månnifoflågret, och at Ingen; af maͤnniſkoſlagtet 
kan det minſta emot dem. 


War måtgörande faftån ni aldrig har hopp at finna erkaͤnſla. 


Tag aldrig walgärningar af naͤgon annan, in den ni fjaͤnker ert 
förtroende och er vänfrap. 

Den fom wet at erkaͤnna, men ej kan aſboͤrda 5 getedd waͤlgaͤrning 
trans porterar fin fuld på Gudarna. 2 


„Hwad gagnar det mig at jag går andra godt? ”fåger Ni — hwad 
gagnar er ihaͤgkomſten af en wacker gärning? 


Hela werlden wil wara lycklig / men bela werlden wet intet hwari 
lyckan beſtaͤr. 
) Inſaͤndt. 


— I TA 


— — — — 
Stockholm, Teyckt bog Carl Stolpe, 1782. 


Dag' Bladet : 


Bälfignade Trhck⸗ Fribeten, 


N:o 78. 
Stockholm, den 7 FJanuarii 1782, 


la premiere loi eft de viyre. 
Vor TAIRE. 
e Annonce 

fnu åÅterftå 22 Numrer af detta Blad, hwartil jag enligit utgifna 

Frenumerations. Sedlar förbundit mig — deßa ſkola få mwift utkom⸗ 

ma, fom de 78, ingen ofåkerhet derom bör miftånfag, an mindre 
bewiſas a priori, jag wet wäl at Måla poferiori nu dro de måft öſwer⸗ 
tygande, men i Detta fall aga de intet rum — ſaken år ej af den wigt, 
— ån mer, blifme Reſpektive Prenumeranter härigenom trygga at Ne 
100 Kroner Opus ikring den z0ꝛde Febr. i år, få wida de reſterande 
Numrer redan åro lorterade och walde ibland den ofantliga maͤngd ſom 
år inſaͤnd, — Korß! hwad jag då kommer at orera, at bocka mig, tacka, 
rimma och göra min aſſkeds och intraͤdes Predikan på en gång för Eder 
fom gått i förffått til papper och tryck ), ej för at laſa Walſignade Tryck⸗ 
friheten (fe N:o 105 . Allahanda för i fjol) utan för at naͤra 
et lif „ jag går intet gårna på och ſaͤger maͤnniſko lif, det ſtoͤter 
N == > förlåten mig «+» det år alt för lenſibelt . jag 
afbryter⸗⸗ 

Jag ſanſar mig och ur tertaren kommer in i eliſsen — NY PRENUA2 
MERAT ION mine Herrar! — det aͤr för bittida — nej det år intet får 
bittida, intet en gång til tiden — 6 3 7 weckor loͤpa ſnart, och til alla 
fina gåromål här i werlden, boͤr man ha andrum, ſurpriſer daͤga intet, 
få mycket mera fom jag gißar, at mina maͤſta Prenumeranter åro boende 


p 
Det utgår tilika med Bokhandlarens prolent en bagatele af 300 Niksdaler. 
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pa landet, i ſynnerhet Finland, hwareſt Poſtgaͤngen denna årstiden til 
och ifrån år ganſka längſam, jag har af god hand, at de endaſt ifrån Nås 
dendal aͤro mera ån hundrade, i proportion hwad matze de icke mara 
ifrån Sweaborg? daͤr jag förut haft en få agreable tjaͤnſtgoͤrning i Gaͤrni⸗ 
zon, en Garnizon fom har en eſprit du Corps och en generofité utan 
like „jag nämde at jag har af god hand, Laͤſaren behagar paͤmin⸗ 
na fig at jag förra året utfåfte mig heligt, at aldrig lata trycka eller uts 
fprida Prenumeranternas namn, då jag hallt det ſom en Tros Artikel, 
kan jag nu ej annat aͤn fupponera och gißa mig fram, jag talar ſaͤledes 
foppofitions-wis, ty antingen dr intet namn opgiſwit, (a wida Sedel⸗ 
hafwaren år ända kraftigt nog) eller år det dicktat, hwilken precautior 
jag med ſaͤrdeles glaͤdje ſedt blifvit nyttjat ifrån Naͤdendal ſom lar ruminera 
flora och velta ſpeculationer, måtte en ſädan deras Penetration och ſeavoir 
du ſiecle göra Näͤdendals lycka! Namnen derifraͤn äro ej efter fanraiker 
utan pä goda grunder imaginerade fåfom den aädelmodiga, den nådiga, 
den barmhaͤrtiga, den dygdiga ꝛc alt i Compagnie 1 Exempl. „men 
det fom ſurprenerat mig maͤſt, få har en waͤghals fatt ut fir förnamn 
—— A tagit tilnamnet Oraͤdd — ja, jag maͤſte tilſta han war 
och oraͤdd. d 


Samma foͤrbindelſe tager jag mig denna gången, at aldrig för nås 
gon doͤdelig andas om De Prenumeranter fom angiſwa fig under fina 
råtta namn, men de dicktade wil jag, om det befalles, efter hand, alt 
fom de anmaͤla fig, lata figurera i Waͤlſignade Tryckfriheten, då de 
aga en Controll, Utom det, at hela werlden får laͤſa maͤnſtligheten hår 
i Swaͤrge tryckt. f 


Jag har då haͤrigenom den åran at bjuda ſamteliga Liebhabers 
ifeån Stader och Land, ſlaͤtter och ſkogsbygd, at ju förr deß häldre, 
requirera hos mig fom bor i Herr Björkmans Hus i Stora Kyrckobrin⸗ 
ken, blott 4 trappor op, mina med egen hand och laͤnt signet undertek⸗ 
nade Prænmmerations.Sedlar — Då mina omſtaͤndigheter ſnarare foͤrwaͤrrat 
ſig emot i fjot, (fe N:o 13) få kan ef håller Prenumerations.Summan hwarken 
minſtas eller ökas, utan den år en Riksdaler på 100 Nummer, hwarje 7225 

gaͤller 
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gåller ej mera ån för et Exemplar, men den fom för wigheten ej wil 
charge a fig med fira Sedlar, Mal få en af mig ſkreſwen på få många 
Erenplar fom befalled, hrilfet i ſynnerhet angår Herrar Bokhandlare 
och Commiſſionairer fom dire&te lara addreßera fig til mig, til alla Herr⸗ 
ſkaper pa landet ſom ej I Stockholm hafwa egna Ombud, eller giort 
auſtalt på Poſt Comorerna, få utfåfter jag mig at aſſtickaf det emot 
Foſtporto, da de opgiſwa addreßen, hwaraf jag nu ſom baͤſt har flera 
och hwilka ej funna wara mißnoͤſda med min aceurateſſe, 


Laͤngre fram, inemot at 1:fa Numern af Andra Skaͤcken (fom 
kal göra den enda ſkilnaden i Ditteln emot de förra ) utkommer, ſinuas 
Frcnumelstians.Sedlar öfwer alt, i ſynnerhet i Herr Runemarks Boklä⸗ 
da, hwarom daͤ fal kundgoͤras. 


En ſak fom år af en oaͤndelig a dr den, at 3 Numrer oaſbru⸗ 
tit ſkola utgå i weckan, eller ſnarare få, at denna Andra Skäcken fal 
ſlutas med Året, da jag i likhet med Dagligt Allahanda och Stock 
holms⸗Poſten får börja ny Årgång, fådant har mera air af redighet och 
ordning, och utmärker en Journaſiſt fom tagit fit parti at. DÅ ej med 
tiggare ſtaſwen, utan i fyftan, och fom kaͤnner fin ſaͤkerhet! Kongl. Tryck⸗ 

» frihets Foͤrordningarna och fit ſtoͤd i fin Boktryckare. 


Inraͤttningen eller Artiklarna fom förekomma i Andra Skåcken 
lära ungefår bilfwa lika med den förfta, då jag ej aͤndrar Namnet eller 
Titteln, wet jag intet hwarfoͤre jag ſkal Andra innehållet, jag kan ej neka, 
at icke flera Correſpondenter föreftålt mig noͤdwaͤndigheten af Nyheters 
eller Tidningars införande, i ſynnerhet inhemſka, hwad för en roͤrande 
glaͤdje ſaͤga de at fa laͤſa fina Barns och Barnabarns avangementer! — 
jag tilſtaͤr det har fråftat mig blott en minut, en Artikel fom bidrager til 
de andra Dagbladens få owanliga debit, men hwilken Hjelte år jag icke? 
juſt den debiten blir ordſaken, at jag aldrig antar den, hwarſoͤre dela en 
winſt fom år conſiderabel för en eller tmå, men bleſwe ganſka maͤttelig 
för flera? ſamma kkäl har jag at ej införa Praͤſterna, nej jag fal aldrig 
bryta Skr&Ordningar, proprietéten bör wara helig, ice def W 

lig 
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blie det min ſkyldighet at goͤra Waͤlſignade Tryckfriheten få inrereſſant 
fom moͤjeligit, hwartil hopp nu intet felas, ſedan jag wunnit et halft 
dußin ſtaͤndiga medarbetare; hwilkas arbeten jag waͤl aͤnnu intet kaͤnner, 
få wida de hittils blott accorderat med mig om avangens delande, men af 
deras foͤrſigtighet bör jag ſluta til deras förnuft, de wilja hålla den ſtraͤn⸗ 
gaſte incognito aͤfwen för mig, och komma altid maſquerade om naͤtterna, 
få at mina rum i file någon gång likna mera en NMaſquerad ån en Aca- 
demie, — det år af deßa 6 okaͤnda warelſer jag waͤntar mig en oaͤndelig 
förmån, och det aͤr juſt denna Skaͤcken fom gifwit mig anledning til 
nya namnet på de nya 100 Numren. 


Jag har den aͤran recommendera mig s ss dock tvft „, daͤnnu et 
litet förord, fom jag anhåller af den relpetkive Allmänheten ſaͤſom en den 
ſtoͤrſta grage och fom en peiillering på alla deras waͤlgaͤrningar s- jag 
wet knapt om jag törs fram med det code aͤr „ det dr at 
den ej ſtoͤter til nu på en gång i boͤrjan, eller tager för ſtora Partier 
af Prænumerations - Sedlarna, få wida jag endaſt fått et par tuſend 
ſaͤrdiga, men praͤßen gaͤr natt och dag. : 


Lund. 
För detta Riddaren 


och Majoren 
Nu mera Bokhandlaren 
och Factoren. 


— —— FZũ—ꝗ——— 


Stockholm, tryckt hos Ca rl Stolpe 1782. 


Dag = Bladet: 


Wålfignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 79. 
Stockholm den 9 Januarii 1782. 


— — — 


Soriſattning af en Aßyriers Reſſerioner, 


aͤnne 20 Millioner Aßyriſkt Mynt foͤrſlaͤ endaſt hår i Ninive til at 
underhålla les files publiques? — jag twiflar, då knapt en half 
Million anwaͤndes til. fattiga, Defa torde dock oͤſwerſtiga de förra 

til antalet ehuru ſtort det kan wara. 

Masqueraden, ehuru trångt, hett och bullerſamt det år, roar dock 
Damerna, hwars fina och lenſibla lemmar tåla. ganſka wal at ſtoͤtas och 
tryckas under maſque. 

En Fröken, en Borgar⸗Dotter önffa fig ofta helt högt den och den 
Opera. Mamſellens Juweler och Domino, da de innom fig endaſt afwun⸗ 
das hennes plaiſirer. 0 

Det 5 förft emot "morgonen, daͤ man demaſquerer fig, fom man 
får fe de ſulaſte malquer. 

Den galanta tiden ar laͤngeſedan förbi; man ſlaͤß aldrig för Frun⸗ 
timmer utom i Carouſeller, deras godhet och eftergiſna humeur ſkulle gås 
ra en düel til den loͤjeligaſte fak. 

War tids Luererier ha wiſt ingen Tarquinius at beſruckta, ſaͤledes 
fins ingen lag i det aͤmnet mindre noͤdwaͤndig. 

Kärleken hos of bör aldrig få namn af Tyrann och Boͤdel, för 
mycket lekende och munter flyger den altid baͤrt fördn melancholien kom⸗ 
mer, Kaͤrleken arraquerär endaſt få legert, at det hiertat fom ſaͤras af 
hans pilar, wil ſaͤkert bliſwa ſaͤrat. 


Man 
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Man kan finna tor haͤnda en Aßyriſka trogen wid waͤnſkapens plick⸗ 
ter, men i Kärlek «sz 8 

Hwarfoͤre ålffa Damerna Ninive ſefnaden? jo derfoͤre at de aͤro oms 
gifna af en ſtor hop tilbedjare — tala om Lancer, huru fnart de fkola 
reſa dit, ni kal få fe hos dem en aͤngſlig mine, — deras wälde i lolituden 
år mera inſkraͤnkt. 

Huru b:fallande en Huſtru har luft at wata, få erkaͤnner hon altld 
en Mans waͤlde oͤfwer fis, få framt han år alfwarſam och wettig — men 
dab tre ſſerndelar af dem ar utan ſoͤrſtaͤnd och uran waͤrdighet i Ceracteren 
ſa 55 de maͤſtg Huſtrurna galanta, fulla med nycker, depenſiva och 
oroliga. 
„En Mor i Sparta laͤrde fin Son fom mar i Mannaaͤldern, at frida, 

och följde honom på walplatſen, då hon hår hoͤgſt waͤgar at fåtta en 
cocard på fin lilla gaͤßes chapeaubas hatt. 

Hwilken aͤtſkilnad på forntidens Hjeltar emot waͤra! Låt of imaginera 
intet Hercales utan en annan, en Bajaferh, en Tartar — Ni ſkal bli 
warſe en resning, er hoͤgt och bredt broͤſt, en haka ſwart af et tjockt och 
frråft ſkägg, ſeniga armar och et ben med wador ſammanſatta af musclar, 
den karlen war Åfen få wig fom han war ſtarck, han kunde tåla hun⸗ 
ger och toͤrſt, han ſaͤf paͤ bara marken, och han kraͤttſade både fiender, 
Elementer och Döden — Låt of nu ſtaͤla bredewid honom en liten gyck⸗ 
fare, ſom aͤr eareſſerad af gragerna, och fom lucktar på längt hall af 
Ambra, hwars oͤga år lifligt, Def. ſmaͤleende angenaͤmt, knapt maͤrker 
man på def haka et lent dun, ſticka fram, deß ſpaͤnſliga ben liknar 
ſmalbenet på en danſeule, och hans haͤnder tyckas ej wara ſkapade at 
handtera andra wapen ån Kaͤrlekens ſkatter, han talar ej om annat ån 
Parüren, och han traͤter på en liten waͤderpuſt fom hoͤlt pa at derangera 
et waͤrk fom haus Haͤr⸗Friſeur opſtapplat på hufwudet, oſtadig, få at i 
ſamma ͤͤgnableck han fattat et tankeſaͤtt, oͤfwerger han det — 

Dimmer nu eſeganta Aßyrler! hwem af deßa två fom förrjenar 
för trader? tilſtaͤn at den foͤrſta fule injaga bos eder aͤfwen få mycken 
foͤrfkraͤckelſe fom den andra går er et nåje at få fe och höra. 


( Contimaation en annan: gång. > 


In⸗ 
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5 Infall. 
Premier- Miniſter fom hade gjort fig en wana af at neka den min— 
ſta grage man begaͤrde, hade ſkjänkt fit Portrait til en Offger fom efter 
en tids föriopp kom at tacka derföre, med tillagning at han ordenteligen 
hwar dag gör fin cour hos Portraitet — Din ſtora Hern frågade honom 
dar ni då fårt någon ting? Nej, ſwarade Offsern, Portraitet år alt⸗ 
r likt. 


En Domare fom hade den ſwagheten, at lata muta ſig af den ena 
Parten, fom gaf en ſtor Silſwerkanna, hade intet den ſwagheten derfoͤre, 
at låta honom winna, Parten förebrådde honom detta fåfom ſalſkt och 
fnålt, men feck ej annat ſwar ån ap kannan angeck få war den af en 
fen halt, men hans proſeß daͤgde intet. 5 : 


En Praͤſt på Theatren eller ini Couliſſerna en Comedie-Dag, går ej 
ſärdeles uphyggelſe, Atminſtene kunde intet Parterrifterna tåla det, de hwiß⸗ 
lade, de ſtampade emellan Akterna dt honom, fom änteligen ledsnade, 
ſteg fram likſom för at harangvera, men få ſnart de dä ſaktat fig, fade 
han belt kalt, förra Comedien mina Herrar! hade jag den åran wara i 
ert Sällffap och ſta på Fartern, då jag mifte mit ur, i dag har jag gått 
Bit för at flippa bli beſtulen, om någon af er. wil ge mig igån det, få 
Fal jag ſtraxt ha den åran och infinna mig hos er — Man log och 
Praͤſten blef qwar på Theatern. 85 

En Under⸗Oftger i Garntzon fom war inquorterad kom i traͤta med 
fin Ward, och under hettan ſade, om jag endaſt hade 100 Riksdaler, 
få wet jag nog hwad jag ſkulle goͤra — Borgaren ganſka aͤngſlig, troen⸗ 
des at han wille Hafma dem för at funna rymma ſedan han mördat ho⸗ 
nom, angaf det hos Ofwerſten, ſamt bad! at Under⸗Olfgern ſfulle trugas 
at bekaͤnna hwartil han Mulle nyttja de 100 Riksdaler i fall han ågde 
dem — Uader-Offgern kallades, och Ofwerſten bad hans Ward giſwa 
honom den omtalte Summan då han ſedan nog ſkulle twingas at fåga 
fit ändamål med dem, Borgaren raͤknade op dem, och den andra på tils 
frågan fade ſtraxt, jag wille betala min ſkuld med dem — Ofwer⸗ 


ſten waͤnde fig da til hans Ward och fade: „Ni har fluppit et orka 
; or. 
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ſtort bekymmer ſom knapt aͤr betalt med 200 Riksdaler, jag gratulerar 
er til en ſaͤ god handel. 


CFF Er elit ro ir 


Af Trycket utkommit. 
gruntimmere Portfeuillen, „ingen Moraliſk Afhandling fåger den Ano⸗ 
„nyma Författaren, endaſt en liten periodiſk ſkrift, daͤr jag får ups 
„wackta Swenſka Fruntimren med någor ſaͤdant fom kan wara dem laͤm⸗ 
„peligi; med paͤminnelſer om de angelaͤgna omſtaͤndigheter, hwilka i den 
„inra hushållningen foͤrekomma; med anwisningar til alt det hwarigenom 
„Fruntimren funna goͤra fig både ålffade och Reſpecterade. 

„Anwisningarna aͤro då Bruneller af Plommon, Plommons ins 
laͤggning, Traͤdfruckters torkning, Soͤſt » och winter ffrucktens cons 
ſerwerande i fin naturliga friſkhet och godhet. 

En fri, laͤtt och fenlé penna fom traiterar blott med det wackra 
Koͤnet, och fom ej har 2 ſtyfwerſlanten til fit aͤndamaͤl utan deras och fir 
egit nöje, bör behaga. i alla Tidehwarf, i alla Lander, haͤlſt hår i Swaͤr⸗ 
3 daͤr Fruntimren ej få laͤſa annat ån Catecheſen och Romaner — 

uctor ar deßutom lyckligt (ſom han fielf fåger) bitraͤdd af twaͤ reſpecta⸗ 
bla Fruar Friherrinnan C' "+ och Fru M fom åro hans Cenſo- 
rer, — jag har ej den åran at kaͤnna dem, men det kjaͤnner jag ') at den 
åk Cenforn torde wara Herr Directeuren Lange hos hwiken Portfeuillen 
trycks. a 
Fyra Numrer aͤro nifomna, den ſoͤrſta har til epigrafe Honnedr 
aux Dames, men Damerna i Stockholm få honneuren nu på Baler, Aſſem- 
bléer, Spe&aclet, Soupber och wid Toiletten, däreſt de fråga med empreſle⸗ 
ment den fom aſſiſterar huru ſnart maſqueraderna börjas — Fortſattning 
laͤfwas, men lettüren af Swenſka Theater Almanachan om Toilett-kon⸗ 
ſten tår ej aͤnnu wara ſlutad och hwad apparenge År det DÅ += s 


>) Enligt Kongl. Tryckfrihets Förordningen» 


Stockholm, Tryckt hos Carl Stolpe, 1782. 


Dag⸗ Bladet : 


Wäͤlſignade Tryck - Friheten. 


N:ö 80. 
Stockholm, den 11 Januarif 1782. 


Sortſaͤttning af en Aßyriers Reſſexioner. 


f alla roler i werlden år en fͤrnaͤm Flickas den aldra zungaſte, — Hen: 
ne år ingen ting tillåten, en mor ar få mocket wakſammare ſom hon 
fjänner alla aſwaͤgar hwartil en boͤßelſe kan leda, hon får ifraͤn fin 

förfta barndom ej lara annat „ au at minaudera och fimå knep at atrirera, 
man bibringar henne en ſmak ſoͤr alla de konſter ſom reta til en flagg wäl: 
luft, hennes ewiga tdpa år at hon bör behaga, och med alt det få paͤſtär 
man at hon fkal wara fall och wis, at hon ſkal wata doͤf wid alla de eu. 
retter hon får höra, ſamt wara utan minſta kjansla för nöjet fom föds af 
deß fjufande blickar — Hon maͤſte då förftåtla fig med et hjerta fom år 
owant, och fom ej tycks rara 50 til en beſtandig ſkrymtan, hon får ali 
drig tala et ord om det hon få wal fjänner; alla maͤnniſkor aro i anſeen⸗ 
de til henne oraͤttwiſa och ofoͤrnuftigg — Den daͤr Froͤken, år hon liter 
mjältſſuk? ftrapt tror man at hon trångtar efter en faͤſtman, år hon åter 
munter och narracktig, ja, då har hon redan fin intrigue, med et ord: 
hon får hwarken le eller ſücka, hwarken lefwa fom flida ell r. Fru. 

Men jag hoppar til et aͤmne fom i Ninive år ſnart fa krivolt med 
alt annat, det år at doͤ, ehuru klockor ringa dagellgen, ehuru man ſnara⸗ 
re fer en begrafning ån et broͤllop, få calculerar ingen på Döden utom Prds 
ſten och doͤdgraͤfwaren. 

Pa Litter och i ſällſkaper ar ingen ring få ſant fom en dialog jag 
ſedt i någon Comedie „tank den och den Stora Mannen ar dåd — Jag 
ſticker med en liten Hjerthacka — Det år rått beklageligt — Spelar Ni 

kloͤſwer ut min Fru? — Det war en hederligman — ruter — hwad 2 
an 


Dt e 


han dödt af — bete, ſkeif opp — och få fortſar parriet utan at man 
maͤrker ennan aͤndring på deras onſikten du det ſwarta aßen kunna gira, 
ian blott den dr en matador, waͤcker longt mera deras upmaͤrkſomhet aͤn 
den Matadorn fom dr död — hwilken koͤld! hwilken likgiltighet ! Wi bor⸗ 
de fom de gamla hyra graͤtare och graͤterſkor emedan wi få ſallan fålla 
någon tår wid waͤra waͤnners och ſlaͤgtingars död — en huſtru dör, det 
år ledſamt ſaͤger mannen, och om et år år han giſt på nytt. 

Om hundrade år få år denna hår ſolkſkaͤcken i Ninive, deßa Rika och 
defia tiggare, deja Tyranner och deßa ſlafwar, deßa Opera Mamſeller och 
deßa pigor, ej mera till, och alla deras alcaliferade benknotor tilſammans 
fom nu röra fig i en ſaͤdan ſtraͤcka och en ſaͤdon hoͤgd få då packnings rum 
inågra gropar af 3 2 4 alnars djup och laͤngd — ageren då Ni waͤrlds⸗ 
Comedisnter; ſugen Ni vempirer! 

Egoiſter! jag fer er hoptals Ni fmå och foͤraktliga warelſer! fom blott 
taͤnka på eder fjelfma, och edar opkomſt, och fom aſaͤrna ſkulle offra alt 
hwad fom år utom Er på detta nedriga altaret, Ni aͤgen en Häl af ne⸗ 
tall och om man ffulle följa det olyckliga Syſtem Ni antagit, få fule ej 
finnas en ſkugga af förtroende och enighet, inga tjänfters bewiſande, med 
et ord: Intet Samhälle. 

Sågen — Ni uſlingar! med edra principer, hwar fule waͤnſkap, 
ömhet, godhet och årfänfla taga mågen? alt det fom gjör et maͤnnifk olf 
draͤgeligt och fom lindrar de bittraſte öden? Otackſamme! om Ni ej åren 
aldeles foͤrhaͤrdade och lika era Marmorbüſter, öpnen dgonen, fe ikring er 
och betaͤnken hwad Ni åren ſeyldiga edra medmanniſkor, edra Foͤrfaͤder 
fom begripit långt förut at Ni ſkulle komma på jorden, haſwa fkaffat er 
beqwaͤmligheter, dem Ni aͤren orvårdiga, då Ni allena wiljen äga dem — 
Riden ej laͤngre til rings på andras waͤlfaͤrd“ : 

Hwad aͤr ide Lombarden hår i Ninive en Thermometer på ſolkets rikes 
domar? Den fom har en Aßyriſk mantel har ſtrart et litet Capiial och den 
fom har en ſkjorta har aͤnda en flagg middag — Jag undrar bur mycket 
en fattig Auktor fom hade genie wal fule få låna på et manuſeript, til exem⸗ 
pet Lelprit des Loix af Montesquieu eller Rouſseaus Emile, om de aldrig 
mord tryckta — de wagdes ſuller kan jag taͤnka och belaͤntes med en 1 ode 
del af def waͤrde fom maculatur. 

Simpelt Utdrag, Ambe, Terne, bekanta namn! at ſamla 3 

tiga 
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tigas pengar til ſig på der man ma bli rie! broͤd, ſmoͤr, mjölk, hwilka 
okaͤnda namn at ndra den fattiag! 

Sedan den wiſaſte Legſtiftaren jog menar en Fredrich i Preußen före 
OG ortecier i alla def zander, funna de åndd icke wara npttiga nås 
gonſtaͤdes? 

Tildra Lotterier och förbjuda Spel ar ingen contradi&tion, ty det år 
aldrig hazard i et Lotteri. 


FARA ANTAR, 
Ane edoter. 


Man wiſar aͤnnu i dag i Spanien det rummet (daͤr Francifeus den foͤrſta 

fart: fången), fom et ſkryt af nationen — Franciſeus (få fången han 
war) war hoͤgmodig och kjaͤnde fig för mycket fom Kung för at haͤlſa på 
Spanſta Magnarerna, igenom någon boͤgning på hufwudet, de arböllo då 
af Carl den ste tilftånd at gjöra doͤrren lag til rummet på det Mona ehen 
noͤdwaͤndigt fule wara twungen at bocka fig då han geck ut, och Då fuls 
le de wara tilftådes får at taga det år fig fom en haͤlsning på dem — 
Konungen fom maͤrkte deras konſter, bedrog dem, han geck baklaͤnges ut, få 
at han præſenterade dem tyggen. 


En Turkiſk Bafsa blef tilfängatagen af en Venetianillkk General ſom 
hanterade honom tillika med de andra fångarna gonſka Coriſteligen och ei 
vilt, men hade tiluka den vaniteten at förmana Turken i fin tour til maͤn⸗ 
ffighet och at aldrig. utöfwa få mycken barbarie emot de Chriſtna — förs 
låt mig ſwarade Bafsan, wi ha häctils aldrig warit fångna få at wi kun⸗ 
nat låra oß fådana tåkor. 


Den wittra Pope då han talar om et Biamants korß fom hångde 
på en ffjön Myladis hals, fåger: en Jude hade kyſt det, och en otrogen 
hade tilbedt det. 5 


Due de Roquelzure fom i fin tid wid Franſka Hoſwet haft få många 
och tydliga infall, paͤſtod, at i hela Frankrike ei ſauns mera an 3 dyn di⸗ 
. ga 


2 
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ga Fruntimmer, — Drottningen befafte honom at ſaͤga hwilka de wors 
— Ets Mdjeftåt år den foͤrſta ſwarade han, min huſtru år den andra 
och den z die ber jag underdaͤnigaſt ſlippa at ſaͤga, det år en retraite får 
mig i fall Damerna fule attaquera mig och hwilka jag kan ſmickra der⸗ 

med at det aͤr en af dem. 5 5 


En Exellenee war kjaͤr i en wacker flicka, fom igenom fin börd, fin fkjoͤn⸗ 
het och fin dygd ſnarare ſoͤrtjente Tabouretten, ån igenom fina rikedomar, 
n aßiſterade en gång wid pobliqua ſpisningen, och då hon långe fått , 
wiſkade hon wid en af fina waͤnner „hwad jag ar troͤtt,! den fom finge 
fitta! — det dependerar af Er min Froͤken ſwarade Exellencen fom ſtod 
bakom henne, ganffa u propos. 


Two ord til en ſtor och wälgörande Kung aͤro ofta tilraͤckelggg — 
en Officer i Frankrike anmäler fig hos Ludvig den 14˙de, ja, ſwarar Ko⸗ 
nungen, han ſkal ſlippa in med dit wilkorct, ar han ej får ala mer an 
par ord — Officern kommer, (det war wintern) och ſäger kjoͤld, hunger, 
Kungen ſwarar afwen få Laconifkt, waͤrma, bråd, Officern geck ut och 
ſeck en pension. ; 5 


Iofeription på et Marknads ſtaͤnd om wintern. 


Ni Speculanter! dyre faͤder! 

Som fryſen innom tunna braͤder 
wad tron Ni wal at winna haͤr? 
n kjòpare at ſmuͤtt beſkatta 

— Neſ af ſoͤrfarenheten tår 

At då en enda ſaͤdan år 

SÅ år det hundrade fom ſnatta. 


+) Jnſaͤndt. 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe, 1782. 
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Nio gl. 
Stockholm den 14 Januarii 1782. 
—— ꝶͤ — 
Sortſattning af en Aßyriere Reſlexioner. 


aͤfaͤngt följs hår någon annan rangering emellan månniffor an pengar 
E man frågar intet bwem år den? utan buru mycket pengar 
bar ban? den fom har flera tunnor guld dr af förfta Clalsen, den 
fom ej har en halföre ar af ſiſta Classen, mellan Clalserna dro oraͤkneliga, 
alt giors för pengar, och alt fåg för pengar, man fjöper Konungas Ris 
ken och Päſwedoͤmen, Kjöpman fom ſeglar til Indien och Haͤfmannen fom 
ſtär på Leven ha et aͤndamaͤl, den ena ſmickrar fig med winſt för ſing 
reſor, den andra för fit puder och fina courbetter. 


Faͤngelſer i Aſſyrien! lebe tyfer, man miskaͤnkes, man gris 
om riglar och las, man förs framför doms 
maren, ſaken år ej af den nyttan för nägon ſtor, man blir oſkyldig förs 
klarad och man ſlaͤpps ut för at då i förtid, en naturlig fölgd af en ſtin⸗ 
kande luft, och en darbariſk medfart, — ar denna fången åter brottſlig 
hwarföre fal han fmåningom då förut i pina och uſelhet, aͤr det ej tik 
räͤckeligen foͤrſonat med ſtegel och hjul , 5 


En har bliſwit ſkyldig, aldrig igenom bedraͤgerler, utan derigenom at 
han aͤr bedragen, at han år roͤſwad, fkal han derfoͤre foͤrſmaͤckta af hun⸗ 
ger och toͤrſt i et faͤngelſe, hwilken procent för en obarmhaͤrtig Creditor! 
mina ſuckar, mina tårar, min hunger och min doͤd! Ni wildar i Ameri- 
bas ffogar! gnagen på eder ſſelſwa, aten Björnkjöte, men ſparen foͤrnuſti⸗ 
ga maͤnniſkor. 0 

Jag 
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Jag förlårer en uſling fom då han; ej har annat ån fit Courage och 
en laddad piſtol attaqquerar mig I en grand för at få til fin toupé, men 
jag förlåter aldrig en millionair fom kanſke procentat til fig Denna ſtackarns 
egendom utom piltolen. 2 i 


Huru leſwer en Stats Minifter? jo — han ſtiger opp klockan 10, 
Föͤrmaket wimlar af folk fom waͤntar på honom — änteligen kommer han 
ur fina rum, tuſende Suppliquer ſtickas i håndren på tw Secterare fom 
reptafentera bredewid hans ſida likſom Statüer orörliga och falla, Miniſtern 
går i wagnen, tiggarſkäͤcken ſtaͤller fig i ſoͤrwaͤg, beledſagar honom på ſte⸗ 
get med fina ddmjufafte reverencer — han fåtter fig til border och til hoͤ⸗ 
ger och waͤnſter får han ej hora annat an recommendationer — under 
defferten få hwiſka Damerna honom i oͤrat om regemente för den eller den 
fom utan twifwel ar deras Amaat.— han går ifrån border in i fir Cabi⸗ 
net, tittar på fina hundrade bref fom han år twungeu at laͤta tåra för ſig 
och ännu ar han nodſakad at fe någon fornam ſremmande — men feågar 
man huru kan en ſädan Herre ſtä ut med alt, detta? — huru han fär 
att, han wet intet hwar om men talar med honom, och om han ſtulle 
meta det, få glömmer han det ſtraxt, Sektern ſtal expediera och ſwara hela 
warden, då likwäͤl hans Nad frifwer under fit namn, fe där uti beſtaͤr 
maͤſta gjöromålst, men han behåller för fig någon Intrigue hos Kejſaren, 
den han fint imaginerat, följer med ſtaͤndagrighet och waͤntar på utgaͤn⸗ 
gen — Han tänker hela dagen ej på fina ſkyldigheier förknippade med deß 
höga Ambete, utan huru han fal få behålla derta Ambetet. 


De daͤr hoͤga, de åro få alfwarſamma och få Falla fom et ſiycke is, 
om de någon gång tala, få år det blott ja och nej haͤldſt der fednare, men 
der år en affectstion för Publignen, innom fig med fina waͤnner och fina 
maitreffer lågga de bort derta utwartes tvånget, och man får den åran 
10 agn fom hon år fri ifraͤn fin tagna misher men full af fiunrande 

nga. 


Kammartjenaren hos en fådan Herre fom år i braͤder, har fin Kants 
martjenare , hwilken åter tår hända, har ven tredje under fig, och det År 
den fom borftar Raͤcken och kammar den miniſteriella peruquen, 1 5 
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förfta utur 3:dje hand fåtter den på der djupſinta hufwudet fom hwaͤlſwer 
Staters opkomſt och fall — förft efter denna betydande Riks, ſpſlan klaͤ⸗ 
der Kammartjenaren fig, ropar på fina beljenter, traͤter på dem, tar emot 
viſiter, ſoͤrſaͤkrar om fin tilgiſwenhet eller afflår , laͤter foånna före fin wagn 

och aͤker ut för at ta friſt luft — hans kammartjenare åter håller wal juſt 
intet något equipage, men aͤtminſtone har han en ridhaͤſt på ſtall för fin 
motion ſkul. 

Naͤdig Herrn Niniſtern år alsmaͤckttg klockan 11 på dagen, han ger 
Audience, med et öͤgnakaſt delar han ut fina gracer, ech lockſaliga de fom 
möta det, de darra af hopp och glådje — Hans Alsmaͤgtighet befaller 
fina favoriter åta hos fig til middagen, de bocka fig aͤnda til gälſwet, och 
raͤdna för få mycken nåd den de finna fig omårdiga — klockan wid paß 
ett kommer någon fom begår at tala med Miniltern, de gå in i Cabinet- 
tet och ſaken år ej annat ån at han ſkal lemna fin Porte feuille — Far⸗ 
mål med hela hoͤgheten, Miniſterſkaper exiſterar intet dår i huſet, han fås 
ger helt ſagta til, at reswagnen ſkal ſpaͤnnas före, och han äker på ftund 
ifrån Ninive utan at fe dens anſikte fom afffjedat honom — alla de fom 
ſkulle åta hos honom, ſkynda fig bort, med ſoͤreſats at andra morgonen 
upwakta Hans eſtertraͤdare och gratulera. 


Anecdoter. 


Den för fin ſkjoͤnhet få namnkunniga Cleopatra ſegrade både öſwer Cars 

och Antoni hjerta, Cellar war kanſkje den förfta hielten i verden, och 
Antonius den andra, på Auguftus kunde hon intet winna, emedan ſtolthet 
och högmod woro hans raͤdande boͤſelſer, twaͤrtom han ſatte fin höghet 
deri at föra denna fklöna Drottningen i Triumf, en wanaͤra, fom hon lik⸗ 
mål hade nog mod at undwika i det Hon tog in ſoͤrgiſt — det war denna 
Cleopatra fom ſurprenerade Cælar pa et angenaͤmt fått, haͤndelſen år dens 
na — en wacker dag, då Cefar war på Slottet i Alexandria fånde hon 
honem ſſoͤwaͤgen et ſtort fån likſom med Preſenter ifrån fig, det blef ans 
maͤlt, och Cefar befalte at ſkaͤpet fule oͤpnas i hang naͤrwaro, Cleopatra 
wiſar fig då i all fin prakt, och i all fin ſkjoͤnhet för werldenes ſegerwin⸗ 
nare, och flrapt kunde hon ſaͤga fom Celar, jag kom, tan ſaͤg, jag wann, 
— Celar ſegrade öͤfwer Drotningen i fin tour, och Printſen Cælorion blef 
fruf:en af denna conqueten. Sto⸗ 
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Stora maͤnniſkor funna någon gång ha fora fel, ibland hundrade 


wil jag naͤmna Brutus, denna Romaren fom flår lefwa i hiſtorlen i alla ti⸗ 


dehwarf — men hwilket brått at mörda Celer? fom då han kunde taga 
hoͤgſta mackten, war waͤrdig at uloͤfwa den ej allenaſt öfwer Rom utan åfs 
wer hela werlden. 

Crlar och Auguſtus ſöraktade alt hwad fom ſkrefs emot dem dch de 
borde förakta det, Frikoſtiga, Raͤttraͤdiga, Adelmdiga och Dyodiga, kun⸗ 
de de tråtfa fina förfmådare — det war på darcenss inrådan fin waͤrdiga 
favorit, fom Auguſtus fattat den grundſatſen at i båda fallen borde han als 
drig förfölja eller fördömma hwem fom haͤldſt för fit tankefått, ty-i förs 
ſta, om han ffref ſanningar, kunde de råtta Kejfaren, laͤnda honom til ups 
lysningar och fåkerhet, Åter wore det falffa dickter och nedrigheter, borde 
de hoͤljas af Keifarens raͤtmaͤtiga ſorackt, och den djupaſte gloͤmſka, i ſtaͤl⸗ 
let om de beifrades, få gaͤfwe det dem ſkjen af ſannolikhet och fom ſkulle 
oroa den gladaſte och oſkyldigaſte lefnad, intet år anda få högt i hela Au- 
guſti lefnad fom då han få ſtort och få adelmodigt tilgaf Cinna, fom lag⸗ 
ligen blifwit oͤfwertygad om delaktighet i den ſwartaſte ſammangaddning 
emot hans lif, och hwilket den lublima Corusille målar ſaͤ wackert. 

8 ſyis maitre de moi comme de univers 

Je le ſvis, je veux etre 

Soijons amis Cipna, deſt moi qui ren convie 

Comme à mon ennemi je t'ai donné la vie 

Et malgré la fureur de ton lacke deſſein 

Je te la donne encore comme à mon aſſaſin 

”Commengons un Combat, qui montre par liſſtie, 

„Qui aura mieux de nous ou donné on recũ 

Tu trahis mes bienfaits, je les veux redoubler 

Je ten avois comblé, je ren veux gecabler, 
Regoi le Conſulat pour la prochaine anné. 


2 Annonce. 
Nåfta Onsdag eller den 16 Janu. utgiſwes pa en gång 4 Num⸗ 
ror neml. 82. 83. 84. 85. 


Stockholm, Teyckt hos Carl Stolpe, 1782. 
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Nio 82. 83. 84. 85. 
Stockholm, den 16 Januarii 1782. 


ELOISAS Bref 
; Til 
ABELARD. 


Fri Ofwerſaͤtning. 


La raiſon ne doit point detruire "homme en, nous 
Qua 1 le cocur fattendrit, Telprit en eft plus doux. 


Philoſophe de Sans Souei. 


; Anmärkning. > 


2 NO 


Abelrds och Eloifas Oden åro få fjända för fin beſynnerlighet, at de 

ej behåfroa tuſende gånger omtryckas, men hwad denna Iſwerſätning 
af Pope widkommer, få får j beraͤtta at jag författat den får flera år, 
nog modeft och nog litet be aue at fåta tyda den förån nu, når det 
förfta bör förſwinna för det fdnare. J fall Låfaren ej ffulle ſtraxt finna | 
railon deri, få behagar han endaft ſwaͤlta några dagar. 

Samma bref öͤſwerſatt aß ſalig Doctor Rothman har få behagat all⸗ 
maͤnheten, at ehuru 4 gånger oplagdt, det knapt får at aͤrhaͤllas på nå 
gon Boklaͤda — Om blott förfta oplagan af detta fom underkaſtas Publi⸗ 


1 granſkning, och hwilket ej bor war 1 delar ſaͤmre, kan ſaͤhas, få 
r jag noͤgd. SET | 


LUND. 


lo PD * 


S denna. ſtila trackt, hwar oſkuld reſt fit laͤger, 
a Owar ewig tyftnad rår och friden fåre aͤger, 
Hwar hårda hjertat böjs inunder tro och lag, 

war Nunnan åfmar dygd, och aldrig ſpnes ſwag, 
år fjänner jag en ſtorm, fom i mit hjerta raſar, 

Och plaͤgor utan tal, wid hwilkas maͤngd jag faſar, 

Der lägar i mit bröſt, en oro mig förtär! 

Maͤn kjaͤrlek hos mig bor? — ack! år jag aͤnnu kaͤrd 


ER Ömma: Abelard! din Eloifa brinner, 

Wid ſkymten af dit namn hon all fin oͤmhet finner, 

Wid en få ålffad blick, det hennes ſpſla blef, 

Wäͤlſigna denna dag och låfa om dit bref. 

Ju mer jag dyrkar dig, ju mera du mig plaͤgar, 

Foͤrnuftet irrar fig, min hela ſhaͤl hon laͤgar, 

Jag haͤnrycks af htvart ord, hwart infall och hwar rad 
mad warde i dit bref! om det wor flera blad! 

Så fort det ockſaͤ ar! hwad waͤlluſt för mit oͤga 

Hwad wackra kankeſätt! få ömma och få höga! 

Men ack! jag Nunna år! jag ſtoͤrſta fel begår 

Jag ſkriſwit har dit namn — det redan ffrifrott ſtaͤr. 

Nå mål! om det förbjuds, om det min oſkuld ſaͤrar, 

Det ſtraxt fal twaͤttas ur af mina heta taͤrar, 

Men dock — jag taͤnker om — förlåt. mig ſtore Gud! 

Min låga år för ſtark, jag lyder ej dit bud, 

Jag få förhårdad ar — jag ej mit upfåt döljer, 

Mit hjerta fåger ſkrif — och handen hjertat följer. 


Ni murar och ni hwalf! fom daͤna ſaſans ljud, 
Hwar ſuckar endaſt hörs af dem fom frukta Gud, 
Ni Graͤnor och ni Berg! ni kulor och ni gropar! 
Owar helgon gråta laͤrt, och heligheten ropar, 
J Er ſyns intet tif, jag ingen käͤnſla fer, 

c at jag wore dåd! och kaͤnſloloͤs med Er! 
Det helt foͤrgaͤfwes år, at himlen wil mig kalla, 
Jag år aͤnnu för ſwag, at hwar minut ei falla, 
Min kjärtek ar få hoͤg — den råder i mit bråft, 
Hwem kan wal ftå emot naturens wackra roͤſt? gol 

a 
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»Faſtaͤn jag ſuckar jämt, jag faſtar, ber och gråter, 
Dor ej min oͤmhet bort, men kommer altid åter 
Så wet min Abelard! i ſamma oͤgnableck, 
Som. detta bref det kom, och jag det laͤſa feck, 4 
Straxt taͤndes an en eld, en plåga och en ſmaͤrta, 
— ack! wet min enda mån, min maka och mit hjerta, 
Jag kaͤnde alla prof, du oͤſwat i mit ſkloͤt, 
30 dina laͤgor fåg och all din kjaͤrlek nit, 
in famn, din weka arm en himmel mig bebaͤdae, 
Men når du borta år, jag ſtraxt min afgrund ſkaͤdar, 
Dock uſla! — år det vått? — jag år För mycker Får, 
Jag ſnart kan glömma bort jag Eloils de, 
Innom en Kloſtermur, man borde hinna fåra, 
At kjaͤrlek qwaͤfwas fal, och doͤdas bör all aͤra, 
Innom et moͤrkgraͤtt hwalf, trifs intet luſtans frö, 
Men haͤr jag waͤnta boͤr, at endaſt funna dd. 


Skrif mig med foͤrſta til, ſkrif hwad dit hjerta kjaͤnner 
Och dela al den eld, fom Eloila braͤnner, ; 

Wi gråta må ihop, det blifma må waͤr troͤſt! 

Betala fuck med ſuck utur hwarandras broͤſt 

Kan du wal wara hård naturens rått at neka? 

En Tiger, en Tyrann jag wil dertil beweka — 

Alt hwad jag aͤger qwar, det år en tåreftod, 

Den rinna må för dig, tillika med mit blod, 

Mit oͤga ſiyta ma! och hjertat det må darra 

För dig jag ſucka tånkr, och Gud jag kaͤnkt at narra. 


Ack! hwad för aͤdel fak! hwad konſt det i fig bär! 
At förft ha ſkriſwit bref, fom ſnilleis foſter år: 
Jag trot det endaſt ſkedt för uſla och foͤrtrykta, | 
Och för två månners ſkul, fom kauſke noͤdgats fiykta, 
Det år igenom dem, man kaͤlkar fit begår, 
De tyda driſtigt nog hwad daͤlt 1 fjaͤſen år, 
En aͤlſkad waͤgar Då den ſkoͤna få beweka, 
At med fin tagna koͤld få kan hon intet neka, 
Han brukar alt ſit wett, han ifras och han ber, 
Och fig lyockſalig tror når hennes ſwar han ſer, 
t 
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Det fins ju ingen ort — jag tror til werldens Ända 
Man kunde ſtriſwa bref, och fina tankar ſaͤnda. 


Wake oſkuſd lyſte ren, uti hwarandras famn, 

Waͤr kaͤrlek war foͤrſtaͤld inunder waͤnſkaps namn 

Jag knapt dig hade fett, foͤraͤn jag twangs at brinna, 

Uti din wart, din gång, jag tyckte Gudar finna, 

Jag wille wara blind, jag ingen fara fåg 

Tils jag med åppen arm i kaͤrleksnätet lag, 

Nir du fjöng Herrans lof och Herrans wilja fade, 

Der ſtraxt den ſtoͤrſta kraft från dina laͤppar hade, 

War det daͤ någon konſt? at oͤfwertala mig, 

Hwad liter fel det war allena aͤlſka dig, 

Jag war för mycket dm, i dig jag war betagen, 

Min hela oͤnſkan war at ewigt bli bedragen, 

Jag gloͤmde haſtigt bort, hwad Gud och plikter war, 
ag endaſt Abelard uti mit hjerta bar, 

åt Helgon praͤla fritt, lår de Utwalda ſkryta, 

Jag wil ej deras froͤgd emot min plåga byta. 


— — 3 enda gång, det mig i börd Sa 
r waͤlja mig en man, jag 110 * utaf en far 
Ack! grymhet ſade jag! ac hwilka hårda lagar I 
Hwad milda tankefått? — jag fådant tif beklagar, 
At aͤlſka år det brått? jag tror det wara dygd, 
Min kaͤnſla, den år ren, på frihet år den bygd, 
Hwarföre fångfla den? hwarföre påbud goͤra? 
Som ej naturen ſagt och til waͤrt hjerta hoͤra, 
Nei! lat of aͤlſka fritt i traͤss af far och mor 
Min heder ej i twaͤng men i mit hjerta bor, 

Det år ju ſkrymteri, det blott til falſkhet leder, 
Om wi ej tro hwaran förutan Praͤſt och eder, 
Faſt ſkraͤck och werldſlig lag, faſt wanan ſaͤga nej; 
Kom oͤpna kaͤrlek dock! wi fråga ryktet ej. 


Lat werldens ſtöͤrſta Kung för mina fötter falla; 
fåt Honom på min nåd och på mit hjerta Palla; 
Sin Spira må han ge och bjuda mig fin hand, 


Sit 


* 0 330 ( 


Sit löͤfte ſluta faſt med kyrkans helga band, 
Likwaͤl jag år för ſtor mit fria waſend ſaͤlja, 

Jag en gång utſet dig — kan jag då andra waͤlja? 
Mit hjerta aͤger en, och det år endſt du, 

Jag ler år: Cæſars thron och wara Calars fru, 
Dil hierta aͤr mit Slot, din mma hår mit rike, 
3 waͤnſkap, dygd, och tro, jag kan ej fe din like, 
Jag hatar alla namn, fom hoͤgfaͤrd finner paͤ 

Och tror mig tydlig nog at få din fåftmå gå, 
Det år det enda ſteg, jag genom dig wil winna, 
At jag kan bli förtjent at kallas ålffarinna „ 

Kom hwad for namn fom Hålft! jag tar dig gaͤrna ann 
Allenaſt du min tro och kaͤrlek wiſa kan. 


Ack! hwad lyckſalighet! når twaͤnne fig förena, 
Foͤraͤn de talt et ocd, de mera hwad de mena, 
Knapt fe de på hwaran, förån de himlen fe, 4 
Och i hwarandras famn, år onſkans rykten le, 
Om någon tycktig fins i maͤnſklighetens rike, 
SÅ dr det endaſt den, wars hlerta walt fin like, 
J famnen af fin wan! had fålla tidsfoͤrdrif! 
Af kaͤrlek nöjet foͤds och kaͤrlek ar wärt lif. 
De ſaͤ min Abelard! ha wi ock fordom leſwat, 
Men act! hwad ſkiſtens ſwalg! fom oͤdet oß inweſwat 
Hwad grymma ſyckans flag! hwad war en flickas mod? 
Når jag dig blaͤttad fåg och fårjad uti blod, 
Tyranner! ropar jag, ſkal Abelard då bindas? 
Kan ej et fådant wald med nya wald ſoͤrhindras? 

wad har han uſla gjordt? har han begåt et fel? 
Så ſtraffa endaſt mig fom daͤri åger del, 
Barbarer! fkong dock? — hans ſtraͤnga oſkuld woͤrda 
Men Digrar! raſa fritt, ar Eloifa mörda 
hwad! bli jag intet Hård — nej! himmel det år? kedt 
Jan raͤdnar och jag blygs at jag hans medfart ſett 

in ulla Abelard! hwad har du dock förfarit? 
Jag bör det weta båft, hwad du förut har warſt. 


Sig 
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Sig! kommer du ihåg det biſtra zgnableck? 
MNir jag af oͤdet förd i detta Kloſter geck, 
Kan på få nedrigt fått en åkta trohet loͤnas? 
Jag halfdoͤd flipas fram at fom et offer kroͤnas, 
Jag wigde mig wid Gud, fom detta rum bebor, 
ch för at Nunna bli, jag heligt mig ſoͤrſwor I 
Det föll mig altfoͤr ſwaͤrt från werlden aſſked taga 
Och min ungdoms wår få hoſtllk flöja draga 
Bad ſuckar och hwad graͤt! hur darra deßa hwalf! 
Tj ſolen Iyfte mer, och ſſelfwa jorden ſkalf, 
Man ſag ej minſta dag, och alla facklor ſlaͤktes / 
= Uti min raͤdda fil, en hemlig aͤnger waͤktes, 
dr kaͤrlek kom jag hit, och ej för Religion, 
ag kande ingen nåd och wiſte ej af tron, 
To angel blef beftårt at mina eder höra, 
ch Gud han trodde knapt mig nånfin funna roͤra, 
Jag wet, hon hade ſkäl, når han mistänkte mig, 
Min mun för henom ſwor, men hjertat ſwor för dig. 


Kom då min Abelard! mig lifroets himmel wiſa 
Med blickar och med ord 0 troͤſtg Eloifa! 
Du ager dem ånnu — det enda har du qwar, 
Ack! låt mig i din famn få fluta mina dar, 
Ack! låt mig från din mun en mångd af kyßar rycka, i 
Och alt det föta gift på mina låppar trycka, 
Kom fålla oͤgnableck! fom wi få ofta Fånt, 
Och låt oß kaͤnna om hwad mellan oß har haͤndt, 
Ja! tryck mig Abeſard — jag mig i waͤlluſt draͤnker 
Och gif mig hwad du har „ jag alt det andra taͤnker, 
Ja Abelard min win! — aͤnnu en gång til flut 
Jag faller om din hals — min rått jag fordrar ut. 


Men nej — jog haͤpna bör, få fivgg och faftfull wara, 
Kom haͤldre hit och ſaͤg: „Jag låper ewig fara, 

„Ar jag för weridſſig år at öſwa Nun nors pligt, 

Och jag bör aͤlſta det, fom år af Mårre wigt, 

Ja! håldre kom och lar, at mig i ſtoftet kaſta, 

Och för den Hoͤgſtas Tyron, få wackta ſynder laſta, 8 


i 94 
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Mit oͤga oͤpna få, at jag dig oͤfwerger, 
Och endaſt uti Gud min hela winning ſer. 


J fall du nekar mig, och intet rörs af tårar, 

Så wet på dubbelt fått, at du din heder ſaͤrar, 

Et ſaͤllſkap aͤger jag, fom åter ſamma bröd, 

Som dricker kaͤrars ſaft och delar all min noͤd, 
Som ingen werldſlig laſt men dygden ſtraͤngt förenar, 
Den Hoͤgſtas egna barn — jag mina Syſtrar menar, 
At de ha floktat hit, du foͤrſta orſak war, 5 
Du detta Tempel bygdt, deß murar grundat har, 
De aͤro ju dit folk, fom dina raͤd behoͤfwa, ; 
Kom hit för deras ful at månnfios FärleE åfma, 
Kom under deßa tak, hwar intet blaͤnd waͤrk ges, 
Hwar ingen marmorſten och intet glitter ſts , 
Hår gråter ingen Son och ingen Dotter ryſer, 

At Templet at et arf wid Fadrens bortgeng lyſer, 
Nei! enfald råder hår, och intet minſta pral: 
Naturen ingen hjelp af konſt och handtwaͤrk tål, 
Den andakt fom hår bor, ej något werldſligt lider, 
Men endaſt himlens lof kring werldens Anda ſprider. 


Ack! om wi ſaͤge dig på denna kulna trakt; 
Har aͤngſlan fina nåt af ſwarta ſkuggor lagt, 
Uplys då Detta rum fom ewigt moͤrker hyſer, 
Och klarna up den dag fom från et galler lyſer, 
Din ankomſt gör det Nat til ſjelfwa lyckans hus, 
Ty mit i grafwens djup dit oͤga bringar ljus, 
Hoͤgſt uti drang famn, jag wet du fule blaͤnka, 
Och ſanning ſtoͤrſta laͤf åt dina rokten ſkaͤnka, 
Men nu fins ingen troͤſt, jag intet aͤmne fer, 
Som min ſoͤrtrykta ſjaͤl den minſta liſa ger, 
Uur mit klaͤmda bröft ſig taͤta ſuckar bryta, 
a knaͤ jag ligger jämt, och ſalta tårar flyta, 
nnu en gång min Far! min Abelard! min waͤn! 
J deßa oſkulds namn du kaͤnnas boͤr igaͤn, 
Wil du dit egit barn, din trål, din ſyſter moͤrda, 
Och frumfoͤr alt i mig ej någon maka woͤrda, 9 
ag 
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Jag tycker defa namn — de böra roͤra dig 
Du tänker alt för wal at oͤfwergifwa mig, 
Jag wet ej någon hjelp — min oro kan ej ſtillas, 
u mer jag taͤnka wil, ju mera jag foͤrwillas, 
Jag kaͤnner intet mer den ſtyrka och den kraft, 
Mig ſommarn altid gett, och jag har fordom haft, 
Wit oͤga lyſtes ej mot några traͤgards haͤckar, 
Och örat delar ej det minſta fort af baͤckar, 
Jag tål ej blommans luft och inte ſkugrikt loͤf, 
Wid naketergalars fång, det tors mig wara döf, 
Dit watten och den from, fom från en klippa bruſar/ 
Och ytan af en fd, fom waͤſtanwaͤdret kruſar; 
Alt detta ſaͤger jag, det går mig intet noͤgd 
970 ſtaͤr i enn brant, och på olyckans hoͤgd, 
f aͤngſlans fivarta flor betäͤckas deßa parker, 
Hår ſyns ei groͤna fålt, men torra oͤdemarker, 
Den aldrig faror ſkytt, den miſter hår. fit mod 
OM i en en Nunnas broͤſt foͤrfryſa bör deß blod; 
Bekymren wåra hår, fom alla plågor föda, 
Och deßa moͤrka hwalf „„ de hyfa blott de döda: 
J. detta klaͤmda broͤſt jag maͤrker heta glid, 
Iking min A AA få ſwafwa ſorg och nod, 
Den luften ar förfråmd, ſom jag med andan drager, 
Jag kaͤnner ormars bett, fom hela fjälen gnager, 
Akwaͤl det är min lott, at ſtadigt blifwa hår, 
Bedroͤfliga bewis kat jag har warit Får, 
Den aldra ſtoͤrſta nåd mig aͤnnu kunde haͤnda, 
Det wore om jag dog, och fåg på lifwet Anda, 
Jag mera ej begår — det aͤr mir enda hopp 
Min affa blanda få med affan af din kropp. 
Nå olyckſaliga! du arma Eloila! 
Som laͤfwat dig år Gud, at honom ewigt priſa, 
Man tror du helgon år, når du ar laſters mål, 
Du ingen andakt har, men yra lågor tal, 
Ack! himmel biſta mig! och neka ej at hielpa, 5 
Det kaͤnſſors utbråt år, fom mig har kunnat ſtjelpa, 
Dit år den ſwarta eld, fom laͤgar i min får, 
Jag helt förlorad aͤr, och jag år luſtans tråt — 
Men Eloila ack! hwad gråter du och bider, 
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. Mån det ar raferi? — jag wiſt i twekan ſtaͤr, 
Om ånnu minſta ord af rena hjertat går. 


Foͤrmaͤtna kaͤrlek du! och du ſoͤrdoͤmda laͤga! 
Som endaſt blifwit waͤkt tl maͤnniſkoſlaͤgtets plåga. 
Jig ej begripa kan at du förföljer mig 
Dom noͤdgats komma hit at undanwikg dig, 

Uti et haͤllgt baͤrg och innom luna wäggar, 

Den laſten qwaͤfwas bör, fom roͤrda hiertat aͤggar, 
Uppä få heligt rum, hwar dygd och oſkuld bo, 
Man borde 7 — lugn och njura ſan wels ro, 

Jag wil då Angra mig, och ej få ſyndig warn, 
Dwad namn af ömhet har, jag emigt later fara, 
Men nej — jag år för ſwag — det belt omöjligt År » 
Jag marker ganſka grant, at jag aͤr lika får , 
Fiſtaͤn jag lofwat ut at en gång braͤufti wakna, 
Kkwaͤt få dr det wärt at dig få haſtigt ſakna, 
Innom et oͤgnableck jag aͤndrar foͤreſats, 

Rätt fom jag fordrar dygd, ſaͤ ger jag laſten plats, 
De weka tidsſoͤrdrif, då wi om natten wakat 
Och Abelard ſom man, och jag ſom huſtru ſmakat, 
Jag dem ſoͤrdoͤmmer nu — helt glad at de ha ſiitt, 
Men ſtraxt jag taͤnker om, och dnffar dem på nytt, 
Ibland mot himlens kant, jag lyſter op mit oͤga, 
Och för at 1 15 få, jag ropar an det Håga, 
Ibland jag traͤtſar alt och ſwaͤr wid tif och hål, 

Ar den år ſalig blott fom leſwat har din trål, 

Raͤt fom jag längtar maͤſt at dygd oſkuld finna 
Så tror jag mig fördömd, om jag dem ſkulle hinna. 


Ack! grymma öde du! kan jag ei bliſwa hoͤrd? 
Det profwet ar foͤrſwart för den fom ar få roͤrd, 
För den fom år få öm, få kroßad och få Magen ; 
At funna åndra fig, och bli til bårrring dragen, 

oͤraͤn deß fordna lugn har åter ſamlat fig, 
Foran innom” fin fåt, hon ſtillat kaͤnſtors krig, 
Hon tuſend gånger bör i fina finnen kaͤmpa, 
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Al waͤlluſt qwaͤfwa ner, och minſta gniſta dämpa, 
Ja! den hon woͤrdar maͤſt fin walfärd och fit tif, 
Sin egen Abelard — fit baͤſta tidsfoͤrdrif, 

Hon honom hata bör, förakta och ſoͤrdoͤmma 
Hon borde göra alt, men aldrig honom glömma. 


NÅ waͤl! jag faͤrdig år — få Fynda dig min Far! 
Och lår mig dygdens måg och tag mig i förfmar, 
Jag födas wil på unytt, min uſla kärlek femna 5 
Sa! lår mig Abelard! dig ſielf och 11577 152 
Mit hjerta gif ät Gud fom mig har braͤtſlig doͤmt, 
Han waͤrdig ar det rum, hwar du regerar omt. 4 


Ni oſkulds ſoſtrar Ni! hwars tårar ſammanblandas, 

Sem med mig grata få och Kloſtrets plågor andas, 

Ack! weten edert lif — det all min afund drar, 

Innom er lugna fal, Ni lefwa ytans dar, 

Det år i ſtoͤrſta fred, fom Edra ſtunder lla, 

Ert natwak dr en ſomn, — er moͤda år en hwila, 

Ni kaͤnna ej den eld fom braͤnner och foͤrtaͤr, 

Och liknen intet lig fyndiga begår , . 

I era rena bröft; få kala och få unga, == . 

Ni e hylt an laſa, be och ſſunga, 

Owem fule neka Er at kallas dygdens barn? 

Som ånnu aldrig traͤdt i några luſtars garn, 

3 fer den Hoͤgſta ſielf er med fin nåd omfamna, 
ch når Ni en gång doͤ, Nii hans ſkoͤte hamna. 


Men jag — hwad olikhet! — wär ſkilnad år för ſtor, 
Mit tankeſaͤt år falſkt och odygd hos mig bor, 
Jag åger mig ej ſielf, jag bort med ſtroͤmmen följer, 
Mir kaͤrlek år få ſtark at jag den aldrig döljer. 
När werldens gyllne bloß i haſwers får fig ſaͤnet, 
Når ſtjernan kindrat up, och maͤnans filfroer blänkt, 
Då tyder jag dig fe — du dig i daat ſmoger, 
25 kaͤnner dig igaͤn, och hjertar til dig finger, 

in bild ännu bedrar — du leker för min håg, 
Du ſkyndar til min fång, hwar jag helt waͤrnlös låg, 
Mit blod en betta får och bildnings kraſten ſtiger, 
Naturen talar blott — och blygſamheten tiger. 
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Om jag ock ſomnar in, ſtraxt wiſar fig en droͤm, 

war jag dig åter fer foͤrföriſk, får och dm, 

Min kaͤrlek och min tro jag dig då firar: förkunnar; 
Och intet nöje fins, jag e på nytt dig unnar, 

Jag ſtraͤcker ut min arm — jag dina fuckar hoͤr, 
Du lindas om min hals och mina laͤppar rör, 

Hwad heta kyßar då! — hwad namn af mån och maka! 
Wi dd och åter do — ack himmel! hwad wi ſinaka! 
Men nej — en liten tid, jag denna winſten har, 

Dillika med min droͤm min hela glaͤdje far, 

FTarwäl då falſka hopp! — jag ur min dwala wakngr; 
Och ſtraxt jag deßa ſken och deßa dimmor ſaknar, - 
Din ſkugga liknar dig, hon uti blinken flyr 

Ju mer jag ropar den, ju mera hon mig fyr, 


Fd föfer aͤn en gång at mina ågon ſluta, 
ch ſmikrar mig dermed at ſamma dröm få njuta; 
Kom oma tankedrift! bedrdgligafte hopp! 
Tag in min hela Hål och fortfar i dit lopp, 
Men ach I hwad faſlig ſon — du I min famn ej ligger; 
Men flyktig, ſaͤrad, ſfuk, du hos barbarer tigger , 
Du kryper fom en orm, du trampar Ufwars ſpaͤr, 
fkogens wildjur ſkraͤmd du ibland klippor ſtaͤr, 
n kliſwer du i tråd, hwars toppar himlen råda, 
Ån ſtoͤrtas du i Hår, fom fig til afgrund firåcka, 
An trotfar du en ſid, fom ſtormars Gud uprår, 
An ſeglar du I qwaf och mit i hamnen dör, 
S5 fulle ropa dig, men jag för widden faſar, 
Den wreda boͤljan flår, och nordan⸗waͤdret raſar, 
97 waͤnder, kaſtar mig, jag hettar och förffråfg, 
F haͤpnad ſpritter til, och aͤnteligen waͤks, 7; 
Di får jag fom förut et måt för plågor warg 
Och oͤdets tyranni på lika fått förfara, 


Men Abelard dit lif — det år på annat fått, 
Jag mågar yrka det, du lefwer mera laͤtt, 

Faſt lyckan lyfer ej hwar enda dag och timma, 
Dock dr du ofta fri för ſorger, maln och dimma, 
Sen du det oͤdet haft — du ingen lyſtnad har, 
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Al hetta gaͤdt fin waͤg och koͤlden ſtadnat qwar, 
Din ordſak haͤfwen år, fom nakrat dig at fela, 
Du liknar nu en få, daͤr inga waͤder ſpela, 
Innom dit bröft af is, du helgons afbild bår; 
Som efter lifwets ſlut om lifwet fåker ar. 


Hwad wil du ftukta då? hwad löper du får fara? 

Du kan ej falla mer i ömma luſtars fnara, 

Du kan ej tändas an af känſlor och begår — 

En ren omöjlighet, för dig at wara Får, 

Andaͤ jag ömmar mig, och ſkal mig ewigt oͤmma, 
Forr ſkal jag glömma Gud, fördn jag dig kan gloͤmma, 
Joͤrr wil jag ſſelſmant gå — men ack! hwad talar jag! 
Foͤrtwiflans låga du! fom ſtiſtar ſaͤdan lag, 

Nu hjelper ej dit ſken, det ingen waͤrkan hyſer, 

Lik facklan wid en graf, fom på den döda ſyſer. 


Jag kaͤnner ingen hjelp: jag mera waͤnta bår, 

Dy hwart mit oͤga fer och hwart jag foten för, 

13 * din ss 5 2 än | lune 
en hwad den ockſa gör, ej oͤmma brått förhindrar; 

Faftån wid grafwens belsd. jag tråftlös faller ner, 5 

8 et ſondigt knaͤ för mina ſynder ber, 

Så är det ſtrymtan dock — dig endaſt jag tilbeder, 

Den minſta ſkymt af dig från ſaligheten leder, 

Om jag en lofſaͤng hör, ſtraxt kaͤnner jag din roͤſt. 

Och hwarje enda fuck jag hör ifrån dit bröt — 

Jen och ſamma ſtund, når trones offer råka, 

Och orjors rena ljud de ſwagas andakt åka, 

Når alt hwad angel år, i helig fruktan får, 

Och Skaparns lof och pris från alla hjectan går ;' 

Då dpnar fig et får, ſom in i fjäten ſwider, 

Och nåftan ſteg från ſteg, jag ner til afarund ſkrider; 

Då tycker jag mig draͤnkt uti et plaͤgohaf, 

Hwar alla oͤgnableck jag hotas gå i qwaf. 


Jag tror ej underwaͤrk — men om få ſkulle hända; 
At jag det infall feck at kunna mig ommånda, 
At jag en gång beſiöt at följa naͤdeus röſt 
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Och aͤngrens fuckar ſtrö utur et aͤngſlat bråft, 
Ifall jag twungen blef en almakts wilja höra, 
Si ſkynda dig aͤndaͤ at mig på nytt förföra, 
Kom taͤfla med en Gud, hwem ſom fal aͤga mig, 
Wet om jag waͤljg får; få sar jag haͤldre dig, 
Gif ej det hiertat bort, fom jag för dig har burit, 
At dig det helgat är, ät dig det ar förfourit, 

lott jag dig aͤlſka far, dig aͤnnnu fe en gaͤng, 

r intet ewigt ſtraff och ingen pina laͤng, ) 

Alt hwad jag oͤnfkar nu, iſall fig Gud förbarmar 

Ar af dig büfwa frälſt, och ryckas från hans armar, 
Men ack! jag ſmaͤdar Gud — jag olyckſalig aͤr, 
Nej Abelard! fly bort och kom mig aldrig når, 
Förr må det ſtoͤrſta haf of med fit braͤtjup hota, 
Och klippor, ſten och baͤrg fom ſkilje murar mota 
Dig aldrig wiſa hår, men ewigt från mig blif, 
Taͤnk intet mer på mig, dn mindre til mig ſerif, 
För al ting lindra ej den plaͤga fom jag kaͤnner, 
375 1 8 och kon braͤnner, 

t w randra aͤgt, woch föral 1 2 
Wart hela lefnadsſop betrakta fom en dröm, 

ag friar dig från alt, från loͤften, ord och eder, 

ch kan du hata mig, det wara må din heder. 


Nl blickar fom forfoͤrt! du nåt fom faͤngſlat har! 

Ack! oͤmma noͤjen ni, jag afſked från er kae 

Och du! du Gudoms näd! du ſalighetens laͤger! 

J dig jag har beſkydd, i dig jag tilftykt aͤger, 

Du rena ſannings ljus! du ewigt Dyra tro! - 

Uli mit hierta bygg, hos Eloita bo, g 3 
Dig nedſaͤnk i min fäl och lemna daͤr den ſtyrka, e 
Som en gång mig förmår at ewigheten dyrka. * 


En natt af laͤgor taͤrd, jag ingen hwila fan, 
„Och aftade et jus, ſom an i templet bran, 

DÅ maͤrkte jag et daͤn likt waͤdret når det fuſar, 

Jag taͤnkte för mig fjelf — år det en ſtroͤm fom bruſar? 
Jag lade oͤrat til, jag mera aktning gaf, 

cd hörde denna roͤſt från djupet af en graf 
„Kom ſorgsna ſpſter hit! de ſallas hemwiſt ſmaka + 
62 " 
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„Jag fordem liknat dig, jag warit har din maka, 
„Jug ſuckar, aͤngſlat mig, och kaͤrlek mig foͤrfoͤrt, 
„Deß gift har doͤdat mig, och mina finnen rått, 
„Men hår jag hwila får, hår har jag målet hunnit; 
„J Denna dyſtra graf jag förft min frihet funnit, 
„Daͤr ingen gråta hoͤrs, Hår aͤndas alt beſwaͤr — 
„J doͤden aͤr det foͤrſt, ſom aͤlſkarn lycklig dr. 


Ja ac! jag komma wil at himla ſkruden draga, 
Och ibland heigons tal min walda boning taga, 
Daͤr ewig hwila fins, och ingen fynda får; 
Til alla Kungars Kung med dubla ſteg jag gar, 
A aͤnglar får jag wakt, de ſkola palmer bryta, > >> 
Min måg med blomſter ſtrö, och kranſar pa mig knyta, 
Ack! trogna Abelard! ännu. en tjaͤnſt mig gör, 
Foͤrſoͤma den minut fom mig til himlen, för, 
Se mig i döden an — hur mina laͤppar baͤſwa 
Och myck de oͤgon til, fom an omkring dig ſwaͤfwa, 
Tag up min ſiſta ſuck ſom löſer lifwets band, 
Ne) ack jog wil dig fe med korßet i din hand, 
Tag an den helga ſkrud, och praͤla för mit öͤga, 
Mig biftå i min noͤd at ropa a; 1 a RITATS 
Gör dig den flörfra flit at ſyn , 
Och lår din båfta waͤn at faligt funna do, 
Betrakta henne da — hon bör af dig betraktad, 
Och wet, hon ej förtjent at i ſin doͤd foͤraktas, 
Det blir dig intet ſwaͤrt, mig utan raͤdnad fe, 
Jag redan bleknat bort — jag kan ej waͤlluſt ge, 
Min hals fit wackra miſt, och liljan har ſoͤrſwunnit, 
Den elden — den år fläkt, fom förr i,$gat brunnit , 
Tag i min matta hand, och tryck emot dit broͤſt, 
Dit hufwud tuta ner, och hör min ſiſta roͤſt, 
„Jarwaͤl min Abelard — min fjåf til hoͤgdeu ſiyktar 
„Men wet i doͤden foͤrſt, jag dig at aͤlſka lyktar. 


O doͤd! du talar waͤl, du wiſar ganſka laͤtt 

At den har ſamwetsagg, fom ej har lefwat rått, 
At den har falſkt begår, at den har braͤrtſlig låga 
Som för et litet ſtoſt, wil jaͤmra fig och plåga 
Den tiden kommer nog, jag mig lil finnes för, 
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At det ſom intryck gjort) ej mera intryck går; 
At den mig vetat fürr, da mera ej kan reta, 


Oh alt hwad zwerloſligt war, det bår då Gudligt heta 


Jag hoppas dig få fe på ſanna arans hoͤgd, 
war du imed lagrar kroͤnt får ewigt leſwa noͤgd, 
En himmel oͤpnar fig, fom. kaſtar fjufa ſtraͤage, 
Bland Ser phiners tal du fom en Gurom praͤlar, 
De fälla kynda fig at taga dig i famn, 

Du föres i Triumph i ewighekens hamn. 


Jag wore åndå någd — blott ddet ej förmenar, 
At en och ſamma graf of båda tmå förenar 

At under famma ſten war aſka gömmas m a 
Oh ryktet om war tro til werldens åndar ga, 
Ja! efter tuſend år, om lyckan få behagar, 5 

Ac twaͤnne komma hit, fom lefwat ömma Hagar; 
At innom Kloſtrets dor, et fådant par fig fann, 
Owars tro bepröſwad war, i famnen af hwaran, 
Så wie jag dem fe, fig kalt tilſammans ſluta, 
Sig weckla i hwaran och mot war graſſten luta, 
Di ſkulle tåfa då, och miſta alt fit mod, 

Jag fer dem daͤna bort och ſtelna i fit blod, 

De ffulle gråta högt och jaͤmra fig tilhopa, 

Tillika iyſtna af och ſtraxt tillika apa 

„Ack oͤde ſkona oß — wi ej må pråfma flikt, 
„Waͤr kaͤrlek och waͤrt lif — det blif ej detta lift. 


Om någon enda Skald en dylik plåga kaͤnde, 
Och ſamma pra eld def oͤmma Vena braͤnde, 
J fall han vore doͤmd at luda ddets lag, 
Och inter åga hopp, men aͤlſka likſom jag, 
Om för en ewig tid, han ſaknar fin herdinna, 
1 endaſt i fit broͤſt han fnlle henne finna, 
Sa framt han wore ren i kaͤnſlor och begaͤr, 
Sz trogen och få öm och med mig lika käͤr, 
Så framt at han ſoͤrtjent et efterdoͤme blifwa, 


Den tålfa må wärt Iof — och ſkal tår lefnad ffrifma, 


31 mera han foͤrfkraͤks wid deßa torndoͤns flag, 
u mera ar han mård dem ſaͤtta i ſin dag. 


8 Stock hölſn Tryde hos Tat Stolpe, 1783. 
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Dag ⸗Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗ Fribeten. 


N:o 86. 
Stockholm, den 18 Januarii 1582 


Chymiſten och en ung Greſwe. 
Apolog ve. 


n Greſwe ſom ej andades. annat an waͤlluſt och nöjen, kom haͤndelſe⸗ 
wis at gå in hos en Chymiſte fom war i rykte. Han blef likſom 
beſtoͤrt öfwer alt det nya; han dar ſeck fe, och ej waͤntade, ty han 

aͤgde ingen annan ån den duperficiela idén om wwetenffaper och deras idka⸗ 
re, fom de förnäma få i barndomen af fina Informatorer i fall de fudera, 
Min unga Herre kunde knapt kilfredsſtälla fin förundran dfwer alla de 
ffatter han fåg, daͤr en hop chriftaller fom kaſtade lyfande ſträlar, hår 
petrificater af 100:de. ſärſkilta färgor, dår det kgraſte watten i gle, fore 
igenom ſing nyancer formerade likſom en unga — under det han gas 
pade på Defa måfterftycken, kaͤnde han de angenåmafte och måft waͤlluk⸗ 
tande ångor, utur alla warens blomfter, de fålfyntafte waͤrter hade Chymiſten 
dragit den haͤlſoſammaſte faft, man gaf Greſwen hertſtyrkande elixirer fom 
författe honom de lyckligaſte kaͤnſlor, då hans ſmak blef afwen få tils 
fredsſtald fom hans oͤga: — Med et ord, den unga Hern blef aldeles 
ſörtjuſt, han hade aldrig på en gång kaͤnt få retande noͤſen — Pan föpte 
liter af hwarje, och geck aͤnnu en gång tilbakars för at betrakta det pråks 
tiga ſammanhang fom utgjordes af objekterna, „kors hwad en Chywiſt 
åndå ar lyckſalig, fade han, hela hans lif år en den angenaͤmaſte dröm: 
& min heder, om jag intet wore Greſwe, fule jag ha courage nog 
at bli Chy miſte. i 
Profeſſorn ſom hörde haus fluga tal med fig fjelf, tog honom daͤ wid 
handen och förde honom in i fit Laboratorium — hwilken ollka fon! dar 
tyktes alt wara i oordning, en blandning af de fulaſte jordarter, hoͤgar 
af ſand och en hopſtaplad Lera, lågan ifrån ugnarna gjorde rummet 
odraͤgeligen hett, och röken af kaͤl och ſwafwel likſom förgiftade tuften, 
alt war hår i olay för Herr Greſwen, och få mycket det 28 — 
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trådet behagade honom, ſa mycket derefterade han detta, hwilket hälwe⸗ 
te! fade han, och geck åter tilbakars 1 första rummet. 9 
Ni ſer hår min nådig Herre! fade Chymiſten fom ſoͤggde honom, 
huru operationerna i mit Laboratorium flutag, man kan aldrig utan orſa⸗ 
ker fånna foͤljderna, defa aͤro wackra och foͤrkjuſande, nyttjen dem, de aͤro 
för edra noͤjen och eder haͤſſa, men weten at konſtnaͤrens moͤda och arbete 
derwid år det kung aſte, ſoͤrakta den aldrig, uomuntra, wedergall honom, 
det år aͤfwen få mål Er nytta ſom hans; då Ni åger ej allenaſt alla era 
behokwer utan ock alla yppigheter, få kom i håg den fom ſoͤrſkaffat dem: 
On Ni wanwaͤrdar honom, torde: han tro fig oſkickelig, och ſaͤledes får 
ſumma eller oͤfwerge fin wetenſkap, twaͤrtom, om han hedras för ſina 
kunſkaper, få reſpꝛcterar han dem fed, och beflitar fig at fulkomna dem 
— om artiften någon gång år klaͤpare, år det ofta icke hans ſtuld, de- 
souragera honom intet, utan beröm hans nit och hans wilfa. 

Greſwen tog aſſked, ſteg i fin wagn, och for på Operan ; en ny pie- 
ce blef upförd, fom applauderades, Grefwen fant den wacker, och fade hel 
högt, at den war marker: Spektaclet flutat, rengerade han fig med et par 
figurantikor och en fin waͤn at foupera, man talte om nya Operan, Mam- 
fellerna declarerade hautement qt piecen DÅgDe inter „at Audtoren mislyckats, 
Herr Greſwen antingen för at behaga dem eller derſöre ot hans tycke ej 
war deciderat, medgaf den warg abominable, wara imaginerad emot reg 
lor och ſinak, men den dår wannen fom formerade quadrillen och da han 
ſetat l Grefwens loge hade hårt honom fålla et helt annat omdoͤmme, waͤ⸗ 
gare rent af i traͤss af Phryne, Lais, och Gleſſkap, påftå motſatſen „wet 
„Ni waͤl min Greſwe, fade han, at auctoren tår haͤnda arbetat et heit år 
nför at roa Er i 2 à 3 timmar; da han warkeligen lyckats, hwarföre fal 
„man intet tilftå det? det dr kanſke Poetens enda belåning hår i Riket. 

Wär unga Greſwe teg, men tänkte för fig fjelf ”Chymilten hade raͤtt. 

Annonce. 


Abelards bref til Eloiſo hwars åfrerfårtnina occuperat Au&oren flirta da⸗ 
gar, ſaljes endaft i Herr Runemarks Boklaͤda för 4 ßen belong / 

fom han praf rear tonar mera an Laſarens bifall, ock ar den ſwärare 

at arhaͤlg. Han repeterar, at han ej frifwer för les ombres Chinoiles 


Min Herre 
anledning af edra beſtaͤndiga noten om Inſaͤndt, ſamt annoncer om den 
ofamliga maͤngd Ni [dr inſaͤndt, få mil jag aunu öfa det fom ar 
in 


* 
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inſändt med et litet Poem kallat vrationel oͤnſkan, ſkriſwit af en Adels. 
man Simulifki på Polſka, och ſedermera oͤfwerſat af min falig Bror, fom 
på fina reſor under Carnavalen i Cracov gjort hans befontffap, 

Då Polſka ſmaken i witterhet ej torde wara få kaͤnd ibland de Swen⸗ 
ffa Poeterna, hwars modeler endaſt aͤro Grekelands Homerus och Roms 
Virgilius, få torde det interelſera dem, och om få år, ſkal jag med min 
Herres wilja ') oftare inſaͤnda ſtycken af ſamma Au&or; fom får at doͤm⸗ 
ma af naͤgon rad, laͤr wara af gamla werlden och nu junger Ironice om 
Conlederationer, om Adehwarſwets artigheter, och Franſoſka draͤgten, 
hwilken daͤr oͤfwer alt nu lår wara antagen ſom nationel, jag har igenom 
arf fått flera Simuliſleis qwaͤden alla oͤſwerſatta af min bror. 

På et enda ſtaͤlle år Manuſeriptet ſkadat, och har jag haͤldre lemnat 
rum a 8 olåfliga verſerna, an diktat dem olika med originalet. 

r ꝛc, 


ag 
Nationel Önftan.. 
3 2 Öfiverfåttning. 
Du ſordna aͤldrars folk! Mi wåra dumma Faͤder! 
Ack! hwad jag billigt oͤmkar Er! 
Som aldrig kaͤnde Aßembler 
Mas qrader, Operor, — blott laͤnga Pola Flåder, 
Omad edar funffap inſkraͤnkt war! 
ch edra Seder groſffera! N 
För Hdaſta Waſendet, och för Er Guda⸗ Lara 
Ni en ſaͤ blind nitaͤlſkan bar, 
At hwem fom haldſt Er på en Soͤndag inviterat 
Och Er wid dans och ſpel en lere behagat ge 
Ni honom ſaͤkert chatierat 
Som waͤrſta Sabbats brytare, 
Ja, om uti er tid, det nänſin kunnat haͤnda 
(Med ert begrep och edra tankeſaͤtt) 
(Om lofligt, nyttigt, godt och rått) 
8 (Som woro emot nu ſoͤrwaͤnda) 
: At något Säffap"") fig förklaͤdt, 
Och mit om natten ſammantraͤdt, 
At mumla, pipa, ſkuffas, traͤngas, 
Och under tact på galfwet ſlaͤngas, 
Jag fer helt noga hwad fom haͤndt, 
Ni hade fatt den hela fkͤͤcken 


2 Jag tackar i förhand och waͤntae 
2") J Originalet fär confederazia 


Den 
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Den naͤſta Helgedag i ſtaͤcken / 
Om ej til naͤſta daͤrhus ſaͤndt: 
An mer, om någon flock fig ſökt tilhopa fålla 
Af inhämfkt eller utlaͤnſkt band 
Som för at narra Er ibland 
(Likwäl för redbart mont, den Måla loſtens fålla) 
Romerſk draͤgt, och under laͤnta nama: 
J Gudars och Sudinnors hamn 
Er kaͤrleks aͤfwentyr förſökt at föreſtälla 
Hwad taͤnken Ni de kat for tack 
Jag tror, den hela Gudaſkaran 
6 , Mö U U U „* * 6 
8 , $ 6 , , $ ,” 
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Ack! hwad for ohoͤrdt barbari! 
Nån wi från deßa wildar ſlaͤgta? 
Dor haͤnda något ſmaͤtt oaͤkta 
Smygt in i mår Genealogie. 
wad fkilnad mellan of. och denna groſwa ſlaͤgten! 
mad härdt och grufligt twaͤng — ja til och med i draͤgten! 
om aldrig liknat „och utom deß et Mål, 
At den ej daͤgde ſtort, — den war ej nationel, 
Nei, annat. nationelt, an nationela Seder 
Gudsſtuktan, åra, tro, dygd, tapperhet, och heder 
Ei annat nationelt de wiſte ſkryta af 
En dunkel åreftod: at reſa wid fin graf! 


Sd frögdoms nu til tråts för alla palqvivader. 
J en. få -fåll och uplpſt tid, 

Ja, blifroe Affemblér, Speftacler, Maſqverader, 
Hos Polſka barn och barnabarn i frid. 


zrteckning på Keſpretive Praͤnumeranter af Wuͤlſignade Tryck 
a bea Andra Skäcken. 8 y 1 


B'lwande 1 exempl. — darrande r — med convulſioner I — i fåt 
tåget 1 — dåd af ſlag 10, men blefwo ej betalta — driftig! I — 
oförmågen 2 — befatt 4 — marche, gå på, 8 


Stockholm, tryckt hos Carl Stolpe 1782. 
I 


„ 


Dag = Bladet : 


Walſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 87. 
Stockholm den zr Januarii 1782. 


j Compliment; 
Til en Großhandlare i Heinola fom ej angifwit fig i Concurlen. 
4 a nytt jag åter aͤrnar tacka 
P Min 1 Creditor och waͤn! 
Som borgat mig mantisi och jacka 
Och blifwit obetalter an. 


Nu wägar jag at proponera 
Om Ni ſoͤrſigtig år och klok, 
Stryk Herr Patron! mig ur er bok, 
ag laͤfwar et och intet mera: 
t aldrig med Saricens gadd 
Man naͤnſin fat ert minne fuga 
Twaͤrtom, hos mig i denna kladd 
Ni teknas ſkal ibland de fluga, 


Bref 
Til Nero ifrån Seneca fom koſtabe hans lif. 
ofwerſattning. ) 

Du ſaſwer roligt om naͤtterne, Cefar! =) tminſtone fåjes få af dina Haß 

mån. Men hur ar det möjeligt at Ceflar kan emottaga ſomnen ned 
obekymmerſamhet, når hon år, af ſorg och bekymmer, jagad, undan hans 
underſätares ågon? hon beſoker honom då i en ſtepelſe „ fom gör henne fås 
ga waͤlkommen. Men ar okunnigheten hennes ledare; daͤ kan du njuta 
henne med en flags offuld: då kan det bliftva möjeligt, at Cala ſafwer, 
faſt ån Rom qwider. 3 5 
den 


Inſand enligt min annonte i N:o 33, och beklagar at ordningen til des inf 
rande el förr an au kommit, få mycet mera fom det allid bliv et fynd at traͤffa en 
få tydlig Öfverfåltning af et få Romerſkt Original. Unie 

gifw. 
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Men Celar! en fådan okunnighet är dig föadelig, ſördärfwelſg, mås 


delig Hor daͤrfdre någre ord af din forr na lärare, nu din under fate, 
men din waͤn. Ach! hwad wore jag olhcklig, om den dygdiga Nero fö 
le en gång likna Ariſtotelis ryktbara laͤrjünge, och upoffra endaſt fine Yngre 
är åt den Gudinnan, fom år få nårflågrad med Aran, för at bliſwa 
et wlldjur på fine ſednare dagar. Maͤtte aldrig Roms Gudar fådant tits 
låta, mindre beſlura! !! a 2 sö. na 

Om din Minifter fåjer dig, at här får wal til, om du tror dig 
dga ſkal at taͤnka detſamma, därföre, at du fer de Rommerſke borgare 
få ofta foͤraͤra dig glaͤdjeberygelſer, få tro det intet. Din Senat har befalt 
dem alla, af hyklan: Och folket lyder, med lika obehaglig, kaͤnning, fom 
Mutius Scœvola, då han braͤnde fin hand, med en ſtändagtig upſyn. 

Ar det ſant, Cæſar! at din foͤrſta hwardags fraͤga ar denne: „Hwad 
ſkola wi få at roa oß medei dag? SÅ lärer du finna ff, at i dit Rike 
matte frå illa tit. Kunna waͤl Roms Croͤnikor wiſa dig, ar nånfin de 
landsorter warlt ſaͤlle, fom bifwit ſtyrde af Roms Gouverneurer, dina 
Legioner hafwa ej hunnit mera, ån wandra från oͤſter til waͤſter, för at 
utdela doͤdar ät förtwiflade, och nagla ſtumhet wid fortrpkta. Manne 
haͤndelſen ej blefwe den ſamme, i fall ſjelfde Rom ſkulle regeras af Staͤt⸗ 
hållare? Oſelbart kanner ſtaden en tung hand af någon Gouverneur i fall 
du intet regerar ſjelf: Och huru kan du regera ſſelf, om hela din tid, få 
otilraͤckelig til din foͤrſta pligt, upnoͤtes, hel och hållen, af dina noͤjen! 

Hwarken ſkeefwo Plavrus eller Terentius, för at utanlaͤſas af regenter. 
Men om Cefar wil på Theatren ſpela Cyri perſon i tmå timmar, fom 
kan på Thronen ſpelg Auguſti, fin hela lifstid; få aͤro endaſt de odoͤdeliga 
waͤrdige, at bjudas til aͤſfadare. 

Cob! du wil förmodeligen hafwa et rum uti Arons fat. Men wet, 
al ſmickrare hafwa aldrig haft waͤrd om detta Templers nycklar. Man 
ledſagas intet; af nöjer, til Aran, men man ledeagas, af Aran, til det fans 
na nöjet: Man Fal wara få bekant med Dysden, fom Fabius, får at 
winng Roms hoͤgaktning, bredewid plogen: Man ſkal aͤſka henne, ſom 
Curius, för at innom ſig kaͤnna fin hela ſallhet, och ſoknn alla utwaͤrtes 
behof. Huru blaͤnkande aͤro deße Romares minnen, mot Craſſi och Lepidi, 
fom duphoͤrligen ſlukade Aliens tårar! Ach! Nero! at dit minne maͤtte blif⸗ 
wa aͤnnu ſtoͤrre! 

Aldrig hade Auguſti ditlingar ſetat paͤ Roms Thron, ifall Auguſtus 
hade taͤnkt mera på jig ån på fir Rike. En med trug tagen magt: En 
med ſamlade legioner förj igad frihet åffa någon aͤrſaͤmning, och denne aͤrſaͤtt⸗ 
ning kan endaſt fraß raͤckas af Styresmannens waͤrd, oͤmhet och omtanka. 
Det kan wal wara, at Roms odygder hindra. deß feihets ter ko uſt; men 
detta goͤr ingen (äkerhet för dig; iy mim kan onbyta ſihraren, faſt an 
man intet förmår oͤmſa ſtpreſen, En ſlaͤgt, fom warit finge alſkad, dier 

fö n 
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fom hon foͤrſtaͤdt ſörwaͤrfwa arkaͤnſla, kan ſnart bliſwa ihwarje Romares 
hierta förbannad, ifall hon förwaͤrfwar hat. 

Övr Räͤdgifware, Cclar! Du äffar altrologien. Tag emot af 
min hand de Chiromanrifke märken, dem du, wid de nyas wal, må fåks 
raſt följa, "Mir du fer en trunipen, men jam man, fom tiger, men ſom 
flitigt ſyller fin * tala da wid honom: Läcka utur honom hans tan 
ka, med waͤnlighet: Lat honom goͤra, dig förflag, at haͤfwa orſakerne til" 
hans misnöje, ifall de röra det allmanng. Sök få mänge du kan få af 
denne art. Men alla de, ſom, like de ſpaͤnde Arcadiſke bågar, frå faͤr⸗ 
dige, at på din förſta wink, låta pilen e hivart hån, må du 
agta dig före. Lita ſäkert på mina ord, Cefar! at juft-fådane fega ſprin⸗ 
gare woro de, fom, efter ſlaget wid Aktium, togo öfwerlefworne af de 
ſkepp, på hwilka de hade ſtridt, foͤr Aotonius, I tanka, at han ſkulle win⸗ 
na, och brande dem, fulſtroͤdde med roͤkwaͤrk, til et offer, at Octavius, 

efter han wann. 5 
Byt tankar, Cefar! eller och dwfa ofta din; lifwakt. Ty betaͤnk at 
de tre och tjugu ſtyngn, fom ſkilgde din fraͤnde, Cajus. Julius, wid hoͤgſta 
magten, utdelades af Romare, ſom boͤgde kna för honom. Skaͤlf eljeft 
wid hwarje bit du åter, och båfiva för ſſelfwa den okonſtlade kallans måts 
ffa, når din gom år torr, Rätwiſe Gudar! förneken ewaͤrdeligen Pyg- 
malions eee all ordſak, at nalkas det Slott, fom hyſer Roms 
enda redſkap til ſauhet. e enen ee ee 
Men om du redan År för rfwad af ſuſcker, Cefar! få emottager du 
min waͤlmening, med omar Och denne owilja foͤrwandlar fig til hat. 
Och derra hat toͤrhaͤnda, koſtar mig lüfwet. Men har dit ſinne redan un⸗ 
dergaͤt en få ohugnelig förändring; få gor du mig en ringa ſorg med lif⸗ 
wets for uſt; iy dee ar ſallare at 35 ſraͤn en olycklig regering, an leſwa 
under honom, i ſtandig fruktan. Ae det möjeligt at du kan misiyda min 
tilgifwenhet; få blr miftningen af din waͤnſkap, mera draͤgelig. Draͤper 
du mig, få hoͤgaktar jag, för Samhaͤlleis ſkuld, det hugg, fom du, i 
deß namn, laͤter gifva mig, hwuket Samhaͤlle likwaͤl aldrig ſäter ſkrifwa 
på fin raͤrning. Men Då önſtar jag, at du må noͤdſakas lefwa laͤngre, 
an du will ſſelf, och at doͤden matte aldraſorgfalligaſt undanwika dig, når 
du med ytterſta bemoͤdande ſeker honom. Farwaͤl! 
Wid beſeendet af Waͤsby Saͤtesgärd en Sommar. “) 
Webs aͤkrar tjäll och gaͤrdar 
Jam upodlas gladt och ſalt, 
See ſſwa Flandtens fagra falt 
Kiapt en Ceres mera wärdar 


Kn pt Pomona ſyus mer fn 


wart el girugt öga hwälfwer 


* VIC * 
Moͤta ſtroͤmmar, Koc åttio 
Med naturens winſt och loͤn. 


Akermannen i fin tedja 

Jaͤmt fin Lia hwaͤßa får 

För hwart hugg, hwart flag han får 
Nya blomſter ſig uphoͤja 

Dil ny lufta för hans fon; 

Och på trädets rika grenar 

Nya tyngder det foͤrmenar 

At upipſta fi ſig til ſkyn. 


ag fer wieby praͤl utbredas 
aͤd af konſten och naturen 
nda til den kalla murn 
Maͤſte Floras ſkygd ditledas 
Utaf Aſpar, Ek och Ahl 
Och ikring en praͤktig hydda 
Den fmå änglar 9 9 beſkydda 
Sjunger Traſt och aäcktergal. 


Konſten har en * wunden 
Med Berceauer och A 

Daͤr man hjaͤltars 9 ſer 

Sen de hår i tiden blundat 
Hur de göms i Fauni hwalf 

Och bland Urnors 1 — på liften 
Lyſer konſten med Artiſten 

Faſt hon kraͤßad aͤr sch 5 half. 


För * 21 —9 fjåt A 
e en dygd 


Som det * . 
Til fit waͤrde h. dj 
Lydnad i hwart på bott 


Hmwar en tyks fit kal få föra 
At han fom et barn kan möra 
Waͤsby milda Far och Mor. 


ÖN 6. 


Dag ⸗ Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 


N:o 88. 
Stockholm, den 23 Januarii 1782. 
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Inſändt til Favorit Samlaren. 


wveſton (til bårder en Franſos) blef, ſaͤſnart Konung Edvard den 

Andra frigit på Angelſka Thronen, återkallad, då han under Ed- 

vard den Förfta blifreit förwiſt Hoſwet fåfom elak underſaͤte, och 
ee förledare, — knapt hade denna Favoriten infunnit fig fördn han 
fwerhopades med tjänfter, Rang och pengar, han blef Grefwe af Cor- 
nouaille och ſeck de ſtoͤrſta förlåningar i Riket tillika med In Man — An⸗ 
gelsmaͤnnerna fem gjort fig få frort hopp om fin unga Konung, kunde 
intet begripa fig wara få bedragna, Gavelton blef daͤ et mål för deras 
ondſka och bitterhet , få ycker ſnarare, fom han gaf bort alla tjänfter, 
och få godt fom förde Riksſtyrelſen efter fina nycker — det ipktes ſom 
Edvard blott wille wara Konung för at göra fin Favorit lyckllg — ſyſel⸗ 
fatt endaſt at behaga Honom fom en aͤlſkare för fin aͤlſkarinna, ſtuderade 
han endaſt tilfaͤlen och medel at förnåja honom, — omſider regerade Ga- 
5 helt och hållit, och Edvard war hans underfåte eller ſnarare hans 
af. 


Om et Fruntimer fåger Thoijras, haft få ſtark boͤjelſe för denna. Fa- 
voriten, hade det warit mindre underligt, til och med förlåtligt, han has 
de alla de egenſkaper fom funna behaga och reta koͤnet, ungdom, fkoͤnhet, 
en wart fom war fin och nerveuſe, en beſynnerlig hurtighet och wighet i 
alla Ridderliga dfningar, til och med at hans infall woro ofta de lyckliga⸗ 
ſte, på arans och tapperhetens ſida war han utan den minſta flaͤck, med 
et ord: Om han warjt mindre alſkad af Konungen, hade han 96 — 
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longt ſolidare lycka, faſt ej få lyſande, — men det war juſt denna hoͤga 
kärleken fom gaf honom en få omaͤtelig hoͤgfaͤrd, och förde honom til fir 
fall, han brukade ingen grants i fin Regerings konſt, och knapt nog waͤr⸗ 
dade han fig at befalla i Konungens namn — hans utwaͤrtes egenſkaper 
gjorde honom få ſtolt och foͤrmaͤten, at han tykte fig wara den förka l hes 
la werlden, då han igenom laſter och debaucher likwaͤl war den ſoͤraktligaſte. 


Medlen fom Gaveſton nyttjade til fin ſtora lycka, woro foͤrſt en blind 

och undergifwen kydnad til alt hwad Konungen oͤnſkade och taͤnkte, det 
måtte wara få galet och olyckligt det naͤnſin mise, och ſedan at ſtaͤndigt 
upfinna noͤßen och luſtbarheter — en fådan Miniſter fom Gaveſton utan 
ſanna kunſkaper och arbetſamhet, ſom ſpſelſatte fig med bagateller, dans, 
ſpel, feter och ofta mindre oſkyldiga nöjen, kunde waͤl omoͤßeligen ſtyrg et 
få ſtort rike — ockſaͤ nalkas hans ſlut — för at icke ſkrifwa Edvards "His 
ſtorla utan Gaweſtons, få boͤr jag korteligen beraͤtta at de Stora i landet 
tillika med Parlamenterna tefte fig emot Konungen, med hwilkens regering 
eller ſnarare Gaveſtons de word få misnöfda, och twungo honom at lof⸗ 
wa, det denna hans Favorit ſfulle gå ur Riket, — Konungen hade emed⸗ 
förtid foͤrmaͤlt honom med en Greſwinna af Gloceſter, fin flågringe, hwil⸗ 
Fet: ockſa oͤkade deras aſund och binerhet, emſider, efter många oroligheter, 
och få godt: fom uppenbar ſeid, mågade Konungen ej langre at illudera fis 
na (dften., utan ſimek⸗ungen måfte ifrån Häfwet, och blef Gouverneur 
oͤſwer Irland med en inſtruction at göra och lata fom han wille. Sa hes 
derlig ockſä en ſaͤdan retraite lyktes wara, få war han knapt arlånd dit 
ſoͤraͤn Konungen återkallade honom, under ſken at asſiſtera wid et Riddare⸗ 
ſpel, Ligan emot Konungen ut warkade på nytt at Gaveſton blef borifice 
kad, men likſom förut kom ftragt tilbaFars l Hoſwet likg ſtolt och lika 
hög! emot: fina orsånner, litandes altid: på fin mån Edvard; til och med at 
han war nog bjärf för at ej menagera Drotningens håghet i föraktliga ord 
uch miner, och gaf Henne anledning at mistaͤnka ſin Gemäls aldrabroiſll⸗ 
gaſte waͤnſkap för Favoriten, raſeriet geck få longt, at de misnoͤſda fom 
beſtodo naͤſtan af hela Riket, grepo til wapen, anförde af Greſwarne 
Leneaſtre och Varvich, ſom tågade emot York, dar Gaveſton war tillika 
med Konungen, hwilka wid foͤrſta underrättelſen daͤrom oͤfwergaͤſwo ſtaͤllet, 
och Gavelten för hwilken Konungen maͤſt ſtuktade, kaſtade fig in un 
U 
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tan aſſeende på Capirulstion den de enligt al ſolksrätt bordt hålla, laͤto 
ſtrart inför en ſlags domſtol doͤmma liſwet af Gavekon fom ſlutade fin 


lpckliga cariere på ſtupſtäͤcken. 
Den tiden bwarpå man får låra-något år altid waͤl anwaͤnd. 
Moraliſt Saga ) 


En. bonde lefde tillifa med hela fit hushåd af intet annat an fiffe och 

jagt, hiilfa nåringsfång han idkade ymſom — en dag da han hade 
"fatt ut fina jagtnaͤt, feck han tre ſtycken ſoglar, och flera hade han hopp 
om, då i det ſamma, bullret af arne förbigående fom tyktes wara oeniga, 
ſtraͤmde hela jagten, — det war et par Phlloſopher, fom fmåtråtte — 
bonden ber dem wara få 1125 och tiga, — ja, fade de, min kaͤra gubbel 
med det förordet: at wi få hwar fin fogel af dig — Bud bewars! ſwa⸗ 
rade han, då har jag ju en enda gwar, jag år fattig och har ſtort hugs 
håll, Ni å faſlig obiliga god Herrar! fom wiljen behålla trå tredjedelar, 
På jag altid trodt at ju ſlugare en månniffa more, ju raͤtwiſare ffule hon 
wara — Flloſopherna word enwiſa, de begåfron fig intet under annat mils 
kor, utan fulfoͤlgde fin diſpüt med ſamma haͤftighhet — hwad war annat 
at göra för den fattiga gubben an ſamtycka til deras påftående? men ſa⸗ 
de hon, då Ni få delen med mig, få bör jag ock dela med eder, och når 
jag ſkaͤnker er af mina ſoglar få bören Ni ſkaͤnka mig af eder wetenſkap, 
underraͤta mig hwarom Ni talte? — em Hermaphrodirer , ſwarte de, 
gubben blef intet ſtort klokare, de uttydde då för honom at Hermaphrodit 
were han och hon på en gång, bonden lade det på minnet och hans fo⸗ 
gelanammare gingo fin måg. 


Dagen derpå bittida om morgonens rodde den fattiga bonden ut på 
haſwet för at ta op finå nåt, då han får en fiff af en ſaͤlſynt ſtorhet — 
i glaͤdje loͤper han til Slottet får at laͤmna den åt Sultanen, denna Fur⸗ 
ſten fom aͤlſkare och aͤgare af de ſtoͤrſta naturalieſamſingar, tog med nåje 
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emot den, och befalte fin visir, at låta ge fiſkaren et tuſende guldſtycken i 
beloning — Vieiren håpen öſwer en få-owanfig frikoſtighet ſöͤreſtaͤde Keiſa⸗ 
ten, at om han kaſtade bort få ſtora ſummor för et ſaͤdant lappri, få ſkul⸗ 
le alla maͤnniſkor löpa til med alla waͤrldenes fifar och Riks⸗Collan ful 
le tömmag — jag har en gång loſwat, ſwarade Keiſaren, Konungarna 
äro mera an andra maͤnniſkor ſkyſdiga at håla löften, fom åro waͤlgoͤran⸗ 
de, och huru tycker du at jag med heder kal komma ifraͤn denna ſaken? 
fråga fiſkaren, fade Viziren, om hans fiſk år hane eller hena, ſwarar han 
Då, at den år hane; få kan man ſaͤga, at få fnart du ſkaffar honan, 
få får du de utlofwade tufende guldſtycken — i andra fallet, om fifkaren 
fåger at det år en hona, få får han paͤngarna naͤr han bringar hanen, ſaͤle⸗ 
des ar gubben altid bedragen och han kan få en måttelig drkspenning — 
Sultanen gillade ehuru med owilja, Vizirens raͤd, och befalte at bonden 
ffulle komma in — år din fiſk han eller hon? ne; aldranaͤdigſte Herre och 
Keſſare „den år Flermaphrodit ſwarade bonden. 


Hwem kunde bli mera ſurprenad ån den ſnaͤla Viziren fom war nårs 
warande, wid et ſaͤdant ſwar? och Sultanen glad befalte at den en gaͤng 
utlaͤfwade ſumman fule oͤkas til dubbelt och gifwas gubben. 


Jortſaͤttning på Reſpective Praͤnumeranter af 2:dra Skäcken. 


Cifor och Pollux i Compagnie 1 Exempl. — Kung Pherao 6 — Mo- 

mus 100 — Anitus 25 — med devis on peut honetement demander 
aumene 1 — monſtres modernes 4 — monſtres hideux et abominables 12 
— eecrivains enragéz 9 — nouveaux Titans 1 — engeanee Cerbetienne 
tilſammans . 5 
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Stockholm, Tryckt hos Carl Stolpe, 1782. 


Dag = Bladet : 


Biljignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 89. ig 
Stockholm den 25 Januarii 1782. 


Nöjet.) 


; djete Gud bebor intet altid Olympen, han har fmå nycker, han ſti⸗ 
ger någon gång ner på jorden, hwareſt de odoͤdliga ofta qro nöͤd⸗ 
ſakade at leta honom, 8 

Si ſnart han laͤmnat himlarna, ſtrart aͤr alt utan lif och anda, 
Neftarn utan ſmak, inga waͤlluktande aͤngor, den muntra klebe ſorgſen, 
nedſlagen, och gulblek, Gracerna likſom förſmaͤgtande, den ſkoͤna Venus 
tappar fin gjördel, den wiſa Apollo ager intet fnille, och Satiren ſoͤrſwin⸗ 
ner på den foͤrſmaͤdande Momi laͤppar. 

Msjet hade dfiwergifmit Gudarnas hemwiſt — Mercurius fed Jupi- 
ters befalning at opföka det, hwar det (ans, och återföra det — ſaͤnnin⸗ 
gebudet flyger fom en blixt ner til den låga jorden. 

Et praͤgtigt Haͤf, dyrbara anſtalter til en fere för Kunga Hoͤgheten 
fåfta ſtraxt hans ågon, de fom ſpſelſaͤttas dermed, tala om nöjet, det tyks 
Iyfa i folkets oͤgon fom långtar at den ſkal komma i waͤrkſtaͤllighet. 

Mereurius ſkyndar fig då up i Slotstrapporna, men redan daͤr mös 
tes han af etiquette och tvång, fom wilja ta emot honom med ceremonie, 
han waͤnder om ſom en flagga för waͤdret, och huru ſkulle wal noͤjet trif⸗ 


Mereurius wil da håmta friſk luſt, (det war om ſommarn) man maͤſte 
promenera tankte han, waͤdret år wackert, — han finger til Kungs⸗Draͤgaͤr⸗ 


men fer han fmå blomfters flåtter, blandade med longa alléer af ffuggrifa 
trad, daͤr en bosqué hwar ſolen ſaͤfaͤngt wille trånga med fina fir lar, 
hår et litet Tempel dar Nectar och mjölk rann foͤr Jordens Gudinnor, 


5 Mor- 
0 Jaſaͤndt. 
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Mercurius maͤrker oͤſwer alt en faͤſaͤnga, och en prakt, fom ehuru ners 
dammad aͤndaͤ loſte ibland haͤfaͤrmar, flåp och joaveler, (de ſednare lik waͤl 
endaſt på Actricerng) ibland breda. axelband och ſmala ſkoroſor, den laͤtta 
ſidenkappan flaͤktade efter waͤdret, då den tunga af klaͤdet haͤngde lodraͤtt 
ner år ſmalbenet, men noͤjet war oſynligt, tår hända det fatt under fkaͤr⸗ 
pet, Mercurius letar det i de ſkoͤnas ögon, fom prydde denna trakten mes 
ra ån blomſtren, han finner dem tankſpridda, fulla någon gång med fal⸗ 
frå och oordentliga begår, „kan haͤnda, ſade Guden har nöjer tagit fir 
hemwiſt aͤnda in i deras hjertan, jag maͤſte förja dem, hwar frulle det 
wara om icke hög en wacker flicka fom blott är frapad at hyſa det? 

Wagnarna ſtadna utan för Spektaclet, Mercurius ſer Amphbiteatern, 
Loger, golf och tak wimlande af folk fom waͤntar med otaͤlighet at det fal 
boͤtjas, Poeſten år lycklig och intreſſennte, Muſiquen expresfiv och roͤrande, 
rika och lyſande decorationer, et ſpel hos A&eurerna fullt af kaͤnſlor och 
natur, Ballerterna efter wanligheten, alt detta ſammanlagt, hwad war det 
icke retande? Mercurius tror at den Guden han få letar fulle regera daͤr 
—Mereurius bedrar: fig. 80 

Små oenigheter, aſwund och ledsnad wid det man ſedt ſaͤ ofta, ſtyr⸗ 
de ſnaraſt denna foͤrſamlingen, knapt nog, at naͤgot barn roade fig daͤraͤt 
af hjertat, et hjerta fom år för ungt och för want. 

Gudarnas baͤdbaͤrare hoͤr at man i tyſthet ojörde Parti at fara til 
Liljeholmen och toupera, et wal af ſalſtap, laͤckert bord, fina miner, alt 
tyktes lofwa en rolig och waͤlluſtig afton. 

Man ſaͤtter fig då til bordet,” Mereurius for och hår et twunget och 
fällt ſkcatt, oͤfwerlaͤſta naͤswisheter, ſtaͤka ord, och uma infall; man 
ſkulle ſomna utom malicen fom flyger rundt ikting bordet — aͤnteligen, 
ſtiger Herſkapet up, man jaͤſpar, och den ena hwiſtar wid den andra, 
Ack! hwad hår år aͤnoſligt: „Lat of aͤka på masqueraden. 

Inga andra aͤn Gudarne eller narrar funna uthaͤrda det Mereurius 
uthaͤrdar, han aͤr med på masqueraden för at feta nåjer. 

Hwilken flock af räbukanfidten! hrolken drågt! had för et pipande 
och ſkuffande! Guden fom iaenom masquen fer ingen glaͤdje maͤlad i deras 
anſikten, går up och ner i ſalen och frågar „men hwar år då noͤſet? 

Man hoͤr en wacker muſſqve, rummet dr uplyſt af 100 waxfacklor, 
et par ſoͤrnaͤma danſar foͤr at lata ſolket gapa på fig, gamla ſpraͤttar 
och unga Theater flickor formera fin inte igne, ter andra, fom endaſt föra 
at upiaͤcka dem — men kan då nöjer wara daͤr ? 

Twaͤn⸗ 
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Twaͤnne kara haſwa daͤr ſtaͤmt möte, de beſſuta ſins emellan et ren- 
dez vous, „unga och aͤlſfkanswärda lara deßa da wara lyckliga fade Ju- 
„ piters baͤdbaͤrare, min Ambaſlade får wara all, och utan twiſwel ꝛraͤffar 
„ag haͤr min tila fjaͤſswäͤlding med dem. 

Venus för de bägge aͤlſkande til Karlekens Tempel helgat åt de praſte 
kaͤnſlor — det war utſirat af Gracernas hand i den waͤlluſtigaſte ſmak, 
den fröna år likſom twungen at beroͤmma det: men hon fåller et misnoͤgdt 
ord oͤfwer tidens utdraͤgt: man ſwarar litet ſtoͤtande: hon laͤtſar bli ond, 
hennes aͤlſkare mera tiltagſen bür ganſka matt refuferad, och omſider få fes 
grar djerfheten oͤfwer en föoͤrſtaͤld rädna, — hwad war ſolgden? — uts 
nötta begår; en troͤghet, en mattighet, och en offereld fom ſoͤrwann i roͤk 
på Kärlekens Altäre,, ' 1 

Mercurius ar juſt intet i fådane ſaker någon oſoͤrfaren Gud, emedler⸗ 
tid 5 han dock foͤrtretad, hwad han ſaͤg war nog profanr; ,» han ſip⸗ 
ger bort. 3 | 

Han five då fin koſa, utan at meta hwart, få godt fom utan alt 
hopp at nånfin finna det han ſokte — nattens mörker foͤrſwinner för maͤr⸗ 
gonraͤdnan, och Mercurius waknar likſom ur en dröm da han befinner fig 
longt ifrån ſtadsbullret mit i en ſtilla och lekande Landsbygd, dar den rena 
och okonſtlade naturens ſkatter förtjufa honom, — i en daͤld ligger en li⸗ 
ten Herdaf koja, under detta låga taket går han in ledſagad af en inwaͤr⸗ 
tes kallelſe — han raͤkar Dafnis och Dafne. ) 5 
Dafnis war i ſin ſommar, och Dalne i fin war, man kunde aldrig 
med oͤga få fe et wackrare par, aͤnnu utur Gudars hand hade aldrig kom⸗ 
mit få ömma få offyldiga och få dygdiga hjertan, en aͤſwen få om fom ren 
kaͤrlek ſkulle förena dem inför Hymens Altare. 

Wid Gudens inträde målas en behagelſg rodnad på deras kinder, 
och de blefwo annu wackrare, et ömt bekymmer födes i deras broͤſt; fruk 
tan at binda Milda gjor dem haͤpna, men Guden förekommer dem, han 
ſtadnar, wid förſta ſtymten kaͤnde han igår i deras ågon: hwad han föls 
te, man får intet gå få twaͤrt, taͤnkte han, utan igenom en omwag bår 
jag fånga den lilla ſkaͤmen. 70 
„ Mercurius gär dårifeån men aͤterkommer ſnart, nöjet liger då ins 
baͤddad med Herden och Herdinnan i en ſang af gras och blomſter — 
han griper det, binder och aͤterſoͤr det til Himlarna. 2 

Moöjet hae derföre intet laͤmnat Difnis och Dafne, det wiſtas ofta 
hos dem och år endaſt borra, når de ej aͤro tilſammans. 
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Ti. utbredande af mera ljus och kunſkap, genom uphjelpande af mit Boktryc⸗ 
keri, taͤktes M. H. tillåta föhhande annonee införas i deß Wee koblad. 
Anka efter en Boktryckare, med hwars bortgaͤng all min glådje före 
ſwann, ſer jag nu ſnart mit ſorge⸗aͤr til aͤnda lupit, och kan waͤl någon 
oͤnſkan warg mera naturlig aͤn gt med det fnacafte få en annan och båts 
tre? god och arbetſam man och Boktryckare war han fuller i fin. lifstid, 
men ågde för öfrigt inga andra infigter sån dem konſten den tiden gjorde 
noͤdwaͤndige; aldeles Däri liknande fin Halfbroder fom år Brolaͤggare, hwil⸗ 

ken til allas ndje ſtenſaͤtter gatorne, utan. at haſwa läſt det minſta i ſten⸗ 
nike. Jag har ſäledes under mit aͤnkeaͤr icke förkorat d ſynnerligit i Tryc⸗ 
keriet, faſt ån deß ſaknad annars warit mig nog kaͤnbar; ty om han lef⸗ 
wat, hade under förflutna året aldrig någor ifrån. def Trpckeri fått utgå, 
fom intet haft et imprimatur til ſtaͤmpel eller warit af en aͤgta platthet, 
och wid detta ſlags ſkrifter, altid torra, alfwarſamma och ofta ſofwande, 
ar ſaͤllan winſt, merendels foͤrluſt, ty ſtorſta delen af uplagan wandrar 
in i Krydd och Hoͤkarebodar. Det aumaͤnna wil rogas och ſkrattaz men 
då allmänhetens ſöje ofta warder anſedt fom föragt; då den loͤjeliga, den 
dumma och orimeliga ofta kan tilſkynda Boktryckaren; (på hwilken alt an⸗ 
ſwar efter nya förordningen hwilar „) rättegång, och intet ar mera oſaͤkert 
an def beſlut, få har jag under hela min anketid icke wäͤgat trycka naͤgon 
ſkrift, ſom min Saͤttare, hwilken intet foͤrſtaͤr mer ån modersmålet och 
Längcathcheſen, förklarat wara med ſtyrka och behag ſkrifwen, och under 
denna Titul har han fördt alt hwad han intet foͤrſtaͤt. Jag äſtundar 
daͤrfore nu ſnart en Mann, fom med ſamma wishet och ſäkerhet, fomrafs 
gjordes det hes ſiſta Domſtolen, förftår at granſka, antaga eller från 
Teyckning uteſtaͤnga alla ſkrifter fom til honom ͤfwerlaͤmnas. Finnes nås 
gon fådan fom har luſt at gifta fig med mig 25 år gammal, (fom min 
moder foͤrſaͤkrar, ty Kyrkoboken har klockaren förfört) fom har egit Trye⸗ 
kerl, et barn och utan ſkuld, få kan han gifwa fit wiſtande til kaͤnna i 
deßa Blad, då han fal få meta hwar ſag bor, och fåledes få tilfålle 

närmare beſkaͤda och granffa mig och Feyckeriet- Laͤngre dn en månad - 
kan jag ej waͤnta på ſwar, ty då ar Ankeaͤret ute, och jag noͤdgas an⸗ 
nars förena mig med Sättaren, fom jag under denna tid funnit lika ars 

betſam och ſtaͤndaktig ſom min ſalig Man. 5 

j Boktryckare Anka. 
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Fortſattning, 


; af en Allyriers Reſſexioner. 


odet i de ſtora huſen i Ninive ar det, at ſedan man aͤtit middag, få i 
likſom ſtjaͤl man 


ſig bort, men det aͤr waͤrdinnans ſkyldighet at 

maͤrka hur Ni foͤrfwinner, och at ropa et ord utan mening, hwar⸗ 

til ſwaras med et enſtafwit ord 8 à 10 bagar dareſter, dr Nu fkyldig at 
Åter goͤra en Vilir, eljeft anſes Ni fom ganſka obelefwad. 


Når Ni på et års tid intet twarit 1 et hus, daͤr Ni förut har gått; 
få maͤſte Ni laͤta ene; Er på nytt af någon fom går Er urſaͤkt: 
Det ſaͤgs då, at Ni 
et helt års tid ſedt Er 2 gaͤngor i weckan på Spektaclet lätſar tro det. 


Når det intet år full dager om ſoͤrmiddagen hos de foͤrnaͤmſta Aßy⸗ 
riſkorna få flippa deras knaͤhundar och deras förtrogna in, rullgardiner⸗ 
na oͤpuas på glaͤnt och lysningen blanker fram nar klockan flagit XI. 


Til at wara comme il faut, en man för dagen ſkal man ha delice- 
teſſe i complexion, delicsteſſe i tanckan, och delicateſſe f fina manér, 


Ibland alt, år det, det maͤſt ſaͤlſynta, at wara W la tete af el Re⸗ 
Zemente, utan at ſkryta för Damerna, 


Et infall går ofta en karls lycka, når förtjänfterna af fort namn, 
üngdow, och fin waxt tryta: — en ſom hade ej mera an femhundra Du⸗ 
c cater 
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caters inkomſt, gaf den åt fin löͤpare och fade „jag har hittat på det kne⸗ 
„pet at altid hafwa et års inkomſt för mig, qwinfolken til och med förs 
tjuftes , och hans befordran blef ſäker igenom få fåfra canalér, 


Saucer och Jöer åro det fom ſtillar apperiten. 


Den fom haͤller bord, drar atminſtone den nyttan deraf, at man pro- 
nerar hans dygder och wackra egenſkaper, om han ocfå aftrig hade dem. 


Wära unga aͤmbetsmaͤn ha i fit Bibliothegde Romaner och Montes⸗ 
quieus wärk, men det ſednare aͤr aldrig opfkurit. 


Den fom kan fåja mit eqvipage, tror at i werlden fins ingen förs 
naͤmare och wigtigare tanka. 


Det aͤr en wana af de Stora, at betrakta den fom har någon ans 
ſokning, ifrån hufwudet ner til ſoten, (och det kallas at jogera en) den 
ſom ſtoͤter fig deraf, kan alt för laͤtt jugera dem til bakars. 


Ingen laͤſer en bok för at laͤra, utan för at tadla den. 


Sbcoad underliga ſaker haͤr i Aſſyrien! det ar ingen annan tildtit at 
tala för en allmänhet an Prater, act! at de någon gång med Phlloſo⸗ 
phiens råft wille ſaͤga ſtraͤnga ſanningar! måtte aldrig en firflig tunga laſta 
et få dyrt och få wigtigt aͤmbete! 


Ni Moraliſter under Religionens heligaſte ſkygdl kaͤnnen då era ſkyl⸗ 
digheter, och prediken om undetſaͤkares plikter emot fin: Oſwerhet, och 
Oſwerhetens plikter emot fina Underſäͤtare, bewiſen de förra, at de fkola 
aͤlfka, woͤrda och lyda fina beſkyddare, bewiſen den ſenare, at det aͤr e⸗ 
mot Guds och naturens lag at millioner fFola ſlaſwa under de maͤgtigas 
fjättrar, fågen driſtigt at Lagen haͤrpaͤ jorden år Konungars Konung; och 
at raͤttwiſan ar deras Throns ſtöd. — Ni kunnen haͤmna de ſwartaſte 
mißbruk, de grufligaſte tiltag — 


De maͤſta braͤtten iſraͤn det ſtoͤrſta til det minſta haͤrleder ſig gemen⸗ 
ligen ifraͤn et haͤrdt och elakt hjaͤrta, ifrån ſaiſthet, foͤrſtalmng , 7 
q nighet/ 
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nighet, floͤſeri och waͤlluſt, kroßen deßa wildjur, deßa redſkap til werldenes 
undergång, och uphoͤjen dygdens waͤrde, gjören oͤmhet, raͤttwiſan, kunſka⸗ 
per och arbetſamhet aͤlfkade — det år inför Guds Domſtol, hwars tje 
nare Ni åren, fom Mi boͤren granſka alla de mistag fom gjoͤra hela folks 
ſtags olockor, inter kan frå emot et oförfårat hjerta, en al ſom aͤr ren 
och okonſtſlad — Sanningens ſpraͤk år kraftigt och oͤfweripgande, och e⸗ 
dra Kg ſkola wara wal foͤrſtaͤckade, om de ej fkola roͤras af få heliga 
grundſatſer. a 

Under denna ſynpuncten kan en Praͤſt aldrig ſkada men waͤl tjena 
Regeringen, måtte han med fkaͤl och ſagtmodighet predika Evangelli fans 
ningar fom. ar tålamod, kaͤrlek och 1 5 för den föreryfta och fattiga 
nåftan, — waͤr tids uplyſta Philoſophi ar en gren af Chriſtendomen, och 
hwad år det icke för heder at oſörſkrackt bara den fattigas tårar, den 
ſoͤrtrycktas ſuckar inför Konungars dra ? 

Waͤltaligheten år altid dyrbar, men i fonnerhet på en predlkſtol, daͤr 
hon ber, daͤr hon foͤrmanar, och daͤr hon troͤſtar, det år da ſom hon ly⸗ 
ſer i all fin prackt och det år då, man ej nog kan aͤlſka deß taͤlkare. 

Men hwad jag medoͤmkar mig dfroer de daͤr ynglingarna i Praͤſta 
Feud, fom blott wija klppa men aldrig nåra fåren, ifraͤn hwilka man 
bör et ſwußande tjud fullt af ſmicker och bedraͤgerler in för de Stora, 
fom tala. mycket, men fåga aldrig: något, fom tråta på Philoſophi och 
ſundt förnuft, fom i predikſtolen likſom i en friſtad dundra emot ſwaghets 
fonder och fjelfma begaͤ upſätellga, jag beklagar dem at de få mißbruka 
det dyraſte aͤmbete, at de intet kaͤnna den ſtyrkan det medför blott de 
ſoͤrſtodo fin egen och fina aͤhöͤrares ſanna nytta. 

Jag har hoͤrt Praſter 1 Hoſpitaler och fattighus dundra emot of 
werflod i mat och dick, emot granna egeipager, emot Spektacler,  fåfåns 
ga nöjen och emot den förförande karlekens aſfwaͤgar, och jag har hoͤrt 
dem på Haͤfwet hos Kejſaren beroͤmma alt detta, hwilket omdömme! 


hwilket wal! 
Små Siſtorier. 


En Abbe fom ei feck gifta fig, tröſtade fig deroͤſwer i fin hushaͤllerſkas 
atmar, men Herr Abben fom intet wille kaͤnnas fom 9410 imagine · 
rade et litet knep i ſamraͤd med flifan, hon tykte om en tr gaͤrdsdrang 


ſom 
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ſom liewaͤl altid war oroͤrlig wid hennes ſmaͤ behag, ſamma draͤng beha⸗ 
gar Herr Abbén få tradera at han en afton utan ſansning bars i hushåls 
lerſkans fång, fofE-rooro utfatta fom, på ed ffulle betyga at de ſedt dem 
ligga tilſammans, och i-följe deraf wille hennes husbonde at de fulle gifta 
ſig med hwarandra, men drangen, paͤſtod fig wara oſkyldig och at leda det 
i bewis — huru farprenerad blef icke Abbén? da det inför Domſtoln blef 


utredt, at han waͤrkelgen war en fücka ſom foͤrklädt fig til karl för at få 
ſtoͤrre lön i fin tjaͤnſt. 


En ſoͤrkladd klou fom hade en oduglig målning i oljofdrg under ar 
men, geck i förbigåendet in hos en rif hoͤkare och bad honom at få lam“ 
na fin tableau qwar på en par timmar, til def han kom tilbakars daͤ han 
åter fule taga den, — emedlertid efter oͤfwerenskommelſe kom en Herre 
i fin wagn och tingade med Hoͤkaren om matwaror för fit ſtora hushaͤld, 
dem han ſtrax betalte och lat aſhaͤmta, under det han flår i boden, får 
han ſe målningen och likſom faller i förundran oͤfwer et få dyrbart ſtycke 
af den odoͤdeliga Michel Angelo, Herre ſaͤger han til Hoͤkaren hwarifräͤn 
e detta? hwad koſtar det? jag wil köͤpa det, — Borgaren 
ſwarade då, at det ej war hans, utan ägaren hade endaſt fatt in det för 
at ſnart aterhaͤmta der, Hans Nåd med eqvipaget bad då Hoͤkaren ſkaf⸗ 
få fig det för 600 Ducater, daͤ han för haus beſwaͤr deßutom lofwade 
ſkaͤnka honom 25 — en par timmar: derefter ſedan Hern war reſt / infant 
fig förra bedragaren, och begaͤrte igaͤn målningen, Hoͤkaren mycket falſkt 
proponerade honom då, om han wille taga 200 Ducater på winſt och förs 
luft, — de tingade långe, ånteligen betalte Hoͤkaren 400 Ducater och log 
för fig ſſelf at han få kunnat narrat connoiſeurn — men Höoͤkaren waͤntar 
aͤnnu på fin man fom lofwade betala de 600 Ducarerna f tent koͤp och. 


25 l diſeretion, 
I! FFF 

: a a Annonce. i Å 
Ju allenaſt en utan flera hafwa gjordt förfrågningar hos mig igenom 

bref och breflappar hwar någon min bekant nu mera ſkulle exiſtera. 
den de aldrig ſedt hwarken fom död eller afſkedstagare i Avilorna, men mål 
remplacerad, — jag får. den åran. ſwara haͤrigenom, at de redan ſedt det 
förnåmfta, at connöiflancen med mig är längeſedan förbi, och at jag önſka⸗ 
de det han för flera år warit opfaren med Elia til himlen. Uegifw. 
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Sma Siſtorier, Aneedoter och Infall. 


et hus i Stocholm dår man ſoͤr flera år holt Pharzo Banque, 

hade waͤrdinnan ſom war en mycket förnäm och gan ee ſpe⸗ 

plikt efter waͤrt 
nu warande beraͤknings fått 4 5. hon trodde derigenom, at de ſom 
förlorat fina paͤngar ej ſtulle förlora mera igenom: froordomar — men 
en ung determinerad Spelare fin mors fon til Profeſion, fom i en 
taile förlorade tre qvinze leva, kunde ej med tyſinad uthaͤrda ſin olycka, 
ban fänner då ſpel lagen och för at ej tara lagbrytare kaſtar op ſin 
bourle med 100 Ducater pa bordet, och ſwaͤrjer ſedan juſt efter. ſmak 

. —— 

En gammal Fru tilſtod foͤr ſin Biktfader ſin omaͤtteliga begårels 
fe för fort och ſpel, ſamt tyktes uprigtigt ångra denna fynden, Pråften 
bewiſte henne med flera ffål, at det ej wore minfla olhckan at få förlora 
den aldrig aterkommande tiden, — ja inföll ſynderſkan, Ni har rått 
Her Paftor, „hwad tiden förnåts igenom det man år noͤdſakad at 


blanda förten, 
B a 


Twaͤnne Fruntimmer fom altid tyktes wara goda waͤnner, blefwo 
en gång litet oenfe i ſpel angående 3 Ducater — jag målar mig ins 
tet ſade den ena, at tråra om et fådant lappri, Frun får behålla dem 
— ja min fåra Fru, ſwarade den andra efter NI ar få frikoſtig, få 
Har Ni utan twifwel Herrar fom tournera — det "angår er intet, 


ſwara 


08 


den förſta, men det hör jag låta er meta, at nåt jag för näs 
258 F. ÖR Fö e få BA 8 EA REAR. 715 


En huſtru m d bleka hungern i anſiktet letade fin man fom mar 
rit borta i twa bygn på Spelklubben, hon träffar Honont, — Lat 
„mig få fitta i fris jag är hemma hos dig om en par dagar, kanſte i 
„morgon eftermiddag — han blef longt före expedierad , th han 
pointerade, han kom hem ſamma afton, huſtrun lag med barnen, 
hwaraf hon hade det ena wid fit broͤſt, — i dörren ſkriker han „ſtig 
„op Huftru, fången du ligger i har jag ſpelt bort, jag har en med mig 
fom (fal hämta den. S 


Man ſpelte Piqvet 1000 Kopp. Dal. filchen, den eng fom holt 
på at blifva Capotz wiſte op de 2. aͤßen han hade qwar. 1 beraͤd på 
hwilket han kulle fålla , den ilifiga motſpeloren ſom maͤrkte at han 
tog i rättar aͤßet för at kaſta bort det, Mötte helt ſagta under bordet 
på haus fot, då ban ſtraxt trodde at nägon af hans waͤnner ſom ſto⸗ 
do rundt ikring gjorde det för at warng honom at kaſta andra aͤßet, 
hwilket han ock glorde, och fom han blef Capor få frågade han Helt ſtie⸗ 
ken hwem det war ſom rörde wid Hand fot „jo det mar jag kaͤra Her⸗ 
re ; 1 0 motſpelaren, fom aldeles intet är ſkyldig at ge er det 
baͤſta raͤd W 


En Ackrice hade twänne alſtare (det är endaſt 1 Frankrike en 
fådan Dame kan wara få flyktig; fom duellerade utan för hennes 
öuſter och det för Hennes ſtul — Flckan ropar di wie dem „de god 
Herrar, Ni mistagen Er, det ar intet igenom ſtäͤl och järn Hei win⸗ 

. nien min gunft, utan igenom ſilfwer och guld. ; 


En Student fom ſtammade och hade et ganffa olpckligt målföre, 
anhölt Hos Biſkoven ot en gång få predika — alt för gårna för mig 
fivarade Hans Hoͤgwoͤrdighet, men naturen nekar er. 


En petit maitre med 7 kragar få ſartonten och en hwit ſkjort⸗ 
krage fom ſkylde Åter alla deßg 7, Nod på Parcerren en Opera dag, 
é . och 
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och gnolade för fig felt nog hoͤgt, under det at Alceſte förtjufte 
Heckel med ſit FS fin fång — en wiß malin ſtod bredivid 15 
nom och började ſmaͤſwaͤrja och ſkaka på hufwudet, Petit maitren 
fom märkte det, frågade då „hwad felns er? jag ifras endaſt emot, 
Alcefte, ſwarade han fom betar mig det nöjet at höra er ſiungg. 

„En ſem hade koͤpt fig til Cammarherre wid et ſtort Håf, fader 
at han på någon tid abonnerat fig en loge för at få fe 5 aumän⸗ . 
na Comedien ſom ſpeltes af de foͤrnaͤmſta Acleurer. 


En hoͤg boͤrdingl dog i wißa tankeſaͤtt pa Beliglonens ſida fom 
man ej gillade, en af hans waͤnner, en rått; Chriſten betygade ſin 
ſorg och fit misnoͤje oͤfwer ſyndarens foͤrtappelſe — jag Hoppas, 05 
då en annan förnäm Herre, fom war lika ſtormodig Ifwer fin födfel, 
at wär Hetre beſinnar fig mer an en gang, foͤraͤn han fördömer en 
man af få ſtor famille. . 

En ung och frön Grefwinna hade blifwit devote på några dagar; 
en af hennes adorateurer fade då, nu blir hela werlden Pietiſter efter 
Religion prwſenterar fig under en få wacker hamn. 

Ludvig den 14:de fade til en af fina Håfmånn fom ſwarade Hos 
nom ſturſkt, „om jag ej more Kung fulle jag haͤmnas, 

Det war ſamma Konung fom blef ombuden af fin: foͤrſta Cam⸗ 
martjengre om deß recommendation til den och den Prælidenten, 
fom ſkulle dömma uti en arftwiſt, han hade med fin ſwaͤger, — „en⸗ 
daft Eders Maſeſtaͤt ſaͤger et ord, ja derom. år ingen fråga, ſwarade 
Ludvig, men ſaͤg mig om du wore i din ſwögers ſtaͤlle, fule du 
wiljg at jag fade det orders. Laͤſaren wet at Ludvig den 14˙de war 
en ſtor Kung. 

Da Cromwell låg få godt fom på fit ytterſta, FN han de 

itringſtaͤende, at han ej ſtulle då denna gången, och at Gud hade i 
en ſyn uppenbarat? det för honom, — han tilſtod lifmål fin för: 
ſcaͤllning för: ſina naͤrmaſte waͤnner, ſaͤgandes om jag blir (riff, få ar 
jag Fraxt hållen för Prophet, åter om jag dör, få rör det mig intet 
hwad de haͤllg mig före, Da 

— 
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rantrife några angelägenheter, oͤnſtade han fig kaͤnna de Franiyffa 
Miniftrarnas 19 8 med dem funna afſluta alt fom deras 
caracter paßade til ämnet — „Ni Mal lara er fånna dem ſtraxt; de 
woro i foͤrmaket och waͤntade at komma i conleillen, Konungen bes 
falte Canzelleten Sillery komma in och ſaͤger til honon „Herr Can 
zler! jag år rått bekymrad öfwer taket i mina rum fom töcks wara 
mycket: briftfåfligt och torde ſnart nog falla oͤfwer mig — Ers Majes 
flåt bör conſultera fina architecter ſwarade han, noga efterſe repa- 
rations foͤrſlogerna, foͤraͤn man haſtar med et få ſtort företagande — 
Villeroi blef ſedan inkallad, och frägad det ſamma, hans ſwar war 
utan at han fåg op at taket, „la Gnd bewars, Ers Maleſtät har wiſt 
„raͤtt, det fer hiſkligt ut — få ſnart han gåt ut, inträdde Preſi⸗ 
denten Jeannin fom på tilfrägan ſwarade Helt annorlunda „jag bes 
griper intet, jag tycker taket är godt, — korß! fer Ni intet fade Kos 
nungen hwad det är för fpridor i den ena balken? — ack! Ers 
Maſeſtaͤt kan nog lefwa i ſäkerhet, det taket beftår flera mansaldrar, 
ſade han och geck ut, — Henric fade då til Ambaſladeuren; nu 
kaͤnner Ni dem alla tilrackeligen, den förſta ar willraͤdig och langſam, 
den andra Håller altid med mig, den tredje ſaͤger utan alt ſmicker fin 
rena tanka, och han taͤnker altid mål. SE 
—— ,. 

En General fom belaͤgrade en fältning, reqvirerade hos fin Ko 
nung aͤnnu 10 tuſend man, hwilken ſwarade Honom, jag ffal- ficka 
er en General den Ni lyder, och dä äro de ro tuſend man onoͤdiga. 
Plato fade „ det jag lefwer dygdigt, få går jag få mycket at den 
„ondſkefulla tiger — man kan aldrig dra en ſtoͤrre nytta; af förtal 
och bitterhet. A E 

Et Früntimer fom  grålade med Poeflien, bad en Poet Hjälpa fig 
något. rimſlut på chignon „det ar aldeles omöjligt min Fru! ſwarade 
han, ty alt hwad fom Hör til et Fruntimmers hufwud har hwarken 
rime eller raiſon. 

Annonce, i 
Eu- bref til Abelard fri öfwerſaͤttnig af Lund ſaͤljes i blott band 
för 4 f. i Herr Runemarks Boklaͤda. 
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Min Serr Anonym. 


HWag tackar för min Herres bref och des anmodan eller paͤminnelſe, 
7 at i Waͤlſignade Tryckfriheten låta någon gång en Montesquien 
tala ipland alla fmå rätter ſaͤger Ni, hwarmed jag ſerverar allé 
maͤnheten, få wore det en haͤlſoſam ach ſtadig mat, — jag nekar det 
intet, om Ni menar den tänkande allmänheten; men det år juſt intet 
den fom upfyller mit Andamaͤl,, jag later trycka för allmaͤnheten fom 
köper, dit ae mina Heroer, de mä tånfa eller intet tänka . — icke deß 
mindre fåra Herr Anonym, då det aͤfwen aͤr mit ber at aldrig 
göra mig difficile för mina Correfpondenter, få följer jag er åftuns 
RAT ganſka 5 at 1 kunna n e de . 
lankeſätt ſom pryda des Lelprit des loix, et waͤrk, fom bewiſar at en 
Dödlig wied Tan bare ond, Vg Herre! då Ni ej befalt 
något wist ämne, utan lämnat det til mit omdöme, ſa har jag walt. 
det fom ar analogve til waͤrt wälſignade Regerings fått och til wart 
8 nu en frållning — Montesquieu war 
ör dygdig underråre at ice halla den Regerings form för den båfta, 
hwarunder han lefde, men han war för ſtor maͤnniſta, för deſſtig 
Philoſoph, at icke uptaͤcka alla Politiſta ſtyrelſers mer och mindre 
misbruk och fel — da Hern få mycket adorerar denna ſtora mannen, 
få mistycker Ni wal ej om jag boͤnfaller det Ni wille infånda 5 Mi 
fimer à propos ur hans arbeten — jag har emedlertid foͤrſoͤtt, döm 
och farwaͤl. 5 
Utgifw. 


— 2à⁴m¹ Fi,. — 
Tankar af Montesquieu 
Tom. 1:fla, Pag. 30. 54 158. 162. 


25 en wis Regering bör det wara förhållande emellan brått och ſtraff, 
a Hivem wille aͤljeſt träda i famhålle, om han för ett mindre fel 1 


= 


220 366 ( 


le plikta med fit lif, fin tjänft, eller fin frihet? — är det billigt at 
Ieftva i milere, at do af hunger i fit faͤdernesland, i hwars tjaͤnſt man 
upoffrat fin lifstid ofta på risqven af fit lif? : 


FR Fr * 


Det är en oaͤndeſig resſource i Politiſka Regeringar daͤr Furſten 
Tan göra nåd, han uträttar långt mera med det aͤn en Delpot med 
alt fit tyranni — då denne foͤrläter ingen, få förlåter ingen Honom 


RR N * 


Maden Hos en Monarch blir altid den foͤrnaͤmſta egenſkapen, 
den år noͤdwaͤndig i et Regeringsſaͤtt hwar hedern boͤr råda, och he⸗ 
dern wet man, kraͤfwer ofta hwad lagen förbjuder, Huru mycket 
winna icke fådana Regenter derigenom, de draga få mycken åra deraf, 
at de böra raͤkna för fin ſtoͤrſta lycka når tilfaͤllet yppar fig för dem 
at utoͤfwa ömhet och naͤd. 


„„ 7% 4 


Men frågar man, når fral det 8? når ſkal det forlatas? 
det är en ſak fom bättre kaͤns ån beſkrifs, — om naͤnſin at göra nåd 
kan wara farligt, få år det altfoͤr lärt at märka det. 


7 en ” 
pel Vv . + 


Monarchier får man ingen upfoſtran, förån man kommer in 
den få kollade ſtora werlden, denna Scholan predifar om hedern 
fom ſkal föra of under hela mår lefnad, denna hedern åter reducerar 
fig N til tre ting, at man ſkal wara dygdig med en wiß 
nobſeſſe, åga ſeder med en wiß Franchiſe, och lefwa med en wiſs 
Foliteſle. 

2 * ” * * * 

Det år ingen ting I detta Regeringsſaͤtt, fom Lagar, Religion, 
ec) Heder foͤreſkrifwa få mycker, fom Lydnad för Furſten, men he⸗ 
dern dicterar och at Furſten aldrig befaller hwad fom kan wanhedra 
sf, då uphoͤr både giant och lydnad. 

* e K 


Af 
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Af alt befaller hedern et Rikes Adel at tjena fin Konung och ſit 
Fädernesland wid Armen, det är en waͤg fom 14 5 krigs tilfållige 
heter de må wara lyckliga eller olyckliga, loͤper til åran — men fame 
ma Heder, få ſnart den blir ſtoͤtt, befaller ock at man går ur tienſteu . 

„ * * * og 
„Det är hedern, fom wil at wi få ſnart funna föra fom afſla 
2 tjänfter och rang, ingen lyckg i werlden kan wara få ſmick⸗ 
rande. 5 
4 *. * 

Hedern har då fina egna lagar, hwareſter upfoſtran bår rätt 
— den foͤrnaͤmſta af dem ar, at det bor wara of 9155 ſaͤtta Rache 
på war lyda och wär exiſtimation, da wil i des ſtälle boͤra i Högfta 
måtto förakta waͤrt lif. 


Saͤndelſe.) 

Arge Biſkopen af Canterbury reſte ifrån London ner til fit Stift, 

7 för at beſtyra några egna angelaͤgenheter, ſamt i ſynnerhet at ups 
bära inkomſterna för det året, han hwilade fig under reſan på en 
gård belägen ej långt ifrån mågen, bredewid en ſkog fom war ſtor 
och taͤt, da han märker flera gånger en karl i ſtogsbrynet fom ſyn⸗ 
tes ganſka ſyſelſatt, talande med haͤftighet, likſom han hade warſt i 
ſaͤllfkap med någon, 

Prælaten blef nyffken at weta hwad denna gjorde daͤr, han ſkie⸗ 
kar ſin betjening dit, ſom kom tilbakars och beraͤttade at fraͤmlingen 
talte för fig ſielf, och at han tyktes wara mycket foͤrtretad oͤfwer de 
utſkickgdes frågor hwilka han ej waͤrdade beſwara. 

Arke⸗Biſkopen beſloͤt da gt fjelf gå dit, och beſe detta under⸗ 
wark, han befaller betjenterna bli qwar, och beger fig Helt allena in 
i ſkogen, hwareſt han ſtroxt traͤffar fin man, haͤlſar och blir återhåls 
ſad, — ſamtalet börjas, ehuru den obekanta ofta afbroͤt det likſom 

af andra förhinder — aͤnteligen frågar Biſkopen Honom hwad han 
goͤr hår? jag ſpelar ſwarade han — Ni ſpelar! och med hwem? Ni 
är ju enſam — ja Mitord! jag medger at Ni ej fer min motſpelarez 
det är mår Herre ſielf! — det år juſt intet wanligt parti ſwarte Bi⸗ 
ſtopen ſmaͤleende, taͤnkande för fig jelf at han war rörd til fina fins 
nen, men wille dock roa fig med honom, få wida han ſyntes wara ſtil⸗ 
la och fredlig, Milorden frågade widare hwad är det för ſpel? — 
Schack — om paͤngar? — utan twifwel Milord — Ni lår intet win⸗ 
) Jufaͤnde no 
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na ofta — förlåt. mig det, wi aͤro egala ſpelare, och war Herte ans 
wander ingen annan an en wanlig och maͤnſklig kunſkap — huru bes 
talar Ni? — med ſtoͤrſta noggranhet „den fom tappar betalar ſtraxt 
— huru flår nu partiet? — det ſloͤts nu på ſtund och jag tappade 
— Huru mycket? — so Guinéer — det war en anſenlig foͤrluſt, 
men jag begriper intet, tar waͤr Herre edra paͤngar? — nej, de fat⸗ 
tiga aͤro hans upboͤrdsmaͤn, Han ſtickar altid någon hederlig man 
ſom tar emot dem och gioͤr utdelningen; Gud ſielf har fört Er hit 
wid detta tilfaͤllet och jag betalar nu til Er, daͤrpä tar ſpelaren op 
fina so Guinéer, ger dem åt Prælaten, tar afffed och fåger fig ej ſpe⸗ 
la laͤngre för den dagen. 

Biſkoden beſtoͤrt wiſte ej hwad han ſtulle taͤnka om denna be⸗ 
ſyunerliga haͤndelſen, han betraktade Guinéerna, beſinnande huru förs 
nuftigt ſpelaren talt, och fann at han gjort honom med fina mistan⸗ 
far den ſtoͤrſta oraͤtt. a 


9 


Prælaten fortſette därpå ſin reſa, ganſta ifrig at aflaͤmna i Ho- 


ſpitaler och fattighus den fomman fom war Honom anfoͤrtrodd. En 
tid derefter, for han tilbakars lil London; och drifwen af ſin nyffken⸗ 
hets anda beſloͤt under mågen at Ännu en gang. ſe den fållfonta ſchack⸗ 
ſpelaren, han geck då utan följe in i ſamma ſkog och träffade ſiruxt 
den fom war få waͤrdig hela hans förundran och hans woͤrdnad, 
han adcefserar fig dä til Honom fom en gammal bekant, och frågar 
Huru han lyckats i fit ſpel ſedan ſidſt — ingen få. ſaͤrdeles ſkillnad 
ſwarar han, ibland wunnit, ibland tappat, — än i dag då? har 
Ni ſpelat? — ja Milord flera partier — hwilken har wunnit? — 
jag, min motſpelare har blifwit wat 6 gånger i rad — hwad ar 
bela er winſt da? — zoo Guinéer — det år anſenligt, men på 
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Samwets Agget 
Moral “) 


en braͤttſliga undſſyr ſaͤlan det ſtraff han foͤrtjenar, en högre 

haͤmd förföljer honom, han baͤr 1 11 fit hierta, och det är 

ofta denna ſamwets plågaren, fom för hans fleg inför Domas 
ren, och fedan til galge och bal. 

Hitforth war en fattig goße af liten haͤrkomſt, och född fom 
man fåger at tjena, en rik Jouvelerare tog honom til fig; nog oförs 
ſigtig at wiſa Honom alla fina jouveler, och dyrbarheter „dem han 
i anſeende til handeln foͤrde med fig på fina fal Hitforth foͤrblaͤn⸗ 
dad deraf taͤnkte ſig self, „denna ſkatten frulle gjoͤra all min "ges 
ka, både dygd och ſamwete foͤrſwunno för detta hoppet, den fafiga 
laſten intog hela hans fjäl, och knapt hade han beſtutit det, föraͤn 
han mördade fin husbonde på en ſkog, hwar deras wag get fram 

Hitforth tar då jouvel ſtrinet, kommer lyckligt undan, och fåts 
ter fig ned longt derifrån i ſtaden N = daͤreſt han ſielf eller hans 
fordna husbonde en gang ej woro kaͤnde til namnet. 

tree til en anſenlig ägendom, men altid i fruktan at bli op⸗ 
tält, doͤlſde han den för alla maͤnniſkor, började Handla, och opförde 
fig med få mycken förfigtighet, at han hwart är tyktes laͤgga ihop 
pängar, han gjorde fig afhållen och eſtimerad, och man anſag efter 
några år deß rikedomar fom foͤlſder af arbetſamhet och en foͤrnuftig 
handel, eller ſnarare fom en belöning för den ſanna dygden. 

Hitforth nytjade fig til godo detta anſeendet, gifte fig med en 
flicka af godt frånd, och blef amſider Borgmäaſtare i ſamma ſtad. 

En dag kom inför hans Domſtol en olycklig betjent fom mördat 
fin Herre, misgårningen bewiſtes, fången bekaͤnde, och de andra Magi- 

+): Snfånde. flrats 


) 370 ( 


Krats Perſonerne hade redan ſagt fin tanka, då det aterſtod at Præ⸗ 
les ſkulle ſaͤga fin, men han tyktes wara oaͤndeligen roͤrd, han råds 
nade och bleknade ymſom, omſider ſtiger han med haͤftighet ifrån fin 
ſtol, ſtaͤller fig bredewid lifsfaͤngen, den han ſkulle dömma, och talar 
få hår „ Domare! ni fen hår et det maͤſt oͤfwertygande bewis på 
den Raͤttfaͤrdiga Gudens haͤmd, haͤr ſtaͤr i min perſon efter trettio 
715 jörfopa „ en lika få om icke ſtoͤrre misgaͤrningsman fom den Ni 
„ doͤmt til doͤden. 

Domſtoln beſtoͤrt wiſte ej hwad den ſkulle ſaͤga, och Borgmaͤ⸗ 
ſtaten bekaͤnde alt intil den minſta omſtaͤndighet, han detallleradè als 
la de medel han brukat för at doͤlja det för hela werlden, „jag har 
haͤrtils ſkylt mit faſliga brått under dygdens larf, fortfor han, och 
„jag har hoppats at det ſkulle begrafwas i en ewig tyſtnad, men 
„ſaͤ ſnart jag ſaͤg denna faͤngen, har mit ſamwete waknat, och hela 
„mitt förſkraͤckeliga mord har ſwaͤfwat för. mit oͤga, det har warit 
mig omöjligt at foͤrdoͤmma en fom år mera offyldig än jag ſjelf; jag 
har ryſt, och ſjelſwilligt ſtigit ner ifrån det rum jag är få owaͤrdig at 
beklaͤda, jag begår ſom en nåd at få undergå mit ſtroff — Ni ford⸗ 
na aͤmbets bröder? fom mit fålffap få länge ſwaͤrtat, det är inför 
det hoͤgſta waͤſendet fom fer alt, inför den foͤrſtraͤckeliga Guden, fom 
endaſt kaͤnner mit brärt, infor denna Rätt hittils bedragen af alla 
mina ſoͤrſtaͤllningar, fom jag tilftår mig warg en misdaͤdare, och ſom 
jag underkaſtar mig den waͤrdſliga Lagens ſtraͤnghet. 

Magiſtrats Perſonerna fuckade oͤfwer fin Borgmaͤſtare, de hade 
den hoͤgſta böjelfe at fraͤlſa honom, en trettio års dygdig och aflaͤckad 
wandel ſyntes dem foͤrtjeng någon eftergift. Elitforth hade nog mod 
at allena anklaga fig och återföra dem til ſtraͤngheten, han kom dem 
at begripa, huru wädeligt det wore at utwaͤrka Ofwerhetens nåd wid 
en ſaͤgrufwelig gäaͤrning — de greto och undertecknade hans doͤds⸗ 
dom, då Hitkorth waͤlſignade dem och undergick den ned glädje. 

FF 
Min Serre 5 
illater Ni mig en liten corre ſpondance. jag är Fruntimmer, o 
T jag aͤlſkar de binn „ei allenaſt ei ſaͤllfkfarer utan aͤfwen i bref, 
jag köper reguliert den Waͤlſignade Tryckfriheten likwäl igenom en 
oblcär hand, ty mit flånd > = « en man: fom Ännu wil poulsera fig 
ses Ni begriper „ men kaͤra Her utgifware! gif mig oh 1 
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likar litet oſtare hwad fom kan divertera oß, hwarken Seneca eller 
ntesquieu tror jag, hafwa ſkriſwit för damerna, utan blott för 
de hoͤglaͤrde af Ert kjoͤn, ockſa begriper jag intet ſlort deri, ej heller 
begår jag ſagan om bla fogel eller om g 9 jag tycker man kun⸗ 
de träffa en milieu, wet Ni wal, at det fins Romaner. få wal ſkrifna, 
få de trotfa flera Philoſophiſka waͤrk, recenfera dem eller componera 
fmå Hiſtorfer daͤr moralen lyſer och behagar of — får at ex rimera 
mina idéer på et mera Parlant, fått, få fkickar jag Er hår nelykt 
et manulcipt, hwars amne ſoͤrtjuſt mig, jag har antal daͤr de dyg⸗ 
digaſte och wackraſte tankeſäͤtt, ſamt en tovrnäre af handelſer fom jag 
förv aldrig traͤffat, måtte en flickas oſkuld altid reſpecteras! och maͤt⸗ 
te etourderiet Hos wåra ſmaͤ Herrar en gång uphoͤra, haͤr fins leror 
för båda kjoͤnen, för barn, för föräldrar, för alla åldrar — jag nekar 
icke at min oͤfwerſaͤttning torde ha fel, men . på Angelſka 
aͤr i min ſmak et maͤſtarſtycke — min Herre ar da få god och brin⸗ 
25 det ien lättare Mil, och i fortare menin ar, där jag kanſke warit 
or widlyftig, — om det behagar Er och allmänheten, få torde nå 
gan gång dylifa inſaͤndas ifrån mig, til och med at jag torde bazar- 
dera et Original af min hand. Jag ſoͤrblifwer = lyſt min 
man kommer in, jag har ingen tin hemligt för honom, jag har 
ſagt honom alt, han har laͤſt min oͤfwerſaͤttning, och han laͤſer mit 
bref til Er, han 7 alt u 4, at jag ej ſtickat Er pengar til 
tryckningen, han förftår baͤttre an jag en utgi wares finance och han 
rånar efter, at min Angelſta Hiftoria lar utgjöra. 3 f 4 Numer, 
han tror ot de böra gifwas ut på en gang, och hon finner det ins 
tet få ſaͤrdeles genereuſt at Ni ſkal gå i förlag af 10 eller 12 Ned. 
— min Herre! hår följer innelykt en 10 Riders ſedel, blir Ni flöte 
deraf få ar det min mans ſkuld fom nu ligger in den, Annu en 
sång får jag foͤrblifwa i 
err Utgiſwarens 
5 "sin Tjenarinna 


A. B. C 


Swar⸗ 
Min naͤdiga A. B. C. 


auſka waͤlkommen med ert bref och er paqvet! men hwad jag bör 
G He pa Er min-nådigaftet fom år få litet uprigtig ſaͤg på * 
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de detta intet Original? och ſkulle Ni ej funnit era mödeler i ferje, 
detta wärt Faͤdernesland, fom lika med klaͤdedraͤgten, antagit nationel 
dygd och nationel oſfuld jo! jag Hoppas, det, ty jag har aldrig 
träffat den i någon" Angelſk bot, ehuru jag har et litet Biblioteqvs f 
witterhet på det ſpräket — lika mycket min Fru! om det aͤr oͤfwerſaͤtt⸗ 
ning, hwarpä jag twiflar, fålifnar den ätminſtone et Original, och jag 
gjör mig en heder af at med det förfta införa ert maͤſterſtycke af ima- 
ination — den 10 Nidrs ſedeln tar Er piga tilbakars, jag tackar 

r Er mans attention, men ſädana Numrer fom deßa, betala fig 


nog, bade ert och mit kjoͤn dra vanite af en få aiwable ſwenſk A. 


uckor, det wore då at gjoͤra den uplyſta allmaͤnheten den ſtoͤrſta tort, 
om jag ſkulle twifla om afſaͤttning, tvärtom, gjoͤr jag uplagan dub: 
bel emot förr, och deßutom avancerar jag deri, at jag nu får feta 
Prenumeranter och koͤpgre i hopp, at de efter ert benägna löfte ännu 
en gång fFola få läfa ifrån Er Hand — etz. 5 


Utgifw. j 
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en Hern fom behaga inſkicka 8 Sandels och finan⸗ 
ce poëm, til införande i Waͤlſignade Tryckfriheten, averteras, 
at den år obrukbar Här, verſer med calculer, Numrer, och algebrai⸗ 


ffa tecken gro få nymodiga, at jag ej driftar wara den förſta fom ſkal 


dem, wore denna ſerwicen få wiſt af godt ſilfwer, fam 


2 


rof paͤ 
8 beſtaͤr af dåliga rim, få ſtulle jag utbe mig at få behålla den 


til andenken, men nu kan den afhaͤmtas deß förr deg haͤldre. 
? e Utgifw. 
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Inſaͤndt til Favorit Samlaren. 


ugo Spencer en ung Lord introducerades wib Edvard den ans 

H dras Haf af de Stora i England, fom woro misnojda med 

Regeringen, ehuru at oenigheten då ſyntes wara bilagd, han 
war ſaͤledes i början ſnarare en Konungens Spion ån deß Cammar⸗ 
herre, och ſkulle rapportera fit partie alt wigligt fom paflerade wid 
Haͤfwet, få wida det fådan infann ſig daͤr — men ſaken waͤnde dte 
den unga Spencer hade en Far, en man af godt förftånd, men ſtält 
och aͤregirig, det war han fom gaf fin fon Helt andra raͤd, han laͤt 
honom förſta at det borde wara lättare arbeta på fin igen upkomſt/ 
och gjoͤra en haſtig lycka än tjena de Stora — med tålamod, ſmi⸗ 
lan“ och underdanighet, art nog bli långt foͤrna mare 
och tongt mera gällande an fina ſaͤ kallade beſkyddare. 

Spencer blef ſuart ofwertalt, men fann ſtöra ſwaͤrigheter, Ed⸗ 
vard kunde ej med få ſaͤrdeles gobt Öga fe den han wiſe kommit tik 
hans Haͤf i helt andra afſigter, än winna Faveuren, icke deß mins 
dre igenom tiden och fin Fars fluga: anläggningar wann han få fmås 
ningom fin Kungs förtroende — då den unga Spencer ej hade mins 
dre fyfte än at göra fig måftare oͤfwer Edvards hela fil hjerta, 
få ſlafwade han för Honom beſtaͤndigt, och låt aldrig minſta tilfaͤlle 
gå förbi, då han kunde wiſa fin blinda och underdåniga lydnad — 
et år få man lyckas i haf, och den unga Spencer förwandlades ic 
från Spion (en olycklig, nedrig och foͤraktlig tjänft) fom han i boͤr⸗ 
jan war, til en Konungens den ſtoͤrſta favorit, och intog aldes, Ga- 
veſtonsſ ſtälle, men lik fin ſoͤrettaͤdare misbrukade han Konungens 
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förtroende, och regerade i hans namn fåenfidigt, få fnålt, och få tyrans 
niſk at hela Riket oͤnſkade at Gaveſton lefwat — de Stora af motspar- 
tiet formerade en Armè, foͤreſtrefwo Lagar, och twingade Konungen at 
landsfoͤrwiſa honom tillika med ſin Far, fom då war utom Riket i en bes 
ſkickning, men den unga Spencer blef pa et ſtamligt fått förd til Douvre, 
hwareſt han ſattes på et fartyg, under de ſtraͤngaſte hotelſer, at aldrig fåts 
ta foten i Riket — fort derefter» ſedan Konungen aͤ fin ſida ſammandra⸗ 
it Arméen och ſkingrat Rebellerna, blefwo båda Favoriterna firat åters 
allade, ihwars armar Konungen kaſtade fig-på nytt, deßa wille Hämnas, 
5 rådde Konungen til nya mord och Tyrannſer, få at Gref Lancaſtre 
(ehuru ſlaͤgt med Konungen) och de foͤrnaͤmſta af hans medhaͤllare 
blefwo halshuggna — gunſtlingarna fom i medgången ej kaͤnde graͤn⸗ 
forna på alt wald de utoͤfwade i Konungens namn, tildrogo fig oms 
ſider hela Rikets bitterhet, och Edvard aͤgde ſluteligen inga andra 
waͤnner — Hans egen Drottning tillika med ſin Son Edvard en 
Prints af 13 är reſte til fin bror Konung Carl i Frankrike under ſken 
at fluta. något förbund til fin Gemaͤls nytta, men aterkom til Eng⸗ 
land med Proupper, då hela Riket gaf ſig på hennes ſida, Parla- 
menterna ſamlades, all lydnad upſades Konungen, fom ändå war 
noͤgd at fa lämna Eronan til fin Son, men hwad fom ſmaͤrtade Hos 
nom aldramaͤſt, war, at han ej kunde ſtydda 155 Favoriter, de blef⸗ 
wo et mål. för det allmaͤnnas haͤmd, och alla Edvards orättwiſgr och 
ſwagheter ehuru kauſke med mindre fog, ſtrefwos på deras räfning 
— Spencer Fadern 90 är gammal laͤmnade fit lif år boͤdeleyxan, 


och Sonen i galgen. 


Tankar af Montesquieu. 

i: Tom⸗ i:fia, Pag. 115. 131. 158. 203: 
Skanker och föraringar aͤro en forhatelig ting 1 dygdiga Republi⸗ 

qver, ty den ſanna dygden behoͤfwer dem ej — i Monarchier 
Bår hedern wara den enda driffiddern, men i entväldiga Regeringar, 
där hwarken heder eller dygd trifwas, föres man ej af andra begaͤr 
an at ſkaffa fig beawaͤmligheter och en lycklig lefnad. i; 
* eb 5 De 
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Det år en general Regel at particuleras för ſtora beloͤningar, 
eller för haſtiga ſpraͤng til lycka, höghet och rikedomar få Monar- 
chier fom Republiqver äro det ſtoͤrſta bewis til deras förfall; grun⸗ 
Rena til deßa Regerings fått aro då redan wacklande, bedern och 

ygden. 
ö * . 1 Kör 

De aldrawaͤrſta Romerſka Kejſare fåfom Caligula, Nerd, Heli- 
ogabalus, Caracalla hafwa oͤfwerhopat fina eregtur med ſkaͤnker, de 
baͤſta, Auguſtus, Antonius och Marcus Aurelius hafwa hushällat, 
ſtorelſen återtog fin rätta princip, hedern foͤrbants wid den minſta 
ſyſla, och wid den minſta Perſon, blott han war Romare, 

N „ „ * * 2 „ 

Det är i Republiqver, man bör toͤr haͤnda, tjena det ena året: 
ſom General och i det andra fom ſoldat, dygden fordrar egen foͤrſa⸗ 
kelſe och et offer af fig fielf at fäderneslandek, lika mycket, blott man 
tjenar det — men under en Monarch, tillåter intet hedern den må mas 

ra ſann eller falſk, at lyda: den man commenderat, — hos deſpo- 
ten åter, där man blandar alt, oͤfweraͤnda kaſtar alt, heder och rang 
och ſyſlor, daͤr aͤr det lika, om man ſkapar en kjaͤring til Miniſter 

och en poike til General, befaller eller l ſom lyder. 
* *. * FR d 

Plato fordoͤmmer Ambetens föpande och ſäljande „det är fåger 
„han, likſom man på et ſkepp ſtulle för fina paͤngar köͤpa fig til ſihr⸗ 
zman, förhållandet år: et och det ſamma i hwilken ſyſta fom haͤldſt. 
Men Plato talar om en Republiqve fom de grundlagd på dygden och 
jag talar om een Monarchie, hwareſt, om ingen fådan trafiqve wore 
laglig, få frulle åndå Hafmaͤnnernas fnålhet och tiltagfenhet fälja hwart 
ämbete , deßutom torde hazarden nu ge longt båttre tjenftemån ån 
Furſtens wal — ännu et ſtaͤl, det medlet at avencera igenom rikedo⸗ 
mor, fortplantar och underhåller flit och idoghet, hwilken denna ſlags 
Regering alt för mål behoͤfwer. 

ij „„ *, „, 


En 
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En Monarchie förlorar fig i anfeende til principerna, dä Fur⸗ 
flen tror fig wiſa fin myndighet; mera derigenom, at Han ändrar än” 
följer ordning i flyrelfen; då han handlar efter godlycko och ej efter 
lagarna, och da han år mera får i fina fanralier an i fin wilja — 
den förlorar fig, da Furſten wil fielf gjöra all ting, blandar fig i 
ſmaͤſaker, drar Riket til hufwudſteden, hufwudſtaden til Haͤfwet, 
och Haͤfwet til fin enda Perſon — aͤnteligen lutar detta Regerings 
ſaͤttek til fit fal, då Furſten miskaͤnner fin matt, fin belaͤgenhet, 
ſamt fit folks kaͤrlek och dyrkan, da han twiflar at en Monarch bör 
tro ſig warg få ſaͤker, fom en Delpot bör tro fig wara i oſaͤkerhet, 
då han foͤraͤndrar fin raͤttwiſa til ſtraͤnghet, och då han fom de Ros 
merſka Keiſare ſaͤtter Medulas hufwud på fit broͤſt, och antar en få 
hotande och glupſt upſon fom Commodi ſtoder, fluteligen faller dens 
na flags ſthrelſen, då nedriga ſjälar hoͤgfaͤrdas oͤfwer den ſtorhet fom 
deras ſlafweri tycks medföra, och då de tro at det fom gjoͤr at man 
aͤr ſkyldig Regenten alt, gjoͤr at man aͤr ſkyldig Faͤderneslandet intet. 

Om det aͤr ſant, ſom man altid ſedt at ju mera Monarchens 
makt blir omaͤtelig, ju mindre blir ſaͤkerheten, få frågar jag, göra de 
Ha 1 dertil fig intet ſkyldiga til et hoͤgmaͤlsbrott emot 

gjeſtäte E 
(Fortfåttning en annan gång > 


Annonce 


Om Fredag eller d. 8 Febru. utkomma Numren 95. 96. 97. 98, 
det år ſamma emplette, hwarmed et wittert ſwaͤnſkt Früntimmer 
regalerat mig och hwarom wi correſponderat i No 93, jag regale- 
rar nu Prenumeranter och koͤpare dermed, det år det wackraſte lager⸗ 
blad i en utgifwares krants, och Oſtulden (få ar Titteln) da den. 
kanſke aͤr den foͤrſta dygd hos kjoͤnet, aͤr ock teknad med den wittra⸗ 
ſte penna, det år aͤnnu en gång jag tackar min obekanta i hela den 
ſkaraus namn fom fal laͤſa och förtjufas, måtte Er Engelſka hjeltin⸗ 
na denna dygdiga flickan ſpelas på waͤr Theater! — men jag baͤf⸗ 
War! hwem med hennes oſkuld dr ſkapad til foͤrſta Rolen? 5 


Stockholm Tryckt hos Carl Stolpe. 


Dig ⸗Blabet: 
Wäͤlſignade Tryck⸗ Friheten. 
i No 98, 96, 97, 98. 9 
Stockholm, den 8 Februari 1782. 
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Okt en 
Angelſt Siſtoria, af et Fruntimmer. 
Ji få godt fom obekant Kolja, ehuru ej långre ån 30 mil ran 


London, bodde en beſkedlig och hederlig Landtman wid namn. Fol. 
lops, ſom tröͤtt af är och arbeten foͤrnöͤtte ſin ålder 1 fina: barns” 
armar. John haus Son tjugu är gammal och Beth en Flicka af 14 ar. 
Man doͤmde af all den omſorg ſom Barnen drogo för fin Far, til de⸗ 
ras dygd, och Deras lyckeliga boͤijelſer; och man wordade A ſom 


iuplantat i ſina Barn få oͤma och få oſkyldiga tanckeſaͤtt, ſom en gång 
ei hyſte den minſta ſkymt af det fom. war ondt broztsligt. John. 
och Betla word af natur 


N 0 ren, der war det baͤde 
och förfarenhet, han gloͤmde nägon gang ålder och kraͤmpor lblanb deras 
ſmek och jeller, haus milda mine och hans altid glåtriga fållffap tycktes 
org honom flera är ynsre, nog rikför at kilfredsſtalla ſin och de ſinas 
hof igenom arbete, ſaknade detta lilla hushäſdet ingen ting. 


CC Be war ingen ſtkoͤnhet, men hon hade et godt och lyſande tycke, 
fjälfrog ärligheten målad i hennes panna, en klar och fdr hy, Def oͤgon 
elcfulla och liſiga, tillka med en waͤrt, hwars förförande drag ej 1 
tergaͤfwo Grgcernes, om man ſtaͤlt en reguljer frånhet bredewid Beth få 
War det ändå Hon ſom förrjufte de narwarande med fina behagllgheter— 
Staͤndigt ſyßelſart med hushäͤlds ſyßſlor, ſatte hon ſitt nöije i deras ut⸗ 
oͤfwande, inneſtuten få godt fom allena med fin förtraͤffellga Far och fin 
oͤma Bror, trodde hon ar alla manfolk moro goda o waͤlgoͤrande; och 
hon tyckte ingen ting wara naturligare an at hålla af och wara aſhaͤllen 


Emot 
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Emot hoͤſten, daͤ bas och frukter mognade, geck hon alla mor⸗ 
nar ut i ffogen, för at plockg de mognaſte och mot ſaftfulla at den 
hederliga Gubben. En dag hade hon klifwit op i er tråd med ſin korg 
på armen, för at fylla den, då en Jaͤgare ung och waͤl klaͤdd kom 


haͤndelſe wis under famma trå får at ganſka hoͤfligt tilbjuda henne ſin 


hjälp. Et få ofoͤrmodadt beſoͤr af en aldeles obekant roͤrde henne ingen 
ting, hon tackade honom och bad om han wille tjeng hennes Far, at 
han ſkulle waͤlja der han tyckte wara baͤſt. Jaͤgaren foͤrbryllad, bes 
tracktar henne ganſka noga. Angenämt intagen: af hennes hoͤſligheter 
tycker han gt hon blef mycket wackrare div i boͤrſan. Hon klifwer om⸗ 
ſider ur traͤdet. Han ſpringer DÅ fram, lyſter henne ner och kyßer 
hennes hand, Bech nekar honom ingen ting, Han omfamnar henne, 
hon raͤdnar intet en gaͤng, ån mindre at hon ſkulle bli ond 

min Angel! ſaͤger han med en kaͤnſla fom = „= viej jag ſral aldrig 


mißbruka⸗ men aͤndda Gudian. 1 hwad du kande gra mig 


lycklig⸗ „„ Beth wankelmodig, haͤpen och oſkyldig »korß! huru kan 
Jag ſom ar en fattig flicka på minſta ſaͤtt bidraga til dens ſoͤrmaͤn 
fom tycks wara få "förnäm ock rik⸗ „ Jägaren helt oroͤrlig fas 
ſtar på henne et par ågon fom tågade af de dpaͤrfwaſte begaͤr⸗ = 
— 95 —. det, 1 — — 3 5 ropar — 3 5 ; 1 

iv jag warit nog dlocklig för: at mißhaga Er? jag ber Er tuſende gaͤn⸗ 
ger om foͤrlaͤtelſe Min — Wande f hon fig för hans 
foͤtter ü den lägaſte ſtallmug. Jaͤgaren utom fig kaſtar fig bredwid hen⸗ 
ne; han trycker henne i ſina armar ⸗⸗ = hon faller == Hvad; 
har jag da giordt för ondt? „„ hwarföͤre „„ hwad ar det 
„ > ack! wil Ni doͤda mig? Min Far⸗ ⸗ . Min Bror⸗ 
Han i fit vaferi war et wildjur, en hoͤk i hwars klor lag det oſkyldigaſte 

er „ Hon daͤnar, och denng nedriga kommen il ſing finnen, 
Ae Bech til fin: ſanßning ehuru med tuſende omſorger. Hon 
pnar fit doͤende oͤga, men wid foͤrſta blicken ſlurer det, och wänder 
2 bort. De oͤmma namn han gaf henne, de liffigaſte waͤnfkaps 
etygelſer hwarmed han oͤſwerhopade den ſköna, gaͤfwo henne aͤter mod 
„„ Neil wackra flicka! jag tilbeder dig, jag år intet din oßpaͤn, 


5 i aͤr din ſlaf. Du har wiſt intet warit i någon liſsfara, hela mitt 


tilhoͤr dig = = dragen af de haͤftigaſte band == > hwem fkulle 
få emot sar 2 = 


Jag 
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Jag har foͤrolaͤmpat „ Mitt hjerta! ja du dr ren fom Bu 
darna „rde mig „ min däracktighet ⸗„ „„ han om amnade 
flifan$ nan, hau waͤtte dem med fina tårar: Berh förftod bonom 
knapt, henes enfaldighet, hennes oſkuld lükſom goͤmde fig ibland derra 
mörcker för hennes förnuft, men hans tilſtänd rörde henne in i hjertat, 
hon ömkade fig ända til tårar „ Dag intet få illa wid Er Minn Her⸗ 
re! fdger hon, i det hon wil gå, om Ni intet ärnat göra mig illa få 
bör jag wiſt intet bli ond, och om Ni har welat det, få bör jag för: 
fåra r Jag ſkal forbattra hwad jag kunnat giordt, ſwarade 
han, jag år i ſtaͤnd at göra det och min heder bifaller mig. Jag heter 
Cliofore, och jag år en Son til Milord Fumfrid fom ar dgare il det haͤr 
ſtora Slottet inter ſä lang haͤrifraͤn. I morgon mäſte jag reſa til 
London, men jag kommer Natt igen, för at ge Er alt hwad Ni befal⸗ 
ler, för at göra för Er alt det Er dygd och Er ſkoͤnhet foͤrtjenar, 
emedlertid tag af min hand fom et waͤnſkaps⸗ prof „ Ni ar mig 
ingen ting ſeyldig ſwarte hon, och nekade at da emot ringen ſom Clio kor 
wille kanka henne, en ſaͤ dyrbar gaͤfwa anſtaͤr mig ej, och om jag haͤn⸗ 
delſe wis haft den lpckan at göra Er någon liten tjänft få tar jag al 
drig betalning, Ga Herre! upfoll Era plickter, Ni är brottſlig om Ni 
förhindrar mig ei mina, min Far waͤntar mig, han aͤr tor hända orolig! 
Min Far! min båfta Far „„ Nej Herre! hål mig intet långre — 
farwaͤl! måtte Ni altid leſwa lycklig! ſtrapt fom en blixt Idper Hon ifrån 


honom til fin Koljg. Clinlort wet Enapt til id. 


Vnglingar utan carater, eller fnarare af få 
dana egenſkaper, fom pafa ſig efter tilfaͤllet. Under Follops tak hade 


den glada aͤldren fom alfkar nöjen, och 9 een 0 hond 
wit honom 


reſte. 7 | 
Beth åter på fin fida rörd af tuſende tankar, och tuferide blan⸗ 

dade orediga begrep, geck til fit hemwiſt i upfår, at beratta fin Far 

det hon hwarken foͤrſtod eller waͤgade at foͤrſtä. Sedan hon * fp 
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Fars hand och gifwit honom Frukt⸗Korgen, började hon at tala, men 
seden likſom förſwunno, hon frucktade „ än, om min beſkedeliga Far 
blir orolig, om jag foͤrſtör et lugn, fom hans alder ſaͤ wal behöfwer « 
hay jag felat, få wil ſag ej doͤlja det, jag rulle bekäung det minſta, 
gråra och få telgift, men jag har ju intet gjort någor draffbart, och om 
Clinfort intet ar ofkyldig, bör jag waͤl wara hans augifware? Beth förs 
blef doͤ aldeleſt tyſt. 5 
En tid geck foͤrbi, då hennes ſjaͤl likſom antog en ny warelſe, 
Com jag kan uptijg en ſädan mulätelſe hon bar under fit broͤſt, något . 
owant, och hon foͤrſoͤkte hwad hon rånnu aldrig foͤrſoͤkt: för fig ſielf, 
war hon bedroͤfwad, gret naͤgon gång utan at kaͤnna ordſaken til ſin oro, 
utan at optaͤcka deß ophof, i ſalſkap med ſin Far och fin Bror war 
hon aͤter muntrare, deß hjärta deltog i deras glädje, och hon lefde en⸗ 
daſt i dem. 15 i ; Y 
„Dien ſtraͤnga wintern fyndade; en årstid fom Gubben med fin 
ſwaga haͤlſa ej kunde taͤlg, hans Barn orröſteliga wakade natt och idag 
vid fången för at frälſa honom ifrån graſwen, de hade gjutit fin ſidſta 
blodgdroppa i hans aͤdror om himlarna hört deras boͤn, de fkulle förlora 
alt, om de foͤrlorade fin Far; och Kollops war det, Beth laͤmnade ho⸗ 
nom intet et 11 5 : Rye 
Wan at Flåda fig i all den frihet ſom et offplbigt hjaͤrta med rena 
ſeder altid billigar; war hon ofta owäͤrdig, ej heller me hennes 15 
anſeende til fin Fars Mårfel at gå "få noggrant klaͤdd; man fFånjade da 
en foͤraͤndring i hennes fing. wart, och den ſineg Guben, ſom maͤrckte 
det, tilraͤknade det hennes ſlaͤp och alt der beſwaͤr hon ntſtod, han bad 
då henne fom en Far at ſpara fig, at ej waka få mycker, för: at ej öka 
hans plågor. Beth förſaͤkkade honom: at hon ej wore uk, men at hon 
nu på någon tid FÅnde innom ſig de owanligafte röͤrelſer dem hon för 
ut aldrig haft, et ſaͤdanr ſwar gaf anledning til nya frågor; Bork war 
den uprigtigaſte i waͤrlden. Omſider frågade Follops henne, CKASA få 
odt ſom utan mening), om hon aldrig warit fluten innem andra armar 
n fin Fars och fin Brors. Hon betaͤttar vå helt okonſtlat efter ſit be⸗ 
grep haͤndelſen under traͤdeet. KAR ; 5 
Hennes hjärra blef derigenom laͤttare , men huru beſtoͤrt, burn 
ſoͤrfkraͤckt blef hon icke? DÅ hon fick ſe den djupaſte bedråfrockfe * 
5 mma 


* 
W (3881 0 BB 

oͤmma Fars oͤgon, darrande kaſtar hon ſig ner wid ſaͤngen, omfams 
nar haus“ knan, graͤter och tigger om ſoͤrlaͤtelſe får fin tyſtnad , 
den wordnadswärda Gubben med ſhopenäpta haͤnder år himmelen fuckar 
Foͤrſyn! jag kaſtar mig ! ftoftet och tilbeder Dig; lindra delta ſtyng⸗ 
net, anſe ei mitt brott! Din wrede „ Min dotter! Mitt barn! + == 
Kom hit, omfamna din Far giut dina tårar i mitt ſkjör. En ne 
drig, en mördare Cförrår 0 Gud ak jag anklagar min like) denna yng⸗ 
lingen har wanhedrat dig „ „ fortwiſig intet mitt baͤſta barn, 925 
mod Du ar en Angel „„ det ar Din oſkuld ſom bra kt Di 

til Ditt fall, himlen ſtal waͤlſigng Dig, han Far wara Ditt ſtöd d 

Ditt ſoͤrſwar. 5 2 t | é 


John kommer in, han hade warit och letat naͤgra oͤrter hwars 
ſafter ſkulle frårfa den uka Hwilken ſyn! Bech år afdanad, Follops 
graͤter⸗ >» 33 ſtiger twä ſteg eilbakars af foͤrſkrackelſe — ack! min 
2 955 hwad fer jag! — hjelp Din Syſter Min Son „ John med 
tårar i oͤgonen lyfter Syſtren i fina armar, ropar henne wid ſitt nanm, 
klappar henne, och, loͤſer op liſſtycket: hon waknar omſider, och kom⸗ 
mer ſmaningom til fig — Min Son! hennes offuld år ſkoͤflad, hon har 
förlorat det fom år dyrbarare an lifwet hedern, och hon bår foſtret uns 
der fit bröͤſt. Foͤrtretad, tröͤſtloͤs, få godt fom i raferi „bedyraͤr John 
at han kal fe ſidſta blodsdraͤppan på den Üſlingen, fom waͤgat wanhe⸗ 
dra ſin Syſter — Ack! min Son, hwart få * n Dig? hoͤr 
mig; en mår bor foͤrlaͤta: ar et hoͤgre waͤſende fom ſtraffar, 
eljeſt ſtulle dygd och laſt wara likg? Nej Min Son! Gud dr war doms 
mare, han fer och han kan alt; tålamod och eftergifwenhet dr den oſkyl⸗ 
digas fort, lita på Hans Naͤd och Hans Raͤttfaͤrdighet. 


Wid deßa ord får den dygdiga Follops et nytt anfall af ſina plaͤ⸗ 
gor, han tyckes ſmaka döden en för 5 frilla ſomn , Joho och Beth 
läge pa hans armar ſtelnade af Sorg, och badande i tårar för at i far⸗ 
ten förena hans fjäl med fina ſuckar, de makade ſig få rått til hans 
ſlaͤntande broͤſt, licaſom de wille nedſtiga med honom: i graſwen, då de 
ej kunde frålja honom derifraͤn. 10 


„ Itwa timmar låg denna Heders,Gubben utan Lif och anda, anteligen 
alter han det tillyckta oͤgat, och med en ſwag och brüten roͤſt talar: Mina 
"barn! jag gar ifrån Ee, jag har nog lefwat, och jag har intet lefwat en — 
ſor långe, få wida Foͤrſynen gifwit mig nog ſtyrcka oc uthaͤrda detta [ag 
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liga profwer, i min ſidſta timma ar jag et mål för den Höͤgſtas mål: | 


»gaͤrnin gar ⸗⸗„ hämmenedra tårar: Mina Barn! tröſten hwarandra. 
John! lef ſor din Syſters ful, Bein! lef för din Brors ſkul, en lefwan; 
de Gud pölaͤgger Er det, och en dsende Far beſwar Er dertil. Du ar 
en Angel Min Dotter! infor Guds aͤſyn, och din dygd raͤltſaͤrdigar dig 
inför manniſkor. John fal warg ii en Fars ſtälle för dit barn, Jag 
laͤmnar Er få mycket fom Ni behoͤſwen, likwal igenom arbete och Huss 
haͤldning, aͤlſfken hwarandra, waren allid förenade, worden mitt mins 
ne, och dyreken den fom rår öfwer himtar och jord, all maͤnniſko⸗arghet 
tilſammanas förmår ej foͤrſtöra ert lugn; hon kan ej flaͤcka Er dygd: <= 
och Du Rättfaͤrdiga Wäſende! hwilket jag ar ſyldig mitt lif och det 
goda jag niutit, Du! hwilken ſkänkt mig deßa barn med Hela deras 
dygd och deras oſkuld, bör min och deras Far! den ſiſta bön, et kros⸗ 
fat. hjerta offrar dig p fin ſtelnade munn för deras fkul ⸗ = > > öfver 
gif dem aldrig⸗ = = omfamna dem med din nåd och tag o Gud! 
emot min al ⸗⸗ wid deßa ord ſlocknade Follops, 


De baͤſta Barn hade miſt den baͤſta Far, och ſaͤkert hade hans 
doͤd påfondars igenom et ode, i hwilken den ſwagaſte få ofkyldigt råkar 
DÅ til mi eee felas ord, fkulle jag faͤfaͤngt ſoͤrſoͤka at ſkildra 
Johns ch beit håfrigafte Sorg. J fera månaders tid, för Bech itå: 
rar fom hennes bror aftorkade. Långt ifrån at vilja fit tilftånd, gjor: 
de hon haͤndelſen bekant ikring nejden, och deſto mer blef hon ack⸗ 
kad, de enfaldiga och dygdiga grannarne i fina Koſſor woro för raͤttwiſa 
ach för årliga at mißtaͤnka Pech 1 falſk. Hon hinner ſitt mål, och kaͤr⸗ 
ſeken eller Marare hennes dygd ſtaͤnckte henne en Son. 


Knapt nog hade denna oͤmſinta Modren kommit til fina krafter, 
förraͤn hon ſoͤrtrodde John ſitt beſtut at gå til Lord Humfrids Slott, 
at kalla Clinkort, at wiſa honom hans barn, och inna honom ſit 
loͤfte. John aftådde — wil du min Syſter! låpa efter en ufling fom 
gloͤmt dig aͤfwen få haſtigt fom han hanterat dig owaͤrdigt? hwad kau 


du waͤnta af en belackare? en nedrig? tror du de eder, den ogudacktiga 


ſwaͤr, Då han wil utoͤfwa fit 1 Om ock denna foͤrdoͤmda ſkulle haͤl⸗ 
la dem, hwilka dagar ſkulle du wal foͤrnota med en man utan religlon 
och utan ſeder? „„ Ack! min Syſter! hwad begaͤr du? — en Far 
til dettg foſtret — du får den intet i honom, men waͤl din 8 

2 ag 


| 
| 
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dag har ändå opſplt en Mors heligaſte plickter, fade hon, och kyſte fit 
rn. 4 


John da hau ej kunde oͤfwertala Syſtren ifrån fin foͤreſats, paͤſtod 
Atminſtone, at han fkulle få ledſaga henne Beck wille ej 8 . — 
kal ha foͤrſyn för mitt kon ock min olyeka fade hon, men du min Bror! 
du år häftig, och de dar manfolcken ſom du ſagt mig wara få ſtaͤlca 
5 få hårda: fkulle kanſke haͤmnas? nej båfta waͤn! aldrig fal du för 
min ſkul komma i någon: fara. War lilla Akertäppa fordrav ditt arbete, 
och din bortreſa tillade hon ſmaͤleende, fullt fmårta Lyei ⸗ „ Lyck 
war aͤlſtad af John. Min oͤmhet för Denna dygdiga flickan ſwarade 
John, fal d aldrig goͤra mig Fall: för min Syſter, men du rår 
2 5 jag håller för mycker af dig för at goͤra dig emot; Gud bea 

ara dig. 


Beth reſte då med fit barn på armen, fom war hela hennes ſaͤl⸗ 
Fap, hela hennes ſtoͤd, anland til Slottet, bad hon 5 tala wid Clin 


fort: han kom. Sorger och beſwarligheter hade få föraͤndrat Beth, ar 
han intet kaͤnde henne i boͤrjan. Men efter litet betaͤnkande, ſedan 15 
betraktat hennes waͤrt, och hört henne tala, kom han utan ſwaͤrighet f ha 
ſin jagt och foͤrde Se op på fina rum — Min wackrg Flickg! af hwa 
haͤndeſſe kommer Ni hit ſaͤger han med den där flycktiga och kalla ton, 
för head orſak har jag den lyckan at fe Er? och hwilkens barn har 
Ni wid ert 2 i i ar. 
Son ⸗ han ar wacker och för lik fin Mor; fåt mig få Ena hos 
nom, „ och aͤfwen hans Mor ⸗⸗ et ſteg ifrån mig K. ſa⸗ 
ger hon, i det hon fattar fin far ſom haͤngde wid baͤltet, Ert brätt 
har laͤrt mig mina e om mig inter naͤrmare, min foͤrtwiflam 
ffa ſkydda mig, waͤgar Ni i aͤſyn af Ert barn, aͤnnu en gång at wan⸗ 
hedra mig? Ni har kunnat foͤrleda oſkulden, men Ni kal aldrig 5 — 
oͤfwer dygden. Hoͤr! Ni har bedyrat wid Er heder at Ni ej Falle 

mig olycklig; det är det ſamma fom at ta mig til huſtru⸗ Ar Ni en 
Karl af aͤra eller år Ri en ffålm? ſwarg⸗ 

Clinfort förbryllad af et ſaͤdant mod och en ſaͤvan driſtighet, förs 
ſoͤkte då at frilla henne och ej laͤngre reta hennes raͤttmaͤtiga ifwer, han 
föreftålte henne mera alſwarſamt men med de hoͤfligaſte ord, at han 
intet rådde fig ſjelf, och at haus foͤraͤldrar ej fule ſamtycka til et 2 
m 
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ſom wore ſä olifa med hans frånd, få mycket mer ſom „Beth utan 
at höra Honom laͤngre, geck ut för at träffa Lord Humfrid. 


Denna, Hern förbant wid ſin hoͤga foͤdſel de hoͤgſta dygder. Sedan 
han gått mißnojd ur Nlinilterv, har han lefwat på fina gods för at i 
fred kunng oͤſwa Mauniſko kjaͤrlek. Med alt fit reng ſamwete hade han 
dock fallit ien mjaliſucg och en angſlan, fom Hafmaͤnnerng hwilka ſago 
ra långe ifrän, tilraͤknade hans onåd. wid Hafwet mara orfaken, då 
er haus waͤnner eller underhafwande trodde den ligga i Sonens elakg 
upförande.. Denna Sonen hade de foͤrſta aren warit et mäl för all 
hans oͤmhet, men ei de ſednare tyktes han bry fig langt mindre om hos 
nom. Som Bönderna altid hade fri tilgang til Lordens perſon, få 
geck Beth utan minſta ſwärighet in i chans rum. Inkommen kaſtar hon 
fig til hans ſoͤtter: och med Barnet på hans knän beraͤttar honom ſit 
öde, hen beſwär honom wid lagar, och raͤttrolſan, hon anhaͤller om hans 
näd pa det okonſtlade och rörande ſprak ſom ſänning och dygd endaſt 
ſkapat, Lorden roͤrd af Nane tårar klappar det lilla Barnet, uplyf⸗ 
ter Berb, och aͤrkaͤnner at hennes Begäran ar den billigaſte 1 werlden, han 
foͤrſaͤkrar heli t, gt om han ej kunde pwinga Cliptort til Detta ſteget, 
ſkulle han wiſt ej fårra minſta förhinder i mågen daͤrtil. 185 
Se Feng Hi e 0 den h d ade ue ee 
enna Frun full af nycker och ird j r Jon delſer 
öknamn. på den faule Bee hjärta” dä redan fatt en liten troͤſt. 
Lat oß Föra ut detta naͤswiſa ſtycket, ingen annan betalning arna wi 
din liderlighet fåger hon ofwerilning. — Nei, ſager Lorden kallſinnigt, 
denna beſkedliga flickan ſkall äterfoͤras til ſit hem „ = en få owanlig 
dygd kan intet nog wedergaͤllas, men förft boͤr Clinfort befinna fig, om 
han wil gifta fig eller intet, han har at waͤlja, Clinfort ſwarade da, 
at ſom hans Far tillaͤt honom 8 ſin tanka, få raͤttade han fig i det 
målet efter fin; Fru Mor. Det aͤr nog fade Lorden, ga — Miladi geck 
ut med ſin Son. 8 


J en få foͤrhaͤrdad ſtund, hade Beth hwarken kraſter eller tid at 

fåga et ord, men daͤ hon blef allena med Humfrid gjuter hon en flod 
If tårar och talar: hwad har jag Hört Milord? aterſtod mig aͤnnu en 
0 N förnedring? Jag ropar natur, raͤrtwiſa och 15 5 til. Hjälpa och 
jag blix ſorſmaͤdgd på er oarhoͤrt ſatt⸗ „ förſat mig Milord, Miladi tor⸗ 
1 | : De 
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de wara mindre ſkyldig, hennes Son har inbillat henne och i aͤllet få 
at ångra fit förſta brått, har han oͤkat der med et nytt 15 a 5 5 180 
lörd! igenom Rang och pängar, får man wåra få bråtflig. man will emot 
enfald och fattigdom? kan et ſtyldſkap med en årlig oe dygdig Landr⸗ 
man, en Follops wanbedra nägot namn. = - - Foͤrlaͤt mig aͤnnu en gaͤng, 
jag woͤrdar Er godhet för mig, men mitt förnuft det lar irra fig = +: 2 
g, hade redan marit DÖD utan Er, ficka mig tilbakars med någon af 

r betjening til min Eoija , jag fruktar at på wogen bli opaͤten af wil⸗ 
jur. ; 


„„Frukta intet mitt Barn! du och din Son aͤr under mitt be yd, 
jag ſfal wara baͤgges Er Far, om du har förtroende til mig, få råg! 
hwad du önſkar och du fall få, få wida det ſtaͤr i min makt, förfaka 
Clinfort ; han år dig owäͤrdi „ga mitt Barn, fe hår de ſom fkolg ſed⸗ 
aß dig hem, glöm ej at ſnart eller ſeut blir dygden belöͤnt och laſten 

raffad. 1 


Beth kom da ſorjande hem til ſin bror, och 1 5 55 få litet lye⸗ 
kats, oacktadt all fir wrede emot Clinfort, kunde hon ändå ej qwafwa 
det hoppet at en dag utpläͤng alt det onda hon sa oſkyldigt lidft. Min 
Bror! ſäger hon en dag til John, det fins ju lagar ſom ſkydda den o⸗ 
ſkyldiga emot den ſkyldigg, och det fins ju ſtort och foͤrnaͤmt folck ſom 


fåga, och jag har 
ycket pengar du kan warg 
förutan, jag ar ſkyldig mitt Barn denna reſan „„ beth gret, tog af⸗ 
ſked af fin, Bror, och for til London. | 7 


Sa ſnart hon ankom, taͤnker hon ej paͤ annat an at 5 och tala 
wid dem, ſom i lagens namn ſkulle dea deß beſtyd emot en hög. erre 
ſom wanhedrat henne. Saken ar ömtålig, hela hennes ſtlning deha⸗ 
gar, hennes upriktighet och hennes tårar röra art nog blir hon et am: 
de för det alimännas prat, det mindre olket relpecterar henne och 
Vorgerſkapet i London gjör henne alla hoͤfligheter, tilbjuder henne 
gar och husrum, hon antar det af en Huſtrü ſom war i 5 wiß alder 
och alfwarſamt klaͤdd, hwilken hon ſaͤg oͤmmade anda til tårar oͤfwer 
deß oͤden, men lik wal med foͤrbeh , at få betala för fig. ma — 
goͤrande 
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grande gwinnaus namn war Holly. Sedan hon följe Bech i fin kam⸗ 
mare, onifamnar hon hare och fåger - = upfoftrad tiffon Ni på Landet, 
olycklig likſom Ni, har jag ej kunnar fe och hoͤra Er utan at dela Edra 
plågor, for en nedrig maͤnnikas full har Ni et Barn, foͤr ſamma or⸗ 
fak har jag miſt mitt i def ſpaͤdaſte alder, Ni har kommit hit för at 
fa gan Er Man; och jag har warit har lange för at upſokg min Son; 
jag har ej funnit honom, och omſtändigheter dem jag ej waͤgar uppen⸗ 
bära hafwa hittils förbundit mig at qwae blifwa jag lefwer af et un⸗ 
derhåll fom någon okaͤnd medlidande ger mig. Matte Ni wara lpckli⸗ 
gare! hwad jag för öfrigt bör råda Er, år at anmaͤla Er hos Migiſtern, 
hos hwilken min Man for längre tids warit foͤrpacktare. Denn hoͤga 
Hern ger mig aͤnnu prof af fin godhet: 


Fru Hoſty tog då Beth med fig dit, hon waͤrdade fig ei at beſe 
Staden, eller def faͤfaͤnga prackt, hela hennes ål, hela hennes oms 
tanka war ricktad på det Barnet hon bar i fina armar, en Flicka, 
hwars behagligheter af naturen woro foͤrtjuſande, utan at hon fjelf mine 
det, fom war klaͤdd i hemwaͤfda tyger, med all den taͤckhet, ſom aldrig 
kan lånas af glitter och juveler, fom mitt ibland en fraͤmmande mård 
bar ſamma rena ſeder och den anſtaͤndiga frihet, af hwika hon lyſt i fin 
9 58 1125 1 . — 5 om 8 25 780 
wille doͤlja för fig ſielf, denna Flickan ſaͤger jag, fom igenom fin offn 
och ſin dygd gjorde ſig acktad blott ja 56, de e bilden fand Af, 
wen hos de ſtora, Miniſtern war förut 7 rycktet underraͤttad och hon 

flipper ſtraxt in til honom; 


Beth beraͤttade då på et intagande, lifligt och roͤrande fårt fin haͤn⸗ 
delſe, Miniſtern fom afhoͤrde den med en ſlags acktning, förſäkrade hen⸗ 
ne med mycken naͤd om Def beſkyd, och då lagarne ej paͤlade Clinfort- 
at ta henne til Hufteu i anſeende til deras ſtaͤnds olikhet, ſaͤ "more han 
dock fkyldig at betala en Årlig afgift för Moderns och Sonens uppehaͤlle 
„„ haͤrwid blef Beth likſom ſlagen af aſkan. Hwem har kunnat gid⸗ 
era en fådan lag? hwarfoöre en fådan fkillnad emellan den eng männi 
kan och hans like? fal den maͤgtiga laſten ha et ſadant wälde åfmer 
den laͤga dygden? fall den enas mynt gaͤlla den andras heder? hjelp 
mig min Mor! at fy f 5 1 


Hennes 
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„Hennes haͤlſa tålde ej få hårda prof, hon blef ſiuk, men fraͤlſtes 
lik wal igenom, en god och ej bortſkaͤmd natur. DÅ hon ej wille gjöra 
fin. nya wan hågon omkoſtnad, hade hon fnart foͤrſatt fina respaͤnnitgar, 
hon ſkref da några vader til fin Bror och utan at fåga huru hon mår, 
beräͤttar at alt hennes hopp wore förbi, at hon nu behoͤfde en liten 
penning ſumma för at med ſörſta aͤterkomma och förblifma hos honom 
få långe hon lefde. John ſwarade ar han haft en lycklig ſkjoͤrd, den han 
Ke ulle föryttra , och derpaͤ med ſoͤrſta baͤd laͤmna henne all den hjälp hon 
kunde hoppas af en Bror. 


Bech bad och tigde ſin ömma och beſkedga Waͤrdinng föra fig 
följe hem, bo qwar under hennes tak, och lefwa dar ſom en Mor med 
fin Dotter — en dag, då de ſom baͤſt talte derom, anmaͤltes en fraͤmling 
ſom begaͤrte fä talg med Fru Hofty, Det war en ung wacker karl, 
alſwarſamt men nett klädd, och font redan wid ingången i rummet fifs 
fade fürgen. Da han fick fe Hoſti och Beth bredewid hwaranngn, blef 
han aͤnnn mera rörd; efter et ognablicks tyſtnad kaſtar han fig ned för deras 
fötter, och i det han ligger ſina händer på deras Endn » utbrifter han 
ack min Mor! min Huftru! — Hoi och Beth bhlefwo betagna; han ſtiger 
opp och kaſtar fig ikring Höttys hals — kan igaͤn Er Son, ſom Ni 
miſt i deß ſpaͤdaſte Barndom, och gif för andra gången hans tif tilba- 
ka. Han tar ſedan Beths hand Klan igan i mi i icka! den 
olycktiga for 5 onom at begräta det fel han få 


fe t Ex o t begrata 
giäarna will foͤrbattra = > Min Gud! ropar Beth, i det hon kaſtar fi 
baklaͤnges af forſkraͤckelſe, det år Clinforr- - - det är han ſjelf. — Ne 3 
det ar intet Clinkort, det dr Peters denna Holtys Son, hans hoͤgmod 
aͤr ſtaͤckt; en ſwaghet har gjort honom braͤttſlig emot Er, et falſkt be⸗ 
grep om ara ſamt en Miladis wilja ſom han då war ſtyldig at mörda, 
nekabe honom at förfona ſitt braͤtt. J dag då han ar det han bör 
wara, få hör han Er til, war nådig och god och glöm alla hans tiltag och 
all hans orattwiſa, bewaͤrdiga honom med Er hand, Clinlort war ej den 
baͤſta, men ſom beths Man, föulle han wal funna warg annat? det ar 
i Erg armar han fall följa dygdens röſt, och jag fraͤgar, hwem om 
icke foͤrſpnen har bragt Er hit til min Mor, för at föra. mig tilbakars 
til aͤra och tro, och for at ſtadga Ert lugn ? å ; 
45 1 1 * 4 I 
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Hoſty och Beth tordes ej tro hwad de Hörde, Hoſty darrande anwaͤnde 
tiffom "alla krafter at oͤfwertyga fig det hon droͤmde, Berk war ſaͤnkt i 
den djupaſte oro. beters dröjde då ej at förklara denna gaͤtan, han 
Verattade då gt Lord Humfrid når han för en 14 dagar bliſwit ille ſſuk, 
fåtit falla fina Slaͤgtingar och andra behöriga Maͤn, för at på et lagligt och 
oͤfwertygande fått uppenbara dem en betydande hemlighet, i deßa wirtnens 
närward hade han förklarat, at mißnoͤfd ſe ſig lefwa utan arfwingar, och 
k frucktan at hans namn ſkulle ſlaͤckna ut, hade han utgifwit för ſin egen Son 
en „han bort⸗prackticerat ifrån en Landtman fom bodde långe derifraͤn och 
hette. Hofty, derefter månde han. fig til mig, fortfor Peters, och bad på 
det bewekligaſte om förlatelſe 10 ſitt brott han hade begått, i det han 
lyftat mig ſa högt för at ſaͤnka mig deſto djupare, och at han gifwit 
mig en upfoſtran och en lefnads art få olika emot min foͤdſel och mitt 
råtta ſtänd, det ar redan i flera år, fom Detta agget plågar mig, jag 
har, blott några minuter igaͤn för at foͤrſona mig med Gud, med mina 
„Olaͤgeingar, och med Er kerers, jag ger min Skapare min fjäl, jag ger 
mina. anhöriga igån den egendom jag ſa oraͤttwiſt aͤrnade en annan, 
ech Ni Peters! får tacka mig för den lyckligaſte framtid, DÅ Ni nu 
eeförenar Er med den alfkanswärda Bech, med det wilkoret laͤmnar jag 
1 i arton e = e a 155 lilla SR en 

rlig inkom nge han lefwer.““ deßga foͤrſeglade papper, tilla⸗ 
de han, faͤr Ni all Wen ae ſe, NI. n om Er kemi 
Lorden dog dereſter; och jag hit anwiſt har ſkyndat mig til min Mor, 
dar jag traͤffat min aͤlſfkade Beth. : 


Under det Hoſte eſter förſta beſtoͤrtningen lämnade fig hel och 
hallen ät glaͤdjen, få ſuckade Bern, til Foͤrſynen. Alt hwad hon ſälifrigt 
ſökt blef henne giſwit, når alt hopp war ute. Men hwad? ⸗ 4 
le hon ſkaͤnka ſit hjerta til en nedrig? förförd) bortglömd. foͤrſmaͤdad 
af den hon ſkulle förena fig med, och för hwilken hon endaſt Mulle lef⸗ 
wa! huru wore det möijeligt? det aͤr ju den moͤrdaren ſom i foͤrtid ſtoͤr⸗ 
tat hennes Far f grafwen? och då han nu begår henne, torde ſtoͤrſta 
kkaͤlet ligga deri at kunng nyttja Lord Humfrids frikoſtighet? boͤr hon 
icke få p damen fin Brors raͤd? Simmel! biſta mig, lar mig 
mina plickter, och jag ſkal opfplla dem. J det ſamma lindar hen; 
nes Barn fina ſmä armar ikeing des hals — ja Min Son! 25 ar 
ſkyidig dig en Far — hon kyßer honom, och gråter. Peters r. KR 


d 3890 TR N 

wer fit owärdiga förhaͤlande fom Clinfort, går ifrån henne, och drifter 
intet tala et ord til fit forſwar. Peters Mor ber henne på det ömmaßze 
med kaͤrar 1 ögonen. Bech fördåljer intet fina twifwelsmäl, at hon ak 
drig fkulle behoͤfva en Man om hennes Barn icke 155 en Far; och om 
hon ſkulle lata oͤfwertala fig at wigas wid Peters, få ſkedde det aldrig 
på annat wilkor, ån at leſwa med honom fom en Bror, arr hon als 
drig kunde ge det hon få förraͤdiſkt foͤrlorat, hwad! ſade hon, kan 
man lagligen och med gedt ſamwete nyttja en foͤrmon, den man på et 
braͤttſligt och nedrigt fått ſoͤrſkaffat fis? ; 2 1 
Peters maͤſte foͤr noͤdwaͤndiga angelaͤgenheter gaͤut i W e 
hemfoͤrd ſamma afton badande i fit blod, broiléen fon för en Mor hon fom 


en dag! Peter har i en graͤnd bliſwit angripen af en ofdnd, fom. iw 


fått igen fin enda Son och ſtraxt ſkulle förlora honom, hwilkg 1 


honom. at dra waͤrſan. De hafwa båda ſlagits i fullt raſeri, och baͤda 
ſtupat dödeligen fårade, Faltſtärn fom ſtrapt blef kallad, fedan hak 
beſigtigat ſaͤret, kunde ej wiſt foͤrſaͤkra at han fule lefwa fyra och 
tjugiv tinmar. Jag lyder oͤdet utan knot, fade Peters, med en matt 
och aftynad roͤſt? jag lider med raͤttwiſag⸗ Men ſkulle wal Beth ej 
"förföra min ſidſta ſtund? hon har för godt Hjärrd, en ſſaͤl för håg at 
nekg denna waͤlgaͤrning år den oͤmmaſte fom doͤr i fin Anger! jag doͤr! 
Bethl ſkänck mig din hand och den minuten jag glocknar, dr, den fåtlafte 


ar- 3 barn har d 
och du har ej halt 5 mann, 40 


en Far den han 


r deftoa, 
Mor foͤrtwifla inter! den Son, fom foͤrſta gangen wiſt ſig for Era 
gon har warit et wildſur, gaͤ i borgen foͤr honom, och Ni far en 
Dotter waͤrdig Er waͤrdig Himlarna, min Mor kkal ſkaͤnka heta. fit 
hjärta och ſit lif åt fin Sonſon upfoſtrad af en ſaͤdan Mor, han ſkal 
en gång blifma Er tröftooch Ert föda och Er aͤlderdom ſkal förnöͤtas i 
e. 


i glädje. Bech oͤmkade ſig öſwer Son och Mor, bon kunde inter tala 
set ord for tärar, och hennes tyſtnad utwiſte at deras wilja war hennes 
Lag: Praͤſten kallas, och Beth och Peters wigdes wid ſaͤngen⸗ 
Et oͤgnableck derefter faͤr hon bud ifrån Johg, at om hon ångu 
en gaͤng wille ſe fin Bror i Lifwet och ta aſked 40 den hon naͤſt ſin for h. 
lit aldrakaͤraſt, få ſkulle hon N aͤnnu fodd en maͤnniſka 
ſem ſkulle kunna utharda med ſaͤ foͤrfkrackeliga öden? Beth wet. intet 
mera til fig; bredewid fången daͤr hon fer fia man ſigga wan be 
b 
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får hon hörg at hennes Bror dör! ack olyckliga Maka! fåger Peters, 
ga och wärda dig om en Bror fom år dig waͤrdig, men om du kan, 
få aͤterkom för at haͤmta min ſiſta ſuck for at tröſta mig öfwer den 
förluft at ej få lefwa laͤngre med den aͤlſkanswaͤrdaſte af alla Dödliga 
Bech läter flåpa fig dit hennes Bror war inburen. Ack! min Syſter 
ſäger hani det han ſeck ſe henne, jag doͤr, men jag har haͤmnat dig, få 
ſnart jag läſt ditt fidſta Bref, har jag ej andals annar an mord, 
jag har letat op din nedriga förförare, jag har förfålgt honom, men 
min hand wanare at hantera plogen an waͤrjan, i det jag gaf honom 
döds ⸗ſtinget, har ej kunnat afbåija hans hugg — han hade ej ſtyrka ar 
tala längke — Bech faller in i den faſeligaſte fortwiflan, ack! min Bror !, 
min waͤn! mitt hopp? hwad har du gjort? det war min Maka, win 
Mann; Rättfaͤrdiga Himmel! min Bror och min Mann mörda hwar⸗ 
andra. och jag lefwer , John! ack John! ſkaͤnck mig den tröften och moͤr⸗ 
da mig aͤfwen. N 


Hans får war dudå intet dödligt, han war allenaſt matt af 
bloden fom förrunnit honom, och ſtrark han wart förbunden, tyckes 
han må, bårtre, 1 war Bech afdaͤnad och hemfoͤrd til fin Swaͤr⸗ 
mor, daͤreſt hon låg til andra dagen utan kaͤnſtor och nåftan utan 

ecken til Lif. 15 

Sa ſnart Beth war We goͤr den goda Hoſty hennes ſal⸗ 
fon denha foͤrtrogna fom hate ſtyrcka at genomgå få haͤrda anfall, 
erdttade henne ſtraxt at John war utan all fara, någon ſtund deref⸗ 
ter, later hon henne förſtä at Doctorn ej gaf alt hopp om Peters förlo⸗ 
rad, Berh började farta mod, hon leddes in til ſin Manns ſaͤng, och 
ennes wanliga uprigtighet tiltårer ei at förymta, det hennes Bror dr den 
ſom ſlagits med honom, det ar ſch, baͤſta Maka! ſwarade Peters, fom 
du förrjenar at dyrckas, matte en ſaͤ aͤdelmodig Bror lefwa! och matte 
han lefwa för fin Syſters Full! om han intet wore intagen 1 imot 
mig ſkulle jag omfamna honom med gläͤdje — Berhljagmift tar intet 
„„ han ſkal förlåra mig⸗ „„du har ju foͤrlaͤtit. E oas 
; Denna ſoͤrſkraͤckelga Stormen började” omſider ſtilla fig, Perrers 
ſwaͤfwade annu emellan lif och doͤd, men uued et lugn i fin Häl; lycklig 
at ha en Hoſty til Mor, och en Beth kil Huſtru, han anſag dem fom 

et par ſkyds ⸗aͤnglar, och 
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i armarna af dem "glömde han dödens 1 ; 
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han foͤrſporde för haͤnda, för foͤrſta gången et tilfredsſtgllande och en 
lyckſalighet i den lugna waͤnſkapens för, och at åga en fådan Mor och 
en fådan Huſtru, wore at åga Himmelriket på jorden: hålfan ſoddes ini 
hans hjärta, och få finåningom blef Peters båttre. Himfarna hoͤrde 
Beth, fom i de ifrigafte boͤner aͤkallade dem för ſin Maka och fin Bror, en Bror 
i hwilken hon mördade fin aͤdelmodigaſte beſkyddare, en Mara, hwil⸗ 
ken hon ätminſtone aͤlſfkade fom Sen af den dygdiga Hoſty, Wänn⸗ 
ſaſt och öm delade hon fin dag emellan dem båda, Anteligen tilfrifnar 
Peters aldeles, och hans Mors förfta omſorg war den, at John ffulle 
föras til dem i huſet. John och Peters, Holly och Beth alla fyra noͤljde 
och lyckliga, andades en fjäl ock et hjerta, Peters hade gloͤmt ſim falfta 
höghet, eHer paͤminte han fig den, för at aͤnnu renare ſmaka lyckſalig⸗ 
heten. i medelmottan. 


De ſkynda fig ifrån London för at tilſammans bebo lugnets och 
ofkuldens trackter, den dyra Follops Laudt Kolja, Hoſty hade intagit 
denna wärdiga Gubbens ſtaͤlle, John fom fer fin Syſter lycklig efter 
få många ffiften, laͤngtar ock at blifwa det, han förenar fig 1 5 alta⸗ 
ret med fin karaſte Lucy, och nejdens folk fira detta dubbla broͤllop lik⸗ 
fom et helgons inträde i himmelen, fom moͤtes i de ſaͤllas famn, 


Dag? Bladet: 


Waͤlſignade Tryck⸗Frihelen. 


Stockholm den 11 Februarii 1782. 


Stroͤdda Tankar. > 


ot aͤr blott någon olycklig fom Teftver för at ſtrifwa, men det 
D är ingen Spion fom ſkulle fa, om icke för at lefwa. . 


* * 4. * kök 


Om en Auctor äger den konſten at gjöra en foͤrtjent maͤnniſka 
odoͤdelig, få Äger han ock den at gjoͤra en ofoͤrtjent ganſka doͤdellg. 
25 2 N * 5 
Den man ſkal dömma af fina tankar och ſkrifter, dens Hiſtoris 
I man Fauna, eller-ſnarare- man ſtal-kaͤnng andras Hiſtoria. 
* K 1 : 7. 
Man pliktar aldrig för Copior af en tillaͤten bok — hwem wil 
då måga Originaler? 
= . ++ 1. K 
uru lycklig wore ide den fom fule winna fit lifsuppehalle pa 
en 155 uplaga af Carſus och Moderus? e 
8 Tr * . K Av 
Det är Papperemakaren, Boktryckaren, Bokhandlaren, och A. 
uctorn fom ſkola repartera en 6 års ſlant, den foͤrſta får 2 ore, 
den andra 3 ore, den tredje 1 dre — huru mycket aͤterſtaͤr för den 
flerde? — jo critiqve, förtal och de falſkaſte uttydningar, 


— — 


rom. 
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blott aͤndamaͤlet. 
- 4 ; Guntlackt moral. 
Än dogens foͤrſta rand ej nattens waͤlde ſtäͤckt 
Da jag utur min ſömn blef ofoͤrmodligt wäckt 
Et buller åffan lift, tycks dåren til ſpillror aͤmna, 
Och laſets ſtyrka ſnart på ſpröda braͤdet haͤmna. 
J ſamma oͤgnableck foͤrſwinner Soͤmnens Gud, 
Och jag i trappan hör twa faſans ſändebud, 
Mit oͤ ga ſer dem ren til fången koſan taga 
Och ur en hjertloͤs barm et kulladt papper draga, 
Jag deras måfingsfpjut: med harm och haͤpnad fer 
Och hwiſkar aͤndtlig fram God Herrar ſitten ner „ 
— men oͤdet ware lof, at man kan waken drömma, 
Det blott et tankſpel war — ej måtte någon dömma 
At jag i raͤdſla ſäg — nej hwaren weta må 
At jag en hjelte år, och hielte emot twaͤ, 
Hvem kaͤnner ej den kjold, hwarmed jag alt betraktar? 
Hur ſom en Philoſoph jag denna werld föraktar, > 
Vor darra Martis barn ? om ide par hazard, 
25 tag mig den och den — jag ockſa haft cocard 
An mer: uppaͤ mit broͤſt har ſſelfwa faſan lügrat — 
Som nu Sud ware lof! war Alliſtance fi rſtingrat, 
Kan jag då wara rådd ? nej med en kylig blod: 
Med all Preſenge dbelptit, och tidens hjeltemod 
Jag under fången kroͤp Helt ſedigt, tyſt och ſakta, 
At i et phyſiſtet vån uppå naturen akta, 
Sur luften mera taͤt mot jorden wara plår , 
Ja! juſt til denna fats jag lifligt wilne ar, 1 
Ty knapt jag golſwet roͤrdt, foͤrn broͤſtet börjar flåmta, 
Jen tyngre luft, en tyngre anda haͤmta, 
At hjertat bultar haͤrdt, war en naturlig foͤgd, 
At aͤfwen jag af ſwett, fom af en flod blef ffjölgd » 
— men åter et förför, och nya waͤrlings waͤder! 
Hur wärkar glaͤdjen ej? — hvem år det fom inträder 2 
— En wis och foglig man, på fittan med contant 
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En fiärna af all dygd en ſtaͤlt prænumerant. 
Jag fom war färdig nyf i qwal och angeſt fjälad, 

At juſt i Slotts⸗Canelit om min förſtrifning graͤlgs 
Jag kaͤnner luften laͤtt, Jag kryper haſtigt fram 

Och naͤr jag hoſtat ut alt dun, alt barr och dam 
Gjoͤr jag min reverenge — men i det ſamma waknar 


Farwäl Prænumerant! jag blott Riksdalern ſaknar. 
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Annonce. 


Nate Onsdag eller den 13 Febru. utkommer N:o 100, eller ſlutet 
af foͤrſta Skacken Waͤlſignade Ttyckfriheten. 

Min förſta Campagne på Dagblads⸗ fältet ar da förbi, Laͤſaren 
torde påminna fig, at jag i Mars månad 1781 oͤpnade Faͤlttaͤget, at 
ehuru jag ei blifivit fåruinerad fom Cornwallis, eller fom Praͤſt⸗Cas- 
lan, led jag dock i boͤrjan en nog betydande echee på N:o 1. 2. 3. 
4. — hwem ſkulle icke tappa emot et Fruntimmer? Gudinnan The- 
mis få blind hon ockſaͤ år, bår reſpecteras. a 

Med Läſarens tillätelſe, får jag foͤrſaͤkra, at jag nu förftår baͤttre 
metien, at jag aldrig engagerar mig i embufeader, min retraite ſłal 
altid i er et hädanefter fom 
hittils at förlora fina A „och hem fom haͤldſt fal för fina 
5 ſtyfwer få vafbrutit laͤſa 2:dra Skäcken ifrån Nio 1. 
til roo. 

des har nu lagt in hos mig fjelf, och begjärt permiſion, och jag 
har fårt den ntan någon procents afdragning af lönen blott på 7 
dagar, jag hämtar andan efter mina exploits ej för at roa mig, ej 
ſör at dricka brunn, ſom wanligt ar för en rått militair, ſedan han 
deploijerat en par gånger med halfſwaͤng, utan jag emploijerar deßg 

dagar för at ruſta mig på nytt, ſkaffa ny ammunition och nya 
föblidter — Bburu mången frigshjelte år det icke fom naͤſtan tar 
ſtaͤndig tjenſtfrihet, och då foͤrſt tjenar med den ſtoͤrſta åra och med 
de ſtoͤrſta beloningar? ker at aldrig miſta heder, tjenſt och loͤn, har 
han lett och bår le åt den ſom warit nog enfaldig at tråla fin” mås 
ſta lifstid deri; det år waͤl ingen, fom icke begriper, at jag —.— 
: men 
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menge Journaſiſter och Dagblads⸗kriſware, de äro ockſaͤ i fit flag 

krigshieltar på pappersfaͤltet. — 

s At tala utan allegorie, få utlommer N:o I af Andra Skäcken 
den 20 Februar. enligt min gifna foͤrſaͤkran i N:o 78, hwilken jag 
härigenom reclamerar til hwar enda bokſtaf, — jag får endaſt til 

ligga, at då Prenumeranter fom bo på landet anmodat mig at nås 

gon gång införa ſmaͤ x articlar i all ſlags hushaͤldning, gjör jag detfå 
mycket haͤldre, ſom det år et moien at gjoͤra Waͤlſignade Tryckfri⸗ 
beten mera kaͤnd och behagelig, och följaktligen debiterad få hos Raͤt⸗ 
taren på Fraͤlſehemmannet fom Naͤdig Fruns kokerſta — exempel. ger 
jag ſtraxt under Rubriqve j 5 
5 Sushaͤldsknep 


at conſervera aͤgg. 


Hwem wet icke aͤggs nytta i waͤrt folkfattiga land? det är en wig⸗ 
tig ſak foͤr allg unga Fruar fom nyß fatt bo, och ofta ej funna fåfs 
wa foͤr detta hushaͤldsbekymmer, då deras maͤnner fåfma ſom baͤſt. 

„Man kokar up ſiudhett watten och laͤgger Ägget en half minut 
„deri, Då det uptages och torkas wal. 

Orſaken år at waͤrman formerar en hinna innan för ſkalet, 
font tiltaͤpper porerna på ägget, få at ingen luft kan trånga fig in, 
man wet det är luften font gjoͤr foͤrrutneſſen. lane 

Dito. 

<> För Reſpective correſpondenter ifrån landet fom redan inſaͤndt 
pångar fil mig för Prenumeration på 2:dra Skäcken Waͤlſignade 
Tryckfribeten, ſamt tillika i briſt af andra commisſionairer tillåtit 
mig oͤfwerſaͤnda Numren på Poften, får jag härigenom upgiſwa at 
Då beſwaͤret ar intet, få kan det ej heller til mig betalas mera an 
poſtporto, jag foͤrſaͤkrar haͤrigenom wara accurat at ej Poſtdagen 
ſtal manqvera, Efter den ordning de hittils anmält fia, aͤro Init. bok⸗ 
fåf, på namnet ſamt efter et fådant ſtreck — Init, bokſt. pa adrelsen. 

— e, A. — S, F. — S, P. u. — L, G. H. — T, 
Y. — N, P. M. 2 Erempl. — 2, U. — 7, B. — S, 
M. — L, R. — S, B. H. 10 Exempl. — G, K. Y. — L, 
A. — C, 5 2 — C, R. 6 Exempl. — S,. F. A. — N, 


Stockheim Itt hos Carl Stolpe. 


Dag - Blatet: 


Wöͤlſignade Tryck⸗Friheten. 


N:o 100. 
Stockholm den 13 Februarti 1782. 


e ſidſta zo utkomna Nummer 9 den Foͤrſta Skaͤcken innehal⸗ 
la fom följer — N:o 51 Regiſter pa de foͤrſta 50 bladen, 
ſamt en fört recenſion af några, et par complimenter på 
vers til Prenumeranter och tåpare, famt en liten glåttig fuck på förfta 
Operaz dagen — 52 Myrſtackens ſkattmaͤſtare Fabel, Stroͤdda Tanz 
kar, bref til Utgifwaren tillifa med tjenliga Julklappar för Landt⸗ 
Herſtaper — 53 2 gånger uplagd, Qwaͤde den 16 Sept:br 1781, då 
ennes Kongl. Majeftåt Enke Drottningen benådade den under 
warkſjö Slott lydande allmogen med et få kallgt Slotteröl, Apols 
10 fjuhger om LOVISA 8 
„Ma Hon den ljufwa ſaͤllhet ſmaka! 
„Som i Theffalien war min lott 
7 I Prag aka! 
„Mot nöjet til at gjoͤra godt! 
Et par fmå articlar tagna ur en nyß utkommen bok I Frankrike , 
det nya Athen, och hushåldning — 54 Fragment af et Landtawä⸗ 
de, Författaren tyks finna den bär ſtolta werlden och tillifa foͤrakta 
den, då han ſjunger, 
Du Flock! fom ej toͤrs oſtuld freda! 
Men blott åt egen winning ſaͤld 
Dig af Tyrannen låter leda 
At wraͤnga lagar, fraͤmja waͤld, 
Som ler aͤt waͤrnloͤshetens tårar, 5 
Som offuld, dygd, och ſamwet ſaͤrar, 
Du grymme! til din harm kom hit 
At fe hur den du ſoͤkt foͤrtrycka 
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Bar i fin fjäl en högre lycka 
n at din arghet hinner dit. - . 
Liknelſe emellan werlden och en Theater — 55 om Monarchier, 
en Keſſares Räd til fin Thronfzljare, anecdoter, recenſion af et 
Poëm om Regenter fom ſlutas ſa wackert: 
Du Kung! ſom letar Araus Tempel 
Som lyſa wil af waͤrklig prackt 
Af Swanſka Titus tag exempel. 
— 56 prof på Tiberii och Caligulas milda regeringar, moral, anec- 
doter, epigramme, — 57 Saga på Hen. Kongl. Hoͤghets Hertigin⸗ 
Hans namnsdag, Embets manna maximer i Allyrien, bref ifrån en Mam- 
ſell, — 58 Cephiſe och Kärleken af Montesquieu, til de Rika, Moral, 
Vers — 59 Philoſophi, bref til Utgifwaren om gt recenfera några alt 
för begaͤrſiga Snille⸗arbeten nyß utfomna ſamt ſwar derpaͤ, annon- 
de om Me tairai je? — 60 bref til Utgifwaren killika med en Sons 
faldebref til ſin Far om idelig björnar, — 61 korta maximer i Po- 
Iitiqven af en namnkunnig lefwande Auckor, Anecdoter , — 62 Landt⸗ 
wiſa, ſtroͤdda Tankar, hwaraf den foͤrſta „da Swerje fuart ſourne- 
ar få många ruiner fom Rom, är det underligt at fråmmande Ar- 
v tiſter äro få ſaͤllſynta Hår, om en Perſiſe Monarch, Billet om Yng⸗ 
Uingarnas regering i Swerſe — 63 Fördom emot. Monarchier, om Fa- 
Voriter, — 64 Allegorie af den wwillra Joung, Saga Hivårs mora 
Ar Patria ubi bene, Anecdote, — 65 Saga på vers, Moralen dr, 
Ju hoͤgre man höjs, ju djupare år fallet, ReAexioner oͤfwer et 
api folk och def oppoſuum, Infall, — 66 67 68 69 2 gånger 
uplagd, en Prolog och Doͤdens Tempel Poëm af Utgifwaren — 70 
Saga på vers, Moralen är at igenom dumhet och naswieher win⸗ 
ner man ofta omoͤjligheter, en Tort recenſion af andra Delen i nya 
Reglem. epigrafe till Cereaden et Poëm ifrån Finland, Stål, — 
71 Landtbogden Qwaͤde, där ſidſta verſen Heter 
Ait en ſlarf dens ära tugga 
Som fin åra okoͤpt har 
Teygga ek! uti din ſkugga 
ag dock oraͤdd hwilan tar 
en ej ljus och ſannig lider 
. Må 
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Mi af ſkuggſpel bliftva mått 
"Annat folk och andra tider, 
DTDorde doͤmma mera rått, 4 

Reflexioner af en Aflyrier om Lyckan och om Fruntimmer, Bref af 
en Cosmopolit — 572, den laͤrda Ganganellis bref til en Konglig 
Heſſereditant och Bicktfader, Stancer til Jola, Stål, — 73 Allyrilka 
eflexioner, Fabel til en Prints, vers, ſtroͤdda tankar, — 74 2 
gånger uplagd, Julklappar på Julafton, — 75 Ströͤdda tankar, hoͤg⸗ 
firden ſtraffad moral, 76 verſer på Nyaͤrsdan ej til de Stora, utan 
til mins > recenſion af en bok fom hela werlden laͤſer med eſter⸗ 
tanka, Epigramme — 77 utur Rommerſka Hiftorien , ſtroͤdda tan⸗ 
for, — 78 med epigrate La premiere loi elt de viyre, Annonce 
om ny Prenumeration på Andra Skäcken fom börjas den 20 Febr. 
— 79 Aflyrifka Reflexioner, hvaraf en låter få har „en mor i Spar- 
„ta lärde fin Son ſom war i mannaäldern at ſtrida, och foͤlgde ho⸗ 
„dom på walplatſen, då hon haͤr hoͤgſt wagar at fätta en cocard 
paͤ fin tila gaßes chapeaubas hatt, Infall; — 80 Allyriſca Reflexio- 
ner, hwaribland „Simpelt Utdrag, Ambe, Terne, bekanta namn at 
„ſamla den fattkigas pengar til fig; bråd, ſmoͤr, mjölk, hwilka okaͤnda 
namn at nåra den fatiga! Anecdoter — 82 83 84 85 Eloiſas bref 
til Abelard fri öfwerſattning ifrån Angelſean af Uigifwaren, och ſom 
forut aldrig 7 ott band 4 ß. — 86 Chymi- 
gen och en ung Grefwe apologve, full af moral, noͤdig i detta tide⸗ 
hwarf, vationel oͤnſkan oͤfwerſatt ifrån Polſtan, om Speckacler, As- 
fembléer, Masqverader, — 87 Compliment til en Großhandlare i 
fladen Heinola fom ej anmält fig i Concurlen, utur Romerſlea Hi- 
ſtorien, vers — 88 om Favoriter, Moraliſſe Saga — 89 Noͤjet, det fins 
ei i Slott, i Kungstraͤgaͤrden, pa Operan, på Liljeholmen, på Mas- 
qveraden, i et rendevous, hwar fins det då? jo longt ifrån Stock 
"holm på landet i en koja hos Dafnis och Dafne, bref ifrän en Bok⸗ 
tryckar Anka fom intet nåjd med fin Saͤttare will gifta fig — 90 
Allyriſca Reflexioner om Modet, om waͤltaligheten, och om ynglin⸗ 
gar i Praͤſtaſkrud, fmå Hiſtorier, — 91 Små Hifltorier, Anec., 
doter och Infall — 92 bleflapp ifrån Utgifw. til en Anonym, Tan, 
far af Montesquieu, analogva fil wär wälſignade Regeringsſätt, ban, 
delſe 
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delſe om en Schackſpelare ſom filouterade på et andaͤktigt fått soo 
Guiacer til fig — 93 Samwets agget moral, correſpondange emels 
lan et anonymt Ftuntimmer fom inſkickat Manusſeript til Waͤlſig⸗ 
nade Tryckfriheten, och def ÜUtgifware — 94 om Favoriter, Tan⸗ 
far af Montesquieu waͤrda at laͤſas utan til — 95 96 97 98 Oſkul⸗ 
den af et ſwanſkt fruntimmer fom upgifwer Hiſtorien för oͤfwerſaͤtt⸗ 
ning, ifrån. Angelſkan, den tål intet utdrag, hon ſkulle förlora, det 
fom ar få wackert, få lyckligt och få ſammanhaͤngande bör laſas i 
det hela, och Laͤſaren lår ändå fråga hwarfoͤre en få ffrifiven Sedo⸗ 
lära ej är längre? — 99 ſtroͤdda kankar, dröm, annonce om hus⸗ 
haͤldsknep, — 100 kan begripas under laͤsningen. 


SE Na SP NN AREA 0 1 
5 Sushaͤldsknep. 1 
Den fom ruminetar om han ſkulle kjoͤpa Waͤlſignade Tryckfrihe⸗ 
— ten, nemligen om det är waͤrdt at köͤpa den) kan taͤmmeligen 
hielpa fig med 4 ſtyfwers utgift , i ſtället at den complett inbunden i 
arne delar nu koſtar 4 plåtar, det går til på det ſaͤttet, at han fås 


per Mio sr och 100, dar han traͤffar hela Skaͤckens regiſter, och Här 
och där Recenſion, deßa Bladen ſaͤljas endaſt ſaͤrſkilt. 
— 


Annonce. 


De Herrar Prenumeranter fom ej completterat de redan utgifna 
100 Numren, behagade gidra det få fort moͤjeligt år, — til nya 
Prænumerations Sedlar finnas aͤnnu någon tilgång hos Uigifwaren, 
fom bor i ſtora Kyrkobrinken 4 trappor up i Herr Björkmans hus, 
men för at laͤtta moͤdan, aͤro inlämnade i deg handelsbod ner wid 
gatan, aͤfwen finnes deraf pa Mamfell Maja Liſas Caffehus. ; 


7 — hwem wille fårar fålla? 
Jag kommer haſtigt nog igån, 
Cerberus! glaͤd dig, fom får Måla, 
Framfoͤr engeange Cetberienne. 


Stockholm Tryckt hos Carl Stolpe. 


